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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1 Zu dieser Bedienungsanleitung

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie das Produkt nur mit dieser
Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.21  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

A GEFAHR

GEFAHR !
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

A  WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine méglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren
kann.

1.22 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

Sl=-I%

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmull werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegeréat

g3

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen.
A Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
AV | mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

@ | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.
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1.3 Produktabhéngige Symbole
1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:

\
Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

=LY} | Halter EXO-T-22 L-shaped

<79 | Halter EXO-T-22 I-shaped

Li-lon | Li-lonen Akku

®0 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

¢ | Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schiag erhalten hat oder
& | anderweitig beschadigt ist.

14 Produktinformationen

T2 Produkte sind fir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Hebevorrichtung EXO-T-22
Generation 01
Serien-Nr.

15 Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie
am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Produkt versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen koénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fir die Zukunft auf.

Befolgen Sie in jedem Fall die Bedienungsanleitung des angehdngten Elektrowerkzeuges.

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Produkt nicht in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder
die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der Benutzung des Produktes fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle liber das Produkt verlieren.
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Achten Sie wahrend des Tragens des Produktes auf lhre Umgebung und stellen Sie sicher,
dass sich keine Personen in lhrer Nahe aufhalten. Sie kénnen mit dem Kragarm Beschadigungen
verursachen und Personen verletzen.

Sicherheit von Personen

>

>

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Produkt
ausgeschaltet ist, bevor Sie den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Nichtbeachtung
kann zu Unféllen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Sorgen Sie bei der Verwendung des angehédngten Elektrowerkzeuges fiir sicheren Stand. Ein
plétzlicher Durchbruch kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen!

Seien Sie jederzeit in der Lage, das Gewicht des befestigten Elektrowerkzeuges zu tragen. In
unglinstigen Fallen kdnnte das Seil reiBen oder der Motor / die Bremse ausfallen und Sie so aus dem
Gleichgewicht bringen.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Tragen Sie wahrend der Verwendung des Produktes in jedem Fall Sicherheitsschuhe, Helm und
Augenschutz. Erganzen Sie lhre persoénliche Schutzausristung um alle Elemente, die das angehangte
Elektrowerkzeug erforderlich macht (z.B. Gehdrschutz, Staubmaske).

Beachten Sie unbedingt die Anweisungen fiir das korrekte Anlegen des Produktes. SchlieBen Sie
alle vorhandenen Gurte. Wenn Sie die Gurte nicht korrekt anlegen, kann das zu tragende Gewicht nicht
richtig abgeleitet werden und so zu Verletzungen fihren.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht tGiber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.
Legen Sie das Produkt ab, wenn Sie es nicht verwenden oder eine Pause einlegen. Unnétiges
Tragen kann zu Unféllen und Verletzungen flihren.

Legen Sie das Produkt ab, wenn Sie starke Riickenschmerzen verspiiren. Ein ibermaBiges Tragen
kann zu Korperverletzungen flihren.

Verwenden Sie das Produkt nicht zusammen mit einem Auffanggurt.

Arbeiten Sie mit dem Produkt nicht nahe an einem Abgrund.

Verwendung und Behandlung des Produktes

>

Halten Sie das angehdngte Elektrowerkzeug immer mit beiden Handen an den vorgesehenen
Handgriffen fest. Bringen Sie die Arme in eine Stellung, in der Sie die Rickschlagkréfte abfangen
kénnen.

Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn der Schalter defekt ist. Ein Produkt, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten l&asst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Pflegen Sie das Produkt sorgfiltig. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die Funktion des Produktes
beeintréachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des Produktes reparieren. Viele
Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Produkten.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Pro-
dukt ablegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.
Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen an Produkt oder Zubehor vor.
Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehor. Kontrollieren Sie vor
Arbeitsbeginn, dass der Akku und montiertes Zubehor sicher befestigt sind.

Verletzungsgefahr durch herunterfallendes Elektrowerkzeug. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn,
dass das angehangte Elektrowerkzeug sicher befestigt ist.

Uberschreiten Sie das zuldssige Gewicht (sieche Technische Daten) fiir angehzngte Elektrowerk-
zeuge nicht.

Wickeln Sie das Seil nicht weiter ab als vom Kragarm bis zum Boden. Wenn Sie das Seil weiter
abwickeln, wird es irgendwann in Gegenrichtung wieder aufgewickelt. Wird in diesem Zustand ein
Elektrowerkzeug angehangt, kann es vom EXO-T-22 nicht gehalten werden.
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Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Verwenden Sie das Produkt nicht zum Anheben von Lasten.

Héngen Sie keine Gegenstdnde an das Produkt. Verwenden Sie das Produkt ausschlieBlich als
Hebehilfe fur Elektrowerkzeuge.

Héngen Sie keine Elektrowerkzeuge an das Produkt, die nicht im Kapitel BestimmungsgemaBe
Verwendung genannt sind.

Verwenden Sie das Produkt nicht im Regen.

Arbeiten Sie nicht in engen Bereichen. Vermeiden Sie das Berlihren von Hindernissen oder Wanden.
Setzen Sie das Produkt nicht in Hochspannungsbereichen oder in der Ndhe von explosionsgefahr-
deten Bereichen ein.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder verdnderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuhren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

2.2

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus dirfen nicht zerlegt, gequetscht, ber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie lhre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegensténden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.
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Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlége, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die flr diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgeféhrdeten Umgebungen.

Wenn der Akku zu heif3 zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkthlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fur Hilti Li-lon-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fur den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Lithium-lonen-Akkus gelten. — Seite 13

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen
des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

3.1

Produktiibersicht ]

Rastposition Kragarm
Entriegelungstaste Kragarm
Kragarm

AnstoBdampfer

Tragseil

Haken

Kabel fiir Fernbedienung
Schultergurt

Brustgurt

Fernbedienung

Stiitzstrebe
Langeneinstellung Beckengurt
Beckengurt

Akku

Hoéhenverstellung
Entriegelungstaste Akku
Statusanzeige Akku

Taste Ein/Aus
LED-Betriebsanzeige (griin)
Taste Auf

Taste Ab
Ladezustandsanzeige Akku

SISISICISISICICISISICISICICICISIOICICIOIOIC)

3.2 BestimmungsgeméaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist eine akkubetriebene, aktive Hebehilfe. Sie ist bestimmt zum Halten von Hilti
Kombihdmmern SDS-max sowie Meiel- und Abbruchhdmmern.

Verwenden Sie flr dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fur optimale
Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

Verwenden Sie fur diese Akkus nur Hilti Ladegeréte der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanlei-
tung genannten Typenreihen.

3.3 Lieferumfang

Hebevorrichtung, Halter fiir Elektrowerkzeug, Bedienungsanleitung
Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group
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3.4 LED-Anzeigen Fernbedienung

Zustand Bedeutung
LED-Betriebsanzeige leuchtet konstant griin ¢ Das Produkt ist eingeschaltet.
* Das Tragseil ist entsperrt.
LED-Betriebsanzeige blinkt grin * Das Produkt ist eingeschaltet.
* Das Tragseil ist gesperrt.
LED-Betriebsanzeige leuchtet konstant rot Das Produkt hat einen temporéren Fehler. Schalten
Sie das Produkt aus und wieder ein.
LED-Betriebsanzeige leuchtet nicht Das Produkt ist ausgeschaltet.
Ladezustandsanzeige leuchtet konstant gelb Der Ladezustand des eingesetzen Akkus liegt unter
25%.

3.5 Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kdnnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.

3.5.1 Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.

Der Ladezustand sowie mogliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene
Produkt eingeschaltet ist.

Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam grun Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell grin Der Li-lon-Akku ist vollstandig entladen. Laden Sie

den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus im-
mer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Pro-
dukt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es liegt
ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten Sie
das Produkt nicht bei dessen Anwendung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Pro-
dukt sind nicht kompatibel. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter
verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

3.5.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste flir mehr als drei Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B.
Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.
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Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant griin.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht
abgeschlossen werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin ver-
wendet werden kann, liegt die verbleibende Akku-

kapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden. Bitte
wenden Sie sich an den Hilti Service.

4 Technische Daten
Gewicht ohne Akku 7,75 kg
Zulassiges Gewicht des angehédngten Elektrowerkzeuges inklu- 6Kkg ... 17 kg
sive Zubehor
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ...60°C
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
4.1 Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungs-
anleitung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

4.2 Gerauschinformation nach EN 62841-1:2015, AC:2015

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruckwerte sind entsprechend einem genormten Messver-
fahren gemessen worden und kénnen flr den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet wer-
den. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschétzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenugender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen Uber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die
Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation
der Arbeitsablaufe.

Gerauschinformation

Schallleistungspegel (L) 83 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (Ky,,) 3 dB(A)
Schalldruckpegel (L,,) 72 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3 dB(A)
Deutsch 7
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5

Arbeitsvorbereitung

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!

>

>

Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehérende Produkt ausgeschaltet ist.
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen oder Zubehérteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1

1.
2.
3.

5.2

Akku laden

Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegeréat sauber und trocken sind.
Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat. — Seite 5

Akku einsetzen

Al WARNUNG

=)

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

>

>

Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.
Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1.
2.
3.

5.3

1.
2.

Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.
Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er horbar einrastet.
Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen

Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4 Halter fiir Elektrowerkzeug montieren

/\ VORSICHT

Gefahr durch verdeckte Liftungsschlitze. Bei verdeckten Liftungsschlitzen kann das Elektrowerkzeug
Uberhitzen, was zu Verbrennungen und Schaden am Elektrowerkzeug fiihren kann.

>

Verdecken Sie niemals die Liftungsschlitze des Elektrowerkzeuges.

Hilti bietet verschiedene Halter flr die einzuhdngenden Elektrowerkzeuge. Verwenden Sie den passenden
Halter, der der Form des Elektrowerkzeuges entspricht.

ﬂ Lesen Sie die Bedienungsanleitung des Halters!

. Wickeln Sie das schwarze Band um den schwarzen Handgriff des Elektrowerkzeuges.

» Verwenden Sie falls nétig den Abstandhalter, um den Steuerschalter des Elektrowerkzeuges nicht zu
blockieren.

Haken Sie den Gurthaken in die Schlaufe des Halters ein und ziehen Sie den Gurt fest.

Wickeln Sie anschlieBend das lose Gurtende um den gespanten Gurt, damit Sie das Gurtende bei der

Arbeit nicht behindert.

Wickeln Sie den roten Gurt um das rote Motorgehduse des Elektrowerkzeuges.

Haken Sie den Gurthaken in die Schlaufe des Halters ein und ziehen Sie den Gurt fest.

Wickeln Sie anschlieBend das lose Gurtende um den gespanten Gurt, damit Sie das Gurtende bei der
Arbeit nicht behindert oder sich im Einsatzwerkzeug verfangt.
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5.5 Kragarm ausklappen 2

Verletzungsgefahr beim Klappen des Kragarmes. Quetschgefahr der Finger durch Kragarm oder durch
Hochfahren des Seils in die Endposition.

» Tragen Sie wahrend dem Klappen des Kragarmes Schutzhandschuhe.

» Schalten Sie das Produkt aus, bevor Sie den Kragarm klappen.

» Losen Sie angehangte Elektrowerkzeuge und/oder deren Halter, bevor Sie den Kragarm klappen.

» Achten Sie auf ausreichend Platz in der Umgebung, bevor Sie den Kragarm klappen.

Verletzungsgefahr durch nicht verriegelten Kragarm. Unkontrollierte Bewegung des Kragarmes und des
angehangten Elektrowerkzeuges.

» Stellen Sie sicher, dass der Kragarm korrekt verriegelt ist, bevor Sie das Produkt einschalten und
verwenden.

» Lasst sich der Kragarm nicht korrekt verriegeln, darf das Produkt nicht verwendet werden.

1. Driicken Sie auf beiden Seiten die Entriegelungstasten des Kragarms.
2. Schwenken Sie den Kragarm um 270° nach vorne.
3. Stellen Sie sicher, dass der Kragarm auf beiden Seiten sicher in die Rastposition einrastet.

6 Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 Anlegen
6.1.1 Hohe einstellen E

ﬂ Um die Hohe anzupassen, muss das EXO-T-22 abgelegt werden.

1. Schrauben Sie die Fligelmuttern der Héheneinstellung auf.
2. Stellen Sie die gewlinschte Hohe ein.
3. Schrauben Sie die Fligelmuttern der Héheneinstellung zu.
» Kontrollieren Sie, dass die Hohe auf beiden Seiten gleich eingestellt ist.

6.1.2  AnlegenI,E,E 0B E

1. Setzen Sie das Produkt wie einen Rucksack auf. Fihren Sie die Arme durch die Schultergurte und
platzieren Sie die Schultergurte auf Ihren Schultern.

2. SchlieBen Sie den Clipverschluss des Beckengurtes.

3. Positionieren Sie den Beckengurt.
» Der Beckengurt muss oberhalb des GesaBmuskels auf Hohe des Beckens sitzen.
» Der Beckengurt darf wéhrend der Nutzung nicht verrutschen.

4. Passen Sie die Weite des Beckengurtes an.

» Kippen Sie die Leiterschnallen an, um den Beckengurt zu lockern.

» Ziehen Sie die beiden Enden des Beckengurtes nach vorne, um ihn zu spannen.

Positionieren Sie die Enden des Beckengurtes in den Gurthaltern.

SchlieBen Sie den Clipverschluss des Brustgurtes.

Passen Sie die Hohe und Weite des Brustgurtes an.

Stellen Sie die Schultergurte ein. Ziehen Sie die Gurtenden nach unten, um die Schultergurte zu spannen.

Um die Schultergurte zu lockern, kippen Sie die Leiterschnalle an.

» Durch das Anheben der Arme darf der Beckengurt nicht nach oben gezogen werden. Wenn der
Beckengurt seine Position verandert, mussen Sie die Schultergurte lockern.

© N oo
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6.2 Einschalten / Ausschalten

1. Driicken Sie die Taste Ein/Aus auf der Fernbedienung, um das Produkt einzuschalten.
» Die LED-Betriebsanzeige leuchtet konstant griin.

Ist das Tragseil nicht in Endposition, wird es nach dem Einschalten vollstandig aufgerollt. Wenn
eine Belastung durch ein angehangtes Elektrowerkzeug erkannt wird, stoppt dieser Vorgang und
das Tragseil bleibt nach einer kurzen Bewegung in Ruhe.

2. Driicken Sie die Taste Ein/Aus auf der Fernbedienung erneut, um das Produkt auszuschalten.
» Die LED-Betriebsanzeige erlischt.

6.3 Elektrowerkzeug anhangen

1. Montieren Sie den Halter an das Elektrowerkzeug. — Seite 8
Schalten Sie das Produkt ein. — Seite 10
3. Wenn nachfolgende Bedingung erfiillt ist, fiihren Sie diese Handlung zusétzlich aus:

N

Bedingungen: Das anzuhangende Elektrowerkzeug liegt am Boden oder auf einer anderen festen Unterlage.
» Rollen Sie mit der Taste Ab ausreichend Tragseil vom EXO-T-22 ab, um das Elektrowerkzeug

anzuhangen, ohne es aufnehmen zu missen. Ziehen Sie alternativ den Karabiner langsam nach
unten, um das Tragseil abzurollen.

ﬂ Beachten Sie die maximale Lénge des Tragseiles.

» Hangen Sie den Haken des EXO-T-22 in eine der beiden Osen des Halters ein.
» Driicken Sie die Taste Auf. Unterstiitzen Sie das Anheben nicht manuell.
» Das angehangte Elektrowerkzeug wird angehoben.
» Lassen Sie das angehdngte Elektrowerkzeug in der gewiinschten Hohe fiir ca. 2 Sekunden frei
hangen.
» Das Gewicht des angehangten Elektrowerkzeuges wird automatisch erkannt und initialisiert.
» Bei zu friihem Eingreifen des Anwenders durch Ziehen oder Anheben wird das Gewicht nicht kor-
rekt initialisiert und das angehéngte Elektrowerkzeug kann automatisch absinken oder angehoben
werden.

Das Elektrowerkzeug soll mit allem Zubehér und Einsatzwerkzeug mdglichst waagerecht
hangen. Wenn sich das angehéngte Elektrowerkzeug zu stark in eine Richtung neigt, verwenden
Sie die andere Ose des Halters. Das Gewicht des angehéngten Elektrowerkzeuges muss
anschlieBend neu initialisiert werden.

4. Wenn nachfolgende Bedingung erfillt ist, fihren Sie diese Handlung zusétzlich aus:
Bedingungen: Das anzuhangende Elektrowerkzeug soll freischwebend angehéngt werden.

» Rollen Sie mit der Taste Ab die gewiinschte Lange des Tragseiles ab.

Beachten Sie einen ausreichenden Fallweg von mindestens 15cm unterhalb des anzuhdngen-
den Elektrowerkzeuges.

» Hangen Sie den Haken des EXO-T-22 in eine der beiden Osen des Halters ein.
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» Lassen Sie das Elektrowerkzeug abrupt fallen. Der EXO-T-22 erkennt die ruckartige Beschleunigung
und halt das angehangte Elektrowerkzeug nach wenigen Zentimetern Fallweg an.

» Lassen Sie das angehangte Elektrowerkzeug in der gewiinschten Hoéhe fir ca. 2 Sekunden frei
hangen.

» Das Gewicht des angehangten Elektrowerkzeuges wird automatisch erkannt und initialisiert.

» Bei zu friihem Eingreifen des Anwenders durch Ziehen oder Anheben wird das Gewicht nicht kor-
rekt initialisiert und das angehangte Elektrowerkzeug kann automatisch absinken oder angehoben
werden.

Dricken Sie die Taste Auf oder Ab, falls das angehangte Elektrowerkzeug nach dem Fallenlassen
nicht korrekt initialisiert wird.

v

Sie kdnnen das Seil auch sperren, bevor Sie das Elektrowerkzeug anhdngen. Das Elektrowerk-

ﬂ zeug bleibt dann in konstanter Hohe héngen. Driicken Sie anschlieBend die Taste Auf oder
Ab. Dadurch wird das angehangte Elektrowerkzeug bewegt und gleichzeitig dessen Gewicht
erkannt und initialisiert.

Das Elektrowerkzeug soll mit allem Zubehér und Einsatzwerkzeug mdglichst waagerecht

ﬂ héangen. Wenn sich das angehéangte Elektrowerkzeug zu stark in eine Richtung neigt, verwenden
Sie die andere Ose des Halters. Das Gewicht des angehéngten Elektrowerkzeuges muss
anschlieBend neu initialisiert werden.

6.4 Mit dem EXO-T-22 arbeiten

Wenn das EXO-T-22 das Gewicht des angehangten Elektrowerkzeuges erkannt und initialisiert hat, wird das
Elektrowerkzeug immer in der Hohe gehalten, in die Sie das Elektrowerkzeug bewegt haben.
1. Um das angehéngte Elektrowerkzeug nach oben zu bewegen, heben Sie es leicht an.

» Das EXO-T-22 erkennt die Gewichtsreduktion und zieht das Tragseil mitsamt Elektrowerkzeug nach
oben.

2. Um das angehéngte Elektrowerkzeug nach unten zu bewegen, driicken Sie es sanft nach unten.
» Das EXO-T-22 erkennt die Gewichtszunahme und wickelt das Tragseil langsam ab.

3. Umdie Bewegung zu stoppen, liben Sie keine weitere vertikale Kraft auf das angehéngte Elektrowerkzeug
aus.

4. Um zu verhindern, dass das Tragseil auf- oder abgewickelt wird, driicken und halten Sie gleichzeitig die
Tasten Auf und Ab.
» Die LED-Betriebsanzeige blinkt griin.
» Das Tragseil wird gesperrt.
5. Um das Tragseil zu entsperren, driicken Sie die Taste Auf oder Ab.
» Die LED-Betriebsanzeige leuchtet konstant griin.
» Das Tragseil wird entsperrt.

Lésst sich das angehéngte Elektrowerkzeug nur mit erhéhtem Widerstand auf und ab bewegen,
muss das Gewicht des eingehangten Elektrowerkzeuges neu initialisiert werden. Bewegen Sie
dazu das angehéngte Elektrowerkzeug jeweils kurz mit der Taste Auf oder Ab nach oben oder
unten und lassen Sie das Elektrowerkzeug anschlieBend fur 2 Sekunden frei hangen. Das Gewicht
wird neu initialisiert und der Bewegungswiderstand wird wieder reduziert.

6.5 Elektrowerkzeug aushédngen

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unerwartete Bewegung des Tragseiles. Verletzung und / oder Besch&digung
durch anheben oder abstiirzen des angehangten Elektrowerkzeuges.

» Sperren Sie immer das Tragseil, bevor Sie das angehéngte Elektrowerkzeug aushéngen.

1. Senken Sie das angehéngte Elektrowerkzeug ab, bis es auf dem Boden oder einer anderen stabilen
Flache zum liegen kommt.

ﬂ Sie kénnen das Elektrowerkzeug auch freischwebend abnehmen.
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2. Dricken und halten Sie gleichzeitig die Tasten Auf und Ab, um die Bewegung des Tragseiles zu sperren.
» Die LED-Betriebsanzeige blinkt grun.
» Das Tragseil wird gesperrt.

3. Haken Sie das angehangte Elektrowerkzeug aus dem Haken aus.

6.6 Ablegen

Rollen Sie das Tragseil durch Driicken der Taste Auf vollstdndig auf.
Schalten Sie das Produkt aus.

Kippen Sie die Leiterschnallen der Schultergurte an, um sie zu lockern.
Offnen Sie den Clipverschluss des Brustgurtes.

Offnen Sie den Clipverschluss des Beckengurtes.

Legen Sie das Produkt wie einen Rucksack ab.

o oh N

7 Pflege und Instandhaltung

Al WARNUNG

Ietzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Luftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Burste.

¢ Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

e Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unndtig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Birste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Instandhaltung

* Priifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie firr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr fir Ihr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: www.hilti.group
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Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

>

>

>

Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

Entnehmen Sie den/die Akkus.

Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wéhrend des Transports sollten die Akkus vor
Uibermé&Bigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Bertihrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Lagerung

A  WARNUNG

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

>

Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

>

8.1

Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.

Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerét auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf
Beschadigungen.

Kragarm einklappen

A WARNUNG

Verletzungsgefahr beim Klappen des Kragarmes. Quetschgefahr der Finger durch Kragarm oder durch
Hochfahren des Seils in die Endposition.

>

>

>

>

Tragen Sie wahrend dem Klappen des Kragarmes Schutzhandschuhe.

Schalten Sie das Produkt aus, bevor Sie den Kragarm klappen.

L&sen Sie angehangte Elektrowerkzeuge und/oder deren Halter, bevor Sie den Kragarm klappen.
Achten Sie auf ausreichend Platz in der Umgebung, bevor Sie den Kragarm klappen.

Klappen Sie den Kragarm fur Transport und Lagerung ein.

1.
2.
3.

9

Driicken Sie auf beiden Seiten die Entriegelungstasten des Kragarms.
Schwenken Sie den Kragarm um 270° nach hinten.
Stellen Sie sicher, dass der Kragarm auf beiden Seiten sicher in die Rastposition einrastet.

Hilfe bei Stérungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Statusanzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-Akkus.
Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Mdogliche Ursache Lésung

Das angehéngte Elektrowerk- | Akku entladen » Laden Sie den Akku. — Seite 8
zeug sinkt langsam ab /wird - [ Gewicht des angehangten Elektro- | » Beachten Sie das maximal még-
nicht gehalten werkzeuges zu hoch liche Gewicht des angehéngten

Elektrowerkzeuges, siehe tech-
nische Daten. — Seite 7

Akku wurde wéhrend des Betrie- » Setzen Sie den Akku ein.
bes entfernt.
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Storung Mdogliche Ursache Lésung

Das angehéngte Elektrowerk- | Akku wurde wahrend des Betrie- » Schalten Sie das Produkt ein.
zeug sinkt langsam ab / wird | bes entfernt. — Seite 10

nicht gehalten » Driicken Sie die Taste Auf um

das angehangte Elektrowerk-
zeug neu zu initialisieren. Las-
sen Sie das Elektrowerkzeug
fur 2 Sekunden frei hangen.

— Seite 10
Gewicht des angehéngten Elektro- | » Driicken Sie die Taste Auf um
werkzeuges wurde nicht korrekt in- das angehéngte Elektrowerk-
itialisiert oder das Elektrowerkzeug zeug neu zu initialisieren. Las-
wurde wahrend der Initialisierung sen Sie das Elektrowerkzeug
manuell bewegt. fur 2 Sekunden frei hangen.
— Seite 10
Das Tragseil reagiert zeitver- | Gewicht des angehéngten Elektro- | » Driicken Sie die Taste Auf um
zbgert, wenn das angehangte | werkzeuges wurde nicht korrekt in- das angehangte Elektrowerk-
Elektrowerkzeug angehoben | itialisiert oder das Elektrowerkzeug zeug neu zu initialisieren. Las-
wird. wurde wahrend der Initialisierung sen Sie das Elektrowerkzeug
manuell bewegt. fur 2 Sekunden frei hangen.
— Seite 10
Gewicht des angehangten Elektro- | » Beachten Sie das Minimalge-
werkzeuges zu niedrig wicht des angehangten Elektro-

werkzeuges, siehe technische
Daten. — Seite 7

Das angehéngte Elektrowerk- | Das Tragseil ist gesperrt. » Um das Tragseil zu entsperren,
zeug kann nicht bewegt wer- driicken Sie die Taste Auf oder
den. Ab.

Akku rastet nicht mit hérba- Rastnase am Akku verschmutzt. » Reinigen Sie die Rastnase und
rem ,Klick“ ein. rasten Sie den Akku ein.

Die LED-Betriebsanzeige Das Produkt hat einen temporéren | » Schalten Sie das Produkt aus
leuchtet konstant rot. Fehler. und wieder ein.

LEDs des Akkus zeigen nichts | Akku defekt » Wenden Sie sich an den Hilti
an Service.

10 Entsorgung

| A| WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende

Gase oder Flussigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschlisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunter-
nehmen.

;g-:g Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fuir eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeréat zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmull!

11 Herstellergewéhrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.
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12 Weitere Informationen

Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem
Link: gr.hilti.com/manual/?id=2375781
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Bedienungsanleitung als QR-Code.

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Read these operating instructions before the product is used or operated for the first time. This is a
prerequisite for safe, trouble-free handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in these operating instructions and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the product is accompanied
by these operating instructions only, when the product is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

A DANGER

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

A WARNING

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

=%

Dealing with recyclable materials

13

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

§ B3

Hilti charger

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E ‘ These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
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The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text.

. | Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
the key in the product overview section.

These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling
~= | the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

N | The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
Android platforms.

=LY | Holder EXO-T-22 L-shaped

=9 | Holder EXO-T-22 I-shaped

Li-lon | Li-ion battery

®0 Never use the battery as a striking tool.

l& Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
other way.

14 Product information

products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are

permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when

contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.

Product information

Wearable weight-bearing device EXO-T-22
Generation 01
Serial no.

1.5 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General safety instructions

A WARNING Study all safety instructions and other instructions, images and technical data with
which this product is provided. Failure to observe the instructions below can result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety precautions and instructions for future reference.

In all cases, follow the operating instructions of the attached power tool.

Work area safety

» Keep your workplace clean and well lit. Cluttered or poorly lit workplaces invite accidents.
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Do not operate the product in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

Keep children and other persons clear when the product is in use. Distractions can cause you to
lose control of the product.

Always be aware of your surroundings while wearing the product and make sure that there is
no-one in your vicinity. You can cause damage and injuries with the boom.

Personal safety

>

>

>

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating the power tool may result in serious personal injury.

Avoid accidental starting. Make sure that the product is switched off before connecting the battery
and before you don or wear the product. Non-compliance with this precaution can lead to accidents.

Avoid unaccustomed body positions. Maintain proper footing and balance at all times. This will
allow you to control the power tool better, even in unexpected situations.

Make sure you have a safe stance for using the attached power tool. A sudden break-through can
affect your balance!

At all times, be prepared to take the full weight of the attached power tool. In unfavorable cases the
cable could snap or the motor/brake fail, affecting your balance.

Wear suitable work clothes. Do not wear jewelry or loose clothing. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair can be snagged by moving parts.

When using the product, always wear safety footwear, a hard hat and eye protection. Supplement
your personal protective equipment with all the elements necessitated by the attached power tool (e.g.
ear protection, dust mask).

It is essential to follow the instructions for correctly donning the product. Buckle all the straps. If
you do not fit the straps correctly, the weight to be borne cannot be transferred appropriately and can
therefore lead to injuries.

Do not lull yourself into a false sense of security and do not flout the safety rules for power tools,
even if you are familiar with the power tool after using it many times. Careless handling could cause
serious injury within fractions of a second.

Take the product off when you are not using it and when you are going to take a break. Wearing
the product when it is not needed can lead to accidents and injuries.

Take the product off if you experience severe back pains. Excessive wearing of the product can lead
to bodily harm.

Do not use the product in combination with a safety harness.

Do not work near a drop edge when using the product.

Using and handling the product

>

Always hold the attached power tool firmly with both hands on the grips provided. Bring your arms
into a position in which you can absorb the kickback forces.

Do not use the product if it has a faulty switch. Any product that cannot be controlled with the switch
is dangerous and must be repaired.

Maintain the product carefully. Check that moving parts operate satisfactorily and do not jam, and
make sure that no parts are broken or damaged in such a way that the product might no longer
function correctly. Have damaged parts repaired before using the product. Many accidents are
caused by poorly maintained products.

Remove the battery before making adjustments, changing accessories, or taking off the product.
This precaution reduces the risk of the power tool starting accidentally.

Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and
installed accessories are secure.

Risk of injury if the power tool falls. Before starting work, check that the attached power tool is secure.
Do not exceed the permissible weight (see "Technical data") for an attached power tool.

Do not unreel the cable further than from the boom to the ground. If you unreel the cable further, at
some point it will be reeled in again and wound in the wrong direction. In this condition, the EXO-T-22
will be unable to bear the weight of a power tool attached to the cable.

Use power tools, accessories, insert tools, etc. only as described in this manual. Take the working
conditions and the work to be performed into account. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

Do not use the product for lifting loads.
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Do not suspend objects from the product. Use the product only as a lifting aid for power tools.

Do not suspend from the product power tools not named in the section headed "Intended use".
Do not use the product in the rain.

Do not work in tight spaces. Avoid contact with obstacles or walls.

Do not deploy the product where high electrical voltage is present or in the vicinity of areas where
there is a risk of explosion.

Using and handling the cordless power tool

>

Recharge the batteries only with the chargers specified by the manufacturer. A charger that is
suitable for a certain type of battery may present a risk of fire when used with other types of battery.
Use only the specified batteries in power tools. Use of any other batteries may create a risk of injury
and fire.

When the battery is not in use, keep it away from paper clips, coins, keys, nails, screws and other
small metal objects that could cause bridging between the terminals. A short circuit between the
battery terminals may cause burns or a fire.

Liquid may leak from the battery if used incorrectly. Avoid contact with the liquid. If contact
accidentally occurs, flush with water. If the liquid contacts the eyes, also seek medical attention.
Liquid escaping from the battery can cause skin irritation or burns.

Do not use damaged or modified batteries. Damaged or modified batteries may behave unpredictably
and lead to fires, explosions or risk of injury.

Do not expose batteries to fire or excessive temperatures. Fires or temperatures over 130 °C (265
°F) may cause an explosion.

Follow all instructions on battery charging and never charge the battery or the battery-powered
tool outside the temperature range stated in the operating instructions. Incorrect charging or
charging outside the approved temperature range may destroy the battery and increase the risk of fire.

Service

>

2.2

18

Have your power tool repaired only by qualified, skilled personnel, using only genuine Hilti spare
parts. The safety of the tool can thus be maintained.

Never repair damaged batteries. All battery repair should only be carried out by the manufacturer or
authorized customer service centers.

Careful handling and use of batteries

Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.
Use only batteries that are in perfect working order.

Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

Never use recycled or repaired batteries.

Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

Do not use or store the battery in explosive environments.
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» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti Service or read the
document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.
- page 26

Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning
the QR code at the end of these operating instructions.

3 Description

3.1 Product overview [

Engaged position for boom
Release button for boom

Boom

Buffer

Load-bearing cable

Hook

Cable for remote control unit
Shoulder strap

Chest strap

Remote control unit

Supporting strut

Length adjuster for waist belt
Waist strap

Battery

Height adjuster

Release button, battery

Battery state of health indicator
On/Off button

LED operating-status indicator (green)
Up button

Down button

Charge state indicator for battery

@
@

|

|

e
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3.2 Intended use

The product described is a cordless, active human-augmentation device for bearing weight. It is designed
for bearing the weight of an attached Hilti SDS-max combihammer, breaker or demolition hammer.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance,
Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating instructions for this
product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.

3.3 Items supplied

Wearable weight-bearing device, holder for power tool, operating instructions
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group
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34 LED indicators, remote control unit

Status Meaning

LED operating-status indicator shows steady green | « The product is switched on.

* The load-bearing cable is unlocked.
LED operating-status indicator flashes green * The product is switched on.

* The load-bearing cable is locked.

LED operating-status indicator shows steady red The product has a temporary fault. Switch the
product off and then on again.

LED operating-status indicator does not light up The product is switched off.
State of charge indicator shows steady yellow The state of charge of the inserted battery is less
than 25 %.

3.5 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.
3.5.1 Indicators for state of charge and fault messages
Risk of injury by a falling battery!

» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery
is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable
at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is
switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: <10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged.

Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the bat-
tery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is in-
serted is overloaded, too hot or too cold, or experi-
encing some other fault.

Bring the product and the battery to the recom-
mended working temperature and do not overload
the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it is
inserted are not compatible. Consult Hilti Service.
One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be used.

Consult Hilti Service.

3.56.2 Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three
seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for example
battery dropped or pierced, external heat damage, etc.
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Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED quick-flashing yellow.

The check to ascertain the battery's state of health
did not complete. Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly red.

If a connected product can still be used, the re-
maining battery capacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used, the
battery has reached the end of its useful life and
has to be replaced. Consult Hilti Service.

4 Technical data
Weight without battery 7.75 kg
Permissible weight of the attached power tool, including acces- 6 kg ... 17 kg
sories
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 70°C
4.1 Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these operating
instructions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

4.2 Noise information in accordance with EN 62841-1:2015, AC:2015

The sound pressure values given in these instructions have been measured in accordance with a standardized
test and may be used to compare one power tool with another. They can also be used for a preliminary
assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise such as: maintaining the
power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work patterns.

Noise information

Sound power level (L) 83 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (K,;,) 3 dB(A)
Sound pressure level (L,,) 72 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,) 3 dB(A)

5 Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

English 21
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Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. — page 19

5.2 Inserting the battery

A WARNING

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4 Installing holder for power tool

/\ CAUTION

Hazard due to blocked air vents. If air vents are blocked the power tool can overheat, which can lead to
burn injuries and damage to the power tool.

» Never block the air vents of the power tool.

Hilti offers different holders for the power tools to be attached. Use the holder that corresponds to the shape
of the power tool.

ﬂ Read the operating instructions for the holder!

1. Wrap the black tape round the black grip of the power tool.

» If necessary, use the spacer to keep the control switch of the power tool from being blocked.

Hook the belt hook into the loop of the holder and pull the belt tight.

3. Then wrap the loose end of the belt round the tightened length of the belt so that the end of the belt does
not get in the way when work is in progress.

4. Wrap the red belt round the red motor housing of the power tool.

Hook the belt hook into the loop of the holder and pull the belt tight.

6. Then wrap the loose end of the belt round the tightened length of the belt so that the end of the belt does
not get in the way or snag in the power tool when work is in progress.

b

o

55  Extending boomZ

| WARNING

Risk of injury when extending/retracting the boom. Risk of trapping the fingers when the boom is moved
or when the cable is reeled all the way in.

» Wear protective gloves while extending/retracting the boom.

» Switch the product off before extending/retracting the boom.

» Detach the attached power tool and/or the power-tool holder before extending or retracting the boom.
» Make sure there is enough space around you before you extend or retract the boom.
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Risk of injury by incorrectly locked boom. Uncontrolled movement of the boom and the attached power
tool.

» Make sure that the boom is locked correctly before you switch on and use the product.
» If the boom cannot be locked correctly, do not use the product.

1. Press the release buttons on both sides of the boom.
2. Pivot the boom 270 ° forward.
3. Make sure that the boom snaps securely into the engaged position on both sides.

6 Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Donning
6.1.1 Adjusting height £

ﬂ You have to take the EXO-T-22 off your shoulders in order to adjust the height.

1. Slacken the wingnuts of the height adjuster.
2. Adjust to the desired height.
3. Tighten the wingnuts of the height adjuster.
» Check that the height is the same on both sides.

6.1.2 Donning,E, 5 4 EE
1. Shrug the product on to your shoulders as if it were a backpack. Slip your arms through the shoulder
straps and position the shoulder straps on your shoulders.
2. Close the clip catch of the waist belt.
3. Position the waist belt.
» The waist belt has to sit above the gluteal muscles and level with your pelvis.
» It is important to make sure that the waist belt cannot slip while the product is in use.
4. Adjust the fit of the waist belt.
» Flip the ladder-lock buckles up to loosen the waist belt.
» Pull both ends of the waist belt forward to tighten the belt.
5. Tuck the ends of the waist belt into the belt holders.
6. Close the clip catch of the chest strap.
7. Adjust the height and the width of the chest strap.

8. Adjust the shoulder straps. Pull the ends of the straps down to tighten the shoulder straps. To loosen the
shoulder straps, tilt the ladder-lock buckle up.

» Raising your arms should not cause the waist belt to ride up. If the waist belt changes its position,
you have to loosen the shoulder straps.

6.2 Switching on / off

1. Press the On/Off button on the remote control unit to switch the product on.
» The LED status indicator shows steady green.

If the load-bearing cable is not in its end position it will be reeled in fully after the product is
switched on. If the load of an attached power tool is detected this operation stops and the load-
bearing cable remains at a standstill after a brief movement.

2. Press the On/Off button on the remote control unit again to switch the product off.
» The LED operating-status indicator goes out.

6.3 Attaching power tool

1. Install the holder on the power tool. — page 22
2. Switch the product on. — page 23



LIS

If the following conditions are met, also take this action:
Conditions: The power tool you want to attach is resting on the ground or on some other firm surface.
» Press the Down button to unreel enough load-bearing cable from the EXO-T-22 to attach the power

tool without having to lift it yourself. Alternatively, pull the carabiner down slowly to unreel the
load-bearing cable.

ﬂ Note the maximum length of the load-bearing cable.

» Engage the hook of the EXO-T-22 in one of the two eyelets of the holder.

» Press the Up button. Do not manually assist the lifting operation.
» The attached power tool is lifted.

» Allow the attached power tool to dangle at the desired height for approx. 2 seconds.
» The weight of the attached power tool is automatically registered and initialized.

» If the user intervenes prematurely by pulling or lifting, the weight will not be correctly initialized
and the attached power tool might be lowered or raised automatically.

The power tool, with all accessories and accessory tool, should be hanging as close to the
horizontal as possible. If the attached power tool tilts too far in one direction, use the other eye
of the holder. In this case, the weight of the attached power tool then has to be re-initialized.

If the following conditions are met, also take this action:
Conditions: The power tool to be attached has to be hooked in while held in mid-air.

» Press the Down button to unreel the desired length of load-bearing cable.

ﬂ Make sure there is a clear drop of at least 15 cm below the power tool to be attached.

» Engage the hook of the EXO-T-22 in one of the two eyelets of the holder.

» Abruptly drop the power tool. The EXO-T-22 detects the sudden acceleration and brings the attached
power tool to a stop within a few centimeters.

» Allow the attached power tool to dangle at the desired height for approx. 2 seconds.
» The weight of the attached power tool is automatically registered and initialized.
» If the user intervenes prematurely by pulling or lifting, the weight will not be correctly initialized
and the attached power tool might be lowered or raised automatically.
» Press the Up button or the Down button if the attached power tool is not correctly initialized after
being dropped.

ﬂ You can also lock the load-bearing cable before you attach the power tool. The power tool is

then initially suspended at a constant height. Then press the Up button or the Down button.
The attached power tool moves accordingly and at the same time its weight is registered and
initialized.

ﬂ The power tool, with all accessories and accessory tool, should be hanging as close to the
horizontal as possible. If the attached power tool tilts too far in one direction, use the other eye
of the holder. In this case, the weight of the attached power tool then has to be re-initialized.

6.4 Working with the EXO-T-22

After the EXO-T-22 has registered and initialized the weight of the attached power tool, the power tool is
always held suspended at the height at which you position it.

1.

24

To have the equipment raise the attached power tool, lift the power tool slightly.

» The EXO-T-22 registers the reduction in weight and reels in the load-bearing cable, raising the power
tool accordingly.

To have the equipment lower the attached power tool, press the power tool gently down.

» The EXO-T-22 tool detects the increase in weight and slowly unreels the load-bearing cable
accordingly.

To stop the movement, cease applying vertical force to the attached power tool.

To prevent the load-bearing cable from being reeled in or unreeled, simultaneously press the Up button
and the Down button and hold them down.

» The LED status indicator flashes green.
» The load-bearing cable is locked.
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To unlock the load-bearing cable, press either the Up button or the Down button, as appropriate.
» The LED status indicator shows steady green.
» The load-bearing cable is unlocked.

If increased resistance is encountered when the attached power tool is moved up or down, the
weight of the attached power tool has to be re-initialized. To do this, briefly move the attached
power tool either up by pressing the Up button or down by pressing the Down button and then
allow the power tool to dangle freely for 2 seconds. The weight is re-initialized and the resistance
to movement is reduced again.

6.5 Detaching power tool

/\ CAUTION

Risk of injury by unexpected movement of the load-bearing cable. Injury and/or damage caused by
upward movement or sudden drop of the attached power tool.

>

Always lock the load-bearing cable before you detach the attached power tool.

Lower the attached power tool until it rests on the ground or some other firm surface.

ﬂ You can also remove the power tool while it is suspended in mid-air.

. Simultaneously press the Up and Down buttons and hold them down to block movement of the load-

bearing cable.

» The LED status indicator flashes green.

» The load-bearing cable is locked.

Disengage the attached power tool from the hook.

6.6 Removing

o oh N

Press the Up button to reel in the full length of the load-bearing cable.
Switch the product off.

Tilt the ladder-lock buckles of the shoulder straps up to loosen the straps.
Open the clip catch of the chest strap.

Open the clip catch of the waist belt.

Shrug the product off your shoulders as if it were a backpack.

Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !

>

Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

Carefully remove stubborn dirt.

Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Use a dry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.
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* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

¢ Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

8 Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage
Al WARNING

| =

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

8.1 Retracting boom

A WARNING

Risk of injury when extending/retracting the boom. Risk of trapping the fingers when the boom is moved
or when the cable is reeled all the way in.

» Wear protective gloves while extending/retracting the boom.

» Switch the product off before extending/retracting the boom.

» Detach the attached power tool and/or the power-tool holder before extending or retracting the boom.
» Make sure there is enough space around you before you extend or retract the boom.

Retract the boom for transport and storage.

1. Press the release buttons on both sides of the boom.
2. Pivot the boom 270 ° to the rear.
3. Make sure that the boom snaps securely into the engaged position on both sides.
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If a problem occurs, always observe the status indicator of the battery. See the section headed Status

indicators of the Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by

yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The attached power tool de-

Battery is discharged

» Charge the battery. - page 22

scends slowly / its weight is
not held

Attached power tool too heavy

» Observe the maximum weight
of the attached power tool, see
"Technical data". - page 21

Battery was removed while the
product was in operation.

» Insert the battery.

» Switch the product on.
- page 23

» Press the Up button to re-
initialize the attached power
tool. Allow the power tool
to dangle for 2 seconds.
— page 23

Weight of the attached power tool
was not correctly initialized or the
power tool was moved by hand

while initialization was in progress.

» Press the Up button to re-
initialize the attached power
tool. Allow the power tool
to dangle for 2 seconds.
— page 23

When the attached power
tool is lifted, there is a delay
before the load-bearing cable
reacts.

Weight of the attached power tool
was not correctly initialized or the
power tool was moved by hand

while initialization was in progress.

» Press the Up button to re-
initialize the attached power
tool. Allow the power tool
to dangle for 2 seconds.
- page 23

Attached power tool too light

» Observe the minimum weight
of the attached power tool, see
"Technical data". — page 21

The attached power tool can-
not be moved.

The load-bearing cable is locked.

» To unlock the load-bearing
cable, press either the Up
button or the Down button, as
appropriate.

The battery doesn’t engage
with an audible click.

The retaining lug on the battery is
dirty.

» Clean the retaining lug and push
the battery in until it engages.

The LED operating-status
indicator shows steady red.

The product has a temporary fault.

» Switch the product off and then
on again.

LEDs of the battery show
nothing

Battery defective

» Contact Hilti Service.

10 Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.
» DO NOT send batteries through the mail!
» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.
» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

9‘:% Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.
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E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

12 Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
gr.hilti.com/manual/?id=2375781
This link is also to be found at the end of the operating instructions, in the form of a QR code.

Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Lees voor ingebruikname deze handleiding door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze handleiding en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het product bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

Al GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

Al WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

=%

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

g8

Hilti acculader
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1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken.

- | Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen
1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

\
Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

=LY | Houder EXO-T-22 L-shaped

<79 | Houder EXO-T-22 I-shaped

Li-lon | Li-ion-accu

®6 Gebruik de accu nooit als hamer.

4 | Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-

% | digdis.

14 Productinformatie

=T producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Hefinstallatie EXO-T-22
Generatie 01
Serienr.

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het
einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsinstructies

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het product aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
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Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.
In elk geval de handleiding van het aangebrachte elektrisch gereedschap in acht nemen.

Veiligheid op de werkplek

>

Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

Werk niet met het product in een explosieve omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen
of stof bevinden. Elekirische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot
ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het product uit de buurt. Wanneer u
wordt afgeleid, kunt u de controle over het product verliezen.

Tijdens het dragen van het product op uw omgeving letten en opletten dat zich geen personen in uw
buurt bevinden. U kunt met de kraagarm beschadigingen veroorzaken en personen letsel toebrengen.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Zorg ervoor dat het product is uitgeschakeld voordat u de accu
aanbrengt of dit optilt of draagt. Als dit niet wordt gedaan, kan dit tot ongevallen leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Let bij het gebruik van het aangekoppelde elektrisch gereedschap op een veilige stand. Een
plotselinge doorbraak kan u uit evenwicht brengen!

Wees voorbereid om het gewicht van het aangekoppelde elektrisch gereedschap te dragen. In
ongunstige gevallen kan de kabel scheuren of de motor/de rem uitvallen, waardoor u uw evenwicht kunt
verliezen.

Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Draag tijdens het gebruik van het product in elk geval veiligheidsschoenen, een helm en een
veiligheidsbril. Vul uw persoonlijke veiligheidsuitrusting aan met alle elementen die het aangekoppelde
elektrisch gereedschap vereisen (bijv. gehoorbescherming, stofmasker).

Neem beslist de aanwijzingen voor het correcte gebruik van het product in acht. Sluit alle
aanwezige gordels. Indien de gordels niet correct zijn aangebracht, kan het te dragen gewicht niet juist
worden opgevangen en op die manier tot letsel leiden.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Leg het product neer als u dit niet gebruikt of als u een pauze inlast. Onnodig dragen kan tot
ongevallen en letsel leiden.

Leg het product neer als u merkt dat u rugpijn krijgt. Te lang dragen kan tot lichaamsletsel leiden.
Gebruik het product niet samen met een harnas.

Werk niet met het product in de buurt van een afgrond.

Gebruik en hantering van het product

>

30

Houd het aangekoppelde elektrisch gereedschap altijd met beide handen vast aan de daarvoor
bestemde handgrepen. Breng de armen in zo'n houding dat u de terugslagkrachten kunt opvangen.
Gebruik het product niet als de schakelaar defect is. Een product dat niet meer kan worden in- of
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Ga zorgvuldig met het product om. Controleer of bewegende delen correct functioneren en
niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van
het product nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren voordat u het product
gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden producten.

Verwijder de accu uit het product voordat u dit instelt, toebehoren wisselt of het product weglegt.
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

Voer nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of toebehoren uit.

Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het
werk of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.
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Gevaar voor letsel door vallend elektrisch gereedschap. Controleer voor het begin van het werk of
het aangekoppelde elektrisch gereedschap correct bevestigd is.

Overschrijdt niet het toegestaan gewicht (zie technische gegevens) van de bevestigde elektrische
gereedschappen.

Wikkel de kabel niet verder af dan vanaf de kraagarm tot aan de vloer. Wanneer u de kabel verder
afwikkelt, zal deze op enig moment weer in tegengestelde richting worden opgewikkeld. Als in deze
toestand een elektrisch gereedschap wordt bevestigd, dan kan dit niet worden vastgehouden door de
EXO-T-22.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Gebruik het product niet voor het optillen van lasten.

Hang geen voorwerpen aan het product. Gebruik het product uitsluitend als tilhulp voor elektrische
gereedschappen.

Hang geen elektrische gereedschappen aan het product die niet in het hoofdstuk Correct gebruik
worden genoemd.

Gebruik het product niet in de regen.

Werk niet in krappe ruimtes. Vermijd het aanraken van obstakels of wanden.

Gebruik het product niet in hoogspanningsgebieden of in de buurt van explosiegevaarlijke
omgevingen.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

>

Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurbereik kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

>

2.2

Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.
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Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti
Li-ion accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-
accu's gelden. - Pagina 40

Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

Beschrijving

3.1

3.2

Productoverzicht ]

Rustpositie kraagarm
Ontgrendelingstoets kraagarm
Kraagarm

Stootdemper

Draagkabel

Haak

Kabel voor afstandsbediening
Schouderriem

Borstriem

Afstandsbediening

Steunbuis

Lengte-instelling heupriem
Heupriem

Accu

Hoogteverstelling
Ontgrendelingstoets accu
Statusweergave accu
Aan/uit-toets
LED-controlelampje voor de werking (groen)
Toets Omhoog

Toets Omlaag
Laadtoestandsaanduiding accu

SISISIGIGISIOICISISICISICICICICICICIOIOIONS,

Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven, actieve tilhulp. Deze is bedoeld voor het vasthouden van
Hilti combihamers SDS-max en beitel- en sloophameren.

32

Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Li-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale prestaties
adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde accu's.

Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde typeseries.
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3.3 Standaard leveringsomvang

Hefsysteem, houder voor elektrisch gereedschap, handleiding
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.4 LED-indicaties afstandsbediening

Toestand Betekenis
LED-controlelampje brandt constant groen * Het product is ingeschakeld.

* De draagkabel is gedeblokkeerd.
LED-controlelampje knippert groen ¢ Het product is ingeschakeld.

* De draagkabel is geblokkeerd.

Het product heeft een tijdelijke storing. Schakel het
product uit en weer in.

LED-controlelampje brandt constant rood

LED-controlelampje brandt niet
Laadtoestandweergave brandt constant geel

Het product is uitgeschakeld.

De laadtoestand van de aangebrachte accu is min-
der dan 25%.

3.5 Weergaven van de Li-ion accu
Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.

3.5.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

A  WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!
» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct
in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis
Laadtoestand: 100% tot 71%
Laadtoestand: 70% tot 51%

Vier (4) LED's branden constant groen

Drie (3) LED's branden constant groen

Twee (2) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen

Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen

Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen

De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu
op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds
snel knippert, neemt u contact op met de Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel geel

De Li-ion accu of het daarmee verbonden product
is overbelast, te heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde
bedrijfstemperatuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel

De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product
zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel rood

De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Nederlands 33
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3.5.2 Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt
houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals
vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand

Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant groen.

De accu kan verder worden gebruikt.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
knippert één (1) LED snel geel.

De controle van de toestand van de accu kon niet
worden afgesloten. Herhaal de procedure of neem
contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan worden
gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit onder

50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer kan
worden gebruikt, is de accu aan het einde van
zijn levensduur en moet deze worden vervangen.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

4 Technische gegevens
Gewicht zonder accu 7,75 kg
Toegestaan gewicht van het aangekoppelde elektrisch gereed- 6 kg ... 17 kg
schap inclusief toebehoren
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
41 Accu
Accuspanning 21,6V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.2 Geluidsinformatie volgens EN 62841-1:2015, AC:2015

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdrukwaarden zijn gemeten overeenkomstig een genormeerd
meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereedschap. Deze
zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor
kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de effecten van geluid vast,
bijvoorbeeld: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsinformatie

Geluidsvermogensniveau (L) 83 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (K,,) 3 dB(A)
Geluidsdrukniveau (L,,) 72 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K,) 3 dB(A)
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5 Werkvoorbereiding

A  WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees vodr het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. — Pagina 32

5.2 Accu aanbrengen

| A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.

5.4 Houder voor elektrisch gereedschap monteren

/\ ATTENTIE

Gevaar door afgedekte ventilatiesleuven. Bij afgedekte ventilatiesleuven kan het elektrisch gereedschap
oververhit raken, wat tot brandwonden en schade aan het elektrisch gereedschap kan leiden.

» Nooit de ventilatiesleuven van het elektrisch gereedschap afdekken.

Hilti biedt verschillende houders voor de aan te koppelen elektrische gereedschappen aan. Gebruik de
passende houder, die met de vorm van het elektrisch gereedschap overeenkomt.

ﬂ Lees de handleiding van de houder!

1. Wikkel de zwarte band om de zwarte handgreep van het elektrisch gereedschap.

» Gebruik indien nodig de afstandshouder, om de regelschakelaar van het elektrisch gereedschap niet
te blokkeren.

2. Haak de gordelhaak in de lus van de houder en trek de gordel vast.

3. Wikkel vervolgens het losse gordeluiteinde om de gespannen gordel, zodat u tijdens het werken niet
wordt gehinderd door het gordeluiteinde.

4. Wikkel de rode gordel om de rode motorbehuizing van het elektrisch gereedschap.

5. Haak de gordelhaak in de lus van de houder en trek de gordel vast.

6. Wikkel vervolgens het losse gordeluiteinde om de gespannen gordel, zodat u tijdens het werken niet
wordt gehinderd door het gordeluiteinde of vast komt te hangen aan het inzetgereedschap.
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5.5 Kraagarm uitklappen &
Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij het uit- of inklappen van de kraagarm. Gevaar voor bekneld raken van vingers door

de kraagarm of door het afrollen van de kabel in de eindstand.

» Draag tijdens het uit- of inklappen van de kraagarm werkhandschoenen.

» Schakel het product uit alvorens de kraagarm te uit of in te klappen.

» Maak de aangekoppelde elektrische gereedschappen en/of de houder hiervan los voordat u de kraagarm
uit- of inklapt.

» Let erop dat voldoende plek is in de omgeving voordat u de kraagarm in- of uitklapt.

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door een niet vergrendelde kraagarm. Ongecontroleerde beweging van het aange-
koppelde elektrisch gereedschap.

» Controleren of de draagarm correct is vergrendeld voordat u het product inschakelt en gaat gebruiken.
» Als de kraagarm niet correct kan worden vergrendeld, mag het product niet worden gebruikt.

—_

Druk aan beide zijden op de ontgrendelingstoetsen van de kraagarm.
Zwenk de kraagarm 270° naar voren.
Controleer of de kraagarm aan beide zijden correct in de vergrendelstand is vergrendeld.

w

6 Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.1 Aantrekken
6.1.1 Hoogte instellen &

ﬂ Om de hoogte te kunnen aanpassen, moet de EXO-T-22 af worden gedaan.

Draai de vleugelmoeren van de hoogte-instelling los.

. Stel de gewenste hoogte in.

3. Draai de vleugelmoeren van de hoogte-instelling vast.

» Controleer dat de hoogte aan beide zijden hetzelfde is ingesteld.

N =

6.1.2 Aantrekken1,E B I B E
1. Trek het product aan als een rugzak. Steek uw armen door de schouderriemen en breng de
schouderriemen over uw schouders aan.
2. Sluit de klemsluiting van de heupriem.
3. Positioneer de heupgordel.
» De heupriem moet ter hoogte van het bekken boven de bilspieren zitten.
» De heupriem mag tijdens het gebruik niet verschuiven.
4. Pas de wijdte van de heupgordel aan.
» Kantel de laddergesp, om u heupriem losser te maken.
» Trek de twee uiteinden van de heupriem naar voren om deze te spannen.
Breng de uiteinden van de heupriem in de riemhouders aan.
Sluit de klemsluiting van de borstriem.
Pas de hoogte en de breedte van borstriem aan.
Stel de schouderriemen in. Trek de uiteinden van de riem naar beneden om de schouderriemen aan te
spannen. Kantel de gordelband om de schouderriemen losser te maken.

» Door het optillen van de armen mag de heupriem niet naar boven worden getrokken. Als de positie
van de heupriem verandert, moet u de schouderriemen losser maken.

® N



6.2 Inschakelen/uitschakelen

1. Druk op de toets Aan/Uit op de afstandsbediening, op het product in te schakelen.
» Het LED-controlelampje brandt constant groen.

Als de draagkabel zich niet in de eindstand bevindt, wordt deze na het inschakelen volledig
opgerold. Wanneer een belasting door een aangekoppeld elektrisch gereedschap wordt herkend,
stopt deze handeling en blijft de draagkabel na een korte beweging in rust.

2. Druk opnieuw op de toets Aan/Uit op de afstandsbediening, om het product uit te schakelen.
» Het LED-controlelampje voor de werking dooft.

6.3 Elektrisch gereedschap bevestigen

1. Monteer de houder aan het elektrisch gereedschap. — Pagina 35
2. Schakel het product in. = Pagina 37
3. Als aan de volgende voorwaarde is voldaan, bovendien nog deze handeling uitvoeren:
Voorwaarden: Het aan te koppelen elektrisch gereedschap ligt op de grond of op een ander vast opperviak.
» Rol met de toets Omlaag voldoende draagkabel van de EXO-T-22 af om het elektrisch gereedschap

los te maken zonder dit te hoeven verwijderen. Of trek als alternatief de karabijnhaak langzaam
omlaag, om de draagkabel af te rollen.

ﬂ Neem de maximale lengte van de draagkabel in acht.

» Hang de haak van de EXO-T-22 in een van de beide ogen van de houder.
» Druk op de toets Omhoog. Ondersteun het omhoogbrengen niet met uw hand.
» Het aangekoppelde elektrisch gereedschap wordt omhooggebracht.
» Laat het aangekoppelde elektrisch gereedschap in circa 2 seconden vrij in de gewenste hoogte
hangen.
» Het gewicht van het aangekoppelde elektrisch gereedschap wordt automatisch herkend en
geinitialiseerd.
» Als de gebruiker te vroeg ingrijpt door middel van trekken of optillen, wordt het gewicht niet
correct geinitialiseerd en kan het aangekoppelde elektrisch gereedschap automatisch omlaag of
omhoog gaan.

Het elektrisch gereedschap moet met alle toebehoren en inzetgereedschap zo horizontaal

ﬂ mogelijk hangen. Als het aangekoppelde elektrisch gereedschap te sterk in één richting
overhelt, gebruik dan het andere oog van de houder. Het gewicht van het aangekoppelde
elektrisch gereedschap moet vervolgens opnieuw worden geinitialiseerd.

4. Als aan de volgende voorwaarde is voldaan, bovendien nog deze handeling uitvoeren:
Voorwaarden: Het aan te koppelen elektrisch gereedschap moet vrij zwevend worden aangekoppeld.

» Rol de draagkabel met de toets Omlaag tot de gewenste lengte af.

Houd rekening met een voldoende grote valweg van ten minste 15 cm onder het aan te
koppelen elektrisch gereedschap.

» Hang de haak van de EXO-T-22 in een van de beide ogen van de houder.
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» Laat het elektrisch gereedschap abrupt vallen. De EXO-T-22 herkent het plotseling versnellen en
houdt het aangekoppelde elektrisch gereedschap na een valweg van een paar centimeter tegen.

» Laat het aangekoppelde elektrisch gereedschap in circa 2 seconden vrij in de gewenste hoogte
hangen.

» Het gewicht van het aangekoppelde elektrisch gereedschap wordt automatisch herkend en
geinitialiseerd.

» Als de gebruiker te vroeg ingrijpt door middel van trekken of optillen, wordt het gewicht niet
correct geinitialiseerd en kan het aangekoppelde elektrisch gereedschap automatisch omlaag of
omhoog gaan.

» Druk de toets Omhoog of Omlaag in, als het aangekoppelde elektrisch gereedschap nadat u dit
hebt laten vallen niet correct wordt geinitialiseerd.

U kunt de kabel ook blokkeren voordat u het elektrisch gereedschap aankoppelt. In dat geval
blijft het elektrisch gereedschap op een constante hoogte hangen. Druk vervolgens op de toets
Omhoog of Omlaag. Daardoor wordt het aangekoppelde elektrisch gereedschap bewogen en
wordt tegelijkertijd het gewicht hiervan herkend en geinitialiseerd.

Het elektrisch gereedschap moet met alle toebehoren en inzetgereedschap zo horizontaal
mogelijk hangen. Als het aangekoppelde elektrisch gereedschap te sterk in één richting
overhelt, gebruik dan het andere oog van de houder. Het gewicht van het aangekoppelde
elektrisch gereedschap moet vervolgens opnieuw worden geinitialiseerd.

6.4 Werken met de EXO-T-22

Wanneer de EXO-T-22 het gewicht van het aangekoppelde elektrisch gereedschap heeft herkend en
geinitialiseerd, wordt het elektrisch gereedschap altijd op de hoogte gehouden waarop u het elektrisch
gereedschap hebt bewogen.
1. Om het aangekoppelde elektrisch gereedschap omhoog te bewegen, moet u dit iets optillen.
» Het EXO-T-22 herkent de gewichtsreductie en trekt de draagkabel inclusief het elektrisch gereedschap
omhoog.

2. Om het aangekoppelde elektrisch gereedschap omlaag te bewegen, moet u dit voorzichtig omlaagdruk-
ken.

» De EXO-T-22 herkent de gewichtstoename en wikkelt de draagkabel langzaam af.
3. Om de beweging te stoppen, mag u geen verticale kracht meer op het aangekoppelde elektrisch
gereedschap uitoefenen.
4. Om te voorkomen dat de draagkabel wordt op- of afgewikkeld, moet u de toetsen Omhoog en Omlaag
tegelijkertijd indrukken en ingedrukt houden.
» Het LED-controlelampje knippert groen.
» De draagkabel word geblokkeerd.
5. Om de draagkabel te deblokkeren moet u de toets Omhoog of Omlaag indrukken.
» Het LED-controlelampje brandt constant groen.
» De draagkabel word gedeblokkeerd.

Als het aangekoppeld elektrisch gereedschap alleen met veel weerstand omhoog en omlaag kan
worden bewogen, moet het gewicht van het aangekoppelde elektrisch gereedschap opnieuw
worden geinitialiseerd. Beweeg daartoe het aangekoppelde elektrisch gereedschap telkens
kort met de toets Omhoog of Omlaag omhoog of omlaag en laat het elektrisch gereedschap
vervolgens gedurende 2 seconden vrij hangen. Het gewicht wordt opnieuw geinitialiseerd en de
bewegingsweerstand wordt weer gereduceerd.

6.5 Elektrisch gereedschap losmaken

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door onverwachte beweging van de draagkabel. Letsel en/of beschadiging door het
omhooggaan of vallen van aangekoppelde elektrisch gereedschap.

» Zorg altijld dat de draagkabel is geblokkeerd voordat u het aangekoppelde elektrisch gereedschap
losmaakt.



LIS

Laat het vastgemaakt elektrisch gereedschap zakken, tot het op de grond of een ander stabiel oppervlak
ligt.

ﬂ U kunt het elektrisch gereedschap ook vrij zwevend verwijderen.

Druk de toetsen Omhoog en Omlaag tegelijkertijd in en houd ze ingedrukt, om de beweging van de
draagkabel te blokkeren.

» Het LED-controlelampje knippert groen.

» De draagkabel word geblokkeerd.

Haak het aangekoppelde elektrisch gereedschap los uit de haak.

6.6 Uittrekken

[

7

Rol de draagkabel volledig op door de toets Omhoog in te drukken.

Schakel het product uit.

Kantel de laddergespen van de schoudergordels, zodat u deze losser kunt maken.
Open de klemsluiting van de borstriem.

Open de klemsluiting van de heupriem.

Trek het product uit als een rugzak.

Verzorging en onderhoud

A  WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

>

Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt
u in uw Hilti Store of op: wwwe.hilti.group
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8 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

A| WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

v vy v v

8.1 Kraagarm inklappen

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij het uit- of inklappen van de kraagarm. Gevaar voor bekneld raken van vingers door

de kraagarm of door het afrollen van de kabel in de eindstand.

» Draag tijdens het uit- of inklappen van de kraagarm werkhandschoenen.

» Schakel het product uit alvorens de kraagarm te uit of in te klappen.

» Maak de aangekoppelde elektrische gereedschappen en/of de houder hiervan los voordat u de kraagarm
uit- of inklapt.

» Let erop dat voldoende plek is in de omgeving voordat u de kraagarm in- of uitklapt.

Klap de kraagarm voor transport en opslag in.

1. Druk aan beide zijden op de ontgrendelingstoetsen van de kraagarm.
2. Zwenk de kraagarm 270° naar achteren.
3. Controleer of de kraagarm aan beide zijden correct in de vergrendelstand is vergrendeld.

9 Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de statusindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de Li-ion-
accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Het aangekoppelde elektrisch | Accu ontladen » Laad de accu op. — Pagina 35

gereedschap gaat langzaam et gewicht van het aangekop- » Neem het maximaal mogelijke

omlaag/wordt niet vastgehou- | eide elektrisch gereedschap is te gewicht van het aangekoppelde

den hoog elektrisch gereedschap in acht,
zie de technische gegevens.
— Pagina 34
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Het aangekoppelde elektrisch
gereedschap gaat langzaam
omlaag/wordt niet vastgehou-
den

De accu is verwijderd tijdens de
werking.

>

Breng de accu aan.

>

Schakel het product in.
— Pagina 37

Druk de toets Omhoog in om
het aangekoppelde elektrisch
gereedschap opnieuw te initia-
liseren. Laat het elektrisch ge-
reedschap gedurende 2 secon-
den vrij hangen. — Pagina 37

Het gewicht van het aangekop-
pelde elektrisch gereedschap is
niet correct geinitialiseerd of het
elektrisch gereedschap werd tij-
dens het initialiseren handmatig
bewogen.

Druk de toets Omhoog in om
het aangekoppelde elektrisch

gereedschap opnieuw te initia-
liseren. Laat het elektrisch ge-
reedschap gedurende 2 secon-
den vrij hangen. — Pagina 37

De draagkabel reageert ver-
traagd als het aangekoppelde
elektrisch gereedschap om-
hoog wordt gebracht.

Het gewicht van het aangekop-
pelde elektrisch gereedschap is
niet correct geinitialiseerd of het
elektrisch gereedschap werd tij-
dens het initialiseren handmatig
bewogen.

Druk de toets Omhoog in om
het aangekoppelde elektrisch
gereedschap opnieuw te initia-
liseren. Laat het elektrisch ge-
reedschap gedurende 2 secon-
den vrij hangen. — Pagina 37

Het gewicht van het aangekop-

pelde elektrisch gereedschap is te

gering

Neem het minimumgewicht
van het aangekoppelde elek-
trisch gereedschap in acht,
zie de technische gegevens.
- Pagina 34

Het aangekoppelde elektrisch
gereedschap kan niet worden
bewogen.

De draagkabel is geblokkeerd.

Om de draagkabel te deblokke-
ren moet u de toets Omhoog of
Omlaag indrukken.

Accu klikt niet met een hoor-
bare "klik" in.

Vergrendelnok van de accu ver-
vuild.

Reinig de vergrendelnok en
vergrendel de accu.

LED-controlelampje brandt
constant rood.

Het product heeft een tijdelijke
storing.

Schakel het product uit en weer
in.

LED's van de accu geven
niets aan

Accu defect

Wendt u zich tot uw Hilti
Service.

10 Recycling

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende

gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!
» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.
» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.
>

Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Nederlands 41
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12 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
gr.hilti.com/manual/?id=2375781
Deze link vindt u eveneens aan het einde van de handleiding als QR-code.

Mode d'emploi original

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

e Avant de mettre I'appareil en marche, lire impérativement ce mode d'emploi. C'est la condition
préalablement requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements du présent mode d'emploi ainsi que celles
figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniqguement transmettre le produit a des
tiers accompagné de ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

A| DANGER

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

A AVERTISSEMENT

| =

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

=%

»9 | Maniement des matériaux recyclables

g%,
e

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon
Hilti Chargeur

g E

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E ‘ Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.
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La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte.

- | Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@1 | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

13 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et
Android.

=LY | Support de maintien EXO-T-22 L-shaped

«fY) | Support de maintien EXO-T-22 |-shaped

Li-lon | Accu Li-lon

®6 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

ﬁ Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

1.4 Informations produit

Les produits [EmlL ™y a] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a |'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Dispositif de levage EXO-T-22
Génération 01
N° de série

15 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité, instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent ce produit. Tout manquement a I'observation des instructions
suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.
Suivre dans tous les cas le mode d'emploi de I'outil électroportatif accroché.
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Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas utiliser le produit dans un environnement présentant des risques d'explosion, ou se trouvent
des liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les autres personnes a I'écart pendant I'utilisation du produit. En cas
d'inattention, il y a risque de perdre le contréle du produit.

» Pendant le port du produit, faire attention a I'environnement et s'assurer que personne ne se
trouve a proximité. Le cantilever risque de provoquer des dégats et de blesser des personnes.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que le produit est arrété avant de brancher
I'accu, de le prendre ou de le porter. Le non-respect peut entrainer des accidents.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contrdle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» Veiller a une bonne stabilité lors de I'utilisation de I'outil électroportatif accroché. Une percée
soudaine peut déséquilibrer I'opérateur !

» Toujours étre en mesure de supporter le poids de I'outil électroportatif fixé. Dans le pire des cas, le
céble pourrait se rompre ou le moteur/frein tomber en panne, faisant ainsi perdre I'équilibre.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Toujours porter des chaussures de sécurité, un casque et des lunettes de protection lors de
I'utilisation du produit. Compléter I'équipement de protection personnel avec tous les éléments rendus
nécessaires par |'outil électroportatif accroché (par ex. casque antibruit, masque anti-poussieres).

» Respecter impérativement les instructions pour la mise en place correcte du produit. Fermer

toutes les sangles existantes. Si les sangles ne sont pas correctement mises en place, le poids a porter

peut ne pas étre correctement réparti, ce qui peut entrainer des blessures.

Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles

de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de

fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

» Déposer le produit lorsqu'il n'est pas utilisé ou lors des pauses. Le porter inutilement peut entrainer
des accidents et des blessures.

» Déposer le produit en cas de mal de dos important. Un port excessif peut entrainer des blessures
corporelles.

» Ne pas utiliser le produit avec un harnais de sécurité.

» Ne pas travailler avec le produit a proximité d'un gouffre.

v

Utilisation et maniement du produit

» Toujours tenir I'outil électroportatif accroché des deux mains par les poignées prévues a cet effet.
Placer les bras dans une position permettant d'amortir la force de contrecoup.

» Ne pas utiliser le produit si I'interrupteur est défectueux. Tout produit qui ne peut plus étre mis en ou
hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Entretenir le produit avec soin. Vérifier que les parties mobiles fonctionnent correctement et
qu'elles ne sont pas coincées, et contréler si des parties sont cassées ou endommagées de sorte
que le bon fonctionnement du produit s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées
avant d'utiliser le produit. De nombreux accidents sont dus a des produits mal entretenus.

» Retirer le bloc-accu, avant d'effectuer des réglages, de changer les accessoires ou de ranger
le produit. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil
électroportatif.

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si l'accu et I'accessoire monté sont solidement fixés.
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» Risque de blessures dues a la chute de I'outil électroportatif. Avant de commencer a travaliller,
controbler si I'outil électroportatif accroché est solidement fixé.

» Ne pas dépasser le poids autorisé (voir caractéristiques techniques) pour les outils électroportatifs
accrochés.

» Ne pas dérouler le cable plus loin que du cantilever au sol. Si le cable continue d'étre déroulé, il finit
par s'enrouler a nouveau dans le sens inverse. Si un outil électroportatif est accroché dans cet état, il ne
peut pas étre tenu par le EXO-T-22.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Ne pas utiliser le produit pour soulever des charges.

» Ne pas accrocher d'objets au produit. Utiliser le produit uniquement comme auxiliaire de levage pour
des outils électroportatifs.

» Ne pas accrocher d'outils électroportatifs au produit qui ne sont pas spécifiés au chapitre

Utilisation conforme aux prescriptions.

Ne pas utiliser le produit sous la pluie.

» Ne pas travailler dans des zones confinées. Eviter tout contact avec des obstacles ou des murs.

» Ne pas utiliser le produit dans des zones a haute tension ou a proximité de zones présentant des
risques d'explosion.

v

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brdlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou
de les jeter au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Vérifier régulierement I'absence de traces d'endommagement sur les accus.
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3

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

Ne jamais toucher les pdles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'numidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brllures, des incendies ou des explosions.
Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

Si l'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le service apres-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
- Page 53

Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez
en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

Description

3.1

Vue d'ensemble du produit ]

Position d'arrét du cantilever

Touche de déverrouillage du cantilever
Cantilever

Amortisseur de chocs

Cable porteur

Crochet

Cable pour commande a distance
Bretelle

Sangle pectorale

Commande a distance

Entretoise d'appui

Réglage de la longueur de la sangle sous-
abdominale

Sangle sous-abdominale

Accu

Réglage en hauteur

Bouton de déverrouillage de I'accu
Indicateur d'état accu

Touche Marche / Arrét

Indicateur de fonctionnement a LED (verte)
Touche Haut

Touche Bas

Indicateur de I'état de charge de I'accu

@
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3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le
buri

46

produit décrit est un auxiliaire de levage actif sans fil. Il est congu pour maintenir des perforateurs-
ineurs combinés Hilti SDS-max, ainsi que des marteaux-burineurs et de démolition.

Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance
optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode
d'emploi.
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* Pour ces accus, utiliser exclusivement des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau & la fin
de ce mode d'emploi.

3.3  Eléments livrés

Dispositif de levage, support pour outil électroportatif, mode d'emploi
D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

3.4 Affichages a LED commande a distance

Etat Signification

L'indicateur de fonctionnement a LED est allumé ¢ Le produit est mis en marche.

en continu en vert * Le cable porteur est débloqué.

L'indicateur de fonctionnement a LED clignote en ¢ Le produit est mis en marche.

vert ¢ Le cable porteur est bloqué.

L'indicateur de fonctionnement a LED est allumé Le produit présente un défaut temporaire. Arréter
en continu en rouge puis remettre en marche le produit.

L'indicateur de fonctionnement a LED n'est pas Le produit est mis sur arrét.

allumé

L'Indicateur de niveau de charge est allumé en L'état de charge de I'accu mis en place est infé-
continu en jaune rieur a 25 %.

3.5 Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.

3.5.1 Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

| A AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !
» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est
correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 100 % a4 71 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % a4 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger
I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement aprés la
charge de I'accu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit correspondant est sur-
chargé, trop chaud, trop froid ou il y a un autre dé-
faut.

Amener le produit et I'accu a la température de tra-
vail recommandée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont
pas compatibles. Merci de s'adresser au S.A.V
Hilti.
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Etat

Signification

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge

L'accu Li-lon est verrovuillé et ne peut plus étre uti-
lisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

3.5.2 Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois
secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une utilisation
incorrecte, par ex. chute, piqlres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL clignote rapidement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre
terminée. Répéter la procédure ou s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre uti-
lisé, la capacité résiduelle de I'accu est inférieure a

50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé,
I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie et doit
étre remplacé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

4 Caractéristiques techniques
Poids sans accu 7,75 kg
Poids admissible de I'outil électroportatif accroché avec acces- 6 kg ... 17 kg
soires
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ...70°C
4.1 Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'em-
ploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.2 Données d'émissions acoustiques selon EN 62841-1:2015, AC:2015

Les valeurs de pression acoustique mentionnées dans ces instructions ont été mesurées conformément
a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison entre outils
électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de I'exposition.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils
amovibles différents ou que I'entretien s'avére insuffisant. Ceci peut augmenter considérablement les
contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant
lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout |'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'utilisateur
des effets de la pression acoustique, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils
amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser I'organisation des opérations.

Valeurs d'émissions acoustiques
Niveau de puissance acoustique (L)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (Ky,)

83 dB(A)
3 dB(A)

48 Frangais
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Niveau de pression acoustique (L_,) 72 dB(A)

Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,) 3 dB(A)

5 Préparatifs

A AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I’appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. — Page 46

5.2 Introduction de I'accu

A AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de |'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que l'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entierement chargé avant la premiére mise en service.
Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

[\

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors du produit.

5.4 Monter le support pour outil électroportatif

/\ ATTENTION

Danger da a des ouies d'aération recouvertes. Lorsque des ouies d'aération sont recouvertes, I'outil
électroportatif peut surchauffer, ce qui peut entrainer des brllures et endommager I'outil électroportatif.
» Ne jamais recouvrir les ouies d'aération de |'outil électroportatif.

Hilti propose différents supports pour les outils électroportatifs a accrocher. Utiliser le support adapté a la
forme de I'outil électroportatif.

ﬂ Lire le mode d'emploi du support !

1. Enrouler le ruban noir autour de la poignée noire de I'outil électroportatif.

» Si nécessaire, utiliser I'entretoise pour ne pas bloquer l'interrupteur de commande de I'outil
électroportatif.

2. Accrocher le crochet de la ceinture dans la boucle du support et serrer la ceinture.

3. Ensuite, enrouler I'extrémité libre de la sangle autour de la sangle tendue afin que I'extrémité de la sangle
ne géne pas pendant le travail.

4. Enrouler la sangle rouge autour du carter-moteur rouge de I'outil électroportatif.

5. Accrocher le crochet de la ceinture dans la boucle du support et serrer la ceinture.
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6. Ensuite, enrouler I'extrémité libre de la sangle autour de la sangle tendue afin que I'extrémité de la sangle
ne géne pas pendant le travail et ne se coince pas dans I'outil amovible.

5.5 Déploiement du cantilever &

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure lors du rabattement du cantilever. Risque d'écrasement des doigts par le cantilever
ou par la remontée du céble en position finale.

» Porter des gants de protection lors du rabattement du cantilever.

Arréter le produit avant de rabattre le cantilever.

Détacher les outils électroportatifs accrochés et/ou leur support avant de rabattre le cantilever.

Vérifier que I'espace est suffisant avant de rabattre le cantilever.

v vy v

A AVERTISSEMENT

Risque de blessures dues au cantilever non verrouillé. Mouvement incontrolé du cantilever et de I'outil
électroportatif accroché.

» Veérifier que le cantilever est correctement verrouillé avant de mettre I'outil en marche et de |'utiliser.

» Ne pas utiliser le produit s'il est impossible de verrouiller correctement le cantilever.

Y

Appuyer des deux cotés sur les touches de déverrouillage du cantilever.
Basculer le cantilever vers I'avant de 270°.
S'assurer que le cantilever s'enclenche bien dans la position d'arrét des deux cotés.

@

6 Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Enfiler
6.1.1 Réglage de la hauteur £

ﬂ Pour adapter la hauteur, il faut retirer EXO-T-22.

1. Visser les écrous a ailettes du réglage de la hauteur.
2. Régler la hauteur souhaitée.
3. Serrer les écrous a ailettes du réglage de la hauteur.
» Vérifier que la hauteur est réglée de maniére identique des deux cotés.

6.1.2 Enfiler 55 G5 &

1. Enfiler le produit comme un sac a dos. Passer les bras dans les bretelles et placer les bretelles sur les
épaules.

2. Fermez le clip de fermeture de la sangle sous-abdominale.

3. Positionner la sangle sous-abdominale.
» La sangle sous-abdominale doit se trouver au-dessus du muscle fessier a la hauteur du bassin.
» La sangle sous-abdominale ne doit pas glisser en cours d'utilisation.

4. Adapter la largeur de la sangle sous-abdominale.

» Appuyer sur les boucles d'échelle pour desserrer la sangle sous-abdominale.

» Tirer les deux extrémités de la sangle sous-abdominale vers I'avant pour la tendre.

Placer les extrémités de la sangle sous-abdominale dans les supports de sangle.

Fermer le clip de fermeture de la sangle pectorale.

Adapter la hauteur et la largeur de la sangle pectorale.

Régler les bretelles. Tirer les extrémités des sangles vers le bas pour serrer les bretelles. Pour desserrer

les bretelles, appuyer sur la boucle d'échelle.

» Lever les bras ne doit pas entrainer la sangle sous-abdominale vers le haut. Si la sangle abdominale
change de position, il faut desserrer les bretelles.

© N O
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6.2 Mise en marche / arrét

1. Appuyer sur la touche MARCHE/ARRET de la commande & distance pour mettre le produit en marche.
» Le témoin de fonctionnement a DEL est allumé en vert.

Si le cable porteur n'est pas en position finale, il est entierement enroulé aprés la mise en marche.
Si une charge due a un outil électrique accroché est détectée, ce processus s'arréte et le cable
porteur s'immobilise aprés un bref mouvement..

2. Appuyer & nouveau sur la touche MARCHE/ARRET de la commande & distance pour éteindre le produit.
» L'indicateur de fonctionnement a LED s'éteint.

6.3 Accrocher I'outil électroportatif

1. Monter le support sur I'outil électroportatif. ~ Page 49
2. Mettre le produit en marche. - Page 51
3. Sila condition suivante est remplie, procéder de plus a cette action :
Conditions: L'outil électroportatif & accrocher repose sur le sol ou sur une autre surface solide.
» Utiliser la touche Bas pour dérouler suffisamment de céble porteur de EXO-T-22 afin d'accrocher

I'outil électroportatif sans devoir le soulever. Il est aussi possible de tirer lentement le mousqueton
vers le bas pour dérouler le cable porteur.

ﬂ Tenir compte de la longueur maximale du céble porteur.

» Accrocher le crocher du EXO-T-22 dans I'un des deux ceillets du support.
» Appuyer sur la touche Haut. Ne pas soutenir manuellement le levage.
» L'outil électroportatif accroché est levé.
» Laisser pendre librement I'outil électroportatif accroché a la hauteur souhaitée pendant env. 2 se-
condes.
» Le poids de I'outil électroportatif accroché est automatiquement détecté et initialisé.
» En cas d'intervention trop précoce de I'utilisateur en tirant ou en levant, le poids n'est pas initialisé
correctement et |'outil électroportatif accroché peut étre abaissé ou soulevé automatiquement.

L'outil électroportatif doit étre suspendu le plus horizontalement possible avec tous ses
accessoires et son outil amovible. Si I'outil électroportatif accroché penche trop dans une
direction, utilise I'autre ceillet du support. Le poids de I'outil électroportatif accroché doit
ensuite étre réinitialisé.

4. Sila condition suivante est remplie, procéder de plus a cette action :
Conditions: L'outil électroportatif & accrocher doit étre accroché en suspension.

» Utiliser la touche Bas pou dérouler la longueur souhaitée du cable porteur.

Respecter une distance de chute suffisante d'au moins 15 cm en dessous de I'outil électro-
portatif a accrocher.

» Accrocher le crocher du EXO-T-22 dans I'un des deux ceillets du support.
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» Laisser I'outil électroportatif chuter de maniére abrupte. Le EXO-T-22 détecte |'accélération brutale
et arréte I'outil électrique attelé aprés quelques centimétres de chute.
» Laisser pendre librement I'outil électroportatif accroché a la hauteur souhaitée pendant env. 2 se-
condes.
» Le poids de I'outil électroportatif accroché est automatiquement détecté et initialisé.
» Encas d'intervention trop précoce de I'utilisateur en tirant ou en levant, le poids n'est pas initialisé
correctement et |'outil électroportatif accroché peut étre abaissé ou soulevé automatiquement.

» Appuyer sur la touche Haut ou Bas si I'outil électroportatif accroché n'est pas correctement
initialisé aprés I'avoir laissé tomber.

Il est aussi possible de bloquer le cable avant d'accrocher I'outil électroportatif. L'outil
électroportatif reste alors accroché a une hauteur constante. Appuyer ensuite sur la touche
Haut ou Bas. Ceci permet de bouger I'outil électroportatif accroché et simultanément de
détecter son poids et de l'initialiser.

L'outil électroportatif doit étre suspendu le plus horizontalement possible avec tous ses
accessoires et son outil amovible. Si I'outil électroportatif accroché penche trop dans une
direction, utilise I'autre ceillet du support. Le poids de I'outil électroportatif accroché doit
ensuite étre réinitialisé.

6.4 Travailler avec le EXO-T-22

Lorsque le EXO-T-22 a détecté et initialisé le poids de I'outil électroportatif accroché, I'outil électroportatif
est toujours maintenu a la hauteur a laquelle I'outil électroportatif a été déplacé.
1. Pour déplacer I'outil électroportatif accroché vers le haut, le soulever Iégerement.
» Le EXO-T-22 détecter la réduction du poids et tire le cable porteur avec I'outil électroportatif vers le
haut.
2. Pour déplacer I'outil électroportatif vers le bas, le pousser Iégérement vers le bas.
» Le EXO-T-22 détecte I'augmentation du poids et déroulement lentement le cable porteur.
3. Pour interrompre le mouvement, ne plus exercer de force verticale sur I'outil électroportatif accroché.
4. Pour empécher un enroulement ou déroulement du cable porteur, appuyer simultanément sur les touches
Haut et Bas et les maintenir enfoncées.

» Le témoin de fonctionnement a DEL clignote en vert.
» Le céble porteur est bloqué.
5. Pour déverrouiller le cable porteur, appuyer sur la touche Haut ou Bas.
» Le témoin de fonctionnement a DEL est allumé en vert.
» Le céable porteur est débloqué.

Si I'outil électroportatif accroché ne peut étre soulevé ou abaissé qu'avec une résistance accrue, le
poids de I'outil électroportatif accroché doit étre réinitialisé. Pour cela, déplacer brievement I'outil
électroportatif accroché avec la touche Haut ou Bas vers le haut ou vers le bas, puis laisser I'outil
électroportatif pendre librement pendant 2 secondes. Le poids est réinitialisé et la résistance lors
du mouvement est a nouveau réduite.

6.5 Décrocher I'outil électroportatif

/\ ATTENTION

Risque de blessure par un mouvement inattendu du cable porteur. Blessure et/ou endommagement en
cas de soulévement ou de chute de I'outil électroportatif accroché.

» Toujours bloquer le cable porteur avant de décrocher I'outil électroportatif accroché.

1. Abaisser I'outil électroportatif accroché jusqu'a ce qu'il repose sur le sol ou sur une autre surface stable.

ﬂ L'outil électroportatif peut également étre décrocher en suspension.

2. Appuyer et maintenir simultanément enfoncée les touches Haut et Bas pour bloquer le mouvement du
céable porteur.
» Le témoin de fonctionnement a DEL clignote en vert.
» Le céable porteur est bloqué.



3. Décrocher I'outil électroportatif accroché du crochet.

6.6 Retirer

Enrouler entierement le cable porteur en appuyant sur la touche Haut.
Mettre le produit sur arrét.

Basculer les boucles des bretelles pour les desserrer.

Ouvrir le clip de fermeture de la sangle pectorale.

Ouvrir le clip de fermeture de la sangle sous-abdominale.

Retirer le produit comme un sac a dos.

[

7 Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

+ Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a |'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniqguement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

* Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

 Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou & la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangeres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

* Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

8 Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.
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» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres poles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et apres tout transport
prolongé.

Stockage

Al AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.
Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

vy v vv

8.1 Replier le cantilever

AVERTISSEMENT

Risque de blessure lors du rabattement du cantilever. Risque d'écrasement des doigts par le cantilever
ou par la remontée du céble en position finale.

» Porter des gants de protection lors du rabattement du cantilever.

» Arréter le produit avant de rabattre le cantilever.

» Détacher les outils électroportatifs accrochés et/ou leur support avant de rabattre le cantilever.

» Veérifier que I'espace est suffisant avant de rabattre le cantilever.

Replier le cantilever pour le transport et le stockage.

1. Appuyer des deux cotés sur les touches de déverrouillage du cantilever.
2. Basculer le cantilever vers I'arriere de 270°.
3. S'assurer que le cantilever s'enclenche bien dans la position d'arrét des deux cotés.

9 Aide au dépannage

En cas de dysfonctionnements, tenir compte de I'indicateur d'état de I'accu. Voir le chapitre Affichages de
I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

L'outil électroportatif accro- Décharger le bloc-accu » Charger I'accu. — Page 49

ct1e s'abaisse lentement / Poids trop élevé de I'outil électro- | » Respecter le poids maximal
n'est pas maintenu portatif accroché possible pour I'outil électropor-

tatif accroché, voir les caracté-

ristiques techniques. — Page 48

L'accu a été retiré pendant le fonc- | » Mettre I'accu en place.

tionnement. » Mettre le produit en marche.
— Page 51

» Appuyer sur la touche Haut pour
réinitialiser I'outil électroportatif
accroché. Laisser pendre
librement I'outil électroportatif
pendant 2 secondes. — Page 51
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Défaillance

Causes possibles

Solution

L'outil électroportatif accro-
ché s'abaisse lentement /
n'est pas maintenu

Le poids de I'outil électroportatif
accroché n'a pas été correctement
initialisé ou I'outil électroportatif a
été déplacé manuellement pendant
I'initialisation.

>

Appuyer sur la touche Haut pour
réinitialiser I'outil électroportatif
accroché. Laisser pendre
librement I'outil électroportatif
pendant 2 secondes. - Page 51

Le cable porteur réagit avec
un temps de retard lorsque
I'outil électroportatif accroché
est soulevé.

Le poids de I'outil électroportatif
accroché n'a pas été correctement
initialisé ou I'outil électroportatif a
été déplacé manuellement pendant
I'initialisation.

Appuyer sur la touche Haut pour
réinitialiser I'outil électroportatif
accroché. Laisser pendre
librement I'outil électroportatif
pendant 2 secondes. - Page 51

Poids trop faible de I'outil électro-
portatif accroché

Respecter le poids minimal pour
I'outil électroportatif accroché,
voir les caractéristiques tech-
niques. - Page 48

Il est impossible de déplacer
I'outil électroportatif accro-
ché.

Le cable porteur est bloqué.

Pour déverrouiller le cable
porteur, appuyer sur la touche
Haut ou Bas.

L'accu ne s'encliquette pas
avec un « clic » audible.

Ergot d'encliquetage encrassé sur
I'accu.

Nettoyer I'ergot d'encliquetage
et encliqueter I'accu dans son
logement.

L'indicateur de fonctionne-
ment a LED est allumé en
continu en rouge.

Le produit présente un défaut tem-
poraire.

Arréter puis remettre en marche
le produit.

Les DEL de I'accu n'indiquent
rien

L'accu est défectueux

S'adresser au S.A.V. Hilti.

10 Recyclage

A AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives

pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !
» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte des

déchets compétente.

& Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables.

Le recyclage

présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12

Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant |'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont
disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2375781
Ce lien figure également a la fin du mode d'emploi sous forme de code QR.
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Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

* Lea detenidamente este manual de instrucciones antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible
para un trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Observe las indicaciones y advertencias de seguridad en este manual de instrucciones y en el producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado de este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

A| PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

A| ADVERTENCIA

ADVERTENCIA!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacioén de interés

SEBA

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

Hilti Cargador

g E

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto.

. | Enlafigura Vista general se utilizan nUmeros de posicién y los niumeros de la leyenda estan
- explicados en el apartado Vista general del producto.

@] | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.




13 Simbolos del producto
1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

\
El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.

=LY | Soporte EXO-T-22 L-shaped

<) | Soporte EXO-T-22 |-shaped

Li-lon | Bateria de lon-Litio

®0 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 | No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algin golpe ni que estén
l dafiadas de alguna otra forma.

1.4 Informacion del producto

Los productos [[mll®x ] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nUmero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Dispositivo de elevacion EXO-T-22
Generacion 01
N.2 de serie.

15 Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes. Encontrard una reproduccion de la declaracion de conformidad al final de
esta documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad

A ADVERTENCIA Lea con atencién todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
datos técnicos correspondientes a este producto. La negligencia en el cumplimiento de las instrucciones
que se describen a continuacion podria provocar descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.
Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

Siga siempre el manual de instrucciones de la herramienta eléctrica colgada.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No trabaje con el producto en entornos con atmésfera potencialmente explosiva en la que se
encuentren liquidos inflamables, gases o polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear el producto.
Una distraccion le puede hacer perder el control de la herramienta.
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Preste atencion a su entorno mientras lleve el producto y asegirese de que no haya ninguna
persona cerca. Puede provocar dafos y lesiones a las personas con el brazo en voladizo.

Seguridad de las personas

>

>

>

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que el producto esté
desconectado antes de alzarlo, transportarlo o conectarlo a la bateria. El incumplimiento de estas
normas puede causar accidentes.

Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

Procure tener una postura estable al utilizar la herramienta eléctrica colgada. De lo contrario, podria
perder el equilibrio al traspasar el material repentinamente.

Debe ser capaz de soportar el peso de la herramienta eléctrica fijada en todo momento. En el peor
de los casos, la cuerda podria romperse o el motor o los frenos podrian fallar y provocar una pérdida de
equilibrio.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Durante la utilizacién del producto lleve siempre calzado de seguridad, casco y proteccion para los
ojos. Complete su equipo de proteccioén individual con todos los elementos que requiera la herramienta
eléctrica colgada (p. ej., proteccioén para los oidos, mascarilla antipolvo).

Es obligatorio seguir las indicaciones para la correcta colocacién del producto. Cierre todas las
correas existentes. Si no coloca correctamente las correas, puede que el peso que debe cargarse no
se distribuya de manera adecuada y que por lo tanto se produzcan lesiones.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Quitese el producto si no lo esta utilizando o desea hacer una pausa. Si lo lleva de manera
innecesaria puede sufrir accidentes y lesiones.

Quitese el producto si sufre un fuerte dolor de espalda. Si lo lleva demasiado tiempo puede sufrir
lesiones.

No utilice el producto conjuntamente con un arnés de seguridad.

No trabaje con el producto cerca de un precipicio.

Uso y manejo del producto

>
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Sujete siempre la herramienta eléctrica colgada con ambas manos por las empuiaduras previstas
para ello. Mantenga los brazos en una posicién que le permita soportar las fuerzas de rebote.

No utilice el producto si el interruptor es defectuoso. Los productos que no se pueden conectar o
desconectar son peligrosos y deben repararse.

Cuide el producto con cuidado. Compruebe si las piezas moéviles del producto funcionan
correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran afectar al
funcionamiento del producto. Encargue la reparacion de las piezas deterioradas antes de usar el
producto. Muchos accidentes son consecuencia de un mantenimiento inadecuado del producto.
Retire la bateria antes de realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios o quitarse el producto. Esta
medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta eléctrica.

Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

No efectie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

- Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

Riesgo de lesiones por la caida de la herramienta eléctrica. Antes de iniciar el trabajo, compruebe
que la herramienta eléctrica colgada esta bien fijada.

No sobrepase el peso autorizado (véanse los datos técnicos) para las herramientas eléctricas
colgadas.

No desenrolle la cuerda mas alla del brazo en voladizo hasta el suelo. Si sigue desenrollando la
cuerda, en algun momento esta se volvera a enrollar en el sentido opuesto. Si se cuelga una herramienta
eléctrica en este estado, el EXO-T-22 no podra aguantarla.
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Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, ltiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

No utilice el producto para elevar cargas.

No utilice el producto para colgar objetos. Utilice el producto exclusivamente como medio auxiliar
para elevar herramientas eléctricas.

No cuelgue del producto ninguna herramienta eléctrica que no aparezca mencionada en el capitulo
Uso conforme a las prescripciones.

No utilice el producto bajo la lluvia.

No trabaje en espacios estrechos. Evite el contacto con obstaculos o paredes.

No utilice el producto en zonas de alta tension o cerca de zonas con peligro de explosion.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

Cargue las baterias Unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias dafiadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

>

2.2

Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafiar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.
Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad vy los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

||||| |||‘ e Espafiol 59
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Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las
baterias de lon-Litio. ~ pagina 68

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar
escaneando el codigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

Descripcion

3.1

3.2

Vista general del producto 1]

Posicién de encaje del brazo en voladizo
Tecla de desbloqueo del brazo en voladizo
Brazo en voladizo

Amortiguador de impulso

Cuerda de soporte

Gancho

Cable para el control a distancia

Correa de hombro

Correa pectoral

Control a distancia

Soporte

Ajuste de longitud del cinturon pélvico
Cinturdn pélvico

Bateria

Regulacioén de altura

Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria

Tecla de encendido/apagado

Indicador LED de funcionamiento (verde)
Tecla Arriba

Tecla Abajo

Indicador del estado de carga de la bateria

SISISIGIGISIOIGISISICISICICICICICICIOIOIONS,

Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un medio auxiliar de elevacion activo que funciona a bateria. Esta disefiado para
sujetar los martillos combinados SDS-max asi como los martillos cinceladores y demoledores de Hilti.

3.3

Para este producto utilice unicamente baterias de lon-Litio de la serie B 22 de Hilti Nuron. Para garantizar
que este producto ofrece un rendimiento éptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la
tabla que encontrard el final de este manual de instrucciones.

Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que
encontrara al final de este manual de instrucciones.

Suministro

Dispositivo de elevacion, soporte para herramienta eléctrica, manual de instrucciones

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group
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3.4 Indicadores LED del control a distancia

Estado

Significado

El indicador LED de funcionamiento se ilumina
permanentemente en verde

¢ El producto esta conectado.
* La cuerda de soporte estd desbloqueada.

El indicador LED de funcionamiento parpadea en
verde

¢ El producto esta conectado.
¢ La cuerda de soporte esta bloqueada.

El indicador LED de funcionamiento se ilumina
permanentemente en rojo

El producto presenta un fallo temporal. Desconecte
y vuelva a conectar el producto.

El indicador LED de funcionamiento esta apagado

El producto esta desconectado.

El indicador del estado de carga se ilumina perma-
nentemente en amarillo

El estado de carga de la bateria colocada es infe-
rior al 25 %.

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado

3.5 Mostrar la bateria lon-Litio
de la bateria.
3.5.1

A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar

correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto

esté conectado.

Estado

Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en
verde

Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en
verde

Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en
verde

Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente en
verde

Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde

Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde

La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando
rapidamente, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado a
ella estan sobrecargados, demasiado calientes,
demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatura de
trabajo recomendada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo

La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella
no son compatibles. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.
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3.5.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso,
como caidas, hendiduras, dafos por calor externo, etc.

Estado Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi- La bateria puede seguir utilizandose.
miento y, a continuacion, se enciende un (1) LED
permanentemente en verde.

Todos los LED se encienden como luz en movi- No se ha podido completar la consulta sobre el
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED rapi- | estado de la bateria. Repita la operacién o dirijase
damente en amarillo. al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi- Cuando un producto conectado puede seguir uti-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED per- | lizdndose, la capacidad restante de la bateria es
manentemente en rojo. inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede se-
guir utilizandose, la bateria ha llegado al final de su
vida util y debe ser sustituida. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

4 Datos técnicos

Peso sin bateria 7,75 kg

Peso autorizado de la herramienta eléctrica colgada incluidos los | 6 kg ... 17 kg
accesorios

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C

4.1 Bateria

Tension de servicio de la bateria 21,6V

Peso bateria Véase al final del manual de

instrucciones

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ...45°C

4.2 Informacion sobre la emision de ruidos segun EN 62841-1:2015, AC:2015

Los valores de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme a los proce-
dimientos de medicion homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes herramientas
eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta eléctrica esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en
uso. De este modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion
de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al operario del efecto del ruido, como p.
ej.. mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos calientes,
organizacioén de los procesos de trabajo, etc.

Informacion sobre la emision de ruidos
Nivel de potencia acustica (L) 83 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (K,) 3 dB(A)
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Nivel de intensidad acustica (L,,) 72 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,,) 3 dB(A)
5 Preparacion del trabajo

A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. — pagina 60

5.2 Colocacion de la bateria

A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafios.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esté bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.

5.4 Montaje del soporte para la herramienta eléctrica

/A\ PRECAUCION

Peligro por rejillas de ventilacién cubiertas. Si se cubren las rejillas de ventilacion, la herramienta eléctrica
podria sobrecalentarse, con el consiguiente riesgo de quemaduras y dafios en la herramienta.

» Nunca cubra las rejillas de ventilacion de la herramienta eléctrica.

Hilti ofrece diferentes soportes para enganchar las herramientas eléctricas. Utilice el soporte que mejor se
adapte a la forma de la herramienta eléctrica.

ﬂ Lea detenidamente el manual de instrucciones del soporte.

1. Enrolle la cinta negra alrededor de la empufiadura negra de la herramienta eléctrica.

» Si es necesario, utilice el distanciador para evitar que el conmutador de control de la herramienta
eléctrica se bloquee.

2. Fije el gancho en la correa del soporte, y apriete la correa.

3. A continuacién, enrolle el extremo suelto de la correa alrededor de la correa tensada, de modo que el
extremo de la correa no interfiera con su trabajo.

4. Enrolle la correa roja alrededor de la carcasa roja del motor de la herramienta eléctrica.

5. Fije el gancho en la correa del soporte, y apriete la correa.

6. A continuacion, enrolle el extremo suelto de la correa alrededor de la correa tensada, de modo que el
extremo de la correa no interfiera con su trabajo ni se enganche en el Util de insercion.
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5.5 Despliegue del brazo en voladizo 2

A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones al plegar o desplegar el brazo en voladizo. Peligro de aplastamiento de los dedos

por el brazo en voladizo o por el desplazamiento de la cuerda a la posicion final.

» Lleve guantes de proteccion al plegar o desplegar el brazo en voladizo.

» Desconecte el producto antes de plegar o desplegar el brazo en voladizo.

» Afloje las herramientas eléctricas colgadas y/o su soporte antes de plegar o desplegar el brazo en
voladizo.

» Asegurese de que hay suficiente espacio en el entorno antes de plegar o desplegar el brazo en voladizo.

A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un brazo en voladizo no bloqueado. Movimiento no controlado del brazo en

voladizo y de la herramienta eléctrica colgada.

» Asegurese de que el brazo en voladizo se ha bloqueado correctamente, antes de conectar y utilizar el
producto.

» Si el brazo en voladizo no se puede bloquear correctamente, el producto no debe utilizarse.

e

Pulse en ambos lados las teclas de desbloqueo del brazo en voladizo.
Gire el brazo en voladizo 270° hacia delante.

Asegurese de que los dos lados del brazo en voladizo encajen de manera segura en la posiciéon de
encaje.

w

6 Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Formacion
6.1.1 Ajuste de la altura @

ﬂ Para ajustar la altura, debe haberse retirado el EXO-T-22.

-

Desatornille las tuercas de mariposa del ajuste de altura.
Ajuste la altura que desee.

3. Atornille las tuercas de mariposa del ajuste de altura.

» Controle que la altura sea la misma en ambos lados.

N

6.1.2 Colocacion D, 5, G, 5, B

1. Pongase el producto como si fuera una mochila. Pase los brazos por las correas de hombro y coloque
las correas de hombro sobre sus hombros.

2. Cierre el cierre de clip del cinturén pélvico.

3. Posicione el cinturén pélvico.
» El cinturdn pélvico debe colocarse por encima del musculo gluteo, a la altura de la pelvis.
» El cinturén pélvico no debe resbalar durante su uso.

4. Adapte el diametro del cinturdn pélvico.

» Incline las hebillas para aflojar el cinturdn pélvico.

» Tire hacia delante de ambos extremos del cinturdn pélvico para tensarlo.

Coloque los extremos del cinturén pélvico en los soportes de la correa.

Cierre el cierre de clip de la correa pectoral.

Ajuste la altura y la anchura de la correa para el pecho.

Ajuste las correas de hombro. Tire de los extremos de las correas hacia abajo para tensar las correas de

hombro. Para aflojar las correas de hombro, incline la hebilla de la escalera.

» Allevantar los brazos, el cinturon pélvico no debe moverse hacia arriba. Si el cinturén pélvico cambia
de posicion, debe aflojar las correas de hombro.

© N



6.2 Conexion/desconexion

1. Pulse la tecla de encendido/apagado del control a distancia para conectar el producto.
» Elindicador LED de funcionamiento se ilumina permanentemente en verde.

ﬂ Si la cuerda de soporte no se encuentra en la posicion final, esta se enrollara completamente tras
la conexién. Si se detecta una carga porque hay una herramienta eléctrica colgada, esta operacion
se detendra y la cuerda de soporte se quedara quieta tras un breve movimiento.

2. Vuelva a pulsar la tecla de encendido/apagado del control a distancia para desconectar el producto.
» Elindicador LED de funcionamiento se apaga.

6.3 Colgamiento de la herramienta eléctrica

1. Monte el soporte en la herramienta eléctrica. — pagina 63
2. Conecte el producto. — pagina 65
3. Sise cumple la siguiente condicion, siga este paso adicional:
Condiciones: La herramienta eléctrica que debe colgarse se encuentra en el suelo o en otra superficie estable.
» Con la tecla Abajo, desenrolle suficiente cuerda de soporte del EXO-T-22 para colgar la herramienta

eléctrica sin tener que levantarla. Como alternativa, puede empujar lentamente el mosqueton hacia
abajo para desenrollar la cuerda de soporte.

ﬂ Tenga en cuenta la longitud maxima de la cuerda de soporte.

» Fije el gancho del EXO-T-22 a uno de los dos ojales del soporte.
» Pulse la tecla Arriba. No ayude manualmente a levantar la herramienta.
» La herramienta eléctrica colgada se elevara.
» Deje que la herramienta eléctrica cuelgue libremente a la altura deseada durante aprox. 2 segundos.
» El peso de la herramienta eléctrica colgada se detecta e inicializa automaticamente.
» Si el usuario interviene tirando de ella o elevandola demasiado pronto, el peso no se inicializara
correctamente y, por consiguiente, la herramienta eléctrica colgada podra subir o bajar automa-
ticamente.

La herramienta eléctrica debe quedar colgada lo mas horizontalmente posible con todos los
accesorios y el util de insercion. Si la herramienta eléctrica colgada se inclina demasiado en
una direccion, utilice el otro ojal del soporte. A continuacion, debe reinicializarse el peso de la
herramienta eléctrica colgada.

4. Sise cumple la siguiente condicion, siga este paso adicional:
Condiciones: La herramienta eléctrica debe colgar libremente.

» Con la tecla Abajo, desenrolle la longitud deseada de la cuerda de soporte.

Tenga en cuenta que debe quedar una trayectoria de caida suficiente de al menos 15 cm por
debajo de la herramienta eléctrica colgada.

» Fije el gancho del EXO-T-22 a uno de los dos ojales del soporte.

||||| |||‘ e Espafiol 65
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» Deje caer la herramienta eléctrica de manera abrupta. El EXO-T-22 detecta la aceleracién brusca y
detiene la herramienta eléctrica colgada tras unos centimetros de trayectoria de caida.
» Deje que la herramienta eléctrica cuelgue libremente a la altura deseada durante aprox. 2 segundos.

» El peso de la herramienta eléctrica colgada se detecta e inicializa automaticamente.

» Si el usuario interviene tirando de ella o elevandola demasiado pronto, el peso no se inicializara
correctamente y, por consiguiente, la herramienta eléctrica colgada podra subir o bajar automa-
ticamente.

» Pulse la tecla Arriba o Abajo, si la herramienta eléctrica colgada no se ha inicializado correcta-
mente tras dejarla caer.

También puede bloquear la cuerda antes de colgar la herramienta eléctrica. La herramienta
eléctrica queda colgada con una altura constante. A continuacién, pulse la tecla Arriba o
Abajo. De este modo, la herramienta eléctrica colgada se desplaza y al mismo tiempo se
detecta e inicializa su peso.

La herramienta eléctrica debe quedar colgada lo mas horizontalmente posible con todos los

ﬂ accesorios Yy el Util de insercion. Si la herramienta eléctrica colgada se inclina demasiado en
una direccion, utilice el otro ojal del soporte. A continuacién, debe reinicializarse el peso de la
herramienta eléctrica colgada.

6.4 Trabajo con el EXO-T-22

Cuando el EXO-T-22 ha detectado e inicializado el peso de la herramienta eléctrica colgada, la herramienta
eléctrica siempre se mantiene en la altura a la que ha desplazado.
1. Para desplazar la herramienta eléctrica colgada hacia arriba, solo tiene que alzarla ligeramente.

» EIEXO-T-22 detecta la reduccion de peso y tira de la cuerda de soporte con la herramienta eléctrica
hacia arriba.
2. Para desplazar la herramienta eléctrica colgada hacia abajo, ejerza una ligera presion sobre ella hacia
abajo.
» EIEXO-T-22 detecta el aumento de peso y desenrolla lentamente la cuerda de soporte.
3. Para detener el movimiento, no ejerza mas fuerza vertical sobre la herramienta eléctrica colgada.
4. Para evitar que la cuerda de soporte se enrolle o desenrolle, mantenga pulsadas las teclas Arriba y
Abajo.
» Elindicador LED de funcionamiento parpadea en verde.
» La cuerda de soporte se bloquea.
5. Para desbloquear la cuerda de soporte, pulse la tecla Arriba o Abajo.
» Elindicador LED de funcionamiento se ilumina permanentemente en verde.
» La cuerda de soporte se desbloquea.

Si la herramienta eléctrica colgada solo se puede mover hacia arriba y hacia abajo con una gran
resistencia, debe volver a inicializarse el peso de la herramienta eléctrica colgada. Para ello,
desplace brevemente la herramienta eléctrica colgada con la tecla Arriba o Abajo hacia arriba
o hacia abajo y, a continuacién, deje que la herramienta eléctrica cuelgue libremente durante
2 segundos. El peso se reinicializara y la resistencia al movimiento se volvera a reducir.

6.5 Descolgamiento de la herramienta eléctrica

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones por un movimiento no previsto de la cuerda de soporte. Lesiones y/o dafios al
levantar o dejar caer la herramienta eléctrica colgada.

» Bloquee siempre la cuerda de soporte antes de descolgar la herramienta eléctrica colgada.

1. Baje la herramienta eléctrica colgada hasta depositarla en el suelo o en otra superficie estable.

ﬂ También puede descolgar la herramienta eléctrica en suspension.
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2. Pulse y mantenga pulsadas las teclas Arriba y Abajo para bloquear el movimiento de la cuerda de
soporte.

» Elindicador LED de funcionamiento parpadea en verde.
» La cuerda de soporte se bloquea.
3. Desenganche la herramienta eléctrica colgada del gancho.

6.6 Retirada

Enrolle la cuerda de soporte por completo pulsado la tecla Arriba.
Desconecte el producto.

Incline las hebillas de las correas de hombro para aflojarlas.

Abra el cierre de clip de la correa pectoral.

Abra el cierre de clip del cinturdn pélvico.

Quitese el producto como si fuera una mochila.

oo s D=

7 Cuidado y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada!
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

* Las rejillas de ventilacién, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

* Utilice un pafo limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacién obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacién con un cepillo seco y suave.

* Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).
Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
pongase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

¢ Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.
No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

e Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafos o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden
consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group
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8 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirfjase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no danadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento

A| ADVERTENCIA

Danos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

8.1 Plegado del brazo en voladizo

/A\| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones al plegar o desplegar el brazo en voladizo. Peligro de aplastamiento de los dedos

por el brazo en voladizo o por el desplazamiento de la cuerda a la posicion final.

» Lleve guantes de proteccion al plegar o desplegar el brazo en voladizo.

» Desconecte el producto antes de plegar o desplegar el brazo en voladizo.

» Afloje las herramientas eléctricas colgadas y/o su soporte antes de plegar o desplegar el brazo en
voladizo.

» Asegurese de que hay suficiente espacio en el entorno antes de plegar o desplegar el brazo en voladizo.

Pliegue el brazo en voladizo para el transporte y el almacenamiento.
1. Pulse en ambos lados las teclas de desbloqueo del brazo en voladizo.
2. Gire el brazo en voladizo 270° hacia atras.

3. Asegurese de que los dos lados del brazo en voladizo encajen de manera segura en la posiciéon de
encaje.

9 Ayuda en caso de averias

En caso de producirse una averia, compruebe el indicador de estado de la bateria. Véase el capitulo Mostrar
la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién

La herramienta eléctrica col- | Descarga de la bateria » Cargue la bateria. — pagina 63
gada baja lentamente/no se

mantiene
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Anomalia

Posible causa

Solucién

La herramienta eléctrica col-
gada baja lentamente/no se
mantiene

El peso de la herramienta eléctrica
colgada es demasiado alto

>

Consulte el peso maximo
autorizado para la herramienta
eléctrica colgada en los datos
técnicos. — pagina 62

La bateria se ha retirado durante el
funcionamiento.

Coloque la bateria.

Conecte el producto.
— péagina 65

Pulse la tecla Arriba para volver
a inicializar la herramienta
eléctrica colgada. Deje que la
herramienta eléctrica cuelgue
libremente durante 2 segundos.
— péagina 65

El peso de la herramienta eléc-
trica colgada no se ha inicializado
correctamente o la herramienta
eléctrica se ha desplazado manual-
mente durante la inicializacion.

Pulse la tecla Arriba para volver
a inicializar la herramienta
eléctrica colgada. Deje que la
herramienta eléctrica cuelgue
libremente durante 2 segundos.
- péagina 65

La cuerda de soporte res-
ponde con retraso cuando se
levanta la herramienta eléc-
trica colgada.

El peso de la herramienta eléc-
trica colgada no se ha inicializado
correctamente o la herramienta
eléctrica se ha desplazado manual-
mente durante la inicializacion.

Pulse la tecla Arriba para volver
a inicializar la herramienta
eléctrica colgada. Deje que la
herramienta eléctrica cuelgue
libremente durante 2 segundos.
— péagina 65

El peso de la herramienta eléctrica
colgada es demasiado bajo

Consulte el peso minimo
autorizado para la herramienta
eléctrica colgada en los datos
técnicos. — pagina 62

La herramienta eléctrica col-
gada no se puede desplazar.

La cuerda de soporte esta blo-
queada.

Para desbloquear la cuerda de
soporte, pulse la tecla Arriba o
Abajo.

La bateria no se enclava con
un clic audible.

Suciedad en la lengueta de la bate-
ria.

Limpie la lenglieta y encaje la
bateria.

El indicador LED de funciona-
miento se ilumina permanen-
temente en rojo.

El producto presenta un fallo tem-
poral.

Desconecte y vuelva a conectar
el producto.

Los LED de la bateria no emi-
ten ninguna indicacién

La bateria esta defectuosa

Péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

10 Reciclaje

A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningun concepto.
» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

é’;@ Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor

de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los

residuos domeésticos.

Espafiol 69
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11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Mas informacion

Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
qr.hilti.com/manual/?id=2375781
Encontrara este enlace también al final del manual de instrucciones como cédigo QR.

Manual de instrucdes original

1 Indicag6es sobre o Manual de instrugées

1.1 Relativamente a este Manual de instrucées

* Antes da colocacdo em funcionamento, leia este manual de instrugdes. Esta é a condigdo para um
trabalho seguro e um manuseamento sem problemas.

¢ Tenha em atencédo as instrugcdes de seguranca e as adverténcias neste Manual de instru¢cdes e no
produto.

e Guarde o manual de instrugbes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual de instrugdes.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagéo do produto. Sdo utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

A| PERIGO

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

A Aviso
AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situacdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes sao utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

=%

Manuseamento com materiais reciclaveis

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

g8

Carregador Hilti
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1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugdes.

3 A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto.

~— | Na figura Vista geral séo utilizados numeros de posigao que fazem referéncia aos nimeros da

legenda na seccéo Vista geral do produto.

@ | Este simbolo pretende despertar a sua aten¢&o durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto
1.3.1  Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

N
O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

=LY | Suporte EXO-T-22 L-shaped

<Y | Suporte EXO-T-22 |-shaped

Li-lon | Bateria de ides de litio

®0 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

4 Né&o deixe cair a bateria. N&o utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
l de outra forma, danificadas.

14 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Rl ®sa] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designacéo e o nimero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Dispositivo de elevagédo EXO-T-22
Geracao 01
N.¢ de série

1.5 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em
conformidade com a legislacéo vigente e as normas em vigor. Na parte final desta documentacao encontra
uma reprodugao da declaragéo de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

21 Normas gerais de seguranca

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucoes, imagens e dados técnicos, com os quais
este produto esta equipado. O ndo cumprimento das instrugbes a seguir pode resultar em choque
eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.
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Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugdes para futura referéncia.
Siga em todos os casos o manual de instrugoes da ferramenta eléctrica pendurada.

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize o produto em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos, gases ou pés
inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignicdo de p6 e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados do produto durante os trabalhos. Distracgdes podem
conduzir a perda de controlo sobre o produto.

» Enquanto usa o produto, preste atencao ao espaco a sua volta e certifique-se de que nao
permanecem pessoas nas proximidades. Pode causar danos com o brago portador e ferir pessoas.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Evite um arranque involuntario. Certifique-se de que o produto esta desligado antes de o ligar a
bateria, pegar nele ou o transportar. A inobservancia pode causar acidentes.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posi¢ao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Providencie uma posicao segura durante a utilizacdo da ferramenta eléctrica pendurada. Um
atravessamento repentino podera levar a perda do equilibrio!

» Esteja sempre em condicoes de suportar o peso da ferramenta eléctrica fixada. Em condigcbes
desfavoraveis, o cabo poderia partir-se ou o motor/travao falhar, fazendo com que perca o equilibrio.

» Use roupa apropriada. N&o use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, j6ias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Durante a utilizacao do produto, use sempre calcado de seguranca, capacete e proteccao ocular.
Complemente o seu equipamento de protecgé@o individual com todos os elementos exigidos pela
ferramenta eléctrica pendurada (p. ex., proteccédo auricular, mascara antipoeiras).

» Observe obrigatoriamente as instrucdes relativas a correcta colocacao do produto. Feche todos
os cintos existentes. Se nao colocar correctamente os cintos, o peso a ser suportado ndo pode ser
transferido adequadamente, podendo causar ferimentos.

» Nao se acomode numa falsa sensacéo de seguranca e nio ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizagoes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

» Pouse o produto quando nao o estiver a utilizar ou fizer uma pausa. A utilizagdo desnecesséria pode
causar acidentes e ferimentos.

» Pouse o produto se sentir dores fortes nas costas. Uma utilizagao excessiva pode provocar ferimentos
corporais.

» Nao utilize o produto em combinagdo com um arnés antiqueda.

» Nao trabalhe com o produto préoximo de um precipicio.

Utilizacdo e manuseamento do produto

» Segure sempre a ferramenta eléctrica pendurada com ambas as maos nos punhos previstos para
o efeito. Coloque os bragos numa posigéo que lhe permita absorver as forgas do coice.

» Nao utilize o produto se o interruptor estiver defeituoso. Um produto que ja ndo possa ser accionado
pelo interruptor é perigoso e deve ser reparado.

» Conserve o produto com cuidado. Verifique se as partes moéveis funcionam perfeitamente e nao
emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam influenciar o funcionamento
do produto. As pecas danificadas devem ser reparadas antes da utilizacdo do produto. Muitos
acidentes s@o causados por produtos com manutengao deficiente.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes, substituir acessérios ou pousar o produto. Esta
medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Utilize o produto e os acessodrios somente se estiverem em perfeitas condicoes técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulacées ou modificagoes no produto ou nos acessaérios.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessoérios montados estao realmente fixos.
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» Risco de ferimentos devido a queda da ferramenta eléctrica. Antes de iniciar os trabalhos, verifique
se a ferramenta eléctrica pendurada esta realmente fixa.

» Nao exceda o peso admissivel (ver Caracteristicas técnicas) para ferramentas eléctricas pendu-
radas.

» Nao desenrole o cabo mais do que desde o braco portador até ao chdo. Se continuar a desenrolar
o cabo, este acabara por ser enrolado no sentido contrario. Se se pendurar uma ferramenta eléctrica
neste estado, esta ndo podera ser segurada pelo EXO-T-22.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideragao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagédo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Nao utilize o produto para elevar cargas.

» Nao engate quaisquer objectos no produto. Utilize o produto exclusivamente como meio de elevagao
para ferramentas eléctricas.

» Nao engate quaisquer ferramentas eléctricas no produto que nao estejam referidas no capitulo
Utilizacao conforme a finalidade projectada.

» Nao utilize o produto a chuva.

» Nao trabalhe em areas apertadas. Evite o contacto com obstaculos ou paredes.

» Nao utilize o produto em zonas de alta tensao ou nas proximidades de zonas potencialmente
explosivas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

» Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugées. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faga a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengao de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servigcos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Utilizacao e manutencao de baterias

» Tenha em atencao as seguintes indicacoes de seguranca para um manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagbes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosoes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

||||| |||‘ o Portugués 73
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Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

Nunca expor as baterias a radiacdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosdes.

N&o toque nos pdlos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosoes.

Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengao as indicagdes nos respectivos manuais de instrugoes.

Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicagbes relativas a segurancga e utilizacdo de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagdo de baterias
de ides de litio. — Pagina 81

Leia as indicagdes relativas a seguranga e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti que encontra
efectuando a leitura do codigo QR na parte final deste manual de instrugdes.

Descricao

3.1

3.2

Vista geral do produto ]

Posicéo de engate do brago portador
Botao de destravamento do brago portador
Braco portador

Amortecedor de embate

Cabo portador

Gancho

Cabo para controlo remoto

Precinta de ombro

Cinto peitoral

Controlo remoto

Escora de apoio

Ajuste do comprimento do cinto subabdomi-
nal

Cinto subabdominal

Bateria

Ajuste em altura

Botao de destravamento da bateria
Indicacdo de estado da bateria

Tecla Ligar/Desligar

Indicador de funcionamento LED (verde)
Tecla Para cima

Tecla Para baixo

Indicador do estado de carga da bateria

SISISIGIGISICICISIGICIOICICICICICIOICIOIONS)

Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € um meio de elevagéo a bateria. Foi concebido para suportar martelos combinados
SDS-max Hilti, bem como martelos demolidores e pneumaticos.

74

Para este produto, utilize apenas baterias de i6es de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim
deste manual de instrucdes.



LIS

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela no final deste manual
de instrugdes.

3.3 Incluido no fornecimento

Dispositivo de elevacéo, suporte para ferramenta eléctrica, manual de instrugdes
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.4 Indicadores LED do controlo remoto

Estado Significado

Indicador de funcionamento LED sempre aceso a ¢ O produto esta ligado.

verde ¢ O cabo portador esta desbloqueado.
Indicador de funcionamento LED pisca a verde ¢ O produto esté ligado.

* O cabo portador esta bloqueado.

Indicador de funcionamento LED sempre aceso a O produto tem uma falha temporaria. Desligue e
vermelho volte a ligar o produto.

Indicador de funcionamento LED nao esta aceso O produto estéa desligado.

Indicador do estado de carga estd sempre aceso a | O estado de carga das baterias inseridas € inferior
amarelo a25%.

3.5 Indicacoes da bateria de i6es de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado
da bateria.

3.5.1 Indicacoées relativas ao estado de carga e mensagens de erro

A AVISO

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!
» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a
encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagées, pressione brevemente o botao de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias séo apresentados de forma permanente, enquanto o
produto conectado estiver ligado.

Estado Significado

Quatro (4) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de i6es de litio estd completamente des-

carregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente de-
pois de carregar a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associado
estao sobrecarregados, demasiado quentes, de-
masiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a tem-
peratura de trabalho recomendada e o produto ndo
deve ser sobrecarregado quando esta a ser utili-
zado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.
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Estado Significado

Um (1) LED acende-se a amarelo A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado
nao séo compativeis. Contacte a Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de ides de litio estad bloqueada e nao
pode continuar a ser utilizada. Contacte a Assis-
téncia Técnica Hilti.

3.5.2 Indicagodes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de trés
segundos. O sistema nédo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada como,
por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo | A bateria pode continuar a ser utilizada.

e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a

verde.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo | Nao foi possivel concluir a consulta sobre o estado

e, em seguida, um (1) LED pisca rapidamente a da bateria. Repita o procedimento ou contacte o

amarelo. Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo | Se um produto conectado ainda puder ser utili-

e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a zado, a capacidade restante da bateria ¢ inferior a

vermelho. 50%.
Se um produto conectado ja ndo puder ser utili-
zado, a bateria esté no fim da sua vida Util e deve
ser substituida. Contacte a Assisténcia Técnica
Hilti.

4 Caracteristicas técnicas

Peso sem bateria 7,75 kg

Peso admissivel da ferramenta eléctrica pendurada, incluindo 6 kg ... 17 kg

acessorios

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C

Temperatura de armazenagem -20°C ...70°C

41 Bateria

Tensao de servico da bateria 216V

Peso da bateria Consultar o fim deste manual

de instrugbes

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C

Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C

Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

4.2 Informacao sobre ruido conforme a norma EN 62841-1:2015, AC:2015

Os valores de pressdo acustica indicados nestas instru¢gdes foram medidos em conformidade com um
processo de medig¢éo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagéo de ferramentas eléctricas.
Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagcdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessoérios diferentes dos indicados ou
manutengéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposicées durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliacéo exacta das exposigoes, também se devem considerar os periodos durante os quais a
ferramenta eléctrica esta desligada ou, embora ligada, no esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.



LIS

Defina medidas de seguranca adicionais para protecgado do operador contra a acgao do ruido, como, por
exemplo: manutencdo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter as maos quentes,
organizagao dos processos de trabalho.

Informacao sobre o ruido

Nivel de emissédo sonora (Ly,) 83 dB(A)

Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,,) 3 dB(A)

Nivel de presséo da emissao sonora (L,,) 72 dB(A)

Incerteza para nivel de pressio da emisséo sonora (K,,) 3 dB(A)
5 Preparacao do local de trabalho

A  AvISO

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentacgédo e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estdo limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. - Pagina 74

5.2 Colocar a bateria

A AVISO

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagéo.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione o botao de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

5.4 Montar o suporte para ferramenta eléctrica

/\ CUIDADO

Risco devido a saidas de ar tapadas. Se as saidas de ar estiverem tapadas, a ferramenta eléctrica pode
sobreaquecer, provocando queimaduras e danos na ferramenta eléctrica.

» Nunca tape as saidas de ar da ferramenta eléctrica.

A Hilti disponibiliza diversos suportes para as ferramentas eléctricas a pendurar. Utilize o suporte adequado,
ajustado a forma da ferramenta eléctrica.

ﬂ Leia o manual de instru¢des do suporte!

1. Enrole a fita preta a volta do punho preto da ferramenta eléctrica.
» Utilize, se necessario, o espagador para ndo bloguear o interruptor on/off da ferramenta eléctrica.
2. Engate o gancho do cinto no laco do suporte e aperte o cinto.
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Enrole, em seguida, a ponta solta do cinto a volta do cinto esticado, para que a ponta do cinto ndo o
incomodar enquanto trabalho.

Enrole o cinto vermelho a volta da carcacga vermelha do motor da ferramenta eléctrica.

Engate o gancho do cinto no lago do suporte e aperte o cinto.

Enrole, em seguida, a ponta solta do cinto a volta do cinto esticado, para que a ponta do cinto ndo o
incomodar enquanto trabalho ou fique presa na ferramenta utilizada.

w
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5.5 Desdobrar o brago portador &

Al Aviso

Risco de ferimentos ao desdobrar/recolher o braco portador. Risco de esmagamento dos dedos pelo

brago portador ou pelo cabo ao subir para a posicao final.

» Use luvas de protecc¢ao ao desdobrar/recolher o brago portador.

» Desligue o produto antes de retirar dobrar o braco portador.

» Solte ferramentas eléctricas penduradas e/ou os respectivos suportes antes de desdobrar/recolher o
brago portador.

» Certifique-se de que ha espaco suficiente a volta antes de desdobrar/recolher o brago portador.

Risco de ferimentos devido a brago portador nao trancado. Movimento incontrolado do brago portador
e da ferramenta eléctrica pendurada.

» Certifique-se de que o bracgo portador esta trancado correctamente, antes de ligar e utilizar o produto.

» Se nao for possivel trancar correctamente o brago portador, o produto ndo deve ser utilizado.

e

Pressione de ambos os lados os botdes de destravamento do braco portador.
Rode o brago portador 270° para a frente.
Certifique-se de que o bracgo portador engata em seguranga na posicao de engate em ambos os lados.

w

6 Utilizacao

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

6.1 Colocar
6.1.1 Ajustar a altura B

ﬂ Para ajustar a altura, o EXO-T-22 tem de ser pousado.

—_

Desenrosque as porcas de orelhas do ajuste de altura.

Ajuste a altura pretendida.

3. Enrosque as porcas de orelhas do ajuste de altura.

» Certifique-se de que a altura esta ajustada da mesma forma em ambos os lados.

.2 Colocarl,E U B E

1. Coloque o produto como se fosse uma mochila. Enfie os bragos através das precintas de ombro e
coloque-as sobre os ombros.

2. Feche o fecho de presséo do cinto subabdominal.

3. Posicione o cinto subabdominal.
» O cinto subabdominal deve estar posicionado acima do musculo gluteo ao nivel da bacia.
» O cinto subabdominal ndo deve escorregar durante a utilizagéo.

4. Ajuste a largura do cinto subabdominal.
» Incline as fivelas de deslize, para afrouxar o cinto subabdominal.
» Puxe ambas as pontas do cinto subabdominal para a frente, para o esticar.

5. Posicione as pontas do cinto subabdominal nos respectivos suportes.

Feche o fecho de presséo do cinto peitoral.

7. Ajuste a altura e a largura do cinto peitoral.

S

o
-
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8. Ajuste as precintas de ombro. Puxe as pontas das precintas para baixo a fim de esticar as precintas de
ombro. Para afrouxar as precintas de ombro, incline a fivela de deslize.

» O cinto subabdominal ndo deve ser puxado para cima ao levantar os bracos. Se o cinto subabdominal
alterar a sua posicao, deve afrouxar as precintas de ombro.

6.2 Ligar / desligar

1. Pressione a tecla Ligar/Desligar no controlo remoto para ligar o produto.
» O indicador de funcionamento LED esta sempre aceso a verde.

Se o cabo portador ndo estiver na posicao final, € completamente enrolado ap6s a ligacdo. Se
uma carga devido a uma ferramenta eléctrica pendurada for detectada, este processo para e o
cabo portador fica parado ap6s um breve movimento.

2. Pressione novamente a tecla Ligar/Desligar no controlo remoto para desligar o produto.
» O indicador de funcionamento LED apaga-se.

6.3 Pendurar a ferramenta eléctrica

Monte o suporte a ferramenta eléctrica. —» Pagina 77
Ligue o produto. — Pagina 79
Se a seguinte condicdo estiver cumprida, execute adicionalmente esta accgéo:

wnh =

Condigdes: A ferramenta eléctrica a pendurar esta pousada no chao ou noutra base sdlida.
» Desenrole suficiente cabo portador com a tecla Para baixo do EXO-T-22 para pendurar a ferramenta

eléctrica, sem ter de pegar nela. Em alternativa, puxe o mosquetéo lentamente para baixo, de modo
a desenrolar o cabo portador.

ﬂ Respeite o comprimento maximo do cabo portador.

» Engate o gancho do EXO-T-22 num dos dois olhais do suporte.
» Pressione a tecla Para cima. Nao apoie a subida manualmente.
» A ferramenta eléctrica pendurada é levantada.
» Deixe a ferramenta eléctrica pendurada suspensa durante aprox. 2 segundos a altura pretendida.
» O peso da ferramenta eléctrica pendurada é detectado automaticamente e inicializado.
» Se o utilizador intervier demasiado cedo ao puxar ou elevar, o peso nao sera inicializado
correctamente e a ferramenta eléctrica pendurada pode baixar ou ser levantada automaticamente.

A ferramenta eléctrica deve ficar pendurada o mais horizontalmente possivel com todos os
acessorios e ferramentas de trabalho. Se a ferramenta eléctrica pendurada ficar demasiado
inclinada de um dos lados, utilize o outro olhal do suporte. O peso da ferramenta eléctrica
pendurada tem depois de ser reinicializado.

4. Se a seguinte condicéo estiver cumprida, execute adicionalmente esta acgéo:
Condigdes: A ferramenta eléctrica a pendurar deve ser pendurada em suspenséo livre.

» Desenrole com a tecla Para baixo o comprimento pretendido do cabo portador.

Observe um trajecto de queda suficiente de, pelo menos, 15 cm por baixo da ferramenta
eléctrica pendurada.

» Engate o gancho do EXO-T-22 num dos dois olhais do suporte.
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» Deixe cair a ferramenta abruptamente. O EXO-T-22 detecta a aceleragéo brusca e para a ferramenta
eléctrica pendurada ap6s um trajecto de queda de alguns centimetros.
» Deixe a ferramenta eléctrica pendurada suspensa durante aprox. 2 segundos a altura pretendida.
» O peso da ferramenta eléctrica pendurada é detectado automaticamente e inicializado.
» Se o utilizador intervier demasiado cedo ao puxar ou elevar, o peso ndo sera inicializado
correctamente e a ferramenta eléctrica pendurada pode baixar ou ser levantada automaticamente.

Pressione a tecla Para cima ou Para baixo caso a ferramenta eléctrica pendurada nao tenha
sido inicializada correctamente.

v

Também pode bloquear o cabo antes de pendurar a ferramenta eléctrica. A ferramenta

ﬂ eléctrica fica entdo pendurada a uma altura constante. Pressione, em seguida, a tecla Para
cima ou Para baixo. Isto movimenta a ferramenta eléctrica pendurada e, ao mesmo tempo,
detecta e inicializa o seu peso.

A ferramenta eléctrica deve ficar pendurada o mais horizontalmente possivel com todos os

ﬂ acessorios e ferramentas de trabalho. Se a ferramenta eléctrica pendurada ficar demasiado
inclinada de um dos lados, utilize o outro olhal do suporte. O peso da ferramenta eléctrica
pendurada tem depois de ser reinicializado.

6.4 Trabalhar com o EXO-T-22

Quando o EXO-T-22 tiver detectado e inicializado o peso da ferramenta eléctrica pendurada, a ferramenta
eléctrica é sempre mantida na altura para a qual moveu a ferramenta eléctrica.
1. Para mover a ferramenta eléctrica pendurada para cima, levante-a ligeiramente.
» O EXO-T-22 detecta a redugao de peso e puxa o cabo portador para cima juntamente com a
ferramenta eléctrica.
2. Para mover a ferramenta eléctrica pendurada para baixo, empurre-a suavemente para baixo.
» O EXO-T-22 detecta 0 aumento de peso e desenrola lentamente o cabo portador.
3. Para parar o movimento, deixe de exercer qualquer forga vertical sobre a ferramenta eléctrica pendurada.
4. Para impedir que o cabo portador é enrolado ou desenrolado, pressione e segure simultaneamente as
teclas Para cima e Para baixo.
» O indicador de funcionamento LED pisca a verde.
» O cabo portador sera bloqueado.
5. Para desbloquear o cabo portador, pressione a tecla Para cima ou Para baixo.
» O indicador de funcionamento LED esta sempre aceso a verde.
» O cabo portador sera desbloqueado.

Se a ferramenta eléctrica pendurada sé puder ser movida para cima e para baixo com maior
resisténcia, o peso da ferramenta eléctrica pendurada deve ser reinicializado. Para o efeito, mova
brevemente a ferramenta eléctrica pendurada para cima ou para baixo com a tecla Para cima ou
Para baixo e, em seguida, deixe a ferramenta eléctrica pendurada durante 2 segundos. O peso é
reinicializado e a resisténcia ao movimento é novamente baixada.

6.5 Desengatar a ferramenta eléctrica

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos devido a movimento inesperado do cabo portador. Ferimento e/ou dano devido a
subida ou queda da ferramenta eléctrica pendurada.
» Bloqueie sempre o cabo portador, antes de desengatar a ferramenta eléctrica pendurada.

1. Baixe a ferramenta eléctrica pendurada até que esta fique apoiada no chao ou noutra superficie estavel.

ﬂ Também pode retirar a ferramenta eléctrica em suspensao livre.

2. Pressione e segure simultaneamente as teclas Para cima e Para baixo para bloquear o movimento do
cabo portador.
» O indicador de funcionamento LED pisca a verde.
» O cabo portador sera blogueado.

3. Desengate do gancho a ferramenta eléctrica pendurada.



6.6 Pousar

Enrole completamente o cabo portador premindo a tecla Para cima.
Desligue o produto.

Incline as fivelas de deslize das precintas de ombro para as afrouxar.
Abra o fecho de pressao do cinto peitoral.

Abra o fecho de pressao do cinto subabdominal.

Pouse o produto como se fosse uma mochila.

ook wN =

7 Conservacao e manutencao

A AVISO

Risco de lesdao com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengéo!

Conservacao do produto
* Remova sujidade persistente com cuidado.
* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

¢ Limpe a carcaca apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

* Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de i6es de litio

¢ Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

¢ Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Ndo permita que se acumule
desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagéo que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.
Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagéo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservagao e manutengao, aplique todos os dispositivos de proteccéo e verifiqgue
se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pecas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pecas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados pela Hilti para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

8 Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !

» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!
» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragcoes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
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para que ndo entrem em contacto com os poélos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagao, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento

Al Aviso

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigao solar, em cima de fontes de calor ou por
trés de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas ndo autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

8.1 Recolher o braco portador

Al AvisO

Risco de ferimentos ao desdobrar/recolher o brago portador. Risco de esmagamento dos dedos pelo

brago portador ou pelo cabo ao subir para a posicao final.

» Use luvas de proteccédo ao desdobrar/recolher o brago portador.

» Desligue o produto antes de retirar dobrar o brago portador.

» Solte ferramentas eléctricas penduradas e/ou os respectivos suportes antes de desdobrar/recolher o
braco portador.

» Certifique-se de que ha espaco suficiente a volta antes de desdobrar/recolher o brago portador.

Recolha o brago portador em caso de transporte e armazenamento.

1. Pressione de ambos os lados os botdes de destravamento do brago portador.
2. Rode o brago portador 270° para tras.
3. Certifique-se de que o braco portador engata em seguranga na posigao de engate em ambos os lados.

9 Ajuda em caso de avarias

Sempre que ocorra uma avaria, observe a indicagéo de estado da bateria. Consultar capitulo Indicacoes
da bateria de ides de litio.

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solugao

A ferramenta eléctrica pendu-
rada desce lentamente/néo é
segurada

Descarregar bateria >

Carregue a bateria. - Pagina 77

Peso demasiado alto da ferra-
menta eléctrica pendurada

>

Respeite 0 peso maximo
possivel da ferramenta eléctrica
pendurada, ver Caracteristicas
técnicas. — Pagina 76

A bateria foi retirada durante o
funcionamento.

Coloque a bateria.

Ligue o produto. — Pagina 79

Pressione a tecla Para cima
para reinicializar a ferramenta
eléctrica pendurada. Deixe
a ferramenta eléctrica pen-
durada durante 2 segundos.
— Péagina 79
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Avaria

Causa possivel

Solucao

A ferramenta eléctrica pendu-
rada desce lentamente/nao é
segurada

O peso da ferramenta eléctrica
pendurada n&o foi inicializado cor-
rectamente ou a ferramenta eléc-
trica foi movida com a méao du-
rante a inicializagao.

>

Pressione a tecla Para cima
para reinicializar a ferramenta
eléctrica pendurada. Deixe
a ferramenta eléctrica pen-
durada durante 2 segundos.
— Péagina 79

O cabo portador reage com
atraso temporal, quando a
ferramenta eléctrica pendu-
rada é levantada.

O peso da ferramenta eléctrica
pendurada n&o foi inicializado cor-
rectamente ou a ferramenta eléc-
trica foi movida com a méao du-
rante a inicializagao.

Pressione a tecla Para cima
para reinicializar a ferramenta
eléctrica pendurada. Deixe
a ferramenta eléctrica pen-
durada durante 2 segundos.
— Péagina 79

Peso demasiado baixo da ferra-
menta eléctrica pendurada

Respeite 0 peso minimo pos-
sivel da ferramenta eléctrica
pendurada, ver Caracteristicas
técnicas. — Pagina 76

A ferramenta eléctrica pendu-
rada nao pode ser movimen-
tada.

O cabo portador esta bloqueado.

Para desbloquear o cabo
portador, pressione a tecla
Para cima ou Para baixo.

A bateria ndo encaixa com
"clique" audivel.

Patilha de fixagcéo suja na bateria.

Limpe a patilha de fixagéao e
encaixe a bateria.

O indicador de
funcionamento LED esta
sempre aceso a vermelho.

O produto tem uma falha tempora-
ria.

Desligue e volte a ligar o
produto.

Os LEDs da bateria nao indi-
cam nada

Bateria avariada

Dirija-se ao Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

10 Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases ou

liquidos.

» Na&o envie quaisquer baterias danificadas!
» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de

lixo responsavel.

9‘},’9 Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao

seu vendedor.

E: » Na&o deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relacéo as condigbes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

12 Mais informacgoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizag@o, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem
na seguinte hiperligagéo: gr.hilti.com/manual/?id=2375781
Também pode encontrar esta hiperligagao no final do manual de instrugdes sob a forma de codigo QR.
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Manuale d’istruzioni originale

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 A questo manuale d'istruzioni

* Leggere attentamente il presente manuale d'istruzioni prima della messa in funzione. Cio costituisce un
presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza e i segnali di avvertimento riportati nel presente manuale
d'istruzioni.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto e consegnare il prodotto a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A| PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.

A| AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Perun pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

D

Smaltimento dei materiali riciclabili

g%,
L

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

g3

Hilti Caricabatteria

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

K | Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi

3 di lavoro nel testo.
/ﬁ) I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
(

legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

@ | Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.




13 Simboli in funzione del prodotto
1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

\
Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

=LY} | Supporto EXO-T-22 L-shaped

<) | Supporto EXO-T-22 I-shaped

Li-lon | Batteria al litio

®0 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

4 | Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
& | altro genere.

1.4 Informazioni sul prodotto

I prodotti [Cmll ™ sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Dispositivo di sollevamento EXO-T-22
Generazione 01
N. di serie

15 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore. L'immagine della dichiarazione di conformita e riportata alla fine della presente
documentazione.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza

A ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le indicazioni, le illustrazioni e i dati tecnici
forniti assieme al presente prodotto. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le indicazioni per gli utilizzi futuri.

Osservare sempre il manuale d'istruzioni dell'attrezzo elettrico agganciato.

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con il prodotto in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si trovino
liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far infiammare
la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego del prodotto. Eventuali distrazioni
potranno comportare la perdita del controllo sul prodotto.
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» Durante il trasporto del prodotto, prestare attenzione all'ambiente circostante e assicurarsi che
non vi sia nessuno nelle vicinanze. Con il braccio a sbalzo & possibile provocare danni e causare
lesioni alle persone.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dello strumento. Accertarsi che il prodotto sia spento prima
di collegare la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. La mancata osservanza pud provocare
incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico agganciato, assicurarsi di avere una posizione stabile. Uno
sfondamento improvviso potrebbe far perdere I'equilibrio!

» Accertarsi di essere sempre in grado di supportare il peso dell'attrezzo elettrico fissato. Nei casi
piu sfavorevoli, la fune potrebbe spezzarsi oppure il motore / freno guastarsi, provocando una perdita
dell'equilibrio.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Durante I'utilizzo del prodotto, indossare sempre calzature antinfortunistiche, casco e protezione
per gli occhi. Integrare la propria protezione personale con tutti gli elementi necessari all'utilizzo
dell'attrezzo elettrico agganciato (ad es. protezioni acustiche, mascherina antipolvere).

» Osservare assolutamente le istruzioni per indossare correttamente il prodotto. Chiudere tutte le
cinture presenti. Se le cinture non vengono allacciate correttamente, il peso da trasportare non viene
distribuito in modo appropriato e questo potrebbe provocare lesioni.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

» Riporre il prodotto quando non viene utilizzato o quando viene fatta una pausa. Trasportarlo
inutilmente pud provocare incidenti e lesioni.

» Riporre il prodotto se si sente un forte mal di schiena. Trasportarlo oltremodo puo provocare lesioni
fisiche.

» Non utilizzare il prodotto insieme a un'imbracatura.

» Non lavorare con il prodotto vicino a un precipizio.

Utilizzo e cura del prodotto

» Tenere sempre saldamente |'attrezzo elettrico agganciato con entrambe le mani utilizzando le
apposite impugnature. Portare le braccia in una posizione in cui sia possibile attutire la forza del
contraccolpo.

» Non utilizzare il prodotto se I'interruttore é difettoso. Un prodotto che non si possa piu accendere o
spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Effettuare accuratamente la manutenzione del prodotto. Verificare che le parti mobili funzionino
perfettamente senza incepparsi e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto tale da limitare
la funzione del prodotto stesso. Far riparare le parti eventualmente danneggiate prima di utilizzare
I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta dei prodotti.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni, di sostituire gli accessori o di
riporre il prodotto. Tale precauzione evitera che |'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione
inavvertitamente.

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare
che la batteria e I'accessorio montato siano fissati saldamente.

» Pericolo di lesioni dovuto alla caduta dell'attrezzo elettrico. Prima di iniziare il lavoro, controllare che
I'attrezzo elettrico agganciato sia fissato in modo sicuro.

» Non superare il peso consentito (vedere dati tecnici) per I'attrezzo elettrico agganciato.

» Non svolgere la fune oltre la distanza dal braccio a sbalzo al pavimento. Continuando a svolgere la
fune, prima o poi questa si riavvolgera nella direzione opposta. Se in questa situazione viene agganciato
un attrezzo elettrico, quest'ultimo non puo essere tenuto dall'EXO-T-22.
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Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Non utilizzare il prodotto per sollevare carichi.

Non agganciare oggetti al prodotto. Utilizzare il prodotto esclusivamente come ausilio di sollevamento
per attrezzi elettrici.

Non agganciare attrezzi elettrici al prodotto che non siano menzionati nel capitolo Utilizzo
conforme.

Non utilizzare il prodotto sotto la pioggia.

Non lavorare in spazi stretti. Evitare il contatto con ostacoli o pareti.

Non utilizzare il prodotto in zone ad alta tensione o vicino a zone in cui & presente un pericolo di
esplosione.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

>

Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria 0 aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

>

2.2

Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a
80°C (176°F).

Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.
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3

Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo
visibile e non infammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la
batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo di batterie
al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
— Pagina 96

Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del
presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

Descrizione

3.1

3.2

Panoramica del prodotto ]

Posizione di innesto braccio a sbalzo
Tasto di sbloccaggio braccio a sbalzo
Braccio a sbalzo

Ammortizzatore

Fune portante

Gancio

Cavo per il telecomando

Bretella

Fascia toracica

Telecomando

Supporto

Impostazione della lunghezza fascia addomi-
nale

Fascia addominale

Batteria

Regolazione dell'altezza

Tasto di sbloccaggio batteria
Indicatore di stato batteria

Tasto On/Off

Indicatore di esercizio a LED (verde)
Tasto Su

Tasto Giu

Indicatore del livello di carica della batteria

SISISICIGISICIGISIOICISICICICICICICIOIOIONS,

Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un ausilio di sollevamento attivo a batteria. E progettato per tenere martelli combinati
SDS-max nonché martelli scalpellatori e demolitori Hilti.

3.3

Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per garantire
una prestazione ottimale, Hilti per questo prodotto raccomanda di utilizzare le batterie riportate nella
tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla fine
di questo manuale d'istruzioni.

Dotazione

Dispositivo di sollevamento, supporto per attrezzo elettrico, manuale d'istruzioni
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group
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3.4 Indicatori LED telecomando

Stato Significato

L'indicatore di esercizio a LED & acceso con luce ¢ |l prodotto & acceso.

verde fissa ¢ Lafune portante & sbloccata.

L'indicatore di esercizio a LED lampeggia con luce | ¢ Il prodotto & acceso.

verde ¢ La fune portante € bloccata.

L'indicatore di esercizio a LED & acceso con luce Il prodotto ha un difetto temporaneo. Spegnere e
rossa fissa riaccendere il prodotto.

L'indicatore di esercizio a LED non si accende Il prodotto & spento.

L'indicatore di esercizio a LED & acceso con luce Il livello di carica della batteria utilizzata & inferiore
gialla fissa al 25%.

3.5 Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

3.5.1 Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!
» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la
batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il 'livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto
collegato & acceso.

Stato Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa | Stato di carica: da 100% a 71%
Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa Stato di carica: da 70% a 51%
Due (2) LED si accendono con luce verde fissa Stato di carica: da 50% a 26%
Un (1) LED si accende con luce verde fissa Stato di carica: da 25% a 10%

(

Un (1)

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde | La batteria al litio & completamente scarica. Cari-
care la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeg-
gia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla | La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi op-
pure € presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di
lavoro consigliata e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa | La batteria al litio & bloccata e non pud essere ulte-

riormente utilizzata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

LED lampeggia lentamente con luce verde Livello di carica: < 10%

3.5.2 Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema
non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta,
fori, danni esterni provocati dal calore ecc.
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Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa
allo stato della batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1)
LED rosso rimane acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un prodotto
collegato, la capacita residua della batteria & infe-

riore al 50%.

Se non € piu possibile continuare ad utilizzare un
prodotto collegato, significa che la batteria € alla
fine della sua durata e deve essere sostituita. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

4 Dati tecnici
Peso senza batteria 7,75 kg
Peso consentito dell'attrezzo elettrico agganciato inclusi acces- 6Kkg ... 17 kg
sori
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ...60°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
4.1 Batteria
Tensione d'esercizio batteria 216V

Vedere alla fine del presente
manuale d'istruzioni

Peso batteria

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

4.2 Informazioni sulla rumorosita secondo EN 62841-1:2015, AC:2015

I livelli di pressione sonora indicati nelle presenti istruzioni sono stati misurati secondo una procedura di
misurazione standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare tra loro gli attrezzi elettrici. Sono
adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo elettrico € spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il
valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto del suono, come ad esempio:
effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde, organizzare le fasi di
lavoro.

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (L) 83 dB(A)
Grado d'incertezza livello di potenza sonora (K,,) 3 dB(A)
Livello di pressione acustica (L,,) 72 dB(A)
Grado d'incertezza livello di pressione acustica (K,,) 3 dB(A)
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5 Preparazione al lavoro

A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!
» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. - Pagina 88

5.2 Inserimento della batteria

A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

[\

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.

5.4 Montaggio del supporto per I'attrezzo elettrico

/\ PRUDENZA

Pericolo a causa delle fessure di ventilazione coperte. Se le fessure di ventilazione sono coperte,
|'attrezzo elettrico potrebbe surriscaldarsi, provocando ustioni e danni all'attrezzo elettrico.

» Non coprire mai le fessure di ventilazione dell'attrezzo elettrico.

Hilti offre diversi supporti per gli attrezzi elettrici da agganciare. Utilizzare il supporto adatto che corrisponda
alla forma dell'attrezzo elettrico.

ﬂ Leggere il manuale d'istruzioni del supporto!

1. Avvolgere il nastro nero attorno all'impugnatura nera dell'attrezzo elettrico.

» Se necessario, utilizzare il distanziale per evitare di bloccare I'interruttore di comando dell'attrezzo
elettrico.

2. Agganciare il gancio della cintura nell'anello del supporto e stringere la cintura.

3. Avvolgere poi I'estremita libera della cintura attorno alla cintura tesa per evitare che |'estremita della
cintura ostacoli il lavoro.

4. Avvolgere la cintura rossa attorno alla scatola del motore rossa dell'attrezzo elettrico.

5. Agganciare il gancio della cintura nell'anello del supporto e stringere la cintura.

6. Avvolgere poi I'estremita libera della cintura attorno alla cintura tesa per evitare che I'estremita della
cintura ostacoli il lavoro oppure si incastri nell'utensile.



LIS

5.5 Apertura del braccio a sbalzo &

A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni durante la chiusura del braccio a sbalzo. Pericolo di schiacciamento delle dita a causa
del braccio a sbalzo o del sollevamento della fune alla posizione finale.

» Durante la chiusura del braccio a sbalzo indossare guanti protettivi.

Spegnere il prodotto prima di chiudere il braccio a sbalzo.

Staccare |'attrezzo elettrico agganciato e/o i relativi supporti prima di chiudere il braccio a sbalzo.
Controllare che vi sia spazio sufficiente intorno prima di chiudere il braccio a sbalzo.

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa del braccio a sbalzo non bloccato. Movimento non controllato del braccio a
sbalzo e dell'attrezzo elettrico agganciato.

» Assicurarsi che il braccio a sbalzo sia correttamente bloccato prima di accendere e utilizzare il prodotto.
» Se non ¢ possibile bloccare correttamente il braccio a sbalzo, il prodotto non deve essere utilizzato.

v v v

-

Premere entrambi i tasti di sbloccaggio del braccio a sbalzo.

2. Ruotare il braccio a sbalzo di 270° in avanti.
3. Assicurarsi che il braccio a sbalzo si innesti in modo sicuro su entrambi i lati nella posizione di innesto.
6 Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.1 Come indossare il prodotto

6.1.1 Regolazione dell'altezza E]

ﬂ Per adattare I'altezza, I'EXO-T-22 deve essere riposto.

1. Svitare i dadi ad alette dell'impostazione dell'altezza.
2. Regolare l'altezza desiderata.
3. Auvvitare i dadi ad alette dell'impostazione dell'altezza.
» Controllare che I'altezza sia uguale su entrambi i lati.

6.1.2 Come indossare il prodotto I, 5, B, G, &, &

1. Indossare il prodotto come uno zaino. Condurre le braccia attraverso le tracolle e posizionare le tracolle
sulle spalle.

2. Chiudere il fissaggio a clip della fascia addominale.

3. Posizionare la fascia addominale.
» Lafascia addominale deve trovarsi sopra il grande gluteo, all’altezza del bacino.
» Lafascia addominale non deve scivolare durante I'utilizzo.

4. Adattare la larghezza della fascia addominale.

» Inclinare le fibbie per allentare la fascia addominale.

» Tirare in avanti entrambe le estremita della fascia addominale, per metterla in tensione.

Posizionare le estremita della fascia addominale nei supporti fascia.

Chiudere il fissaggio a clip della fascia toracica.

Adattare |'altezza e la larghezza della fascia toracica.

Regolare le tracolle. Tirare le estremita della fascia verso il basso, per mettere in tensione le tracolle. Per

allentare le tracolle, inclinare la fibbia.

» Quando si sollevano le braccia, la fascia addominale non deve venire trascinata verso I'alto. Se la
fascia addominale cambia posizione, & necessario allentare le tracolle.

© N



6.2 Accensione / spegnimento

1. Premere il tasto On/Off sul telecomando per accendere il prodotto.
» L'indicatore di esercizio a LED & acceso con luce verde fissa.

Se la fune portante non € in posizione finale, dopo I'accensione verra arrotolata completamente.
Se l'attrezzo elettrico agganciato riconosce un carico, questa operazione si interrompe e la fune
portante rimane ferma dopo un breve movimento.

2. Premere nuovamente il tasto On/Off sul telecomando per spegnere il prodotto.
» L'indicatore di esercizio a LED si spegne.

6.3 Aggancio dell'attrezzo elettrico

1. Montare il supporto sull'attrezzo elettrico. - Pagina 91
2. Accendere il prodotto. — Pagina 93
3. Una volta soddisfatta la seguente condizione, eseguire anche quanto segue:
Condizioni: L'attrezzo elettrico da agganciare si trova sul pavimento oppure su un'altra superficie solida.
» Premere il tasto Giu per svolgere una quantita sufficiente di fune portante dall'EXO-T-22 per
agganciare |'attrezzo elettrico senza doverlo sollevare. In alternativa, tirare lentamente il moschettone
verso il basso per svolgere la fune portante.

ﬂ Prestare attenzione alla lunghezza massima della fune portante.

» Agganciare il gancio dell'EXO-T-22 in uno dei due occhielli del supporto.
» Premere il tasto Su. Non aiutare manualmente ad effettuare il sollevamento.
» L'attrezzo elettrico agganciato viene sollevato.
» Lasciar pendere liberamente |'attrezzo elettrico agganciato all'altezza desiderata per ca. 2 secondi.
» |l peso dell'attrezzo elettrico agganciato viene riconosciuto e inizializzato automaticamente.
» Se l'utilizzatore interviene troppo presto tirando o sollevando I'attrezzo elettrico, il peso non
viene inizializzato correttamente e I'attrezzo elettrico agganciato potrebbe abbassarsi o sollevarsi
automaticamente.

L'attrezzo elettrico deve essere sospeso il piu orizzontalmente possibile con tutti gli accessori
e gli utensili. Se |'attrezzo elettrico agganciato si inclina troppo in una direzione, utilizzare I'altro
occhiello del supporto. Il peso dell'attrezzo elettrico agganciato deve essere poi inizializzato
nuovamente.

4. Una volta soddisfatta la seguente condizione, eseguire anche quanto segue:
Condizioni: L'attrezzo elettrico da agganciare deve essere agganciato in sospensione.

» Premendo il tasto Gil, svolgere la fune portante per la lunghezza desiderata.

Considerare una sufficiente distanza di caduta di aimeno 15 cm sotto |'attrezzo elettrico da
agganciare.

» Agganciare il gancio dell'EXO-T-22 in uno dei due occhielli del supporto.
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» Lasciar cadere |'attrezzo elettrico improvvisamente. L'EXO-T-22 riconosce I'accelerazione improvvisa

e arresta |'attrezzo elettrico agganciato dopo qualche centimetro di caduta.

» Lasciar pendere liberamente |'attrezzo elettrico agganciato all'altezza desiderata per ca. 2 secondi.

» |l peso dell'attrezzo elettrico agganciato viene riconosciuto e inizializzato automaticamente.

» Se l'utilizzatore interviene troppo presto tirando o sollevando I'attrezzo elettrico, il peso non
viene inizializzato correttamente e I'attrezzo elettrico agganciato potrebbe abbassarsi o sollevarsi
automaticamente.

» Premere il tasto Su o Giu se I'attrezzo elettrico agganciato non é stato inizializzato correttamente
dopo averlo fatto cadere.

E possibile anche bloccare la fune prima di agganciare I'attrezzo elettrico. L'attrezzo elettrico
rimane quindi ad altezza costante. Premere poi il tasto Su o Giu. In questo modo,
I'attrezzo elettrico agganciato si muove e contemporaneamente il suo peso viene riconosciuto
e inizializzato.

L'attrezzo elettrico deve essere sospeso il piu orizzontalmente possibile con tutti gli accessori

ﬂ e gli utensili. Se I'attrezzo elettrico agganciato si inclina troppo in una direzione, utilizzare I'altro
occhiello del supporto. Il peso dell'attrezzo elettrico agganciato deve essere poi inizializzato
nuovamente.

6.4 Lavorare con I'EXO-T-22

Se I'EXO-T-22 ha riconosciuto e inizializzato il peso dell'attrezzo elettrico agganciato, I'attrezzo elettrico
viene sempre mantenuto all'altezza a cui I'attrezzo elettrico ¢ stato spostato.
1. Per spostare |'attrezzo elettrico agganciato verso I'alto, sollevarlo leggermente.
» L'EXO-T-22 riconosce la riduzione di peso e tira la fune portante insieme all'attrezzo elettrico verso
I'alto.
2. Per spostare I'attrezzo elettrico agganciato verso il basso, premerlo delicatamente verso il basso.
» L'EXO-T-22 riconosce I'incremento di peso e svolge lentamente la fune portante.
3. Per arrestare il movimento, non applicare ulteriore forza verticale sull'attrezzo elettrico agganciato.
4. Per evitare che la fune portante venga svolta o avvolta, premere e tenere premuti contemporaneamente
i tasti Su e Giu.
» L'indicatore di esercizio a LED lampeggia con luce verde.
» La fune portante viene bloccata.
5. Per sbloccare la fune portante, premere il tasto Su o Giu.
» L'indicatore di esercizio a LED & acceso con luce verde fissa.
» La fune portante viene sbloccata.

Se I'attrezzo elettrico agganciato si pud spostare su e git solo con una maggiore resistenza,

ﬂ occotre inizializzare nuovamente il peso dell'attrezzo elettrico agganciato. Per farlo, spostare
brevemente |'attrezzo elettrico agganciato con il tasto Su o Giu per muoverlo verso l'alto o verso
il basso e lasciare poi che |'attrezzo elettrico rimanga liberamente sospeso per 2 secondi. Il peso
viene inizializzato nuovamente e la resistenza al movimento viene di nuovo ridotta.

6.5 Sgancio dell'attrezzo elettrico

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di un movimento inaspettato della fune portante. Lesioni e/o danni a causa
del sollevamento o della caduta dell'attrezzo elettrico agganciato.
» Bloccare sempre la fune portante prima di sganciare I'attrezzo elettrico agganciato.

1. Abbassare I'attrezzo elettrico agganciato finché non & appoggiato sul pavimento o su un'altra superficie
stabile.

ﬂ E possibile rimuovere I'attrezzo elettrico anche in sospensione.
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2. Premere e tenere premuto contemporaneamente i tasti Su e Giu per bloccare il movimento della fune
portante.

» L'indicatore di esercizio a LED lampeggia con luce verde.
» La fune portante viene bloccata.
3. Sganciare dai ganci I'attrezzo elettrico agganciato.

6.6 Come deporre il prodotto

Avvolgere completamente la fune portante premendo il tasto Su.
Spegnere il prodotto.

Inclinare le fibbie delle tracolle per allentarle.

Aprire il fissaggio a clip della fascia toracica.

Aprire il fissaggio a clip della fascia addominale.

Deporre il prodotto come uno zaino.

oo s D=

7 Cura e manutenzione

A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto
* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.
¢ Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

* Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata
umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria € stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
inflammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutilmente
polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

¢ Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

* Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare tale
che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto
sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group
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8 Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Al AVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

8.1 Chiusura del braccio a sbalzo

A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni durante la chiusura del braccio a sbalzo. Pericolo di schiacciamento delle dita a causa
del braccio a sbalzo o del sollevamento della fune alla posizione finale.

» Durante la chiusura del braccio a sbalzo indossare guanti protettivi.

» Spegnere il prodotto prima di chiudere il braccio a sbalzo.

» Staccare |'attrezzo elettrico agganciato e/o i relativi supporti prima di chiudere il braccio a sbalzo.

» Controllare che vi sia spazio sufficiente intorno prima di chiudere il braccio a sbalzo.

Chiudere il braccio a sbalzo per il trasporto e lo stoccaggio.

1. Premere entrambi i tasti di sbloccaggio del braccio a sbalzo.
2. Ruotare il braccio a sbalzo di 270° all'indietro.
3. Assicurarsi che il braccio a sbalzo si innesti in modo sicuro su entrambi i lati nella posizione di innesto.

9 Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore di stato della batteria. Vedere capitolo Indicatori della batteria
al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione
L'attrezzo elettrico aggan- Batteria scarica » Caricare la batteria.
ciato scende lentamente / — Pagina 91
non viene tenuto Peso dell'attrezzo elettrico aggan- | » Rispettare il peso massimo
ciato troppo alto possibile dell'attrezzo elettrico
agganciato, vedere i dati tecnici.
— Pagina 90
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Anomalia Possibile causa Soluzione
L'attrezzo elettrico aggan- La batteria & stata rimossa durante | » Inserire la batteria.
ciato scende lentamente / I'esercizio. » Accendere il prodotto.

non viene tenuto - Pagina 93

» Premere il tasto Su per inizia-
lizzare nuovamente ['attrezzo
elettrico agganciato. Lasciare
che l'attrezzo elettrico rimanga
liberamente sospeso per 2 se-
condi. — Pagina 93

Il peso dell'attrezzo elettrico ag- » Premere il tasto Su per inizia-
ganciato non é stato inizializzato lizzare nuovamente |'attrezzo
correttamente oppure I'attrezzo elettrico agganciato. Lasciare
elettrico & stato spostato manual- che I'attrezzo elettrico rimanga
mente durante l'inizializzazione. liberamente sospeso per 2 se-
condi. — Pagina 93
La fune portante reagisce Il peso dell'attrezzo elettrico ag- » Premere il tasto Su per inizia-
in modo ritardato quando ganciato non e stato inizializzato lizzare nuovamente |'attrezzo
I'attrezzo elettrico agganciato | correttamente oppure I'attrezzo elettrico agganciato. Lasciare
viene sollevato. elettrico & stato spostato manual- che I'attrezzo elettrico rimanga
mente durante l'inizializzazione. liberamente sospeso per 2 se-

condi. — Pagina 93
Peso dell'attrezzo elettrico aggan- | » Rispettare il peso minimo

ciato troppo basso dell'attrezzo elettrico aggan-
ciato, vedere i dati tecnici.
— Pagina 90
Non ¢ possibile spostare I'at- | La fune portante & bloccata. » Per sbloccare la fune portante,
trezzo elettrico agganciato. premere il tasto Su o Giu.
La batteria non scatta in sede | Contatto di innesto della batteria » Pulire il contatto di innesto e
con un "clic" udibile. sporco. innestare la batteria.
L'indicatore di esercizio a Il prodotto ha un difetto tempora- » Spegnere e riaccendere il
LED é acceso con luce rossa | neo. prodotto.
fissa.
| LED della batteria non indi- | Batteria difettosa » Rivolgersi al Centro Riparazioni
cano nulla Hilti.

10 Smaltimento

A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

& | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
€ che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

1 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.
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12 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual/?id=2375781
Questo link si trova anche alla fine del manuale d'istruzioni per I'uso come codice QR.

Original brugsanvisning

1 Om brugsanvisningen

1.1 Om denne brugsanvisning

* Lees brugsanvisningen grundigt igennem inden ibrugtagning. Det er en forudsaetning for sikkert arbejde
og korrekt handtering.

* Folg sikkerhedsanvisningerne og advarslerne i denne brugsanvisning og pa produktet.

e Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag kun produktet til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Fglgende signalord anvendes:

PN
FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfgre alvorlige kvaestelser eller dgden.

/| ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller dgden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes felgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

ED

Handtering af genvindbare materialer

g%,
L

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Hilti Lithium-ion-batteri
Hilti Lader

g3

1.2.3 Symboler iillustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefelge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-
trinnene i teksten.

3
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. | Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
(Y | atsnittet Produktoversigt.
@] | Dette symbol skal sikre skaerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler
1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme pa produktet:

N
Produktet understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

=LY | Holder EXO-T-22 L-shaped

<Y | Holder EXO-T-22 I-shaped

Li-lon | Li-ion-batteri

®6 Brug aldrig batteriet som slagveerktg;.

Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller p& anden vis er
<
beskadiget.

1.4 Produktoplysninger

=T produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opstéa farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.

» Notér serienummeret i den efterfglgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til

vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.

Produktoplysninger
Lafteanordning EXO-T-22
Generation 01
Serienummer

1.5 Overensstemmelseserklzering

Producenten erkleerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende
lovgivning og gaeldende standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserkliee-
ringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

21 Generelle sikkerhedsanvisninger

A ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsanvisninger, instruktioner, billedtekster og tekniske data pa dette

produkt. Hvis fglgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige

personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Folg altid brugsanvisningen til det tilkoblede elvaerktg;j.

Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
oger faren for uheld.
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Brug ikke produktet i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

Sorg for, at bern og andre personer holdes vaek fra arbejdsomradet, nar produktet er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over produktet.

Nar du anvender produktet, skal du veere opmaerksom pa omgivelserne og sikre dig, at der ikke
befinder sig nogen personer i naerheden. Du kan medfgre tings- og personskader med stettearmen.

Personlig sikkerhed

>

>

>

Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge elvaerktgjet fornuftigt. Anvend
aldrig elvaerktgj, hvis du er treet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmaerksomhed under brugen af elvaerktajet kan medfere alvorlige personskader.

Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at produktet er slukket, inden batteriet sluttes til, samt
inden du lofter eller iferer dig produktet. Manglende overholdelse heraf kan medfgre uheld.

Undgé at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det gor det nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Nar du bruger det tilkoblede elvaerktgj, skal du sgrge for at have sikkert fodfaeste. Hvis vaerktgjet
pludselig gar igennem, kan du miste balancen!

Du skal altid selv kunne baere vaegten af det tilkoblede elveerktej. Under uheldige omsteendigheder
kan wiren knaekke eller motoren/bremsen svigte, hvorved du kan miste balancen.

Brug egnet arbejdstaj. Undga lgse beklzedningsgenstande eller smykker. Hold hér, tgj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lostsiddende taj, smykker eller
langt har.

Brug altid sikkerhedssko, hjelm og beskyttelsesbriller ved der anvendelse af produktet. Dine
personlige veernemidler skal desuden ogsa omfatte alle de elementer, der er kreevet ved brug af det
tilkoblede elveerktgj (f.eks. hareveern, stavmaske).

Overhold altid anvisningerne til korrekt ifering af produktet. Fastger alle de forhandenvaerende
seler og remme. Hvis du ikke anvender remmene korrekt, bliver den veegt, der skal baeres, ikke overfort
korrekt, og det kan medfare personskader.

Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elveerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Tag produktet af, nir du ikke anvender det eller vil holde en pause. Hvis du er ifgrt produktet
ungdvendigt, kan det medfere ulykker og personskader.

Tag produktet af, hvis du far kraftige rygsmerter. Hvis du er ifart produktet for leenge, kan det medfare
personskader.

Anvend ikke produktet sammen med en sikkerhedssele.

Arbejd ikke med produktet taet pa en afgrund.

Anvendelse og behandling af produktet

>

Hold altid det tilkoblede elvaerktgj med begge hander pa de dertil beregnede handtag. Anbring
armene i en position, hvor du kan absorbere tilbageslagskraefterne.

Brug ikke produktet, hvis afbryderen er defekt. Et produkt, der ikke kan startes og stoppes, er farligt
og skal repareres.

Sarg for at pleje produktet omhyggeligt. Kontrollér, om beveegelige dele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om dele er gaet i stykker eller er sa beskadigede, at produktet ikke laengere fungerer
korrekt. Fa beskadigede dele repareret, inden produktet tages i brug. Mange uheld skyldes darligt
vedligeholdte produkter.

Fjern batteriet fra produktet, inden du foretager indstillinger, skifter tilbehgrsdele eller tager
produktet af. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Anvend kun produktet og tilbehgret i teknisk fejlfri stand.

Foretag aldrig manipulationer eller aendringer pa produkt eller tilbehgr.

Fare for personskader pa grund af veerktej og/eller tilbehgr, som falder pa jorden. Kontrollér for
arbejdets begyndelse, at batteriet og det monterede tilbeher er sikkert fastgjort.

Fare for personskader pa grund af nedfaldende elvaerktgj. Kontrollér far arbejdets begyndelse, at det
tilkoblede elveerktej er sikkert fastgjort.

Overskrid ikke den tilladte vaegt (se Tekniske data) pa de tilkoblede elvaerktgjer.

Rul ikke wiren lzengere ned end fra stettearmen til gulvet. Hvis wiren rulles lzengere ned, vil den pa
et tidspunkt blive rullet op igen i modsat retning. Hvis der tilkobles et elveerktgj i denne tilstand, kan det
ikke holdes oppe af EXO-T-22.
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Anvend elvaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktoj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomréade, kan der opsta farlige situationer.

Brug ikke produktet til at lofte tung last.

Haeng ikke genstande op pa produktet. Anvend kun produktet som hjzelp til at lgfte elveerktej.

Haeng ikke elvaerktgaj op pa produktet, der ikke er nzevnt i kapitlet Korrekt anvendelse.

Anvend ikke produktet i regnvejr.

Arbejd ikke pa steder med begraenset plads. Undgéa at komme i kontakt med forhindringer eller veegge.
Anvend ikke produktet i hgjspeendingsomrader eller i naerheden af potentielt eksplosionsfarlige
atmosfeerer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktoj

>

Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

Brug kun de batterier, der er beregnet til elvaerktgjet. Brug af andre batterier @ger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, mgnter, nggler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne ager risikoen for personskader i form af forbraendinger.

Hvis batteriet anvendes forkert, kan der Igbe vaeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg leege, hvis vaesken kommer
i gjnene. Batteriveeske kan give hudirritation eller forbreendinger.

Brug aldrig et beskadiget eller aendret batteri. Beskadigede eller aendrede batterier kan virke utilsigtet
og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

Batterier ma ikke udsaettes for aben ild eller hgje temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan medfare eksplosion.

Folg alle anvisninger vedregrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktej uden for det temperaturomrade, der er anfart i betjeningsvejledningen. Forkert opladning
eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan @deleegge batteriet og ege risikoen for brand.

Service

>

2.2

Sarg for, at elveerktojet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres starst mulig elvaerktgjssikkerhed.

Forspgg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

Omhyggelig omgang med og brug af batterier

Overhold fglgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier.
| modsat fald kan det medfere hudirritation, alvorlige eetsningsskader, kemiske forbraendinger, brand
og/eller eksplosion.

Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
vaesker!

Batterier ma under ingen omstaendigheder modificeres eller manipuleres!

Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.

Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmaessigt dine batterier for tegn pa skader.

Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktgj som slagveerkigj.

Udseet aldrig batterier for direkte solstréling, hej temperatur, gnister eller aben ild. Det kan medfere
eksplosion.

Berer ikke batteripolerne med dine fingre, veerktgj, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det
kan beskadige batteriet og medfare personskader og materielle skader.

Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og vaesker. Indtraengende fugt kan medfere kortslutninger,
elektrisk stad, forbraendinger, brand og eksplosion.

Brug kun ladere og elveerktgj, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilhgrende brugsanvisninger.

Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.
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» Hvis batteriet er for varmt til at kunne rares, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-breendbart sted med tilstreekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne rares, er det er defekt. Kontakt Hilti Service eller
lees dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

Veer opmaerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug af Li-
ion- batterier. - Side 109

Lees anvisningerne vedrgrende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan finde
ved at scanne QR-koden sidst i denne brugsanvisning.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt fl

Last position stettearm
Frigeringsknap stettearm
Stettearm

Steddaemper

Baerewire

Krog

Kabel til fiernbetjening
Skuldersele

Brystsele

Fjernbetjening

Stotteben
Laengdeindstilling hoftesele
Hoftesele

Batteri

Hojdeindstilling
Batterifrigeringsknap
Statusindikator for batteri
Knap taend/sluk
Driftsindikator (gren)
Knap Op

Knap Ned
Ladetilstandsindikator for batteri

SISISIGIGISIOICISISICISICICICICICICIOIOIONS,

3.2 Bestemmelsesmeaessig anvendelse

Det beskrevne produkt er et batteridrevet, aktivt leftehjeelpemiddel. Den er beregnet til at holde pa Hilti-
kombihamre SDS-max samt mejsel- og nedbrydningshamre.

* Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra serien B 22 til dette produkt. Af hensyn til en optimal effekt
anbefaler Hilti at bruge de batterier, der fremgar af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til dette
produkt.

e Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgar af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til
disse batterier.

3.3 Leveringsomfang

Lefteanordning, holder til elveerktgj, brugsanvisning
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

3.4 Lysdiodeindikatorer fjernbetjening

Tilstand Betydning
LED-driftsindikatoren lyser konstant grent ¢ Produktet er teendt.
e Beerewiren er last op.
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Tilstand

Betydning

LED-driftsindikatoren blinker grgnt

¢ Produktet er teendt.
¢ Beerewiren er Iast.

LED-driftsindikatoren lyser konstant radt

Produktet har en midlertidig fejl. Sluk produktet, og
teend det igen.

LED-driftsindikatoren lyser ikke

Produktet er slukket.

Ladetilstandsindikatoren lyser konstant gult

Det isatte batteris ladetilstand er under 25 %.

3.5 Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejlmeddelelser og batteriets tilstand.

3.56.1 Visning af ladetilstand og fejlmeddelelser

| A ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!
» Serg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigaringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb igen i det

anvendte produkt.

For at f& en af falgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigaringsknap.
Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsé konstant, sa leenge det tilsluttede produkt er teendt.

Tilstand

Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant gront

Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) LED 'er lyser konstant grent

Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) LED 'er lyser konstant grant

Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) LED lyser konstant grgnt

Ladetilstand: 25 % til 10 %

Ladetilstand: < 10 %

)
En (1) LED blinker langsomt grent
En (1) LED blinker hurtigt grent

Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.
Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter opladning af
batteriet, bedes du kontakte HiltiService.

En (1) LED blinker hurtigt gult

Li-ion-batterier eller det dermed forbundne produk-
tet er overbelastet, er for varmt, for koldt, eller der
foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op pa den anbefalede
arbejdstemperatur, og overbelast ikke produktet
under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kontakte
HiltiService.

En (1) LED lyser gult

Li-ion-batteriet og det dermed forbundne produkt
er ikke kompatible. Kontakt Hilti Service.

En (1) LED blinker hurtigt redt

Li-ion-batteriet er last og kan ikke laengere anven-
des. Kontakt Hilti Service.

3.5.2 Visning om batteriets tilstand

Hvis du @nsker at afleese batteriets tilstand, skal du holde frigeringsknappen inde i mere end tre sekunder.
Systemet registrerer ingen potentielle funktionsfejl for batteriet som felge af misbrug som f.eks. nedstyrtning,

perforeringer, eksterne varmeskader osv.

Tilstand

Betydning

Alle lysdioder lyser som Igbelys, og derefter lyser
én (1) lysdiode grent.

Batteriet kan fortsat benyttes.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter blinker
én (1) lysdiode hurtigt gult.

Forespargslen om batteriets tilstand kunne ikke
afsluttes. Gentag proceduren, eller kontakt Hilti
Service.

Dansk 103
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Tilstand Betydning
Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser Huvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes, er
én (1) lysdiode rgdt. den resterende batterikapacitet under 50%.

Huvis et tilsluttet produktet ikke lsengere kan benyt-
tes, er batteriet ved slutningen af sin levetid og skal
udskiftes. Kontakt Hilti Service.

4 Tekniske data

Vaegt uden batteri 7,75 kg

Tilladt vaegt af tilkoblet elvaerktoj inklusive tilbehor 6Kkg ... 17 kg
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C
41 Batteri

Batteriets driftsspaending 21,6V

Vaegt, batteri Se bagest i denne brugsanvis-

ning

Omgivende temperatur under drift -17°C ...60°C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

4.2 Stgjinformation iht. EN 62841-1: 2015, AC:2015

Lydtryksveerdierne i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode og kan
anvendes til sammenligning af forskellige elveerktgjer. De kan ogsé anvendes til en forelebig vurdering af
den eksponering, brugeren udseettes for.

De anferte data repraesenterer elvaerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis elveerktgjet imidlertid anvendes
til andre formal, med andre indsatsveerktgjer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette
kan forage den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

For at opna en praecis vurdering af den eksponering, som brugeren udsaettes for, ber ogsa den tid, hvor
elvaerktgjet er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering,
som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod lydpavirkninger, f.eks. er
det vigtigt at vedligeholde elveerktgj og indsatsveerktgj, at holde hzenderne varme og at organisere
arbejdsprocesserne.

Stgjinformation

Lydeffektniveau (L,y,) 83 dB(A)

Usikkerhed, lydeffektniveau (K,,) 3 dB(A)

Lydtrykniveau (L,,) 72 dB(A)

Usikkerhed, lydtrykniveau (K,) 3 dB(A)
5 Forberedelse af arbejdet

A ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!
» For isaetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilherende produkt er slukket.
» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehgrsdele pa den.

Falg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.1 Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen for opladning.
2. Veer opmaerksom p4, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.



3. Oplad batteriet i en godkendt lader. — Side 102

5.2 Isaetning af batteri

| A ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!

» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for
fremmedlegemer.

» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1. Lad batteriet helt op fer ferste ibrugtagning.
2. Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.3 Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigeringsknap.
2. Treek batteriet ud af produktet.

5.4 Montering af holder til elveerktoj

/\ FORSIGTIG

Fare pa grund af tildeekkede ventilationsabninger. Hvis ventilationsabningerne er tildeekkede, kan
elveerktgjet blive overophedet, og det kan medfare forbreendinger og skader pa elveerktgjet.

» Tildeek aldrig ventilations&bningerne pa elveerktejet.

Hilti har forskellige holdere til ophaengning af elvaerktgj. Anvend den passende holder, der svarer til
elveerktejets form.

ﬂ Lees brugsanvisningen til holderen!

e

Vikl det sorte band om elveerktgjets sorte handtag.

» Anvend om ngdvendigt afstandsholderen for ikke at blokere elveerktgjets afbryder.

Hzegt krogen pa remmen ind i lekken p& holderen, og stram remmen til.

Vikl derefter den lgse remende omkring den spaendte rem, s remenden ikke er i vejen under arbejdet.
Vikl den rgde rem om elveerktgjets rade motorhus.

Haegt krogen pa remmen ind i lekken pa holderen, og stram remmen til.

Vikl derefter den Igse remende omkring den spaendte rem, s& remenden ikke er i vejen under arbejdet
eller sidder fast i indsatsveerktgjet.

oo kA N

55  Udklapning af stottearm &

A ADVARSEL

Fare for personskader ved ud-/indklapning af stattearmen. Fare for at fa fingrene i klemme i stattearmen,
eller nar wiren karer op i endepositionen.

» Brug beskyttelseshandsker ved ud-/indklapning af stettearmen.

Sluk produktet, for du klapper stettearmen ind/ud.

Lasn det tilkoblede elveerktej og/eller veerktgjsholderen, far du klapper stattearmen ind/ud.
Serg for, at der er tilstraekkelig omgivende plads, fer du klapper stgttearmen ind/ud.

| A ADVARSEL

Fare for personskader som fglge af, at stettearmen ikke er last. Ukontrolleret beveegelse af stettearmen
og det tilkoblede elveerktgj.

» Kontrollér, at stgttearmen er Iast korrekt, fer produktet teendes og bruges.
» Det er ikke tilladt at bruge produktet, hvis stattearmen ikke kan lases korrekt.

v vy

1. Tryk pa frigeringsknapperne i begge sider af stattearmen.
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2. Drej stettearmen 270° fremad.
3. Kontrollér, at stettearmen er gaet sikkert i indgreb i Iasepositionen i begge sider.

6 Betjening

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

6.1 Ifering
6.1.1 Indstilling af hojde &

ﬂ EXO-T-22 skal tages af for at tilpasse hgjden.

1. Lasn vingemgtrikkerne til hgjdeindstilling.
2. Indstil den gnskede hgjde.
3. Speend vingemgtrikkerne til hajdeindstilling.
» Kontrollér, at hgjden er indstillet ens pa begge sider.

6.1.2 Iferingll, B, 5, G, E B

1. Tag produktet p4 som en rygsaek. Fer armene gennem skulderselerne, og placer skulderselerne pa
skuldrene.

2. Luk hofteselens klemmelukning.

3. Tag hofteselen pa.
» Hofteselen skal sidde oven over leendemusklen pa hgjde med hoften.
» Hofteselen ma ikke forskyde sig under brugen.

4. Tilpas hofteselens vidde.

» Vip spaenderne op for at lgsne hofteselen.

» Treek hofteselens to ender fremad for at spaende den.

Anbring hofteselens ender i seleholderne.

Luk brystselens klemmelukning.

Tilpas hgjde og vidden af brystselen.

Indstil skulderselerne. Traek seleenderne nedad for at speende skulderselerne. Vip stigespaendet op for

at lesne skulderselerne.

» Nar armene lgftes, ma hofteselen ikke blive trukket opad. Hvis hofteselen flytter sig, skal du Igsne
skulderselerne.

© N o

6.2 Taend/sluk

1. Tryk pa teend/sluk-knappen pé fiernbetjeningen for at teende produktet.
» LED-driftsindikatoren lyser konstant grgnt.

Hvis baerewiren ikke er i endepositionen, rulles det helt op, nar produktet er teendes. Hvis produktet
registrerer belastningen af et tilkoblet elvaerktgj, stoppes dette, og baerewiren vil stoppe efter en
kort beveegelse.

2. Tryk igen pa teend/sluk-knappen pa fiernbetjeningen for at slukke produktet.
» Driftsindikatoren slukkes.

6.3 Tilkobling af elvaerktoj

1. Monter holderen pa elveerktgjet. — Side 105
2. Teend produktet. — Side 106
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Huvis felgende betingelse er opfyldt, skal du desuden udfere denne handling:
Betingelser: Elveerktgjet, der skal tilkobles, ligger pa gulvet eller pa et andet fast underlag.
» Tryk p& knappen Ned for at rulle tilstreekkeligt meget baerewire ud af EXO-T-22 til tilkobling af

elveerktojet uden at skulle lafte det. Alternativt kan du treekke karabinhagen langsomt nedad for at
rulle baerewiren ud.

ﬂ Veer opmaerksom pé baerewirens maksimale laengde.

» Heeng krogen p& EXO-T-22 op i en af de to ringe pa holderen.
» Tryk p& knappen Op. Understat ikke laftet manuelt.
» Det tilkoblede elvaerktgj loftes.
» Lad det tilkoblede elvaerktej heenge frit i den gnskede hgjde i ca. 2 sekunder.
» Det tilkoblede elveerktgjs veegt registreres og initialiseres automatisk.
» Hvis brugeren griber ind i processen for tidligt ved at treekke eller lgfte i veerktgijet, initialiseres
veegten ikke korrekt, og det tilkoblede elvaerktgj kan i sa fald blive seenket eller haevet automatisk.

Elveerktgjet skal s& vidt muligt haenge vandret med alt tilbeher og alle indsatsveerktejer. Hvis
det ophaengte elveerktgj vipper for meget i én retning, skal du ogsa bruge den anden ring pa
holderen. Det ophaengte elveerktgjs vaegt skal derefter reinitialiseres.

Hvis felgende betingelse er opfyldt, skal du desuden udfere denne handling:
Betingelser: Elveerktgjet, der skal tilkobles, skal tilkobles frit svaevende.

» Tryk pa knappen Ned for at rulle den gnskede lzengde baerewire ud.

ﬂ Veer opmaerksom pa, at der skal veere en tilstraekkelig stor faldstreekning p& mindst 15 cm
under det elveerktgj, der skal tilkobles.

» Haeng krogen pa EXO-T-22 op i en af de to ringe pa holderen.
» Lad elveerktgjet falde pludseligt. EXO-T-22 registrerer den pludselige acceleration, og stopper det
tilkoblede elveerktgj efter fa centimeters fald.
» Lad det tilkoblede elveerktej haenge frit i den enskede hgjde i ca. 2 sekunder.
» Det tilkoblede elvaerktojs vaegt registreres og initialiseres automatisk.
» Huvis brugeren griber ind i processen for tidligt ved at traekke eller lgfte i vaerktejet, initialiseres
vaegten ikke korrekt, og det tilkoblede elveerktgj kan i sa fald blive seenket eller haevet automatisk.
» Tryk pa knappen Op eller Ned, hvis det tilkoblede elveerktgj ikke initialiseres korrekt, efter at du
har ladet det falde.

Du kan ogsa fastlase wiren, fer du tilkobler elveerktgjet. Elveerktgjet bliver i sa fald haengende i
en konstant hgjde. Tryk derefter pa knappen Op eller Ned. Det far det tilkoblede elveerkte; til
at bevaege sig, og derved registreres og initialiseres dets veegt.

Elveerktgjet skal s& vidt muligt haenge vandret med alt tilbeher og alle indsatsveerktejer. Hvis
det ophaengte elveerktej vipper for meget i én retning, skal du ogsa bruge den anden ring pa
holderen. Det ophaengte elveerktgjs vaegt skal derefter reinitialiseres.

6.4 Arbejde med EXO-T-22

Nar EXO-T-22 har registreret og initialiseret det tilkoblede elveerktejs veegt, holdes elveerktgjet hele tiden
oppe i den hgjde, du har beveeget det op i.

1.

Loft det tilkoblede elvaerktgj en smule for at bevaege det opad.

» EXO-T-22 registrerer veegtreduktionen og treekker baerewiren med elveerktgjet opad.

Tryk det tilkoblede elveerkigj let nedad for at bevaege det nedad.

» EXO-T-22 registrerer den ggede vaegt og vikler baerewiren langsomt ud.

Du skal ikke udave yderligere vertikal kraft pa det tilkoblede elvaerktej for at stoppe bevaegelsen.

Tryk pa knapperne Op og Ned samtidig og hold dem inde for at forhindre, at baerewiren bliver rullet op
eller ned.

» LED-driftsindikatoren blinker grent.

» Beerewiren lases.

Tryk pa knappen Op eller Ned for at I&se baerewiren op.
» LED-driftsindikatoren lyser konstant grent.
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» Baerewiren lases op.

Hvis det tilkoblede elvaerktej kun kan beveeges op og ned med stor modstand, skal det tilkoblede
elveerktajs veegt reinitialiseres. Det geres ved at bevaege det tilkoblede elvaerktgj enten op eller
ned ved at trykke kortvarigt pa knappen Op eller Ned. Derefter skal du lade elveerktajet haenge frit
i 2 sekunder. Veegten bliver reinitialiseret, og bevaegelsesmodstanden bliver igen reduceret.

6.5 Frakobling af elveerktgj

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader som folge af en uventet bevaegelse af baerewiren. Personskader og/eller materielle
skader som felge af, at det tilkoblede elveerktgj loftes eller falder ned.
» Las altid beerewiren, fer du frakobler det tilkoblede elveerktg;.

1. Seenk det tilkoblede elvaerktgj ned, til det ligger pa gulvet eller en anden stabil flade.

ﬂ Du kan ogsa frigare elveerktgijet frit sveevende.

2. Tryk pa& knapperne Op og Ned samtidig og hold dem inde for at l&se baerewiren fast uden bevaegelse.
» LED-driftsindikatoren blinker grent.
» Beerewiren lases.

3. Haegt det tilkoblede elvaerktej ud af krogen.

6.6 Fralaagning

Rul baerewiren helt op ved at trykke pa knappen Op.
Sluk produktet.

Vip spaenderne opad for at lgsne skulderselerne.
Abn brystselens klemmelukning.

Abn hofteselens klemmelukning.

Leeg produktet fra dig som en rygsaek.

o0 h0N

7 Rengoring og vedligeholdelse

/| ADVARSEL

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern fastsiddende snavs forsigtigt.

* Renger forsigtigt evt. ventilationsabninger med en ter, blgd berste.

¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe
plastdelene.

* Brug en ren, ter klud til at rengere kontakterne pa produktet.

Pleje af Li-ion-batterier

* Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilations&bninger. Renger forsigtigt ventilationsabningerne
med en ter, blad barste.

e Undg4, at batteriet ungdigt udseettes for stev og snavs. Udseet aldrig batteriet for hgj fugtighed (f.eks.
dyppe det i vand eller lade det sta ude i regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en
ikke-braendbar beholder, og kontakt Hilti Service.

e Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke ungdigt stev og snavs samle sig pa batteriet.
Renger batteriet med en ter, bled bearste eller en ren, ter klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da
de kan angribe plastdelene.

Beror ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er péfert fra fabrikken.

* Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe

plastdelene.



Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

e Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. Fa straks produktet repareret af
Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontroller dem for
korrekt funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store eller
under: www.hilti.group

8 Transport og opbevaring af batteridrevet vaerktgj og batterier

Transport

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet. Under transporten bgr batterierne beskyttes
mod hérde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
s& de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de lokale
transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du ensker at sende
ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere transport.

Opbevaring

A ADVARSEL

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller uteette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar produkt og batterier kaligt og tert. Overhold de temperaturgraenser, der fremgar af de tekniske
data.

» Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfart.

» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

» Opbevar produkt og batterier utilgeengeligt for barn og uvedkommende personer.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter lsengere tids opbevaring.

8.1 Indklapning af stettearm

| A ADVARSEL

Fare for personskader ved ud-/indklapning af stgttearmen. Fare for at f fingrene i kiemme i stettearmen,
eller nar wiren kerer op i endepositionen.

» Brug beskyttelseshandsker ved ud-/indklapning af stgttearmen.

» Sluk produktet, for du klapper stgttearmen ind/ud.

» Lasn det tilkoblede elvaerktgj og/eller vaerktajsholderen, for du klapper stettearmen ind/ud.

» Sorg for, at der er tilstraekkelig omgivende plads, fer du klapper stattearmen ind/ud.

Klap stattearmen ind for transport og opbevaring.

1. Tryk pa frigaringsknapperne i begge sider af stettearmen.
2. Drej stattearmen 270° bagud.
3. Kontrollér, at stettearmen er gaet sikkert i indgreb i lasepositionen i begge sider.

9 Fejlafhjaelpning

Veer opmaerksom pé batteriets statusindikator ved alle fejl. Se kapitlet Li-ion-batteriets indikatorer.
Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.
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Fejl

Mulig arsag

Lasning

Det tilkoblede elveerktej syn-
ker langsomt nedad/holdes
ikke oppe

Batteri tomt

>

Oplad batteriet. —~ Side 104

Det tilkoblede elveerktej vejer for
meget

>

Veer opmeaerksom pa den
maksimalt mulige vaegt af
det tilkoblede elveerktgj, se
Tekniske data. — Side 104

Batteriet blev fiernet under driften.

Seet batteriet i.

Teend produktet. — Side 106

Tryk pa knappen Op for at
re-initialisere det tilkoblede
elveerktej. Lad elveerktgjet
haenge frit i 2 sekunder.
— Side 106

Det tilkoblede elveerktgjs vaegt
blev ikke korrekt initialiseret, eller
elveerktajet blev beveeget manuelt
under initialiseringen.

Tryk pé& knappen Op for at
re-initialisere det tilkoblede
elveerktej. Lad elveerktgjet
heenge frit i 2 sekunder.
— Side 106

Baerewiren reagerer med for-
sinkelse, nar det tilkoblede
elveerktej loftes.

Det tilkoblede elveerktgjs vaegt
blev ikke korrekt initialiseret, eller
elveerktojet blev beveeget manuelt
under initialiseringen.

Tryk pa knappen Op for at
re-initialisere det tilkoblede
elveerktej. Lad elveerktgjet
haenge frit i 2 sekunder.
— Side 106

Det tilkoblede elveerktgj vejer for
lidt

Veer opmaerksom pa den
minimale vaegt af det tilkoblede
elveerktej, se Tekniske data.
— Side 104

Det tilkoblede elveerktgj kan
ikke bevaeges.

Baerewiren er last.

Tryk pa knappen Op eller Ned
for at lase baerewiren op.

Batteriet gar ikke i indgreb
med et tydeligt klik.

Holdetappen pa batteriet er snav-
set.

Renger holdetappen, og bring
batteriet i indgreb.

LED-driftsindikatoren lyser
konstant rgdt.

Produktet har en midlertidig fejl.

Sluk produktet, og taend det
igen.

Batteriets lysdioder viser in-
genting

Batteriet er defekt

Kontakt Hilti Service.

10 Bortskaffelse

A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen af

gasser eller vaesker.

» Beskadigede batterier ma under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgas.
» Bortskaf batterier pa en sddan méde, at barn ikke kan fa fat pa dem.
» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

E: » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier mé ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

11 Producentgaranti

» Hvis du har spgrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-

partner.

110  Dansk
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12 Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrgrende betjening, teknik, milijg og recycling finder du under felgende link:
gr.hilti.com/manual/?id=2375781
Dette link finder du ogs& som QR-kode sidst i brugsanvisningen.

Originalbruksanvisning

1 Anvisningar om bruksanvisning

1.1 Om denna bruksanvisning

* Las noga igenom den har bruksanvisningen innan du anvander verktyget. Det ar en forutsattning for
sédkert arbete och problemfri hantering.

* Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i denna bruksanvisning och pa produkten.

e Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och Gverlamna aldrig produkten till nagon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1 Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Féljande riskindikeringar
anvands:

A FARA

FARA!
» Anger 6verhéngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

A  VARNING

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvéands for att uppméarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller
utrustning.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
| den hér bruksanvisningen anvénds féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmadrkningar och annan praktisk information

D

Hantering av &tervinningsbara material

13

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti Litiumjonbatteri

g8

Hilti Batteriladdare

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E ‘ Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.
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Numreringen aterger ordningsfoljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten.

@ Pa bilden Oversikt anvands positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
- avsnittet Produktoversikt.

@ | | Det hér tecknet anvands nar du bor vara sérskilt uppmarksam vid hantering av produkten.

1.3 Produktberoende symboler
1.3.1  Symboler pa produkten
Féljande symboler kan férekomma pa produkten:

\
Produkten stéder NFC-teknik, som &r kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

=LY} | Hallare EXO-T-22 L-shaped

<) | Hallare EXO-T-22 |-shaped

Li-lon | Litiumjonbatteri

®6 Anvand aldrig batteriet som slaginstrument.

4 Lat inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller p& annat
& | sitt har skadats.

14 Produktinformation

=™ produkter &r avsedda fér professionella anvindare och far endast anvandas, underhéllas och

repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara séarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tillbehér kan utgdra en risk om den anvands pa ett felaktigt satt av outbildad

personal eller inte anvénds enligt foreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvand de serienummer som anges i foljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforsaljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Hallanordning EXO-T-22
Generation 01
Serienr

15 Forsdkran om O6verensstammelse

Hérmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs 6verensstdmmer med géllande
lagstiftning och standarder. En bild pa férsékran om 6verensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.
Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sakerhet

21 Allmanna sdkerhetsanvisningar

A VARNING Lis noga igenom alla sékerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medfoljer denna produkt. Om nedanstéende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,
brand och/eller svara personskador.

Forvara alla sékerhetsforeskrifter och anvisningar pa ett sékert stélle for framtida anvandning.

F6lj alltid bruksanvisningen for det fasthakade elverktyget.

Saker arbetsmiljo
» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.
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Anvand inte produkten i explosionsfarliga miljéer dér det finns brénnbara vétskor, gaser eller
damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med produkten. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen éver produkten.

Var uppméarksam pa din omgivning nar du bar produkten och se till att inga personer befinner sig i
narheten. Du kan orsaka sak- och personskador med konsolarmen.

Personsakerhet

>

>

Var uppmaérksam, ha uppsikt 6éver vad du gor och anvand produkten med férnuft. Anvand aldrig
produkten om du &r trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nar du arbetar med produkten kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan
svart.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att produkten &r avstiangd innan du sétter i batteriet,
tar upp produkten eller bar den. Att inte beakta detta kan leda till olyckor.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D4 kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovéntade situationer.

Se till att du star stadigt nar du anvander det fasthakade elverktyget. Ett plGtsligt genombrott kan
gbra att du tappar balansen!

Var alltid beredd pa att bara vikten av det fastsatta elverktyget. | ogynnsamma fall kan linan ga av
eller motorn/bromsen sluta fungera, vilket kan fa dig att tappa balansen.

Bar lampliga kldder. Bir inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kliderna och
handskarna pa avstand fran rérliga delar. L6st hangande klader, smycken och Iangt har kan dras in
av roterande delar.

Anvand alltid sdkerhetsskor, hjalm och skyddsglaségon néar du anvander produkten. Komplettera
din personliga skyddsutrustning med alla delar som det fasthakade elverktyget kraver (t.ex. hdrselskydd,
dammskydd).

Folj alltid anvisningarna for hur man tar pa sig produkten pa réatt satt. Stang béltet och alla remmar.
Om du inte sétter pa dig baltet och remmarna korrekt kan vikten som ska béras inte fordelas ratt, vilket
kan leda till att du skadar dig.

Invagga dig inte i falsk sdkerhet och strunta inte sidkerhetsreglerna for elverktyg dven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oférsiktig hantering kan leda till allvarliga personskador inom
brakdelar av en sekund.

Lagg ifran dig produkten nir du inte anvander den eller tar en paus. Att bara den i onddan kan leda
till olyckor och personskador.

Lagg ifran dig produkten om du far mycket ont i ryggen. Overdriven anvandning kan leda till kroppsliga
skador.

Anvand inte produkten tillsammans med en skyddssele.

Arbeta inte med produkten i ndrheten av ett stup.

Anvandning och hantering av produkten

>

Hall alltid det fasthakade elverktyget i handtagen med bada handerna. Se till att armarna &r i en
position dér de kan hantera krafter som uppstar vid ett kast.

Anvind inte produkten om strombrytaren ar defekt. En produkt som inte kan slas pa eller stangas av
ar farlig och méste repareras.

Underhall produkten noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar felfritt och inte karvar
och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att produktens funktion paverkas negativt.
Se till att skadade delar repareras innan produkten anvinds igen. Manga olyckor orsakas av daligt
skotta produkter.

Ta ur batteriet innan du goér instéllningar, byter tillbeh6r eller lagger ifran dig produkten. Denna
forsiktighetsatgard forhindrar att du eller ndgon annan rakar satta igang elverktyget av misstag.

Anvand endast produkten och dess tillbehor om de ar fullt funktionsdugliga.

Produkten eller dess tillbehor far inte byggas om eller dndras.

Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tillboehér. Kontrollera att batteriet
och det monterade tillbehoret sitter fast ordentligt innan du paborjar arbetet.

Risk for personskada till féljd av nedfallande elverktyg. Innan arbetet paborjas ska du kontrollera att
det fasthakade elverktyget ar korrekt fastsatt.

Overskrid inte tillaten vikt (se Teknisk information) for fasthakade elverktyg.

Vira inte av linan langre &n fran konsolarmen till golvet. Om du virar av linan Iangre &n s& kommer
den s& smaningom att viras upp i motsatt riktning. Om ett elverktyg hakas fast i detta Iage kan det inte
héllas av EXO-T-22.
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» Anviand produkten, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hédnsyn till arbets-
villkoren och arbetsmomenten. Anvands produkten pa icke &ndamalsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

» Anvidnd inte produkten for att lyfta laster.

» Haka inte fast nagra féremal pa produkten. Anvand produkten endast som hallhjélp for elverktyg.

» Haka inte fast nagra elverktyg pa produkten som inte nidmns i kapitlet Avsedd anvéndning.

» Anvéand inte produkten nar det regnar.

» Arbeta inte i tranga utrymmen. Undvik att rora vid hinder eller vaggar.

» Anvand inte produkten i hogspadnningsomraden eller i ndrheten av omraden med explosionsrisk.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvénds fér andra batterityper.

» Anviand endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns det risk
for personskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Om batteriet anvands pa fel satt kan vétska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vatskan. Vid
oavsiktlig kontakt, skélj med vatten. Om viatska kommer i kontakt med 6gonen, uppsok dessutom
lakare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

» Anvéand aldrig skadade eller egenhéndigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oférutsédgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér personskada.

» Utsitt aldrig batterier fér 6ppen eld eller for héga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer éver
130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer
som ligger utanfér det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utférd laddning eller laddning
vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstora batteriet och 6ka risken for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvand da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att verktygets sékerhet uppratthalls.

» Utfér aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utforas av tillverkaren
eller av auktoriserade kundservicecenter.

2.2 Omsorgsfull hantering och anvandning av batterier

» Observera foljande sékerhetsanvisningar for séaker hantering och anvandning av litiumjonbatterier.
Om atgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska bréannskador, bréander
och/eller explosioner.

» Anvand endast batterier som &r fullt funktionsdugliga.

» Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av halsovadliga syror!

» Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

» Batterier far inte tas isér, klammas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brannas upp.

» Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat satt &r skadade. Kontrollera
batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

» Anvéand aldrig &tervunna eller reparerade batterier.

» Anvand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

» Utsétt aldrig batterierna for direkt solljus, férhojda temperaturer, gnistor eller 6ppna Iagor. Detta kan leda
till explosioner.

» ROr inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande féremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka saval materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, véata och vatskor. Fukt som tranger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstétar, brannskador och explosioner.

» Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. Las ocksa igenom
uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

» Anvand inte och férvara inte batteriet i explosionsfarliga miljder.
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» Om batteriet &r sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall batteriet pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brénnbart material. Lat batteriet svalna. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i &r det defekt. Kontakta Hilti-service
eller 1as dokumentet "Sékerhetsanvisningar vid anvandning av Hilti litiumjonbatterier”.

Folj de sarskilda foreskrifter som géller for transport, férvaring och anvandning av litiumjonbatterier.
— Sidan 122

Lés sakerhetsanvisningarna for anvandning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att
skanna QR-koden i slutet av denna bruksanvisning.

3 Beskrivning

3.1 Produktéversikt ]

Spérrposition fér konsolarm
Frigéringsknapp fér konsolarm
Konsolarm

Stétdédmpare

Barlina

Hake

Kabel for fiarrkontroll
Axelrem

Brostbélte

Fjérrkontroll

Stodstag

Léngdinstélining fér hoftbalte
Hoftbéalte

Batteri

Hojdinstallning
Upplasningsknapp for batteri
Statusindikering for batteri
Pa/av-knapp
LED-driftindikering (grén)
Upp-knapp

Ner-knapp
Laddningsindikering for batteri

@
@

|

|

e
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3.2 Avsedd anvéandning
Den beskrivna produkten &r en batteridriven, aktiv hallhjalp. Den &r avsedd att hélla Hilti-kombihammarna
SDS-max och dven mejsel- och bilningshammare.

* Anvénd endast Hilti Nuron-litiumjonbatterier av typen B 22 med den hér produkten. For optimal effekt
rekommenderar Hilti att batterierna som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen anvéands fér denna
produkt.

¢ Anvénd endast Hilti-batteriladdare fran de typserier som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen for
dessa batterier.

3.3 Leveransinnehall

Hallanordning, hallare for elverktyg, bruksanvisning
Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa natet:
www.hilti.group
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3.4 LED-indikeringar pa fjérrkontrollen

Status Betydelse

LED-driftindikeringen lyser med fast gront sken ¢ Produkten ar paslagen.
e Bérlinan ar frikopplad.

LED-driftindikeringen blinkar gront ¢ Produkten ar paslagen.
e Bérlinan ar last.

LED-driftindikeringen lyser med fast rétt sken Produkten har ett tillfalligt fel. Stdng av produkten
och sla sedan péa den igen.

LED-driftindikeringen lyser inte Produkten &r avsténgd.

Laddningsindikeringen lyser med fast gult sken Laddningsstatusen for det isatta batteriet & under
25 %.

3.5 Indikering fér litiumjonbatteriet

Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.

3.56.1 Visning av laddningsstatus och felmeddelanden

Al VARNING

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.

» Nar du har satt i batteriet och tryckt ner frigéringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i korrekt i
verktyget igen.

For att visa foljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.
Laddningsstatus och eventuella stérningar visas sa lange den anslutna produkten &r paslagen.

Status Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 100 % till 71 %

Tre (3) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 70 % till 51 %

Tva (2) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 50 % till 26 %

En (1) lysdiod lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 25 % till 10 %

En (1) lysdiod blinkar langsamt gront Laddningsstatus: < 10 %

En (1) lysdiod blinkar snabbt grént Litiumjonbatteriet &r helt urladdat. Ladda batteriet.

Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande
blinkar snabbt efter att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten &r
Overbelastad, for varm, for kall eller sa foreligger ett
annat fel.

Stall in produkten och batteriet pa den rekommen-
derade arbetstemperaturen och undvik att éverbe-
lasta produkten vid anvéndning.

Kontakta Hilti-service om meddelandet kvarstar.

En (1) lysdiod lyser gult Litiumjonbatteriet och produkten &r inte kompatibla
med varandra. Kontakta Hilti-service.
En (1) lysdiod blinkar snabbt rott Litiumjonbatteriet ar spérrat och kan inte anvandas.

Kontakta Hilti-service.

3.5.2 Visning av batteristatus

For att kontrollera batteriets status, hall frigéringsknappen nedtryckt i minst tre sekunder. Systemet
registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till féljd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador,
externa varmeskador osv.

Status Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser Batteriet kan fortfarande anvéndas.
en (1) lysdiod gront.
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Status

Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter blinkar
en (1) lysdiod snabbt gult.

Begaran om batteristatus kunde inte slutféras.
Upprepa proceduren eller kontakta Hilti-service.

Om en ansluten produkt kan fortsatta anvandas ar
den kvarvarande batterikapaciteten under 50 %.
Om en ansluten produkt inte kan anvéndas langre
har batteriet natt slutet pa sin livslangd och maste
bytas ut. Kontakta Hilti-service.

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser
en (1) lysdiod med fast rott sken.

4 Teknisk information
Vikt utan batteri 7,75 kg
Tillaten vikt for det fasthakade elverktyget inklusive tillbehor 6kg ... 17 kg
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
Forvaringstemperatur -20°C ... 70°C
41 Batteri
Batteriets driftspanning 21,6V
Batteriets vikt Se slutet av denna bruksanvis-
ning
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ...60°C
Forvaringstemperatur -20°C ...40°C
Batteritemperatur nir laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

4.2 Bullerinformation enligt EN 62841-1:2015, AC:2015

De ljudtrycksvarden som anges i anvisningarna har uppmétts med en standardiserad matmetod och kan
anvandas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvandas for att géra en preliminar
uppskattning av exponeringarna.

De angivna vardena representerar elverktygets huvudsakliga anvandning. Nér elverktyget begagnas inom
andra omraden, med andra insatsverktyg eller med otillrdckligt underhall, kan matning ge avvikande varden.
Det innebér att exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rékna in de tider da elverktyget ar
avsténgt eller da det ar paslaget men inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala
arbetstiden.

Vidta aven ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot skadlig paverkan av buller, t.ex.
Underhall av elverktyg och insatsverktyg, mojlighet att halla handerna varma, organisation av arbetsférloppen.

Bullerinformation

Ljudeffektniva (Ly,) 83 dB(A)
Osakerhet ljudeffektniva (Ky,) 3 dB(A)
Ljudtrycksniva (L,,) 72 dB(A)
Osakerhet ljudtrycksniva (K.,) 3 dB(A)

5 Forberedelser for arbete

A VARNING

Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten &r avstdngd innan du satter i batteriet.
» Taalltid bort batteriet innan du gor nagra installningar pa verktyget eller byter tillbehtrsdelar.

Observera de sikerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

Svenska 117
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5.1 Laddning av batteri

1. Lés batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkénd batteriladdare. — Sidan 115

5.2 Satta i batteriet

A VARNING

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du séatter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria
frn smuts och andra hinder.
» Sakerstéll att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1. Ladda batterierna helt innan de anvéands forsta gangen.
2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.3 Ta ut batteriet
1. Tryck in upplasningsknappen till batteriet.

2. Dra ut batteriet ur produkten.

5.4 Montera hallaren f6r elverktyg

/\ FORSIKTIGHET

Fara pa grund av 6vertickta ventilationsspringor. Om ventilationsspringorna ar 6vertéackta kan elverktyget
Overhettas, vilket kan medféra brannskador och skador pa elverktyget.

» Té&ck aldrig 6ver elverktygets ventilationsspringor.

Hilti har olika hallare for att haka fast elverktyg. Anvand en Iamplig hallare som motsvarar elverktygets form.

ﬂ Las bruksanvisningen till hallaren!

-

Linda det svarta bandet runt det svarta handtaget pa elverktyget.

» Anvand vid behov avstandshallaren for att inte blockera elverktygets strombrytare.

Haka fast remmens hake i hallarens 6gla och dra at remmen.

Linda sedan den |6sa remanden runt den spanda remmen s& att remanden inte hindrar dig i arbetet.
Linda den réda remmen runt den réda motorkapan péa elverktyget.

Haka fast remmens hake i hallarens 6gla och dra at remmen.

Linda sedan den losa remanden runt den spanda remmen s att remanden inte hindrar dig i arbetet eller
fastnar i insatsverktyget.

o 0NN

55  Falla ut konsolarmen £

VARNING

Risk for personskada nér konsolarmen fills ut eller in. Risk for att kidmma fingrarna pa konsolarmen eller
nér linan kors upp till &ndldget.

» Anvand skyddshandskar nér du féller ut eller in konsolarmen.

» Sténg av produkten innan du féller ut eller in konsolarmen.

» Lossa fasthakade elverktyg och/eller deras hallare innan du féller ut eller in konsolarmen.

» Se till att det finns tillrackligt med plats runt omkring innan du faller ut eller in konsolarmen.
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Risk for personskada om konsolarmen inte &r last. Okontrollerad rérelse av konsolarmen och det
fasthakade elverktyget.

» Se till att konsolarmen &r ordentligt last innan du slar pa och anvénder produkten.
» Om inte konsolarmen kan I&sas ordentligt far inte produkten anvandas.

1. Tryck pa frigéringsknapparna pa bada sidorna av konsolarmen.
2. Vrid konsolarmen 270° framét.
3. Forsakra dig om att konsolarmen hakar i ordentligt i sparrpositionen pa bada sidorna.

6 Anvéndning

Observera de sdkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

6.1 Ta pa produkten
6.1.1 Stillain h6jd E

ﬂ For att anpassa hojden maste du lagga ner EXO-T-22.

1. Skruva loss vingmuttrarna vid héjdinstéliningen.
2. Stallin 6nskad hojd.
3. Skruva fast vingmuttrarna vid héjdinstéliningen.
» Kontrollera att samma hojd &r instélld pa bada sidor.

6.1.2 Tapaproduktenll, 5 5 i, E, 8
1. Ta pa produkten pd samma satt som en ryggsack. For armarna genom axelremmarna och placera
axelremmarna pa axlarna.
2. Stang snéppspannet pa hoftbaltet.
3. Rikta in hoftbaltet.
» Hoftbaltet maste sitta ovanfor satesmuskeln pa héjd med backenet.
» Hoftbaltet far inte glida runt under pagaende arbete.
4. Justera langden pa hoftbéltet.
» Vinkla justerspannena lite grann for att lossa hoftbaltet.
» Dra bada adndar av hoftbaltet framat for att spanna at det.
5. Sétt fast hoftbaltets andar i balteshallarna.
6. Sténg sndppspannet pa brostbaltet.
7. Anpassa hojd och bredd pa brostbaltet.
8. Justera axelremmarna. Dra baltesdndarna nedat for att dra &t axelremmarna. For att lossa axelremmarna
vinklar du justerspannena lite grann.
» Hoftbaltet far inte dras uppat om du lyfter pa armarna. Om hoftbéltet flyttar pa sig maste du lossa pa
axelremmarna.

6.2 Sla pa och stinga av produkten

1. Tryck pa Pa/av-knappen pa fijarrkontrollen for att sla pa produkten.
» LED-driftindikeringen lyser med fast grént sken.

Om bérlinan inte ar i &ndlaget kommer den att viras upp helt efter paslagning. Om en belastning fran
ett fasthakat elverktyg registreras, stoppas denna process och barlinan stannar efter en kort rérelse.

2. Tryck pa P&/av-knappen pa fiarrkontrollen igen for att stdnga av produkten.
» LED-driftindikeringen slocknar.

6.3 Haka fast elverktyget

1. Montera hallaren pa elverktyget. - Sidan 118
2. SIa pa produkten. - Sidan 119
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3. Utfoér denna hantering om féljande villkor har uppfyllits:

Villkor: Elverktyget som ska hakas fast ligger pa golvet eller pa ett annat fast underlag.

» Anvand knappen Ner for att vira loss tillrackligt mycket barlina fran EXO-T-22 for att kunna haka fast
elverktyget utan att behova lyfta upp det. Du kan ocksa vira av barlinan genom att sakta dra ner
karbinhaken.

ﬂ Observera bérlinans maximala langd.

» Haka fast haken till EXO-T-22 i en av de bada 6glorna i hallaren.

» Tryck pé knappen Upp. Hjalp inte till att lyfta manuellt.
» Det fasthakade elverktyget lyfts.

» LAt det fasthakade elverktyget hanga fritt pa énskad hojd i ca 2 sekunder.
» Vikten pa det fasthakade elverktyget kdnns av automatiskt och initieras.

» Om anvandaren ingriper for tidigt genom att dra eller lyfta, initieras inte vikten korrekt och da kan
det hdnda att det fasthakade elverktyget sénks eller lyfts automatiskt.

ﬂ Elverktyget ska hanga sa lodratt som mgjligt tillsammans med alla tillbehdr och insatsverktyget.
Om det fasthakade elverktyget lutar for mycket at nagot hall anvénder du den andra 6glan pa
hallaren. Vikten hos det fasthakade elverktyget maste sedan initieras pa nytt.

Utfér denna hantering om féljande villkor har uppfylits:
Villkor: Elverktyget ska hanga fritt nér det hakas fast.

» Anvéand knappen Ner for att vira av 6nskad Iangd pa barlinan.

Se till att det finns ett tillrdckligt fallavstand pa minst 15 cm under det elverktyg som ska hakas
fast.

» Haka fast haken till EXO-T-22 i en av de bada 6glorna i hallaren.
» Slapp elverktyget plotsligt. EXO-T-22 kanner av den pldtsliga accelerationen och stoppar det
fasthakade elverktyget efter att det har fallit ngra centimeter.
» LAt det fasthakade elverktyget hanga fritt pa 6nskad hojd i ca 2 sekunder.
» Vikten pa det fasthakade elverktyget kénns av automatiskt och initieras.
» Om anvandaren ingriper for tidigt genom att dra eller lyfta, initieras inte vikten korrekt och da kan
det handa att det fasthakade elverktyget sénks eller lyfts automatiskt.

» Tryck p& knappen Upp eller Ner om det fasthakade elverktyget inte initieras korrekt efter att det
har slappts.

Du kan &ven lasa linan innan du hakar fast elverktyget. Elverktyget hanger da pa en konstant
hojd. Tryck sedan pa knappen Upp eller Ner. D& forsatts det fasthakade elverktyget i rorelse
och samtidigt kénns vikten pa elverktyget av och initieras.

Elverktyget ska hdanga sa lodratt som mgjligt tillsammans med alla tillbehdr och insatsverktyget.
Om det fasthakade elverktyget lutar for mycket at nagot hall anvénder du den andra 6glan pa
hallaren. Vikten hos det fasthakade elverktyget maste sedan initieras pa nytt.

6.4 Arbeta med EXO-T-22

Nar EXO-T-22 har kant av och initierat vikten pa det fasthakade elverktyget kommer elverktyget alltid att
héllas pa den héjd som du flyttade elverktyget till.

1.

For att hoja det anslutna elverktyget lyfter du det lite.

» EXO-T-22 k&nner av viktminskningen och drar upp barlinan med elverktyget.

For att sénka det fasthakade elverktyget trycker du det forsiktigt nedat.

» EXO-T-22 kénner av viktdkningen och virar sakta av bérlinan.

For att stoppa rorelsen utsatter du inte det fasthakade elverktyget fér mer vertikal kraft.

For att férhindra att barlinan viras upp eller av, trycker du samtidigt pa knapparna Upp och Ner och héller
dem intryckta.

» LED-driftindikeringen blinkar gront.

» Barlinan Iases.

Tryck pé& knappen Upp eller Ner for att frikoppla barlinan.
» LED-driftindikeringen lyser med fast gront sken.
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» Bérlinan frikopplas.

Om det fasthakade elverktyget endast kan flyttas upp och ner med 6kat motstand, maste vikten
pa det fasthakade elverktyget initieras om. For att gora detta hojer eller séanker du det fasthakade
elverktyget lite grann med knappen Upp eller Ner och sedan later du elverktyget hanga fritt i
2 sekunder. Vikten initieras om och rorelsemotstandet minskas igen.

6.5 Haka loss elverktyget

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada genom ovéantad rorelse av barlinan. Personskada och/eller sakskada genom att
det fastsatta elverktyget lyfts eller faller ner.
» Las alltid barlinan innan du hakar loss det fasthakade elverktyget.

1. Sank det fasthakade elverktyget tills det ligger pa golvet eller en annan stabil yta.

ﬂ Du kan ocksa ta loss elverktyget nér det hanger i luften.

2. Tryck samtidigt pa knapparna Upp och Ner och hall dem intryckta for att lasa barlinan.
» LED-driftindikeringen blinkar grént.
» Bdrlinan lases.

3. Haka loss det fasthakade elverktyget fran kroken.

6.6 Ta av produkten

Vira upp barlinan helt genom att trycka pa knappen Upp.
Sténg av produkten.

Vinkla justerspé&nnena lite grann for att lossa axelremmarna.
Oppna snippspannet pa brostbaltet.

Oppna sndppspannet pé hoftbaltet.

Ta av produkten pa samma satt som en ryggséack.

ook, wh =

7 Skotsel och underhall

A VARNING

Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan sk&tsel och underhall utfors!

Skotsel av produkten
e Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.
* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i férekommande fall.

* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan
skada plastdelarna.

* Anvand en ren och torr trasa for att rengdra produktens kontakter.

Skotsel av litiumjonbatterier

* Anvand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med
en torr och mjuk borste.

* Undvik att utsatta batteriet for onddigt mycket damm eller smuts. Utsétt aldrig batteriet for hdg fukt (t.ex.
genom att sénka ner det i vatten eller lata det sté i regnet).

Om ett batteri har blivit genomblétt ska det hanteras som ett skadat batteri. Férvara det i en brandséker
behallare och kontakta Hilti-service.

e Hall batteriet fritt fran frammande olja och fett. L&t inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas pa
batteriet. Rengdr batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvand inte rengéringsmedel
med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet pa kontakterna som har applicerats i fabriken.

* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan

skada plastdelarna.
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Underhall

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

e Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. L&t Hilti Service reparera
produkten omgaende.

* Efter skotsel- och underhdllsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och férbrukningsmaterial for séker drift. Godkénda reservdelar,
férbrukningsmaterial och tillbehor till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

8 Transport och forvaring av sladdlésa verktyg och batterier

Transport

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna I6st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfér harda
stétar och vibrationer samt hallas isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier sa
att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning. Observera lokala
transportforeskrifter for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvéandning samt fére och efter 1angre transport for att se till
att de inte ar skadade.

Forvaring

Al VARNING

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Fodrvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgransvarden som anges i den tekniska
informationen.

Fdrvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen &r klar.
Foérvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.

Férvara produkt och batteri utom rackhall for barn och obehériga personer.

Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fére och efter langre tids férvaring for att se
till att de inte &r skadade.

vy vv

8.1 Falla in konsolarmen

A VARNING
Risk for personskada néar konsolarmen falls ut eller in. Risk for att kidmma fingrarna pa konsolarmen eller
nér linan kors upp till andldget.
» Anvand skyddshandskar nér du féller ut eller in konsolarmen.
» Sténg av produkten innan du féller ut eller in konsolarmen.
» Lossa fasthakade elverktyg och/eller deras hallare innan du faller ut eller in konsolarmen.
>

Se till att det finns tillrackligt med plats runt omkring innan du faller ut eller in konsolarmen.

Fall in konsolarmen fér transport och férvaring.

1. Tryck pa frigéringsknapparna pa bada sidorna av konsolarmen.
2. Vrid konsolarmen 270° bakat.
3. Forsédkra dig om att konsolarmen hakar i ordentligt i sparrpositionen pa bada sidorna.

9 Fels6kning

Observera batteriets statusindikering vid alla stérningar. Se kapitel Indikeringar for litiumjonbatteri.
Kontakta Hilti-service om det uppstér ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.
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Fel Mdjlig orsak Lésning
Det fasthakade elverktyget Batteriet urladdat » Ladda batteriet. ~ Sidan 118
sjunker sakta eller halls inte  vikten pa det fasthakade elverkty- | » Observera maximivikten for det
get ar for hdg fasthakade elverktyget, se Tek-
nisk information. - Sidan 117
Batteriet togs bort under anvand- » Sétt i batteriet.
ning. » Sla pa produkten. — Sidan 119

» Tryck pa knappen Upp for att
initiera om det fasthakade el-
verktyget. Lat elverktyget hanga
fritt i 2 sekunder. — Sidan 119

Vikten pa det fasthakade elverkty- | » Tryck pa knappen Upp for att

get har inte initierats korrekt eller initiera om det fasthakade el-
s har elverktyget flyttats manuellt verktyget. Lat elverktyget hdnga
under initieringen. fritt i 2 sekunder. — Sidan 119
Barlinan reagerar med tidsfor- | Vikten pa det fasthakade elverkty- | » Tryck p& knappen Upp for att
dréjning nér det fasthakade get har inte initierats korrekt eller initiera om det fasthakade el-
elverktyget lyfts. s& har elverktyget flyttats manuellt verktyget. Lat elverktyget hdnga
under initieringen. fritt i 2 sekunder. — Sidan 119
Vikten pa det fasthakade elverkty- | » Observera minimivikten for det
get ar for lag fasthakade elverktyget, se Tek-
nisk information. — Sidan 117
Det fasthakade elverktyget Barlinan &r last. » Tryck pa knappen Upp eller Ner
kan inte flyttas. for att frikoppla barlinan.
Batteriet snapper inte fast Batteriets lasmekanism &r smutsig. | » Rengor lasmekanismen och
med ett hérbart "klick”. tryck i batteriet.
LED-driftindikeringen lyser Produkten har ett tillfalligt fel. » Sténg av produkten och sl&
med fast rott sken. sedan pa den igen.
Batteriets lysdioder indikerar | Batteriet &r defekt » Vand dig till Hilti-service.
ingenting

10 Avfallshantering

A VARNING

Risk fér personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk p& grund av lackande gaser eller
syror.

» Skicka aldrig ivag skadade batterier!

» Téck anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till nérmaste atervinningscentral.

& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av &tervinningsbara material. En férutséttning for atervinning &r
att materialen separeras pa réatt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din saljare.

B: » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

12 Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljd6 och atervinning hittar du via féljande lank:
qgr.hilti.com/manual/?id=2375781
Léanken finns ocks& som en QR-kod i slutet av bruksanvisningen.
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Original bruksanvisning

1 Informasjon om bruksanvisningen

1.1 Om denne bruksanvisningen

* Det er viktig at bruksanvisningen leses far produktet brukes for ferste gang. Dette er en forutsetning for
sikkerhet under arbeidet og problemfri bruk.

* Felg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne bruksanvisningen og pa produktet.

* Oppbevar alltid bruksanvisningen sammen med produktet, og serg for at bruksanvisningen alltid felger
med hvis produktet overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1  Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Felgende signalord brukes:
A| FARE

FARE !

» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

A ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
Falgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti li-lon-batteri
Hilti Lader

FESEA

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Felgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen angir rekkefalgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i
teksten.

. | Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
— Produktoversikt.

@! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.




13 Produktavhengige symboler
1.3.1  Symboler pa produktet
Felgende symboler kan vaere benyttet pa produktet:

\
Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

=LY | Holder EXO-T-22 L-shaped

=179 | Holder EXO-T-22 I-shaped

Li-lon | Li-ion-batteri

®0 Bruk aldri batteriet som slagverktay.

4 Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har vaert utsatt for stet eller er skadet pa annen

% | mate.

1.4 Produktinformasjon

=T produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig

personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret

kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.

Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.

» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.

Produktopplysninger
Lafteinnretning EXO-T-22
Generasjon 01
Serienummer

1.5 Samsvarserkleering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende
lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder. Du finner et bilde av samsvarserkleeringen pa slutten
av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsanvisninger

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instruksjoner, illustrasjoner og tekniske data som
produktet er utstyrt med. Manglende overholdelse av instruksjonene nedenfor kan medfere elektrisk stot,
brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.
Folg i alle tilfeller bruksanvisningen for det pahengte elektroverktoyet.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fare til
ulykker.

» Ikke bruk produktet i eksplosjonsfarlige omgivelser der det befinner seg brennbare vaesker, gasser
eller stov. Elektroverktoy lager gnister som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens produktet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over produktet.

» Nar du har pa produktet ma du veere oppmerksom pa omgivelsene og forsikre deg om at ingen
personer oppholder seg i nzerheten. Du kan forarsake materielle og personskader med utkragerarmen.
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Personsikkerhet

>

>

>

>

Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig frem under arbeidet med et elektroverktay.
lkke bruk elektroverktgy hvis du er tregtt eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktoyet kan vaere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

Unnga utilsiktet start. Kontroller at produktet er slatt av for du kobler til batteriet, tar det pa eller
baerer det. Manglende overholdelse kan fare til uhell.

Unngéa uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Serg for at du star sikkert ved bruk av det pahengte elektroverktgyet. Du kan miste balansen ved et
plutselig gjennombrudd!

Veer til enhver tid beredt til & baere vekten av det festede elektroverktoyet. | uheldige tilfeller kan
vaieren ryke eller motoren/bremsen svikte slik at du mister balansen.

Bruk egnede klzr. lkke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tey og hansker unna deler som
beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

Ha pa vernesko, hjelm og ayevern ved all bruk av produktet. Suppler ditt personlige verneutstyr med
alt hva det pahengte elektroverktayet krever (f.eks. harselsvern, stevmaske).

Felg anvisningene for & ta pa produktet pa riktig mate. Fest alle reimer. Hvis du ikke tar pa reimene
riktig, kan vekten som skal beeres ikke avledes slik den skal og dermed fare til personskader.

Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et gyeblikks uaktsomhet kan fare til alvorlige
personskader.

Ta av produktet nar du ikke skal bruke det eller vil ha en pause. Det kan fare til ulykker og
personskader hvis man har pa& produktet ungdig.

Ta av produktet hvis du merker sterke ryggsmerter. Overdreven bruk kan fare til fysiske skader.

Ikke bruk produktet sammen med en fallsikringssele.

Ikke arbeid med produktet i naerheten av stup.

Bruk og handtering av produktet

>

Hold alitid elektroverktoyet fast med begge hendene pa de tilhgrende handtakene. Sgrg for at
armene er i en stilling der du kan fange opp rekylkraften.

lkke bruk produktet hvis bryteren er defekt. Et produkt som ikke lenger kan slas av eller p4, er farlig
0g ma repareres.

Plei produktet med omhu. Kontroller at bevegelige deler fungerer feilfritt og ikke sitter i klem,
og om deler er brukket eller skadet, slik at dette svekker produktets funksjon. Fa skadde deler
reparert for bruk av produktet. Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdte produkter.

Fjern batteriet for du foretar innstillinger, skifter tilbeharsdeler eller legger vekk produktet. Disse
tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektroverktoyet.

Bruk produktet og tilbehgret bare nar det er i teknisk feilfri stand.

Ikke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbehor.

Fare for personskade pa grunn av verktay og/eller tilbehgr som faller ned. Kontroller at batteri og
montert tilbeher er godt festet for arbeidet pdbegynnes.

Fare for personskade pa grunn av elektroverktoy som faller ned. Kontroller at det pahengte
elektroverktayet er forsvarlig festet fer arbeidet pabegynnes.

Ikke overskrid den tillatte vekten (se tekniske data) for pahengte elektroverktoy.

Ikke rull ut mer vaier enn fra utkragerarmen til gulvet. Hvis du ruller ut mer vaier, vil den pa et eller
annet tidspunkt bli rullet opp igjen i motsatt retning. Hvis et elektroverktay henges pé i denne tilstanden,
kan EXO-T-22 ikke holde det.

Bruk elektroverktay, tilbehgr, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal
enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

Ikke bruk produktet til 4 lofte last.

lkke heng gjenstander pa produktet. Bruk produktet bare som lgftehjelp for elektroverktay.

Ikke heng elektroverktoy pa produktet som ikke er omtalt i kapittelet Forskriftsmessig bruk.

Ikke bruk produktet i regn.

Ikke arbeid i trange omrader. Unnga kontakt med hindringer eller vegger.

Ikke bruk produktet i hayspenningsomrader eller i naerheten av eksplosive omrader.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

>

Benytt kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare
hvis det benyttes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.
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» Bruk bare batterier som er beregnet pa de forskjellige elektroverktgyene. Bruk av andre batterier
kan medfgre personskader og brannfare.

» Unnga & oppbevare batterier som ikke brukes i naerheten av binders, mynter, ngkler, spiker, skruer
eller andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan veaeske lekke ut av batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. | tilfelle kontakt
ved et uhell, ma du skylle med vann. Hvis det kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsoke
lege. Batterivaeske som lekker ut kan fere til hudirritasjoner eller forbrenninger.

» lkke bruk batterier som er skadet eller modifisert. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfere seg
uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

» Ikke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. Ild eller temperaturer over 130 °C (265 °F)
kan forarsake eksplosjon.

» Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verkteyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte
temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktgyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

» Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold p& batterier skal utferes av produsenten eller et
godkjent serviceverksted.

2.2 Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til folgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier.
Manglende overholdelse kan fere til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger,
brann og/eller eksplosjoner.

Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

Behandle batterier med omhu for & unngéa skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker lekker ut!

Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd pa annen mate. Kontroller

batteriene regelmessig for & se etter tegn pa skader.

» Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» |kke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktgy som slagverktoy.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hgy temperatur, gnistdannelse eller apen flamme. Dette kan fare
til eksplosjoner.

» Ikke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette
kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fare til kortslutning,
elektrisk stet, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktey som er beregnet pa denne batteritypen. Fglg i den forbindelse
opplysningene i de tilherende bruksanvisningene.

» lkke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig,
ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjglne. Hvis batteriet
fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti service eller les
dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

v Vv vyvw

v

Ta hensyn til spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-batterier.
— Side 134

Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne QR-
koden bakerst i denne bruksanvisningen.
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3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt

]

3.2 Forskriftsmessig bruk

SISISICIGISICISISISISISICICICICICICICIOIONS

Laseposisjon utkragerarm
Utlgserknapp utkragerarm
Utkragerarm

Stetdemper

Baerevaier

Krok

Kabel til fiernkontroll
Skulderreim

Brystreim

Fjernkontroll

Stettestag
Lengdeinnstilling hoftebelte
Hoftebelte

Batteri

Hoaydejustering
Utlgserknapp for batteri
Statusindikator for batteri
Av/pa-knapp
LED-driftsindikator (grenn)
Opp-knapp

Ned-knapp
Ladetilstandsindikator for batteri

Det beskrevne produktet er en batteridrevet, aktiv lgftehjelp. Den beregnet pa & holde Hilti SDS-max

kombihammere samt meisel- og brytehammere.

 Til dette produktet ma det bare benyttes Hilti Nuron li-ion-batterier i serien B 22. For optimal ytelse
anbefaler Hilti & benytte batteriene som er angitt i tabellen pa slutten av denne bruksanvisningen til

produktet.

* Til disse batteriene ma det bare benyttes Hilti-ladere i seriene som er star oppfert i tabellen bakerst i

denne bruksanvisningen.

3.3 Dette inngar i leveransen:

Lafteinnretning, holder for elektroverktay, bruksanvisning

| tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under:

www.hilti.group

3.4 LED-indikatorer fjernkontroll

Tilstand

Betydning

LED-driftsindikator lyser konstant grent

Produktet er slatt pa.
Baerevaieren er frigjort.

LED-driftsindikator blinker grent

Produktet er slatt pa.
Baerevaieren er blokkert.

LED-driftsindikator lyser konstant redt

Produktet har en midlertidig feil. SI& produktet av
og pa igjen.

LED-driftsindikator lyser ikke

Produktet er slatt av.

Ladetilstandsindikator lyser konstant gult

Batteriets ladetilstand ligger under 25 %.
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3.5 Indikatorer for li-ion-batteriet

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.

3.5.1

A ADVARSEL

Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!
» Nar du har satt i batteriet og trykt pa Iaseknappen, ma du kontrollere at batteriet igjen klikker pa plass i

produktet som brukes.

For & fa frem en av falgende indikatorer trykker du kort pa batteriets utl@serknapp.
Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden sa lenge det tilkoblede produktet er slatt pa.

Tilstand

Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant grgnt

Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant gront

Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) lysdiode (LED) lyser konstant grant

Ladetilstand: 25 % til 10 %

Ladetilstand: < 10 %

)
En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grent
En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grgnt

Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.

Huvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at
batteriet er ladet, kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult

Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er
overbelastet, for varmt eller for kaldt eller det
foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeids-
temperatur, og ikke overbelast produktet nar du
bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti
service.

En (1) lysdiode (LED) lyser gult

Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er ikke
kompatible. Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt radt

Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke brukes
lenger. Kontakt Hilti service.

3.5.2 Indikering av batteriets tilstand

For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utl@serknappen inne i over tre sekunder. Systemet registrerer
ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet som felge av skjgdeslgs bruk, som f.eks. at det er mistet ned, er péfart
hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

Tilstand

Betydning

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én
(1) LED konstant grent.

Batteriet kan brukes videre.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter blinker
én (1) LED raskt gult.

Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke
fullferes. Gjenta prosedyren eller kontakt Hilti
service.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én
(1) LED konstant radt.

Huvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes, er den
gjenveerende batterikapasiteten under 50 %.

Huvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes, er
batteriets levetid over og batteriet ma skiftes ut.
Kontakt Hilti service.

4 Tekniske data

Vekt uten batteri
Tillatt vekt av pahengt elektroverktay med tilbehar

7,75 kg
6 kg ... 17 kg

Norsk 129
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Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C

41 Batteri

Batteriets driftsspenning 21,6V

Vekt batteri Se bakerst i bruksanvisningen
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ...60°C
Lagringstemperatur -20°C ...40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

4.2 Steyinformasjon ifelge EN 62841-1:2015, AC:2015

Lydtrykkverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert malemetode
og kan brukes til sammenligning av elektroverktgy. De egner seg ogsa til en forelepig vurdering av
eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktayet. Men hvis elektroverktoyet
brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktey eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene
avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

For & fa en neyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsé ta hensyn til tidsrommene da elektroverktayet
er slatt av eller er i gang, men ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operataren mot effekten av stay, for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeidsprosesser.

Steyinformasjon

Lydeffektniva (L) 83 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (K,y,) 3 dB(A)
Lydtrykkniva (L,,) 72 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (K.,) 3 dB(A)

5 Klargjering til arbeidet

Al ADVARSEL
Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!
» For batteriet settes i, ma det kontrolleres at det tilherende produktet er slatt av.

» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbeharsdeler.

Falg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og péa produktet.

5.1 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen far lading.
2. Kontaktene pa batteriet og laderen méa veere rene og terre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. — Side 128

5.2 Sette i batteri

A ADVARSEL
Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!
» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa produktet
for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp fer forste gangs bruk.
Skyv batteriet inn i produktet til det klikker herbart pa plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

N



5.3 Ta ut batteri

1. Trykk pa batteriets opplasingsknapp.
2. Trekk batteriet ut av produktet.

5.4 Montere holder for elektroverktay

/\ FORSIKTIG

Fare pa grunn av tildekket ventilasjonsapning. Hvis ventilasjonsapninger er tildekket, kan elektroverktayet
bli overopphetet, noe som kan fare til forbrenninger og skader pa elektroverktoyet.
» Dekk aldri til ventilasjonsapningene pa elektroverktayet.

Hilti tilbyr forskjellige holdere for elektroverktayene som skal henges pa. Bruk en passende holder som
samsvarer med formen pa elektroverktayet.

ﬂ Les bruksanvisningen til holderen!

-

. Vikle det svarte bandet rundt det svarte handtaket til elektroverktayet.

» Bruk om ngdvendig avstandsholderen for ikke & blokkere kontrollbryteren pa elektroverktayet.

Hekt reimkroken inn i holderens hempe og stram reimen.

Vikle deretter den lgse reimenden rundt den strammede reimen, slik at reimenden ikke er til hinder under
arbeidet.

Vikle den rade reimen rundt det rede motorhuset til elektroverktoyet.

Hekt reimkroken inn i holderens hempe og stram reimen.

Vikle deretter den lgse reimenden rundt den strammede reimen, slik at reimenden ikke er til hinder under
arbeidet eller setter seg fast i innsatsverktoyet.

wn

I

5.5  Folde ut utkragerarmen £

A ADVARSEL

Fare for personskader nar utkragerarmen foldes. Fare for at fingrene kommer i klem med utkragerarmen
eller nar vaieren kjeres opp til endestillingen.

» Bruk vernehansker nar du skal folde utkragerarmen.

» Sl av produktet fgr du folder utkragerarmen.

» Taav det pahengte elektroverktayet og/eller holderen for du folder utkragerarmen.

» Pass pa at det er tilstrekkelig plass i det omkringliggende omradet, fer du folder utkragerarmen.

A ADVARSEL

Fare for personskade hvis utkragerarmen ikke er last. Utkragerarmen og det pahengte elektroverktayet
beveger seg ukontrollert.

» Pése at utkragerarmen er riktig 1&st for du slar pa og bruker produktet.

» Hvis utkragerarmen ikke lar seg Iase pa riktig mate, ma produktet ikke brukes.

e

Trykk pa utkragerarmens utlgserknapper pa begge sider.
Sving utkragerarmen 270° forover.
Forsikre deg om at utkragerarmen gar forsvarlig i laseposisjon pa begge sider.

w N

6 Betjening

Falg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og péa produktet.

6.1 Ta pa produktet
6.1.1  Stille inn hoyde &

ﬂ For & tilpasse hayden, ma du ta av EXO-T-22.
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1. Les vingemutterne for hgydeinnstilling.
2. Still inn gnsket hgyde.
3. Trekk til vingemutterne for haydeinnstilling.
» Kontroller at hgyden pa begge sider er likt innstilt.

6.1.2 TapaproduktetlD, 5 5 @ E &
1. Taproduktet pa deg som en ryggsekk. Stikk armene gjennom skulderreimene, og plasser skulderreimene
pa skuldrene.
2. Lukk Kklipslasen pa hoftebeltet.
3. Plasser hoftebeltet.
» Hoftebeltet skal sitte ovenfor setemuskelen pa hayde med bekkenet.
» Hoftebeltet méa ikke gli ned under bruk.
4. Tilpass lengden pa hoftebeltet.
» Vipp opp beltespennene for & Igse hoftebeltet.
» Trekk de to endene av hoftebeltet forover for & stramme beltet.
5. Plasser endene av hoftebeltet i belteholderne.
6. Lukk klipsldsen pa brystreimen.
7. Tilpass hgyden og lengden pa brystreimen.
8. Juster skulderreimene. Trekk ned endene for & stramme skulderreimene. Vipp opp spennen for a slakke
skulderreimene.
» Nar du lefter armene skal hoftebeltet ikke trekkes oppover. Hvis hoftebeltet endrer posisjon, ma
skulderreimene slakkes.

6.2 Sla pa/ av

1. Trykk pa av/pa-knappen pa fiernkontrollen for & sla produktet pa.
» LED-driftsindikatoren lyser konstant grgnt.

Er ikke beerevaieren i endestillingen, rulles den helt opp etter at produktet er slatt pa. Hvis
det registreres en belastning i form av et pahengt elektroverktgy, opphgrer denne prosessen og
baerevaieren stopper opp etter en kort bevegelse.

2. Trykk pa av/pa-knappen pa fiernkontrollen pé nytt for & sla produktet av.
» LED-driftsindikatoren slukner.

6.3 Henge pa elektroverktoy

1. Monter holderen pa elektroverktgyet. — Side 131
Sla pa produktet. —» Side 132
3. Nar betingelsen nedenfor er oppfylt, utferer du i tillegg denne handlingen:

N

Betingelser: Elektroverktoyet som skal henges pa ligger pa gulvet eller et annet fast underlag.

» Bruk knappen Ned til & rulle ut nok baerevaier fra EXO-T-22 til at du far hengt pé elektroverktayet
uten & matte ta det opp. Trekk alternativt karabinkroken langsomt nedover for & rulle ut beerevaier.

ﬂ Ta hensyn til beerevaierens maksimale lengde.

» Hekt kroken til EXO-T-22 i en av holderens to lgfteringer.
» Trykk pa knappen Opp. Ikke understett laftet manuelt.
» Det pahengte elektroverktayet laftes.
» Ladet pahengte elektroverktayet henge fritt i ensket hayde i ca. 2 sekunder.
» Vekten av det pahengte elektroverktayet registreres og innleeres automatisk.
» Hvis brukeren griper for tidlig inn ved a trekke eller lofte, innleeres ikke vekten korrekt slik at det
pahengte elektroverktayet automatisk kan bli senket eller hevet.

Elektroverktayet skal henge mest mulig vannrett med alt tilbeher og innsatsverktay. Hvis det
pahengte elektroverktayet heller for mye i en retning, benytter du den andre lgfteringen pa
holderen. Deretter ma vekten av det pahengte elektroverktayet innleeres pa nytt.
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4. Nar betingelsen nedenfor er oppfylt, utferer du i tillegg denne handlingen:
Betingelser: Elektroverktayet som skal henges p4, skal henges pé frittsvevende.

» Rull av gnsket baerevaierlengde med knappen Ned.

Sarg for at det er tilstrekkelig fallavstand p& minst 15 cm under elektroverktgyet som skal
henges pa.

» Hekt kroken til EXO-T-22 i en av holderens to lgfteringer.
» La elektroverktoyet falle bratt. EXO-T-22 registrerer den plutselige akselerasjonen og stopper det
pahengte elektroverktayet etter noen fa centimeter.
» La det pahengte elektroverktayet henge fritt i den enskede heyden i ca. 2 sekunder.
» Vekten av det pahengte elektroverktayet registreres og innleeres automatisk.
» Hvis brukeren griper for tidlig inn ved & trekke eller lgfte, innleeres ikke vekten korrekt slik at det
pahengte elektroverktgyet automatisk kan bli senket eller hevet.

» Trykk pa knappen Opp eller Ned i tilfelle det pahengte elektroverktoyet ikke innleeres korrekt etter
at du har latt det falle.

Du kan ogsa blokkere vaieren fgr du henger pa elektroverktayet. Deretter blir elektroverktayet
hengende i konstant hgyde. Trykk deretter pa knappen Opp eller Ned. Dermed beveges det
pahengte elektroverktayet samtidig som verktayets vekt registreres og innleeres.

Elektroverktayet skal henge mest mulig vannrett med alt tilbeher og innsatsverktey. Hvis det
pahengte elektroverktayet heller for mye i en retning, benytter du den andre lgfteringen pa
holderen. Deretter ma vekten av det pahengte elektroverktayet innleeres pa nytt.

6.4 Arbeide med EXO-T-22

Nar EXO-T-22 har registrert og innleert vekten av det pahengte elektroverktayet, holdes elektroverktoyet
alltid i den hgyden som du har plassert det i.
1. Hvis du vil beveger det pahengte elektroverktayet oppover, lgfter du det litt opp.
» EXO-T-22registrerer vektreduksjonen og trekker baerevaieren oppover sammen med elektroverktayet.
2. Hvis du vil bevege det pahengte elektroverktayet nedover, trykker du det forsiktig ned.
» EXO-T-22 registrerer vektgkningen og ruller baerevaieren langsomt ut og ned.
3. For a stanse bevegelsen utever du ikke ytterligere vertikal kraft mot det pahengte elektroverktoyet.
4. For & hindre at baerevaieren rulles inn eller ut, trykker du pa og holder inne knappene Opp og Ned
samtidig.
» LED-driftsindikatoren blinker grent.
» Beaerevaieren blokkeres.
5. For a frigjere baerevaieren, trykker du pa knappen Opp eller Ned.
» LED-driftsindikatoren lyser konstant grent.
» Beerevaieren frigjores.

Hvis det pahengte elektroverktgyet bare kan beveges opp og ned med gkt motstand, méa vekten
av det pahengte elektroverktgyet innleeres p& nytt. Det gjor du ved & bevege det pahengte
elektroverktayet kortvarig opp eller ned med knappen Opp eller Ned og deretter la elektroverktoyet
henge fritt i 2 sekunder. Vekten innlaeres pa nytt og bevegelsesmotstanden reduseres igjen.

6.5 Hekte av elektroverktoy

/\ FORSIKTIG

Fare for personskade pa grunn av at bzerevaieren beveger seg uventet. Personskade og/eller materiell
skade som fglge av at det pahengte elektroverktayet Igftes opp eller faller ned.
» Blokker alltid baerevaieren feor du hekter av det pahengte elektroverktayet.

1. Senk ned det pahengte elektroverktayet til det ligger pa gulvet pa eller en annen stabil flate.

ﬂ Du kan ogsa ta av elektroverktay frittsvevende.
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2.

3.

Trykk pa og hold inne knappene Opp og Ned for & blokkere baerevaierens bevegelse.
» LED-driftsindikatoren blinker grent.

» Beaerevaieren blokkeres.

Hekt det pahengte elektroverktayet av kroken.

6.6 Ta av produktet

oo kwN

7

Rull baerevaieren helt opp ved & trykke p& knappen Opp.
Sla av produktet.

Vipp opp spennene pa skulderreimene for 4 slakke dem.
Apne Klipslasen pa brystreimen.

Apne klipslasen pa hoftebeltet.

Ta produktet av deg som en ryggsekk.

Pleie og vedlikehold

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !

>

Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en terr og myk berste.

Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

Bruk en ren og tarr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Pleie av li-ion-batterier

Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med
en tarr og myk barste.

Unnga at batteriet ungdig utsettes for stav eller smuss. Ikke utsett batteriet for hay fuktighet (f.eks. ved &
dyppe det i vann eller la det sta ute i regnet).

Hvis et batteri blir gjennomvatt, ma det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-brennbar
beholder, og kontakt Hilti service.

Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la ungdig stev eller smuss samle seg pa batteriet. Rengjer
batteriet med en tarr og myk barste eller en ren og terr klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom
dette kan angripe plastdelene.

Ikke bergr kontaktene pa batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.

Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

Vedlikehold

Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.
Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa produktet omgéende reparert av Hilti
service.

Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell. Reservedeler,
forbruksmateriell og tilbehgr som er godkjent av Hilti, finner du i neermeste Hilti Store eller pa:
www. hilti.group

8

Transport og lagring av batteriverktoy og batterier

Transport

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !

>

>

Transporter alltid produktene dine uten batterier!

Ta ut batteri(er).
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» Batterier m& aldri transporteres lgst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Folg lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader far hver bruk samt fer og etter lengre transport.

Lagring

A ADVARSEL

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produkt og batterier kjolig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under
tekniske data.

Ikke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

Batterier ma aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.

Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader far hver bruk samt fer og etter lengre tids lagring.

A 2 A 4

8.1 Folde inn utkragerarmen

A ADVARSEL

Fare for personskader nar utkragerarmen foldes. Fare for at fingrene kommer i kliem med utkragerarmen
eller nér vaieren kjeres opp til endestillingen.

» Bruk vernehansker nar du skal folde utkragerarmen.

» Sla av produktet fer du folder utkragerarmen.

» Taav det pahengte elektroverktgyet og/eller holderen fgr du folder utkragerarmen.

» Pass pa at det er tilstrekkelig plass i det omkringliggende omradet, fer du folder utkragerarmen.

Fold inn utkragerarmen i forbindelse med transport og lagring.

1. Trykk pa utkragerarmens utlgserknapper pa begge sider.
2. Sving utkragerarmen 270° bakover.
3. Forsikre deg om at utkragerarmen gér forsvarlig i laseposisjon pa& begge sider.

9 Feilsgking

Falg statusindikatoren pa batteriet ved alle feil. Se kapittelet Indikatorer for li-ion-batteriet.
Ved feil som ikke star i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, ma du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Losning

Det pahengte Batteri utladet » Lad batteriet. — Side 130
elektroverktayet synker Vekten av pahengte » Ta hensyn til den hgyeste
langsomt ned/holdes ikke elektroverktayet er for hay mulige vekten av det pahengte

elektroverktoyet, se tekniske

data. — Side 129

Batteriet ble tatt ut under drift. » Sett i batteriet.

» SI& pa produktet. — Side 132

» Trykk pa knappen Opp for &
innlzere det pahengte elektro-
verkteyet pa nytt. La elektro-
verktogyet henge fritt i 2
sekunder. — Side 132

Vekten av det pahengte elektro- » Trykk pa knappen Opp for &
verktoyet ble ikke riktig innlaert innlzere det pahengte elektro-
eller elektroverktoyet ble beveget verktagyet pa nytt. La elektro-
manuelt under innleeringen. verktoyet henge fritt i 2

sekunder. — Side 132




LIS

Feil

Mulig arsak

Losning

Baerevaieren reagerer
forsinket nar det pahengte
elektroverktoyet loftes.

Vekten av det pahengte elektro-
verktgyet ble ikke riktig innleert
eller elektroverktgyet ble beveget
manuelt under innleeringen.

» Trykk pa knappen Opp for &
innleere det pahengte elektro-
verktgyet pa nytt. La elektro-
verktoyet henge fritt i 2
sekunder. - Side 132

Vekten av det pahengte elektro-
verktoyet er for lav

» Ta hensyn til den minste
mulige vekten av det pahengte
elektroverktayet, se tekniske
data. — Side 129

Det pahengte
elektroverktoyet kan ikke
beveges.

Baerevaieren er blokkert.

» For & frigjere beerevaieren,
trykker du pa knappen Opp eller
Ned.

Batteriet festes ikke med et
harbart klikk.

Festetappen pa batteriet er skitten.

» Rengjer festetappen og la
batteriet klikke pa plass.

LED-driftsindikatoren lyser
konstant rgdt.

Produktet har en midlertidig feil.

» Sl produktet av og pa igjen.

Lysdiodene for batteriet
indikerer ingenting

Defekt batteri

» Kontakt Hilti service.

10 Kassering

| A ADVARSEL

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller vaesker som lekker ut, utgjer en
helsefare.

» |kke send skadde batterier i posten eller pa annen mate!

» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

& Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning
for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren.

E: » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder sparsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

12 Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening,
gr.hilti.com/manual/?id=2375781
Denne lenken finner du ogsé bakerst i bruksanvisningen i form av en QR-kode.

teknologi, miljg og resirkulering under folgende lenke:

Alkuperiaiset ohjeet

1 Taman kayttéohjeen tiedot

1.1 Tasta kayttoohjeesta

¢ Lue ehdottomasti tdma kayttdohje ennen tuotteen kayttdmistd. Se on turvallisen tyonteon ja tuotteen
ongelmattoman kasittelyn perusedellytys.

* Noudata tassa kayttdohjeessa annettuja ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

e Sailyta kayttdohje aina tuotteen yhteydess, ja anna tuote toiselle henkildlle aina kéyttdohjeen kanssa.

136  Suomi
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1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvistd vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-
taan:

A VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

A VAARA

VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit kayttoohjeessa
Téassé kayttdohjeessa kaytetddn seuraavia symboleita:

Noudata kayttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hy6dyllista tietoa

@A

Kierréatyskelpoisten materiaalien kasittely

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

Hilti Litiumioniakku

Hilti Laturi

g8

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.

3 | Numerointi kertoo tydvaiheiden jérjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa.

@ Kohtanumeroita kaytetaan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
\J leessa Tuoteyhteenveto.

a
(O3

Taméan merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kéyttdon ja kasittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1  Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kayttda seuraavia symboleita:

N
Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.

%0 | Kannatin EXO-T-22 L-shaped

<)) | Kannatin EXO-T-22 |-shaped

Li-lon | Litiumioniakku
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®4 Al koskaan kayta akkua lydntitydkaluna.

Al passta akkua putoamaan. Al4 kaytd akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muutoin
vaurioitunut.

EN

14 Tuotetiedot

T2 -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttdon, ja niita saa kyttad, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,

koulutettu henkild. Kayttdjan pitda olla hyvin perilld kayttoon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet

saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai

muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnén ja sarjanumeron |8ydat tyyppikilvesta.

» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksia myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Nostolaite EXO-T-22
Sukupolvi 01
Sarjanumero

15 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, ettd tdssa kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien
vaatimukset. Kuva vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdmén dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tastéa:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

21 Yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS Lue kaikki tahdn tuotteeseen liittyvét turvallisuus- ja kdytt6ohjeet ja tekniset tiedot ja

tutustu myos kuviin. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa sdhkdiskuun, tulipaloon

ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyté kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Noudata joka tapauksessa ripustetun sdhkétyékalun kayttéohjetta.

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyéskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéajarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Al kdyta tuotetta rijahdysvaarallisessa ympiristossi, jossa on syttyvid nestetts, kaasua tai
polya. Sahkotydkalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttda pdlyn tai hdyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla tuotetta kdytettdessa. Voit menettdéd tuotteen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

» Kayton aikana valvo ymparist6a ja varmista, ettei lahellasi ole ketaan. Voit aiheuttaa kannatinvarrella
vaurioita ja henkil6jen loukkaantumisen.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyéskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttaessasi.
Al kayta sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Séhkdtyokalua kaytettdesséa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Varo tahatonta kadynnistamista. Varmista, etta tuote on kytketty pois paaltd, ennen kuin liitat
siihen akun, ota sité kéateesi tai kannat sitd. Ohjeiden noudattamatta jattdmisen seurauksena voi olla
onnettomuuksia.

» Vailta vaikeita ty6skentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita s&hk&tydkalua odottamattomissa tilanteissa.

» Varmista aina ripustettua sahkoétyokalua kayttdessasi tukeva seisoma-asento. Kohteen akillinen
murtuminen voi suistaa sinut tasapainosta!

» Varmista, ettd pystyt aina kannattelemaan kiinnitetyn sahkéty6kalun painon. Epdasuotuisissa
tilanteissa vaijeri saattaa katketa tai moottori/jarru menné epéakuntoon, jolloin voit menettaa tasapainosi.

» Kaiyti tyohosi soveltuvia vaatteita. Al kiyta 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
késineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
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Kédyta aina tuotetta kayttdessasi turvajalkineita, suojakyparda ja silmiensuojainta. Taydennid
naitd henkildnsuojaimia kaikilla sellaisilla varusteilla, jotka ovat valttdmattdmia ripustetun séhkotydkalun
kayttamiseksi (esimerkiksi kuulosuojaimet, pdlynaamari).

Noudata ehdottomasti ohjeita tuotteen oikeaan pukemiseen liittyvia ohjeita. Kiinnita kaikki hihnat.
Jos et kiinnitéd hihnoja oikein, kannateltavaa painoa ei pystytd ohjaamaan oikein, minkd seurauksena
saatat loukkaantua.

Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen &ldka laiminlyd sihkotyokaluja koskevia
turvallisuusohijeita silloinkaan, kun mielestasi jo olet kokenut sahkétyokalun kayttdja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Riisu tuote yltési, jos et tarvitse sité tai pidat tauon. Tarpeeton kdyttd voi johtaa onnettomuuteen ja
loukkaantumiseen.

Riisu tuote yltési, jos tunnet voimakasta selkékipua. Liiallinen kaytto voi aiheuttaa vammoja.

Ala kayta tuotetta yhdessa varmistusvyon kanssa.

Al kiyta tuotetta kuilujen tai jyrkinteiden ldhella.

Tuotteen kaytto ja kasittely

>

Pida aina molemmin kasin kiinni ripustetusta sahkoty6kalusta pitéen kiinni sen kasikahvoista. Pida
kasivarsiasi asennossa, jossa pystyt vastustamaan takaiskuvoimia.

Ala kayta tuotetta, jos katkaisin on viallinen. Tuote, jota ei endd voida kaynnistad ja pysayttaa
kayttokytkimelld, on vaarallinen ja korjattava.

Hoida tuotetta huolellisesti. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ole
puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei tuotteessa ole murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka
saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen tuotteen kayttamista. Usein
loukkaantumisten ja tapaturmien syyna on tuotteen laiminly6ty huolto.

Irrota akku ennen kuin muutat tuotteen asetuksia tai vaihdat lisdvarusteosia tai kun lopetat tuotteen
kayton. Tama turvatoimenpide estaé sahkotydkalun tahattoman kéynnistysriskin.

Kayta vain tuotetta ja lisdvarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Ala koskaan tee tuotteeseen tai lisdvarusteisiin mink&anlaisia muutoksia.

Putoamaan paasevit tyokalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tydn
aloittamista tarkasta, ettd akku ja kiinnitetty lisdvaruste ovat kunnolla kiinni.

Putoamaan paaseva sdhkotyokalu aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Tarkasta ennen tyon aloittamista,
etté ripustettu sdhkdtydkalu on kiinnitetty kunnolla.

Al ylita ripustetun sihko6tySkalun suurinta sallittua painoa (ks. Tekniset tiedot).

Kelaa vaijeria auki enintddn kannatinvarresta maahan saakka. Jos kelaat vaijeria auki enemman,
se kelautuu jossain vaiheessa takaisin vastakkaiseen suuntaan. Jos sdhk&tyokalu ripustetaan téssa
tilanteessa, EXO-T-22 ei pysty pitdmaén sitd paikallaan.

Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, tyokaluteria jne. niiden kayttéohjeiden mukai-
sesti. Ota talloin tydolosuhteet ja suoritettava tyotehtava huomioon. Sahkotyokalun kayttdé muuhun
kuin sille tarkoitettuun kayttodn saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Al4 kiyta tuotetta taakkojen nostamiseen.

Al3 ripusta tuotteeseen mitéan esineits. Kayta tuotetta ainoastaan sihkatydkalujen nostoapuna.

Al ripusta tuotteeseen mitadn sihkotyokaluja, joita ei ole mainittu kappaleessa Tarkoituksenmu-
kainen kaytto.

Ala kayta tuotetta sateessa.

Al tyoskentele ahtaissa paikoissa. Valta kosketusta esteisiin ja seiniin.

Al vie tuotetta korkeajannitealueille tai rijahdysvaarallisten tilojen lihelle.

Akkukayttoisen sdahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Lataa akut vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetddn muiden akkujen lataamiseen.

Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sdhkotyokaluun tarkoitettuja akkuja. Muunlaisten akkujen kaytto
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Pida irrallinen akku loitolla metalliesineistd, kuten paperiliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienista metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun liittimien
vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Vélta kosketusta
sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestetta paasee silmiin, tarvitaan
lisdksi laakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa &rsytysta ja palovammoja.

Ala kéyta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota
on muutettu, saattaa kayttaytya yllattévasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen ja vammoja.
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>

Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun sisaltéva sahkoty6kalu
aina kadyttéohjeessa mainittuja lampétilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun lampétila-alueen 1mpétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa
tulipalovaaran.

Huolto

>

>

2.2

>

Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
rdisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden séilymisen.

Al3 koskaan yrita huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltoty&t saa suorittaa vain valmistaja
tai sen valtuuttama huoltopiste.

Akkujen kaytto ja hoito

Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja
kayton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihodrsytysta, vakavia sydpymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rajahdyksen.

Kéayta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Kasittele akkuja huolellisesti, jotta véltat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen
ulos!

Akkuja ei saa mitenkd&n muuttaa tai manipuloidal

Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

Ala kayta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi
vaurioiden merkit séénnéllisin vélein.

Al koskaan kayta kierratettya tai korjattua akkua.

Ala kayta akkua tai akkukdyttoista sahkstyokalua koskaan lydntitykaluna.

Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle limpétilalle, kipingille tai avotulelle. Siita
voi aiheutua rajahdys.

Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilla. Seurauksena akku
voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

Ala altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisaan tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun,
sahkaiskun, palovammoja tai réjahdyksen.

Kéyta aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja séhkoétydkaluja. Noudata niiden kdyttdohjeissa
annettuja ohjeita.

Ala kayta tai varastoi akkua rajahdysvaarallisessa ympéristossa.

Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja
riittdvan etadlle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jadhtya. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liian
kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti "Hilti-litiumioniakkujen
turvallisuuteen ja kayttoon liittyvia ohjeita".

Noudata erityisié ohjeita ja direktiiveja, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varastointia
ja kayttoa. — Sivu 147

Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kéyttdon liittyvat ohjeet, jotka saat skannaamalla
tdman kayttoohjeen lopussa olevan QR-koodin.




3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on akkukayttdinen, aktiivinen nostoapuvéline.

Kannatinvarren lukitusasento
Kannatinvarren vapautuspainike
Kannatinvarsi
Térmaysvaimennin
Kannatinvaijeri

Koukku

Kauko-ohjaimen johto
Hartiahihna

Rintahihna

Kauko-ohjain

Tukivarsi

Lantiohihnan pituussaato
Lantiohihna

Akku

Korkeussaato

Akun lukituksen vapautuspainike
Akun tilanayttd

Kéayttokytkin

Kéayton LED-merkkivalo (vihred)
Painike ylos

Painike alas

Akun lataustilan merkkivalo

SISISICIISISICISIGISICISIOICICICIOICIOIONS,

-kombiporavasaroiden seké piikkaus- ja murtovasaroiden paikallaan pitdmiseen.

Se on tarkoitettu Hiltin SDS Max

e Kéyta tasséd tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Parhaan tehon saavut-
tamiseksi Hilti suosittaa, ettd tssa tuotteessa kdytetddn vain tdman kayttdohjeen lopussa olevassa

taulukossa mainittuja akkuja.

e Kayta ndiden akkujen lataamiseen vain tdméan kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittujen

tyyppisarjojen Hilti-latureita.

3.3 Toimituksen sisalto

Nostolaite, séhkdtydkalun kannatin, kdyttdohje

Muita télle tuotteelle hyvéksyttyjd jarjestelmatuotteita I0ydat Hilti Store -liikkeestd tai nettiosoitteesta:

www.hilti.group

3.4 Kauko-ohjaimen LED-merkkivalot

Tila

Merkitys

Kéytén LED-merkkivalo palaa jatkuvasti vihredna

¢ Tuote on kytketty paalle.
¢ Kannatinvaijerin lukitus on avattu.

Kéaytén LED-merkkivalo vilkkuu vihredna

¢ Tuote on kytketty paalle.
¢ Kannatinvaijeri on lukittu.

Kaytdn LED-merkkivalo palaa jatkuvasti punaisena

Tuotteessa on hetkellinen vika. Kytke tuote pois
paalta ja takaisin paalle.

Kéaytén LED-merkkivalo ei pala

Tuote on kytketty pois paalta.

Lataustilan merkkivalo palaa jatkuvasti keltaisena

Kaytetyn akun lataustila on alle 25 %.

Suomi
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3.5 Litiumioniakun naytto

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon naytto.

3.5.1 Lataustilan ja vikailmoitusten naytt6

Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!
» Varmista, ettd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jilkeen olet

painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista naytoista voi tulla ndytté6n, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.
Lataustila ja mahdolliset hairiét pysyvéat naytdsséa niin kauan, kuin liitetty tuote on péaalle kytkettyna.

Tila

Merkitys

Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihredna

Lataustila: 100...71 %

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vih-
redna

Lataustila: 70...51 %

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihredna

Lataustila: 50...26 %

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vinredna

Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihreana

Lataustila: < 10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vinredna

Litiumioniakku on téysin tyhjentynyt. Lataa akku.
Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jalkeenkin
vield vilkkuu nopeasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltaisena

Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuormit-
tunut, liian kuuma tai liian kylma tai jokin muu vika
on olemassa.

Saata tuote ja akku suositeltuun kayttélampétilaan
ja ala ylikuormita tuotetta sité kayttédessasi.

Jos viesti edelleen on ndytdssé, ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena

Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivat ole yh-
teensopivat. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punaisena

Litiumioniakku on estetty eika sité voida kayttaa.
Ota yhteys Hilti-huoltoon.

3.5.2 Akun kunnon néytto

Litiumioniakun kunnon voit hakea néyttéon painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli kolmen se-
kunnin ajan. Jarjestelma tunnistaa akun mahdollisen virheellisen toiminnan vaérin kdyttdmisen seurauksena,
esimerkiksi akku padssyt putoamaan, akussa reikd, akussa ulkoisen Idmmon aiheuttama vaurio jne.

Tila

Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvéat juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo j&4 palamaan vihreéna.

Akun kayttdmista voidaan jatkaa.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai-
sena.

Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtya loppuun
saakka. Toista tdma vaihe tai ota yhteys
Hilti-huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvét juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan punai-
sena.

Jos liitettya tuotetta voi edelleen kayttaa, jaljella
oleva akkukapasiteetti on alle 50 %.

Jos liitettya tuotetta ei endé voi kayttaa, akku on
tullut kayttdikansa padhan ja vaihdettava. Ota yh-
teys Hilti-huoltoon.

4 Tekniset tiedot

Paino ilman akkua 7,75 kg
Ripustetun sdhkoétyokalun sallittu enimmaispaino sis. lisdvarus- 6 kg ... 17 kg
teet
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Ympariston lampaotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
Varastointilampaétila -20°C ... 70°C

4.1 Akku

Akkutoimintajénnite 216V

Akun paino Ks. tdman kayttdohjeen loppu
Ympariston lampaotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
Varastointilampétila -20°C ...40°C

Akun lampatila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C

4.2 Melutiedot standardien EN 62841-1:2015, AC:2015 mukaan

Téssé kayttdohjeessa ilmoitetut &dnenpainetasoarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien mu-
kaisesti, ja néité arvoja voidaan kayttéda séahkdtydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten tila-
paiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat sahkotyokalun paéasiallisia kdyttdtarkoituksia. Jos sdhkdtydkalua kuitenkin kdytetdéan
muihin tarkoituksiin, poikkeavia tydkaluterié kdyttaen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa tdssa
iimoitetuista. TAmé saattaa merkittavasti lisata altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin sahkétydkalu on kytketty pois
paalta tai jolloin séhkotydkalu on paalla, mutta silla ei tehda varsinaista tyotd. Tama saattaa merkittavasti
véhent&a altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Kéayttajan suojaamiseksi tarinén vaikutukselta on maaritettava ja toteutettava tarvittavat lisdturvatoimenpiteet
kuten: Sahkdtydkalun ja siihen kiinnitettavien tyokaluterien huolto, kdsien I1ampiméana pitdminen, tydtehtévien
organisointi.

Melutiedot
Aanitehotaso (L,,) 83 dB(A)
Aanitehotason epavarmuus (Ky,,) 3 dB(A)
Asnenpainetaso (L,,) 72 dB(A)
Aisnenpainetason epavarmuus (Koa) 3 dB(A)
5 Tyokohteen valmistelu

A VAARA

Loukkaantumisvaara vahingossa kdynnistymisen seurauksena!
» Varmista ennen akun kiinnittdmista, etta tuote on kytketty pois paalta.
» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saétdja tai vaindat lisdvarusteosia.

Noudata tédssé dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1 Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kayttdohje.

2. Varmista, ettd liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvaksytylla laturilla. = Sivu 141

5.2 Akun kiinnitys

A VAARA

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!
» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissé akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.
» Varmista, etté akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku téyteen ennen ensimmaista kayttokertaa.
2. Tyonna akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
3. Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni.
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5.3 Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.
2. Veda akku irti tuotteesta.

5.4 Sahkotyokalun kannattimen kiinnitys

/\ VAROITUS

Jadhdytysilmarakojen peittyminen tai tukkeutuminen aiheuttaa vaaran. Jos jadhdytysilmaraot peittyvéat
tai tukkeutuvat, séhkétyodkalu saattaa ylikuumentua ja aiheuttaa palovammoja tai vaurioittaa séhkdtydkalua.
» Ald koskaan peité siahkoétydkalun jaidhdytysilmarakoja.

Hiltilld on erilaisia kannattimia ripustettaville sdhkétydkaluille. Kaytéd sopivaa kannatinta, joka vastaa
sahkotyokalun muotoa.

ﬂ Lue kannattimen kayttdohje!

1. Kiedo musta hihna sédhkdtydkalun mustan kahvan ympari.
» Kayta tarvittaessa vélikappaletta, jottei sahkotyokalun kayttokytkin jumiudu.
2. Kiinnita hihnakoukku kannattimen lenkkiin ja veda hihna kiredlle.
3. Kiedo sen jalkeen hihnan vapaa paa kiristetyn hihnan ympéri, jottei hihnan p&a hairitse tydskentelya.
4. Kiedo punainen hihna sahkétydkalun punaisen moottorikotelon ympéri.
5. Kiinnité hihnakoukku kannattimen lenkkiin ja veda hihna kireélle.
6. Kiedo sen jalkeen hihnan vapaa paa kiristetyn hihnan ympari, jottei hihnan paa hairitse tydskentelya tai

takerru tydkaluteraén.

5.5 Kannatinvarren k&anto esiin &

Kannatinvartta kaannettdessd on olemassa loukkaantumisvaara. Kannatinvarsi tai vaijerin
yla-aariasentoon kelaaminen aiheuttavat sormien puristuksiin jaddmisen vaaran.

» Kayta suojakasineitd, kun kdannat kannatinvartta.

Kytke tuote pois péaltd ennen kannatinvarren kaantamista.

Irrota ripustetut sahkétydkalut ja/tai niiden kannattimet ennen kannatinvarren kdéntamista.

Varmista ennen kannatinvarren k&antamista, ettd ymparilld on riittavasti tilaa.

Lukitsematon kannatinvarsi aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Kannatinvarren ja ripustetun séhkotydkalun
hallitsematon liike.

» Varmista ennen tuotteen padllekytkentad ja kayttda, ettd kannatinvarsi on lukittu oikein.

» Jos kannatinvarsi ei lukitu oikein, tuotetta ei saa kayttaa.

v v vy

—_

Paina molemmilta puolilla olevia kannatinvarren vapautuspainikkeita.
Kéaanna kannatinvartta 270° eteenpain.
Varmista, ettd kannatinvarsi lukittuu molemmilla puolilla kunnolla lukitusasentoon.

w

6 Kayttd

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

6.1 Pukeminen
6.1.1 Korkeuden s&it6 &

ﬂ EXO-T-22 on riisuttava korkeuden saatamista varten.




1. Kierréd korkeuss&adon siipimutterit auki.
2. Saada haluamasi korkeus.
3. Kierra korkeussaadon siipimutterit kiinni.
» Tarkasta, ettd korkeus on sadédetty molemmilla puolilla samaksi.

6.1.2 Pukeminen],5 5 6,3 E
1. Pue laite selk&an kuin pukisit rinkan. Vie kasivarret hartiahihnojen kautta ja sijoita hartiahihnat hartioillesi.
2. Kiinnita lantiovyon pistosolki.
3. Aseta lantiohihna paikalleen.
» Lantiohihnan pitaa istua pakaralihaksen ylapuolella lantion korkeudella.
» Lantiohihna ei saa siirtyé paikaltaan kayton aikana.
4. Saada lantiohihnan pituus.
» LOyséaa lantiohihnaa kaantamalla kiristimet auki.
» Kirista lantiohihna vetamalla lantiohihnan molemmista péista eteenpéin.
5. Tyoénna lantiohihnan paét hihnanpidikkeisiin.
6. Kiinnita rintahihnan pistosolki.
7. Sovita rintahihnan korkeus ja pituus.
8. Saada hartiahihnat. Kirista hartiahihnat vetamalla hihnanpaita alaspain. Kun haluat 18yséata hartiahihnoja,
k&anna kiristinta.
» Késien nostaminen ei saa vetdé lantiohihnaa yldspain. Jos lantiohihnan sijainti muuttuu, hartiahihnoja
on ldysattava.

6.2 Kytkeminen paélle / pois paalta

1. Kytke tuote péaalle painamalla kauko-ohjaimen kayttokytkinta.
» Kaytdn LED-merkkivalo palaa jatkuvasti vihredna.

Jos kannatinvaijeri ei ole adriasennossa, se kelataan péaéallekytkenndn jélkeen tdysin sisdén.
Tunnistettaessa ripustetun séhkoétydkalun paino tdma toiminto keskeytetdan ja kannatinvaijeri jad
paikalleen lyhyen liikkeen jélkeen.

2. Kytke tuote pois paalta painamalla uudelleen kauko-ohjaimen kayttokytkinta.
» Kaytdn LED-merkkivalo sammuu.

6.3 Sahkotyokalun ripustus

Kiinnité kannatin sdhkdtyokaluun. — Sivu 144
Kytke tuote péalle. » Sivu 145
Jos seuraava edellytys tayttyy, tee lisdksi tdmé toimenpide:

wn

Edellytykset: Ripustettava sahkotyokalu on maassa tai muun tukevan alustan paalla.

» Kelaa painikkeen alas avulla kannatinvaijeria EXO-T-22:sta riittavasti ulos, jotta pystyt kiinnittdmaan
sdhkdtyokalun ilman, ettd sinun tarvitsee ottaa sita kateesi. Vaihtoehtoisesti voit vetda karabiinikouk-
kua hitaasti alaspéin kannatinvaijerin kelaamiseksi ulos.

ﬂ Ota huomioon kannatinvaijerin maksimipituus.

» Ripusta EXO-T-22:n koukku toiseen kannattimen kahdesta silmukasta.
» Paina painiketta ylos. Al4 avusta nostamista manuaalisesti.
» Ripustettu sdhkotydkalu nostetaan.
» Anna ripustetun séhkdtydkalun riippua vapaasti halutulla korkeudella noin 2 sekuntia.
» Ripustetun séhkdtydkalun paino tunnistetaan ja perusasetetaan automaattisesti.
» Jos kayttdja vetda tai nostaa ripustettua séahkotydkalua liian aikaisin, sen painon perusasetus ei
onnistu oikein ja ripustettu sdhkotydkalu saatetaan laskea tai nostaa automaattisesti.

Sahkotydkalun tulee riippua kaikkine lisdvarusteineen ja tydkaluterineen mahdollisimman vaa-
kasuorassa. Jos ripustettu sdhkotydkalu kallistuu liian voimakkaasti johonkin suuntaan, kayta
kannattimen toista silmukkaa. Ripustetun sahkotydkalun painon perusasetus on tehtava tdman
jalkeen uudelleen.
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4. Jos seuraava edellytys tayttyy, tee lisdksi tdmé toimenpide:
Edellytykset: Ripustettava sahkdtydkalu tulee kiinnittda siten, ettd se riippuu vapaana.

» Kelaa painikkeen alas avulla kannatinvaijeri ulos haluttuun pituuteen.

ﬂ Huomioi riittava, vahintdan 15 cm:n putoamismatka ripustettavan séhkotydkalun alapuolella.

» Ripusta EXO-T-22:n koukku toiseen kannattimen kahdesta silimukasta.
» Anna sdhkotydkalun pudota akillisesti. EXO-T-22 tunnistaa akkindisen kiihtymisen ja pysayttda
ripustetun séhkdtydkalun muutaman senttimetrin putoamismatkan jalkeen.
» Anna ripustetun séhkdtydkalun riippua vapaasti halutulla korkeudella noin 2 sekuntia.
» Ripustetun séhkdtydkalun paino tunnistetaan ja perusasetetaan automaattisesti.
» Jos kayttdja vetaa tai nostaa ripustettua sédhkdtydkalua liian aikaisin, sen painon perusasetus ei
onnistu oikein ja ripustettu sdhkétydkalu saatetaan laskea tai nostaa automaattisesti.
» Paina painiketta yl6s tai alas, jos ripustettua sdhkétydkalua ei perusaseteta oikein putoamisen
jalkeen.

Voit myos lukita vaijerin ennen sahkdtydkalun ripustamista. Talldin séhkotydkalu pysyy vakio-
korkeudella. Paina sen jilkeen painiketta ylos tai alas. Sen myota ripustettua séhkotydkalua
liikutetaan ja samalla sen paino tunnistetaan ja perusasetetaan.

Sahkotydkalun tulee riippua kaikkine lisdvarusteineen ja tydkaluterineen mahdollisimman vaa-
kasuorassa. Jos ripustettu sdhkétyokalu kallistuu liian voimakkaasti johonkin suuntaan, kayta
kannattimen toista silmukkaa. Ripustetun sahk&tydkalun painon perusasetus on tehtavéa tdman
jalkeen uudelleen.

6.4 EXO-T-22:n avulla tyéskentely

Kun EXO-T-22 on tunnistanut ja perusasettanut ripustetun sahkotyokalun painon, se pitda sahkdtydkalun
aina siind korkeudessa, jossa olet liikuttanut sahkotyokalua.
1. Voit liikuttaa ripustettua séhkétydkalua yldspain kohottamalla sita hieman.
» EXO-T-22 tunnistaa painon keventymisen ja vetdd kannatinvaijeria ja sdhkdtyokalua ylospain.
2. Voit liikuttaa ripustettua séhkdtydkalua alaspéin painamalla sité varovasti alaspain.
» EXO-T-22 tunnistaa painon lisddntymisen ja kelaa kannatinvaijeria hitaasti auki.
3. Kun haluat pysayttéa liikkeen, &la kohdista enaé pystysuuntaista voimaa ripustettuun sahkotydkaluun.
4. Estadksesi kannatinvaijerin sisédan- tai aukikelaamisen paina ja pida painettuna yhté aikaa painikkeita
yl6s ja alas.
» Kaytdn LED-merkkivalo vilkkuu vihredna.
» Kannatinvaijeri lukitaan.
5. Voit avata kannatinvaijerin lukituksen painamalla painiketta ylos tai alas.
» Kaytdn LED-merkkivalo palaa jatkuvasti vinredna.
» Kannatinvaijerin lukitus avataan.

Jos ripustettua sdhkotydkalua saadaan liikutettua ylos ja alas vain suuremmalla vastuksella,
ripustetun sdhkodtydkalun paino on perusasetettava uudelleen. Liikuta sitd varten ripustettua
séhkdtyokalua ylos- tai alaspain lyhyesti painikkeella ylos tai alas ja anna séhkotydkalun riippua
sen jilkeen vapaasti 2 sekuntia. Paino perusasetetaan uudelleen, ja liikkevastus pienenee.

6.5 Sahkotyokalun irrotus

/\ VAROITUS

Kannatinvaijerin odottamaton liikkuminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Ripustetun sahkotydkalun
nostaminen tai pudottaminen voi aiheuttaa loukkaantumisen ja/tai vaurioitumisen.
» Lukitse kannatinvaijeri aina ennen ripustetun sahkotydkalun irrottamista.

1. Laske ripustettua séhkotydkalua, kunnes se on tukevasti maassa tai muulla vakaalla alustalla.

ﬂ Voit irrottaa séhkdtydkalun myds silloin, kun se riippuu vapaana.
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2. Esté kannatinvaijerin liikkuminen painamalla ja pitdmallé painettuna yhté aikaa painikkeita ylés ja alas.
» Kaytdn LED-merkkivalo vilkkuu vihredna.
» Kannatinvaijeri lukitaan.

3. lIrrota ripustettu séhkdtydkalu koukusta.

6.6 Riisuminen

Kelaa kannatinvaijeri tdysin sisddn painamalla painiketta ylos.
Kytke tuote pois paalta.

Léysad hartiahihnat kdantamalla niiden kiristimet auki.

Avaa rintahihnan pistosolki.

Avaa lantiohihnan pistosolki.

Laske tuote seléstési kuin laskisit rinkan.

o oh b=

7 Huolto, hoito ja kunnossapito

A VAARA

kkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustoita!

Tuotteen hoito

* Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmedlla harjalla.

» Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kéyta silikonia siséltivid hoitoaineita,
sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

* Kayta tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

» Ali koskaan kaytd akkua, jos sen jashdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jadhdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmeélla harjalla.

o Vilta altistamasta akkua tarpeettomasti pélylle tai lialle. Ald koskaan altista akkua suurelle kosteudelle
(esimerkiksi upota veteen tai jata sateeseen).

Jos akku on pahoin kastunut, késittele sitd kuin vaurioitunutta akkua. Eristd akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.

*  Pida akku 6ljyttémani ja rasvattomana. Ala anna pélyn ja lian kertyd akun pintaan. Puhdista akku
kuivalla, pehmeall harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla. Alé kéyta silikonia siséltavid hoitoaineita, silla
ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Ala kosketa akun liittimia &laké poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

» Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kéyta silikonia siséltivid hoitoaineita,

silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito
* Tarkasta sa@nndllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairioita, al& kéayta tuotetta. Korjauta tuote viipymaétté Hilti-huollossa.
* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnitd kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

Kayttoturvallisuuden varmistamiseksi kdyta vain alkuperdisia varaosia ja kdyttdmateriaaleja. Hiltin télle
tuotteelle hyvaksymia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita 16ydéat Hilti Store -liikkeesta tai
osoitteesta: wwwe.hilti.group

8 Akkukayttéisten tyokalujen ja akkujen kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

/\ VAROITUS
Kéynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettunal

» Irrota akku/akut.
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» Al koskaan kuljeta akkuija irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi
kovilta iskuilta ja tarinéltd, ja ne on eristettdva kaikenlaisista séhkda johtavista materiaaleista ja muista
akuista, jotta niiden navat eivat pddse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa. Seurauksena
saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Kaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettaa
vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kéytt6d seké@ ennen pitk&da kuljetusta ja sen
jalkeen.

Varastointi

Al VAARA

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota teknisissa tiedoissa annetut l|Ampétilarajat
huomioon.

Akkuja ei saa sdilyttaa laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lamménlahteen paall4 tai ikkunan vieressa.

Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kaytt6a sekd ennen pitk&a varastointia ja sen
jalkeen.

vy v vv

8.1 Kannatinvarren kaanto sisaan

Al VAARA

Kannatinvartta kaannettdessd on olemassa loukkaantumisvaara.
ylé-adriasentoon kelaaminen aiheuttavat sormien puristuksiin j@dmisen vaaran.
» Kéyta suojakésineitad, kun k&annat kannatinvartta.

» Kytke tuote pois paaltd ennen kannatinvarren kdantamista.

» Irrota ripustetut sdhkotyokalut ja/tai niiden kannattimet ennen kannatinvarren kdantamista.
>

Varmista ennen kannatinvarren kaantamisté, ettd ymparilla on riittavasti tilaa.

Kannatinvarsi tai vaijerin

Kéanna kannatinvarsi kuljetusta ja varastointia varten siséan.

1. Paina molemmilta puolilla olevia kannatinvarren vapautuspainikkeita.
2. Kaanna kannatinvartta 270° taaksepain.
3. Varmista, ettd kannatinvarsi lukittuu molemmilla puolilla kunnolla lukitusasentoon.

9 Apua hairiétilanteisiin

Kaikissa hairittilanteissa tarkkaile akun tilandyttda. Ks. kappale Litiumioniakun merkkivalot.
Hairidiss4, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairioé Mahdollinen syy Ratkaisu
Ripustettu sdhkdtyokalu las- | Akku tyhjentynyt » Lataa akku. — Sivu 143
keutuu hitaasti / ei pysy pai-  ['Ripustetun sahkétydkalun paino on | » Ota huomioon ripustetun sahké-
kallaan liian suuri tydkalun sallittu maksimipaino,
ks. Tekniset tiedot. = Sivu 142
Akku on irronnut kdytén aikana. » Kiinnita akku paikalleen.
» Kytke tuote paalle. — Sivu 145
» Perusaseta ripustettu séahko-
tydkalu uudelleen painamalla
painiketta ylés. Anna sdh-
koétyokalun riippua vapaasti
2 sekuntia. = Sivu 145
Ripustetun séhkdtydkalun painoa » Perusaseta ripustettu sdhko-
ei perusasetettu oikein, tai sdhko- tybkalu uudelleen painamalla
tyokalua liikutettiin kasin perusase- painiketta ylés. Anna sah-
tuksen aikana. kétyokalun riippua vapaasti
2 sekuntia. = Sivu 145
148  Suomi
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Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Kannatinvaijeri reagoi vii- Ripustetun sahkoétyodkalun painoa » Perusaseta ripustettu séhko-

veelld, kun ripustettua séh- ei perusasetettu oikein, tai sdhko- tydkalu uudelleen painamalla

kétydkalua nostetaan. ty6kalua liikutettiin késin perusase- painiketta ylés. Anna séh-
tuksen aikana. kétydkalun riippua vapaasti

2 sekuntia. — Sivu 145
Ripustetun sédhkotydkalun paino on | »  Ota huomioon ripustetun sah-

liian pieni kétyokalun minimipaino, ks.

Tekniset tiedot. — Sivu 142

Ripustettua sédhkotydkalua ei | Kannatinvaijeri on lukittu. » Voit avata kannatinvaijerin

voi liikkuttaa. lukituksen painamalla painiketta
ylos tai alas.

Akku ei lukitu paikalleen sel- | Akun salpanokka likaantunut. » Puhdista salpanokka ja kiinnitéa

vasti naksahtaen. akku paikalleen.

Kéytén LED-merkkivalo palaa | Tuotteessa on hetkellinen vika. » Kytke tuote pois paalta ja

jatkuvasti punaisena. takaisin péalle.

Akun LED-merkkivalot eivat Akku rikki » Ota yhteys Hilti-huoltoon.

nayta mitdan

10 Havittaminen

A VAARA

Maaraystenvastaisten havittaminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet
vaarantavat terveyden.

» Al4 laheta vaurioituneita akkuja!

» Peité litdnnat s&hkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttdmiseksi.

» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin.

» Havita akku viemallé se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

6:’9 Hilti-tuotteet on padosin valmistettu kierrdtyskelpoisista materiaaleista. Kierrdtyksen edellytys on
materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitysté varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

E: » Al havita sahkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukanal

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksié, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 Lisdtietoja

Lisdtietoa kaytostd, tekniikasta, ympadristostd ja kierratyksestd saat seuraavasta linkista:
qgr.hilti.com/manual/?id=2375781
Tama linkki on myds QR-koodina kéyttdohjeen lopussa.

Originaalkasutusjuhend

1 Andmed kasutusjuhendi kohta

1.1 Kaesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Enne seadme kasutuselevottu lugege labi kasutusjuhend. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

* Jargige kdesolevas kasutusjuhendis ja seadmel esitatud ohutusndudeid ja hoiatusi.

* Hoidke kasutusjuhend alati toote juures ja andke toode teistele isikutele edasi ainult koos kaesoleva
kasutusjuhendiga.
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1.2 Markide selgitus

1.2.1  Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:
A OHT
OHT!
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

Al HolATUS

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis véib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jérgige kasutusjuhendit

=%

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

9

g‘,‘;

Taaskasutatavate materjalide kdsitsemine

Elektrilisi tooriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

Hilti Li-lon-aku

g

Hilti Laadimisseade

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numeratsioon kajastab td6etappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud tédetappidest
kérvale kalduda.

3

@ Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele 18igus
L Toote lilevaade.

@! See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

1.3 Tootepohised siimbolid

1.3.1  Simbolid tootel
Tootel voib kasutada jargmisi stimboleid:

\
Toode toetab NFC-tehnoloogiat, mis thildub iOS- ja Android-platvormidega.

=LY | Hoidik EXO-T-22 L-shaped

=9 | Hoidik EXO-T-22 I-shaped

Li-lon | Liitiumioonaku
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®4 Arge kasutage akut kunagi I66giriistana.

l& Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi véi on muul moel
kahjustatud.

14 Tooteinfo

=T 2 tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras

hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest

kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uihendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei

kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.

Tulbitéhis ja seerianumber on tulbisildil.

» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele voi hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteinfo
Tosteseade EXO-T-22
Po&lvkond 01
Seerianumber

15 Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate
oigusaktide nduetele ja kehtivatele standarditele. Vastavusdeklaratsiooni koopia leiate kdesoleva kasutusju-
hendi I6pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

2.1 Uldised ohutusnduded

A HOIATUS Lugege lébi koik tootega kaasas olevad ohutusnéuded, juhised, joonised ja tehnilised

andmed. Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilédk, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Jargige igal juhul kiilge riputatud elektriseadme kasutusjuhendit.

Tookohaohutus

» Hoidke oma tookoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata té6koht
voib pdhjustada 6nnetusi.

» Arge to6tage tootega plahvatusohtlikus iimbruskonnas, milles esineb tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tdoriistadest 166b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud stlidata.

» Hoidke toote kasutamise ajal lapsed ja teised inimesed eemal. Kui teie tdhelepanu juhitakse kdrvale,
voib toode teie kontrolli alt véljuda.

» Jalgige toote kandmise ajal oma limbrust ja veenduge, et teie ldheduses ei viibiks inimesi. Voite
tugihaaraga kahjustusi pohjustada ja inimesi vigastada.

Isikuturvalisus

» Olge tédhelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise to6riistaga todtades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide voi ravimite moju
all! Hetkeline tdhelepanematus elektrilise todriista kasutamisel voib pdhjustada raskeid kehavigastusi ja
varalist kahju.

» Valtige elektrilise tooriista soovimatut kéivitamist! Enne aku paigaldamist, too6riista lilestostmist ja
kandmist veenduge, et toode on vilja liilitatud. Selle eiramine v6ib pdhjustada dnnetusi.

» Valtige ebatavalist tooasendit! Votke stabiilne to6asend ja siilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
todriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Tagage kiilge riputatud elektritooriista kasutamisel kindel seisuasend. Akiline labimurre vdib teid
tasakaalust vélja viia!

» Olge alati voimeline kandma kinnitatud elektriseadme kaalu. Ebasoodsatel juhtudel voib kois
rebeneda v6i mootor/pidur rikki minna ning teid nii tasakaalust vélja viia.
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>

>

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voéivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kandke toote kasutamise ajal iga juhul turvajalatseid, kiivrit ja kaitseprille. Taiendage oma
isikukaitsevahendeid koigi elementidega, mille kiilge riputatud toriist vajalikuks muudab (nt kuulmiskait-
sevahendid, tolmumask).

Jérgige tingimata toote Gige kiilge riputamise juhiseid. Sulgege koik olemasolevad rihmad. Kui
te rihmasid Oigesti ei paigalda, pole vdimalik kantavat kaalu digesti eemale juhtida ja see vdib seetbttu
pohjustada vigastusi.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete pérast paljukordset kasutamist elektrilise tdoriistaga harjunud. Tahelepanematu késitsemine
voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Kui te seda ei kasuta voi teete puhkepausi, asetage toode maha. Ebavajalik kandmine voib
pohjustada dnnetusi ja vigastusi.

Kui tunnete tugevaid seljavalusid, asetage toode maha. Liigne kandmine véib pdhjustada kehavigas-
tusi.

Arge kasutage toodet koos piilidmisrihmaga.

Arge kasutage toodet siigaviku ldheduses.

Toote kasutamine ja kasitsemine

>

Hoidke kiilge riputatud t6oriista ettenahtud kaepidemetest kahe kdega kinni. Seadke kasivarred
asendisse, milles saate tagasil66gijdududele vastu astuda.

Arge kasutage toodet, kui liiliti on defektne. Toode, mida ei saa enam liilitist korralikult sisse ja vilja
lllitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Hooldage toodet hoolikalt. Kontrollige, kas liikuvad osad té6tavad veatult ega kiilu kiini. Veenduge,
et seadme osad ei ole murdunud voi kahjustatud maéaral, mis mojutab toote téokindlust. Enne
seadme kasutamist laske kahjustatud osad dra parandada. Paljude onnetusjuhtumite pohjuseks on
halvasti hooldatud tooted.

Enne seadistamist, tarvikute vahetamist ja seadme hoiukohta panekut eemaldage sellest aku. See
ettevaatusabindu hoiab dra seadme soovimatu kaivitumise.

Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Seadet ei tohi mingil viisil muuta ega iimber ehitada.

Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht. Enne t66 alustamist veenduge,
et aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt kinnitatud.

Vigastuste oht kukkuva elektritdoriista tottu. Kontrollige enne t66 alustamist, et kiilge riputatud
elektritdoriist on kindlalt kinnitatud.

Arge iiletage kiilge riputatud elektritoriista jaoks lubatud kaalu (vt tehnilised andmed).

Arge kerige koit lahti rohkem kui tugihaarast maapinnani. Kui kerite kdit edasi maha, keritakse
see kunagi uuesti vastassuunas peale. Kui selles seisundis riputatakse kilge elektritdoriist, ei suuda
EXO-T-22 seda hoida.

Kasutage elektrilist téoriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise todriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette nahtud, voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Arge kasutage toodet koormate tdstmiseks.

Arge riputage toote kiilge esemeid. Kasutage toodet ilksnes abivahendina elektritdériistade tdstmiseks.
I'irge riputage toote kiilge elektritdoriistu, mida ei ole loetletud peatiikis Sihiparane kasutamine.
Arge kasutage toodet vihma kées.

Arge tootage kitsastes kohtades. Viltige takistuste véi seinade puudutamist.

Arge kasutage toodet kdrgepingealadel véi plahvatusohtlike alade Idheduses.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

>

Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tilpi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tltipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tllpi akude kasutamine vdib
pdhjustada vigastus- ja pdlenguohtu.

Hoidke akud kasutusvalisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest vaikestest metallesemetest, mis véivad aku kontaktid omavahel (ihendada. Aku kontaktide
vahel tekkiv IUhis voib pdhjustada pdletuse voi tulekahju.

Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi.
Véljavoolav akuvedelik vbib pohjustada nahaérritust voi poletust.



>
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Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud véivad
kaituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kdrge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur iile 130 °C
(265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutdoriista véljaspool kasutus-
juhendis naidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine voi laadimine valjaspool lubatud tempera-
tuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

>

>

2.2

>

Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise t6driista ohutu t66.
Arge hooldage kahjustatud akut! Akut v&ib hooldada ainult tootja véi volitatud klienditeenindus.

Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

Jargige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib
tekitada nahadrrituse, s60vituse, keemilise pdletuse, tulekahju ja/voi pohjustada plahvatuse.

Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Késitlege akusid ettevaatlikult, et véltida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega tmber ehitada!

Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada tle 80 °C (176 °F) ega ara pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi véi muul viisil kahjustada. Kontrollige regulaarselt
akusid kahjustuste suhtes.

Arge kasutage kunagi ringlusse véetud véi remonditud akusid.

Arge kunagi kasutage akut v&i akutoitega elektritddriista [66gitarvikuna.

Arge jatke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sademete véi lahtise leegi kitte. See véib
pohjustada plahvatuse.

Arge puudutage aku pooluseid sérmede, t6ériistade, ehete véi muude metallesemetega. See véib akut
kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus vdib pohjustada luhist,
elektriléoki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.

Kasutage Uksnes aku tulbile vastavaid laadijaid ja elektritdoriistu. Juhinduge asjaomastes kasutusjuhen-
dites esitatud andmetest.

Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku nahtavasse
tulekindlasse kohta, mis on suttivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on
Uhe tunni pérast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. P&6rduge
Hilti hooldekeskusesse vdi lugege 1dbi dokument "Juhised Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja
kasutamise kohta".

Jérgige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja kasitsemise kohta esitatud erijuhiseid.
— Lehekilg 160

Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad kdesoleva
kasutusjuhendi I6pus oleva QR-koodi skannimisel.
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3

Kirjeldus

3.1

3.2

Toote iilevaade ]

Tugihaara fikseeritud asend
Tugihaara vabastusnupp
Tugihaar

Toukesummuti
Kandekdis

Riputi

Kaugjuhtimispuldi kaabel
Olarihm

Rinnarihm
Kaugjuhtimispult
Tugipost

Véo6rihma pikkuse reguleerimine
Véoérihm

aku

Koérguse reguleerimine
Aku lukust avamise nupp
Aku olekunaidik

Nupp (sisse/vélja)
LED-t66néit (roheline)
Nupp ules

Nupp alla

Aku laetuse astme nait

SISISICIGISICISISISISISICICICICICICICIOIONS

Sihiparane kasutamine

Kirjeldatud toode on akutoitega aktiivne abivahend tdstmisel. See on ette nahtud Hilti kombivasarate SDS-
max ning piik- ja murdevasarate hoidmiseks.

3.3

Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Optimaalse vdimsuse
tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle toote jaoks kdesoleva kasutusjuhendi I16pus olevas tabelis
nimetatud akusid.

Kasutage nende akude laadimiseks ainult k&esoleva kasutusjuhendi I6pus nimetatud seeriatesse kuulu-
vaid Hilti laadimisseadmeid.

Tarnekomplekt

Tosteseade, elektritddriista hoidik, kasutusjuhend
Muud sUsteemitooted leiate miiigiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

3.4 Kaugjuhtimispuldi LED-tuled
Seisund Téahendus
LED-t66néait pdleb pideva rohelise tulega * Toode on sisse lulitatud.
* Kandekois on lukustusest vabastatud.
LED-t66néit vilgub rohelise tulega * Toode on sisse lulitatud.
* Kandekois on lukustatud.
LED-t66nait pdleb pideva punase tulega Seadmel on ajutine viga. Lulitage seade vélja ja
uuesti sisse.
LED-t66nait ei pdle Seade on vilja lulitatud.
Aku laetustaseme nait pdleb pidevalt kollase tulega | Paigaldatud aku laetuse tase on alla 25%.

3.5

Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja naidata aku olekut.
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3.5.1 Laetuse astme ja veateadete kuvamine

A HOIATUS

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!

LIS

» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse tootesse

oOigesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni Ghendatud seade on sisse lilitatud.

Seisund

Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli péleb pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Liitiumioonaku on téielikult tUhjenenud. Laadige
akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti
vilguvad, pd6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega ihendatud seade on (le
koormatud, liiga kilmad véi liiga kuumad voi on
tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud t6dtemperatuurile ja
arge avaldage tootele lilekoormust.

Kui teade ei kao, pédrduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli péleb kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Ghildu.
Palun p66rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega

Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasu-
tada. Palun p66rduge Hilti hooldekeskusse.

3.5.2 Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit. Slsteem ei tuvasta
voimalikku aku térget, mis on tingitud valest késitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

Seisund

Tahendus

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejérel
pdleb (1) LED-tuli pidevalt rohelise tulega.

Akut voib jatkuvalt kasutada.

Ko6ik LED-tuled suttivad pideva tulena (1) ja LED-
tuli vilgub Kiiresti kollase tulega.

Aku oleku kohta esitatud péringut ei saanud I6pe-
tada. Korrake protsessi voi pd6rduge Hilti hoolde-
keskusse.

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejérel
pdleb (1) ja LED-tuli pideva punase tulega.

Kui Uhendatud seadet saab jatkuvalt kasutada, on
aku allesjaanud mahtuvus alla 50%.

Kui Uhendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb
vélja vahetada. Palun p&6rduge Hilti hooldekes-
kusse.

4 Tehnilised andmed

Kaal ilma akuta 7,75 kg
Kiilgeriputatud elektrito6riista lubatud kaal koos tarvikutega 6 kg ... 17 kg
Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ...60°C
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
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4.1 Aku

Aku t66pinge 216V

Aku kaal Vt kasutusjuhendi I6pp
Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ...60°C
Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C

Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

4.2 Teave miira kohta vastavalt standardile EN 62841-1:2015, AC:2015

Kaesolevas kasutusjuhendis toodud helirdhutase on méodetud standarditud mé&temeetodil ning asjaoma-
seid naitajaid saab kasutada elektriliste tooriistade vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme
esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise tOdriista pohilisi ettenahtud téid. Kui aga elektrilist tddriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tddriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad néitajad
kéesolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See voib vibratsiooni- ja mirataset td6tamise
koguperioodil tunduvalt suurendada.

Mura- ja vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil elektriline tdoriist oli
valja lulitatud voi kil sisse lllitatud, kuid tegelikult td6le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset
té6tamise koguperioodil tunduvalt véhendada.

Kasutaja kaitseks miira eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage seadet ja
tarvikuid korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

Miirateave
Helivoimsustase (L) 83 dB(A)
Helivoimsustaseme mootemaaramatus (K,y,) 3 dB(A)
Helirohutase (L,,) 72 dB(A)
Helirbhutaseme méo6teméaramatus (K,) 3 dB(A)
5 To66 ettevalmistamine

A HOIATUS

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lllitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

5.1 Aku laadimine
1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega. — Lehekiilg 154

5.2 Aku paigaldamine

A HOIATUS

Vigastuste oht liihise v6i allakukkunud aku téttu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole voodrkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku téiesti tais.
2. Lukake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

5.3 Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.
2. Tdémmake aku seadmest vélja.
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5.4 Hoidik elektritooriista paigaldamiseks

/\ ETTEVAATUST

Oht kaetud ventilatsiooniavade tottu. Kaetud ventilatsiooniavade korral voib elektritooriist Gle kuumeneda,
mis vOib pohjustada poletusi ja elektritdoriista kahjustusi.
» Arge katke kunagi elektritdoriista ventilatsiooniavad.

Hilti pakub kilge riputatavatele elektritdériistadele erinevaid hoidikuid. Kasutage elektritddriista kujule
vastavat sobivat hoidikut.

ﬂ Lugege hoidiku kasutusjuhendit!

-

Méhkige must lint imber elektritddriista musta kédepideme.

» Vajadusel kasutage elektritdoriista juhtliliti blokeerimise véltimiseks vahetlkki.

Riputage rihma haak hoidiku aasa ja pingutage rihm.

Seejarel mahkige rihma lahtine ots imber pingutatud rihma, et rihma ots teid t60 ajal ei takistaks.
Méhkige punane rihm Umber elektritddriista mootori korpuse.

Riputage rihma haak hoidiku aasa ja pingutage rihm.

Seejarel mahkige rihma lahtine ots Umber pingutatud rihma, et rihma ots teid t66 ajal ei takistaks ega
takerduks todriista kilge.

o oh N

55  Tugihaara lahtiklappimine £

A HOIATUS

Vigastuste oht tugihaara klappimisel. Sérmede muljumise oht tugihaara voi kdie |6ppasendisse lles
ligutamise tottu.

» Kandke tugihaara klappimise ajal kaitsekindaid.

» Enne tugihaara klappimist Illitage seade vélja.

» Enne tugihaara klappimist vabastage kiilge riputatud elektritdriistad ja/voi nende hoidikud.

» Jélgige enne tugihaara klappimist, et teie imber oleks piisavalt ruumi.

A HOIATUS

Vigastusoht fikseerumata tugihaara tottu. Tugihaara ja kilge riputatud elektritddriista kontrollimatu
likumine.

» Veenduge enne toote sisselllitamist ja kasutamist, et tugihaar oleks korrektselt fikseeritud.

» Kui tugihaara pole voimalik korrektselt fikseerida, ei tohi toodet kasutada.

—_

Vajutage molemal kiljel tugihaara vabastusnuppudele.
Keerake tugihaara 270° ette.
Veenduge, et tugihaar fikseerub mélemal kiiljel kindlalt fikseeritud asendisse.

w N

6 Kasitsemine

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

6.1 Selgapanemine

6.1.1 Kérguse seadistamine &

ﬂ Kérguse seadistamiseks tuleb EXO-T-22 seljast &ra votta.

1. Vabastage korguse reguleerimise liblikmutrid.
2. Seadistage sobiv kérgus.
3. Keerake korguse reguleerimise liblikmutrid kinni.
» Veenduge, et kdrguse oleks molemal kuljel reguleeritud vordselt.
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6.1.2 Selgapanemine[1,E & G, & E
1. Pange toode seljakoti kombel selga. Viige kasivarred labi dlarihmade ja paigaldage 6larihmad oma 6lgade
peale.
2. Sulgege vaagnavdd klamber.
3. Asetage vO6rihm kohale.
» Voo6rihm peab paiknema istmikulihase kohal, vaagna kdrgusel.
» Voorihm ei tohi kasutamise ajal nihkuda.
4. Reguleerige vddrihma laius.
» Lukake juhtkinnitusi, et védrihma I6dvendada.
» Toémmake mdlemat védrihma otsa ette, et neid pingutada.
Positsioneerige voorihma otsad rihmahoidikutesse.
Sulgege rinnakurihma klamber.
Kohandage rinnakurihma kdrgust ja laiust.
Seadistage 6larihmad sobivaks. Témmake 6larihmu alla, et élarihmu pingutada. Olarihmade 16dvenda-
miseks tdmmake juhtkinnitusest.

» Kate tostmisel ei tohi voérihm ulespoole liikuda. Kui véérihma asend muutub, tuleb dlarihmu
lI6dvendada.

© N o

6.2 Sisseliilitamine / valjaliilitamine

1. Toote sisselllitamiseks vajutage kaugjuhtimispuldil nuppu sisse/vélja.
» LED-t66nait pdleb pideva rohelise tulega.

Kui kandekois ei ole ldppasendis, keritakse see parast sisselllitamist taielikult peale. Kui
tuvastatakse koormus kiilge riputatud elektritddriista ndol, peatub see protsess ja kandekdis jaab
lUhikese liikumise jérel seisma.

2. Toote valjaltlitamiseks vajutage uuesti kaugjuhtimispuldil nuppu sisse/vélja.
» LED-t66nait kustub.

6.3 Elektrit6oriista kiilgeriputamine

Paigaldage hoidik elektritdoriistale. — Lehekulg 157
Lilitage seade sisse. — Lehekiilg 158
Kui jargmine tingimus on tédidetud, tehke lisaks see toiming:

@ =

Tingimused: Kiilge riputatav elektritdoriist asub porandal véi muul kindlal aluspinnal.

» Kerige nupuga alla EXO-T-22 kiiljest maha piisavalt kandekdit, et riputada elektritdoriist kilge ilma
seda Ules tdstmata. Alternatiivina tommake kandekdide mahakerimiseks karabiinhaaki aeglaselt alla.

ﬂ Pidage silmas kandekdie maksimaalset pikkust.

» Riputage EXO-T-22 haak Uhte hoidiku kahest aasast.
» Vajutage nupule iiles. Arge toetage tdstmist késitsi.
» Kilge riputatud elektritdoriist tostetakse Ules.
» Laske kulge riputatud elektritddriistal soovitud kdrgusel umbes 2 sekundit vabalt rippuda.
» Kilge riputatud elektritddriista kaal tuvastatakse automaatselt ja algvaartustatakse.
» Kasutaja liga varajase tdmbamise vdi tostmise teel sekkumise korral ei algvadrtustata kaalu
oOigesti ning kulge riputatud elektritdoriista voidakse automaatselt langetada voi tosta.

Elektritdoriist peab koos kdigi tarvikutega voimalikult horisontaalselt rippuma. Kui kilge
riputatud elektritdoriist kaldub liiga tugevalt Ghes suunas, kasutage hoidiku teist aasa. Seejarel
tuleb kulge riputatud elektritddriista kaal uuesti algvaartustada.




4. Kui jargmine tingimus on téidetud, tehke lisaks see toiming:
Tingimused: Kiilge riputatav elektrit6oriist tuleb kiilge riputada vabalt rippuvana.

» Kerige nupuga alla maha kandekdie soovitud pikkus.

ﬂ Jargige elektritooriista all piisavat kukkumisteed vdhemalt 15 cm.

» Riputage EXO-T-22 haak Uhte hoidiku kahest aasast.
» Laske elektritooriistal akitselt kukkuda. EXO-T-22 tuvastab &kilise kiirenduse ning peatab kilge
riputatud elektritddriista mone sentimeetri pikkuse kukkumise jérel.
» Laske kulge riputatud elektritddriistal soovitud kdrgusel umbes 2 sekundit vabalt rippuda.
» Kiilge riputatud elektritddriista kaal tuvastatakse automaatselt ja algvaartustatakse.
» Kasutaja liiga varajase tdmbamise voi tdstmise teel sekkumise korral ei algvaartustata kaalu
bigesti ning kilge riputatud elektritddriista voidakse automaatselt langetada voi tosta.
» Kui kilge riputatud elektritddriist pole digesti algvaartustatud, vajutage nupule liles véi alla.

ﬂ Voite kdie ka enne elektritodriista kilge riputamist lukustada. Sel juhul jaéb elektritdoriist
rippuma pusivale kdrgusele. Vajutage seejérel nuppu Ules voi alla. Selle toimel liigutatakse
elektritdoriista ja samaaegselt tuvastatakse ja algvaartustatakse selle kaal.

ﬂ Elektritdoriist peab koos koigi tarvikutega voimalikult horisontaalselt rippuma. Kui kiilge
riputatud elektritddriist kaldub liiga tugevalt Uhes suunas, kasutage hoidiku teist aasa. Seejérel
tuleb kiilge riputatud elektritddriista kaal uuesti algvéértustada.

6.4 Seadmega EXO-T-22 t66tamine

Kui EXO-T-22 on kilge riputatud elektritdoriista kaali tuvastanud ja algvaartustanud, hoitakse elektritddriista
alati kérgusel, millele te elektritddriista liigutanud olete.
1. Kilge riputatud elektritdoriista Ules liigutamiseks tostke seda kergelt.
» EXO-T-22 tuvastab kaalu vahenemise ja tdmbab kandekéit koos elektritddriistaga Ules.
2. Kulge riputatud elektritdriista alla ligutamiseks vajutage seda drnalt alla.
» EXO-T-22 tuvastab kaalu suurenemise ja kerib kandekéit aeglaselt maha.
3. Liikumise peatamiseks &rge rakendage kiilge riputatud elektritddriistale vertikaalset jdudu.
4. Kandekoie peale voi maha kerimise takistamiseks vajutage ja hoidke samaaegselt nuppe iiles ja alla.
» LED-t66néit vilgub rohelise tulega.
» Kandekdis lukustatakse.
5. Kandekdie lukustuse vabastamiseks vajutage nuppu iiles voi alla.
» LED-t66nait pdleb pideva rohelise tulega.
» Kandekdie lukustus vabastatakse.

Kui kilge riputatud elektritdoriista saab Ules ja alla liigutada vaid suurenenud takistusega, tuleb
kllge riputatud elektritdoriista kaal uuesti algvaartustada. Selleks viige kiilge riputatud elektritddrist
vastavalt korraks nupuga iiles voi alla lles voi alla ja laske elektritdoriistal seejérel 2 sekundit
vabalt rippuda. Kaal algvaartustatakse uuesti ja likumistakistus védhendatakse jélle.

6.5 Elektritéoriista eemaldamine

/\ ETTEVAATUST

Vigastusoht kandekdie ootamatu liilkumise tottu. Vigastus ja/voi kahjustus kiilge riputatud elektritdoriista
tdstmise voi kukkumise tottu.

» Enne kiilge riputatud elektritddriista eemaldamist lukustage alati kandekdis.

1. Langetage kiilge riputatud elektritddriist maha, kuni see toetub pdrandale véi muule stabiilsele alusele.

ﬂ Voite elektritddriista eemaldada ka vabalt rippuvana.

2. Vajutage ja hoidke kandekdie liikkumise lukustamiseks samaaegselt nuppe liles ja alla.
» LED-t86n4it vilgub rohelise tulega.
» Kandekdis lukustatakse.
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3. Eemaldage kiilge riputatud elektritodriist haagi kiiljest.

6.6 Kéaestpanek

Kerige kandekdis nupule iiles vajutamise teel taielikult peale.
Lilitage seade valja.

Olarihmade I6dvendamiseks tmmake juhtkinnitustest.
Avage rinnakurihma klamber.

Avage védrihma klamber.

Votke toode seljakoti kombel dra.

oo s

7 Hooldus ja korrashoid

Al HoiaTus

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

* Kovasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

* Ventilatsiooniavasid puhastage ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

» Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

+ Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid
ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

 Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse kétte (arge asetage seda vette
ja arge jatke vihma kétte).

Kui aku on marjaks saanud, siis kasitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas
anumas ja pdorduge Hilti hooldekeskusesse.

* Hoidke aku puhas dlist ja rasvast. Valtige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage akut
kuiva pehme harjaga véi puhta kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja &rge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud méaret.

» Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Korrashoid

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik nédhtavad osad on terved ja juhtelemendid tdé6tavad veatult.

» Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi tdrgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekesku-
ses.

e Péarast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need todtavad
veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varuosad, ma-
terjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate miiugiesindusest Hilti Store v6i veebilehelt: www.hilti.group

8 Akutooriistade ja akude transport ja ladustamine

Transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid ilma akudetal

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks
kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest
akudest, et véltida kokkupuudet teise aku poolustega ning lihise teket. Jargige akude transpordi
suhtes kehtivaid riigisiseseid néudeid.
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» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pddrduge logistikaettevotja poole.
» Iga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet ja
akusid vigastuste suhtes.

Hoiustamine

| A HOIATUS

Defektsed akud voi lekkivad akud véivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvélisel ajal eemaldage seadmest aku!

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud temperatuu-
ripiirangutest.

» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Pérast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

» Arge hoidke akusid paikese kaes, radiaatori peal véi klaasi taga.

» Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

» lga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid
kahjustuste suhtes.

8.1 Tugihaara kokkuklappimine

A HOIATUS

Vigastuste oht tugihaara klappimisel. Sérmede muljumise oht tugihaara voi kdie I6ppasendisse lles
ligutamise tottu.

» Kandke tugihaara klappimise ajal kaitsekindaid.

» Enne tugihaara klappimist lulitage seade vélja.

» Enne tugihaara klappimist vabastage kiilge riputatud elektritodriistad ja/voi nende hoidikud.

» Jélgige enne tugihaara klappimist, et teie imber oleks piisavalt ruumi.

Klappige tugihaar transpordiks ja hoiustamiseks kokku.

1. Vajutage mdlemal kiljel tugihaara vabastusnuppudele.
2. Keerake tugihaara 270° taha.
3. Veenduge, et tugihaar fikseerub mélemal kiljel kindlalt fikseeritud asendisse.

9 Rikkeabi

Jérgige koigi torgete korral aku olekundidikut. Vit ptk Li-ioon-aku naidud.
Rikete korral, mis tabelis ei kajastu voi mida Te ise korvaldada ei oska, podrduge Hilti teeninduskeskusse.

Torge Voimalik pohjus Lahendus

Kulge riputatud tOdriist lan- Aku on tiihi » Laadige akut. — Lehekiilg 156

geb aeglaselt / seda ei hoita  ['yge riputatud elektritboriista kaal | » Jargige kiilge riputatud elekt-
liiga suur ritdoriista maksimaalset voi-

malikku kaalu, vt tehnilised

andmed. — Lehekiilg 155

Aku on té6tamise ajal eemaldatud. | » Paigaldage aku.

» Lilitage seade sisse.
- Lehekilg 158

» Vajutage kiilge riputatud elekt-
ritddriista uuesti algvaartus-
tamiseks nuppu liles. Laske
elektritdoriistal 2 sekundit vabalt
rippuda. — Lehektilg 158

Kulge riputatud elektritddriista kaal | » Vajutage kiilge riputatud elekt-

ajal ei ole korrektselt algvaartus- ritddriista uuesti algvaéartus-
tatud voi elektritddriista liigutati tamiseks nuppu liles. Laske
algvaartustamise ajal kéasitsi. elektritdoriistal 2 sekundit vabalt

rippuda. — Lehekdilg 158
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Torge

Voéimalik pohjus

Lahendus

Kandekdis reageerib kilge
riputatud elektritdoriista tost-
misel viivitusega.

Kulge riputatud elektritddriista kaal
ajal ei ole korrektselt algvaartus-
tatud voi elektritdriista liigutati
algvaartustamise ajal késitsi.

>

Vajutage kilge riputatud elekt-
ritdoriista uuesti algvadrtus-
tamiseks nuppu iiles. Laske
elektritdoriistal 2 sekundit vabalt
rippuda. — Lehekulg 158

Kilge riputatud elektritddriista kaal
liga madal

Jérgige kiilge riputatud
elektritdoriista minimaalset
kaalu, vt tehnilised andmed.
— Lehekulg 155

Kilge riputatud elektritdriista
ei saa ligutada.

Kandekdis on lukustatud.

Kandekdie lukustuse vabasta-
miseks vajutage nuppu liles voi
alla.

Aku ei fikseeru kuuldava kldp-
suga kohale.

Aku fiksaatorid on maardunud.

Puhastage fiksaatorid ja laske
akul kohale fikseeruda.

LED-t66néit pdleb pideva
punase tulega.

Seadmel on ajutine viga.

Lilitage seade vélja ja uuesti
sisse.

Aku LED-tuled on kustunud

Aku on vigane

P&6rduge Hilti teeninduskesku-
sesse.

10 Utiliseerimine

Al HoiaTus

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid v&i vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Llhise valtimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste kétte.
» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi podrduge asjaomase jaatmekaitlusettevotte poole.

&5 Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad.

Taaskasutuse

eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi téériistu, elektroonikaseadmeid ja akusid

olmejaétmete hulka!

11 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes péérduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

12 Lisateave

Lisateavet  késitsemise,

tehnika,

keskkonna ja

qr.hilti.com/manual/?id=2375781
Selle lingi leiate ka kasutusjuhendi 16pust QR-koodina.

Originala lietosanas instrukcija

Umbertd6tluse

kohta leiate lingilt:

1 Informacija par lietoSanas instrukciju

1.1 Par So lietoSanas instrukciju

* Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet So lietoSanas instrukciju. Tas ir priekSnoteikums darba
drosibai un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.
* levérojiet droSibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami S$aja lietoSanas instrukcija un uz iz-

stradajuma.

162  LatvieSu
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* Vienmér glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un, nododot izstradajumu citai personai,
vienmér dotiet ldzi $o lietoSanas instrukciju.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI!

BISTAMI! !
» Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

A BRIDINAJUMS!

BRIDINAJUMS! !
» Piever§ uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietoSanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

=%

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

)
@

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators
Hilti Ladétajs

g3

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietoSanas instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

71) Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
\J parskats.

a
(O3

&7 simbola uzdevums ir pievérst padu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma
1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

\
Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

=LY | Turétajs EXO-T-22 L-shaped

<Y | Turétajs EXO-T-22 |-shaped
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Li-lon | Litija jonu akumulators

®4 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

4 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai
l tam ir radusies cita veida bojajumi.

14 Izstradajuma informacija

=™ izstradajumi ir paredzati profesionaliem lietotajiem, un to darbina$anu, apkopi un tehniska
stavokla uzturé$anu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabdt labi
informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. lzstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérsoties musu parstavnie-
ciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Célgjierice EXO-T-22
Paaudze 01
Sérijas Nr.

1.5 Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoSo tiesibu
aktu un standartu prasibam. Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams Sis dokumentacijas beigas.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

2.1 Visparigi droSibas noradijumi

A\ BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So izstradajumu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var
izraistt elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus droSibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

Vienmer ieveérojiet piekarinatas elektroiekartas lietoSanas instrukciju.

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar izstradajumu spradzienbistama vide, kura atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojosu puteklu vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot izstradajumu, nelaujiet nepiedero$am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudeét kontroli par izstradajumu.

» Parnesajot izstradajumu, pievéersiet uzmanibu apkartnei un raugieties, lai tuvuma neatrastos
cilveki. JUs varat ar kronsteina sviru radit bojajumus un savainot cilvekus.

Personiga drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms akumulatora pievieno$anas, iz-
stradajuma pacel$anas vai parvieto$anas parliecinieties, ka izstradajums ir izslégts. S7 noteikuma
neievéroS$ana var izraisit nelaimes gadijumus.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret pashidesanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» Lietojot piekarinato elektroiekartu, ienemiet stabilu staju. Péksna konstrukcijas caurkalSana var
izraistt ldzsvara zudumu!
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Vienmeér saglabajiet gatavibu noturéet piestiprinatas elektroiekartas svaru. Sliktakaja gadijuma var
partrukt virve vai sabojaties motors / bremze un izsist jis no lidzsvara stavokla.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nevalkajiet plando$u apgérbu un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Plandosas apgérba dalas,
rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Izstradajuma lietoSanas laika vienmeér valkajiet droSus darba apavus, kiveri un acu aizsargus.
Papildiniet individualos aizsarglidzeklus ar visiem elementiem, kas nepiecieSami darbam ar piekarinato
elektroiekartu (pieméram, dzirdes aizsarglidzekliem, respiratoru).

Obligati ieverojiet noradijumus par izstradajuma pareizu uzlik§anu. Aizveriet visas eso$as siksnas.
Ja nav kartigi uzliktas siksnas, nav iesp&jams pareizi parnest svara radito slodzi un tas var izraisit traumas.
Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro-
Sanas an tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Nonemiet izstradajumu uzreiz péc ta lietoSanas vai pirms darba partraukumiem. Nevajadziga
nésasana var izraisit nelaimes gadijumus un traumas.

Nonemiet izstradajuma, ja sajutat stipras muguras sapes. Parmériga nésasana var radit kait&jumu
veselibai.

Nelietojiet izstradajumu kopa ar drosibas uzkabi.

Nestradajiet ar izstradajumu pie augstu objektu malam.

Izstradajuma lietoSana un apkope

>

>

>

>

Vienmer stingri turiet piekarinato elektroiekartu ar abam rokam aiz $im nolukam paredzétajiem
rokturiem. Novietojiet rokas tada stavokli, lai varétu pretoties atsitiena spékam.

Nelietojiet izstradajumu, ja ir bojats slédzis. Izstradajums, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams un
nekavéjoties janodod remonta.

Rupigi veiciet izstradajuma apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucejumiem
un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadejadi netraucé izstradajuma
nevainojamu darbibu. Pirms iekartas lietoSanas uzdodiet veikt bojato dalu remontu. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tadél, ka nav nodroSinata pareiza izstradajumu apkope.

Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai izstradajuma novietoSanas glabasana
iznemiet no izstradajuma akumulatoru. Sadi jus novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégéanas risku.
Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokii.

Nekada gadijuma nemeéginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to
parveidot.

Traumu risks, ko rada kritosi instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai
akumulators un uzmontétais papildaprikojums ir kartigi nofikséti.

Elektroiekartas nokriSanas radits traumu risks. Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai piekarinata
elektroiekarta ir nostiprinata drosi.

Neparsniedziet pielaujamo piekarinatas elektroiekartas svaru (skat. sadalu "Tehniskie parametri").
Neattiniet lielaku virves posmu neka no kronsteina sviras lidz zemei. Ja jus turpinasiet attit virvi,
ta kada bridr atkal uztisies pretéja virziena. Ja $ada stavokli tiek pakarinata elektroiekarta, EXO-T-22 to
nevar noturét.

Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem veéra ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.
Nelietojiet izstradajumu kravu pacelSanai.

Nekariniet pie izstradajuma nekadus priekSmetus. Lietojiet izstradajumu tikai un vienigi ka palighidzekli
elektroiekartu pacel$anai.

Nekariniet pie izstradajuma elektroiekartas, kas nav noraditas nodala "Nosacijumiem atbilstiga
lietosana".

Nelietojiet izstradajumu lietu.

Nestradajiet Sauras vietas. Izvairieties no saskares ar Skérsliem vai sienam.

Nelietojiet izstradajumu augstsprieguma zonas vai potenciali spradzienbistamas vides tuvuma.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

>

Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladéetaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

Izmantojiet elektroiekartas barosSanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdegS$anos.

Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskar$anos ar sasprau-
deém, monétam, atsléegam, naglam, skriavém vai citiem nelieliem metala priekS§metiem, kas varétu
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izraistt 1ssavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas 1ssavienojums, tas var sadegt vai klut
par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplust Skidrums. Nepielaujiet ta noklasanu uz adas. Ja
tas tomeér nejausi ir noticis, noskalojiet ar udeni. Ja Skidrums ieklust acis, izskalojiet acis un
nekavejoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izplidu$ais Skidrums var izraisit adas kairinajumu vai
apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificetus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit nepare-
dzamas situacijas un izraisit ugunsgreku, eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbibai. Uguns vai temperatira virs
130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» leverojiet noradijumus par akumulatora ladeéSanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumu-
latoru darbinamo iekartu arpus lietoSanas instrukcija noradita temperaturas diapazona. Nepareiza
ladésana vai pielaujama temperatiras diapazona parsnieg$ana var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdeg$anas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpo$anas dienesta.

2.2 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu
apdraudejumu. Noradijumu neievéroSana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas traumas,
Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavoklr.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai loti kaitigu
Skidrumu izpladi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

» Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu
siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirkstelém
vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré
ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma ieklG$ana var izraisit issavienojumu,
elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. leverojiet attiecigo
lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide.

» Ja akumulators kst parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert, tas nozimé, ka tas ir bojats. Veérsieties
servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lietosanu'.

levérojiet ipasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transportéSanu, uzglabasanu
un lieto$anu. — Lappuse 174

Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru droSibu un lieto$anu, kas ir pieejami, noskenéjot
QR kodu $is lieto$anas instrukcijas beigas.




3 Apraksts
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3.1 Izstradajuma parskats [

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Kronsteina sviras blokéSanas pozicija
Kronsteina sviras atblokésanas tausting
Kronsteina svira

Amortizators

Piekares virve

Akis

Talvadibas kabelis

Plecu siksha

Krasu siksna

Talvadiba

Atsaite

Gurnu siksnas garuma reguléSana
Gurnu siksna

Akumulators

Augstuma reguléSana

Akumulatora atbloké$anas tausting
Akumulatora statusa indikacija
leslegSanas / izslegSanas tausting
LED darbibas indikacija (zala)
PacelSanas taustin$

NolaiSanas tausting

Akumulatora uzlades lImena indikacija

SISISICIISISICISIGISICISIOICICICIOICIOIONS,

Aprakstitais izstradajums ir aktivais pacelSanas paliglidzeklis ar akumulatora baro$anu. Tas ir paredzéts, lai
paceltu Hilti kombinétos perforatorus SDS-max, ka art atskaldamos un demontazas amurus.

* Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai nodro$inatu
optimalu darbibas efektivitati, Hilti iesaka kopa ar So izstradajumu lietot Sis lietoSanas instrukcijas beigas

ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

* Lietojiet So akumulatoru uzladéSanai tikai Sis lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noradito

sériju Hilti ladetajus.

3.3 Piegades komplektacija

Célgjierice, elektroiekartas turétajs, lietoSanas instrukcija
Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus mekléjiet Hilti Store vai timeklvietne:

www.hilti.group

3.4 Talvadibas LED indikacija

Statuss

Nozime

LED darbibas indikacija konstanti deg zala krasa

¢ lzstradajums ir iesléegts.
¢ Piekares virve ir atblokéta.

LED darbibas indikacija mirgo zala krasa

¢ lzstradajums ir ieslégts.
¢ Piekares virve ir noblokeéta.

LED darbibas indikacija konstanti deg sarkana
krasa

Izstradajumam ir radusies parejoSa klume. Izslé-
dziet un vélreiz iesledziet iekartu.

LED darbibas indikacija nedeg

Izstradajums ir izslegts.

Uzlades statusa indikacija konstanti deg dzeltena
krasa

Akumulatora uzlades limenis ir zemaks neka 25 %.

LatvieSsu 167
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3.5 Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades imeni, klimém un stavokli.

3.56.1 Uzlades mena indikacija un klimes pazinojumi

A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks akumulatora nokriSanas gadijuma!
» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas taustin$, nodroSiniet, lai akumulators atkal
tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzetu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, 1si nospiediet akumulatora atblokéSanas
taustinu.

Uzlades limena un varbatéjo traucéjumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kameér izstradajums ir ieslégts.

Statuss

Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 100 % lidz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 70 % idz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 50 % lidz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 25 % lidz 10 %

Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa

Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa

Litija jonu akumulators ir pilniba izladéjies. Uzlade-
jiet akumulatoru.

Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri
mirgo, vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa

Litija jonu akumulators vai tam pievienotais iz-
stradajums ir parslogots, parak karsts vai parak
auksts vai ir radusies cita klame.

NodrosSiniet, lai izstradajums vai akumulators
bltu ieteicamaja darba temperatara, un lietojiet
izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.

Ja indikacija nepazud, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa

Litija jonu akumulators un ar to savienotais
izstradajums nav sava starpa saderigi. Ladzu,
vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lietojams.
Ladzu, versieties Hilti servisa.

3.5.2 Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka tris sekundes.
Sistéma konstaté, ka potencialu baterijas klimi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas, pieméram, kritiens,

sadurSana, aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informacijas nolasi$anu neiz-
devas pabeigt. Atkartojiet procesu vai vérsieties
Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot, atli-
kusT akumulatora kapacitate ir mazaka neka 50 %.
Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot, aku-
mulators ir savu laiku nokalpojis un janomaina pret
citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.
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4 Tehniskie parametri

Svars bez akumulatora 7,75 kg

Pielaujamais piekarinatas elektroiekartas svars kopa ar piederu- 6 kg ... 17 kg
miem
Apkarteja temperatira darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatira -20°C ... 70°C

4.1 Akumulators

Akumulatora darba spriegums 216V

Akumulatora svars Skat. 8is lietoSanas instrukcijas
beigas

Apkarteja temperatura darbibas laika -17°C ... 60 °C

Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C

Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

4.2 Informacija par troksni saskana ar EN 62841-1:2015, AC:2015

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu, ir noteikti ar standartizétas mérijumu
metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpgjai salidzina$anai. Tos var izmantot art
trok$na un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tadu, ja elektroiekarta tiek
izmantota citos noltikos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama tas apkope,
parametri var atSkirties no noradrtajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa
darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski
netiek darbinata. Tas var butiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu dro$ibas pasakumi, lai aizsargatu lietotaju pret trokSna iedarbibu, pieméram: elektroiekartas
un mainamo instrumentu apkope, roku turé$ana siltuma, darba procesu organizacija.

Informacija par troksni

Skanas jaudas limenis (L) 83 dB(A)

Skanas jaudas limena pielaide (K,,) 3 dB(A)

Skanas spiediena limenis (L,,) 72 dB(A)

Skanas spiediena imena pielaide (K,,) 3 dB(A)
5 Sagatavosanas darbam

A BRIDINAJUMS!

Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievietosanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet droSibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1 Akumulatora uzladésana

1. Pirms uzlades saks$anas izlasiet 1adétaja lietosanas instrukciju.
2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.
3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. — Lappuse 167
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5.2 Akumulatora ievietoSana

A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokriS§anas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas
nekadi sveskermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladgjiet akumulatoru.
lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

N

5.3 Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.
2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

5.4 Elektroiekartas turetaja montaza

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Risks, ko rada ventilacijas atveru aizsegSana. Ja ventilacijas atveres ir aizsegtas, ir iespéjama elek-
troiekartas parkar$ana, kas var izraisit apdegumus un elektroiekartas bojajumus.

» Nekada gadijuma neaizsedziet elektroiekartas ventilacijas atveres.

Hilti piedava dazadus turétajus elektroiekartu piekarina$anai. lzmantojiet piemérotu turétaju, kas atbilst
elektroiekartas formai.

ﬂ Izlasiet turétaja lietoSanas instrukciju!

—_

Aptiniet melno lenti ap elektroiekartas melno rokturi.

» Ja nepiecieSams, izmantojiet atstatuma starpliku, lai nenoblokétu elektroiekartas vadibas slédzi.
levietojiet siksnas aki turétaja cilpina un stingri pievelciet siksnu.

Péc tam aptiniet brivo siksnas galu ap siksnas nostiepto dalu, lai siksnas gals darba laika netraucétu.
Aptiniet sarkano siksnu ap sarkano elektroiekartas motora korpusu.

levietojiet siksnas aki turétaja cilpina un stingri pievelciet siksnu.

Péc tam aptiniet brivo siksnas galu ap siksnas nostiepto dalu, lai siksnas gals darba laika netraucétu vai
neaizkertos aiz mainama instrumenta.

ook wN

55  Kronsteina sviras atlocisana &

| A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks kronsteina sviras atlociS$anas un pielociSanas laika. Pirkstu iespieSanas risks, ko rada

krons§teina svira vai virves parvieto$ana gala pozicija.

» Kronsteina sviras atloci$anas un pielocianas laika valkajiet aizsargcimdus.

» Pirms kronsteina sviras atloci$anas vai pielociSanas izslédziet izstradajumu.

» Pirms kronsteina sviras atlociSanas vai pielocianas atvienojiet piekarinatas elektroiekartas un/vai to
turétajus.

» Pirms kronsteina sviras atloci$anas vai pieloci$anas parliecinieties, ka attiecigaja zona ir pietiekami daudz
vietas.

A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks kronsSteina sviras nenoblokéSanas gadijuma. Nekontroléta kronsteina sviras un piekarinatas
elektroiekartas kustiba.

» Pirms izstradajuma ieslégSanas un lietoSanas parliecinieties, ka kronsteina svira ir pareizi noblokeéta.

» Ja kronSteina sviru nav iespéjams pareizi noblokét, izstradajumu nedrikst lietot.

1. Nospiediet kronsteina sviras atblokéSanas taustinus abas puses.



2. Nolokiet kronsteina sviru par 270° uz priekSu.
3. Parliecinieties, ka kronsteina svira abas pusés drosi nofikséjas blokéSanas pozicija.

6 LietoSana

levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

6.1 UzlikSana

6.1.1 Augstuma iestatiSana

ﬂ Lai noregulétu augstumu, EXO-T-22 ir janonem.

1. Uzskravéjiet augstuma reguléSanas sparnuzgrieznus.
2. lestatiet nepiecieSamo augstumu.
3. Paskruvéjiet talak augstuma reguléSanas sparnuzgrieznus.
» Parbaudiet, vai abas pusés ir noreguléts vienads augstums.

6.1.2 Uzliksanall, 5,5 04 B 8

1. Uzlieciet izstradajumu lidzigi k& mugursomu. levelciet rokas plecu siksnas un novietojiet plecu siksnas
sev uz pleciem.

2. Aizveriet gurnu siksnas sasprauzamo aizslégu.

3. Uzlieciet gurnu siksnu.
» Gurnu siksnai jabut novietotai gurnu augstuma virs sézas muskula.
» Gurnu siksna izstradajuma lieto$anas laika nedrikst izslidét.

4. Noregulgjiet gurnu siksnas platumu.

» Lai atbrivotu gurnu siksnu, slipi paceliet siksnas fiksatorus.

» Pavelciet gurnu siksnas abus galus uz prieksu, lai to nospriegotu.

levietojiet gurnu siksnas galus siksnas turétajos.

Aizveriet kri$u siksnas sasprauzamo aizslégu.

Pielagojiet krusu siksnas augstumu un platumu.

Noreguléjiet plecu siksnas. Pavelciet siksnu galus uz leju, lai nospriegotu plecu siksnas. Lai atbrivotu

plecu siksnas, slipi paceliet reguléjamo spradzi.

» Roku pacel$ana nedrikst izraisit gurnu siksnas pavilk§anu uz aug$u. Ja mainas gurnu siksnas
novietojums, tas nozimé, ka ir jaatbrivo plecu siksnas.

© N o

6.2 leslegsana / izslegSana

1. Laiieslégtu izstradajumu, nospiediet ieslégSanas / izslégSanas taustinu talvadibas pultt.
» LED darbibas indikacija konstanti deg zala krasa.

Ja piekares virve neatrodas gala pozicija, péc ieslégSanas ta tiks pilniba satita. Ja tiek konstatéta
slodze, ko rada piekarinata elektroiekarta, Sis process tiek apturéts un piekares virves sati$ana
péc 1sas kustibas apstajas.

2. Laiizslégtu izstradajumu, vélreiz nospiediet ieslégSanas / izslégSanas taustinu talvadibas pulti.
» LED darbibas indikacija nodziest.

6.3 Elektroiekartas piekarinasana

1. Piemontéjiet elektroiekartas turétaju. - Lappuse 170
2. lesledziet izstradajumu. — Lappuse 171
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3. Jairizpildits turpmak minétais nosacijums, papildus veiciet ar $o darbibu:

6.4

Nosacijumi: Piekarinama elektroiekarta ir novietota uz gridas vai uz citu stingras pamatnes.

» lzmantojot nolai$anas taustinu, iztiniet no EXO-T-22 piekares virvi tada garuma, kads ir pietiekams,
lai piekarinatu elektroiekartu bez nepiecieSamibas to pacelt. Lai iztitu piekares virvi, js varat ari Ienam
vilkt uz leju karabini.

ﬂ Nemiet véra piekares virves maksimalo garumu.

» lekariniet EXO-T-22 aki viena no abam turétaja cilpinam.
» Nospiediet pacelSanas taustinu. Nepalidziet veikt pacelSanu manuali.
» Piekarinata elektroiekarta tiek pacelta.
» Laujiet piekarinatajai elektroiekartai apméram 2 sekundes brivi karaties nepiecieSamaja augstuma.
» Notiek automatiska piekarinatas elektroiekartas svara noteikSana un inicializacija.
» Ja lietotajs priekslaicigi iejaucas, veicot pavilk§anu vai pacel$anu, svars netiks inicializéts pareizi,
ka rezultata piekarinata elektroiekarta var tikt automatiski nolaista vai pacelta.

Elektroiekartai ar visiem piederumiem un mainamajiem instrumentiem ir jakarajas péc iesp€jas
horizontali nolimenota stavokii. Ja piekarinata elektroiekarta ir parmérigi sasverusies viena
virziena, izmantojiet otru turétaja cilpinu. Péc tam ir atkartoti javeic piekarinatas elektroiekartas
svara inicializacija.

Ja ir izpildits turpmak minétais nosacijums, papildus veiciet art $o darbibu:
Nosacijumi: Elektroiekarta ir japiekarina t, lai ta varétu brivi karaties.

» lzmantojot pacelSanas taustinu, notiniet piekares virvi nepiecieSamaja garuma.

ﬂ Raugieties, lai zem piekarinatas elektroiekartas bitu nodroSinats pietiekams kritiena gajiens
vismaz 15 cm.

» lekariniet EXO-T-22 aki viena no abam turétaja cilpinam.
» Laujiet elektroiekartai bez aiztures krist leja. EXO-T-22 atpazist raviena veida paatrinajumu un péc
dazus centimetrus gara kritiena aptur piekarinatas elektroiekartas kustibu.
» Laujiet piekarinatajai elektroiekartai apméram 2 sekundes brivi karaties nepiecieSamaja augstuma.
» Notiek automatiska piekarinatas elektroiekartas svara noteik§ana un inicializacija.
» Jalietotajs priekslaicigi iejaucas, veicot pavilk§anu vai pacelSanu, svars netiks inicializéts pareizi,
ka rezultata piekarinata elektroiekarta var tikt automatiski nolaista vai pacelta.
» Ja péc kritiena izraisiS8anas piekarinata elektroiekarta netiek pareizi inicializéta, nospiediet pacel-
Sanas vai nolai$anas taustinu.

ﬂ Jus varat noblokét virvi arl pirms elektroiekartas pakarinaanas. Ta rezultata elektroiekarta
paliek nemainiga augstuma. Péc tam nospiediet pacel$anas vai nolaiSanas taustinu. Tadéjadi
tiek izraisita piekarinatas elektroiekartas kustiba , vienlaikus nosakot un inicializéjot tas svaru.

Elektroiekartai ar visiem piederumiem un mainamajiem instrumentiem ir jakarajas péc iesp€jas

ﬂ horizontali nolimenota stavokii. Ja piekarinata elektroiekarta ir parmérigi sasverusies viena
virziena, izmantojiet otru turétaja cilpinu. Péc tam ir atkartoti javeic piekarinatas elektroiekartas
svara inicializacija.

Darbs ar EXO-T-22

atradisies tada augstuma, kadu jus iestatijat, parvietojot elektroiekartu.

1.

172

Lai parvietotu piekarinato elektroiekartu uz augsu, nedaudz to paceliet.

» EXO-T-22 konstaté svara samazinaSanos un pavelk piekares virvi kopa ar elektroiekartu uz augsu.
Lai nolaistu piekarinato elektroiekartu zemak, viegli paspiediet to uz leju.

» EXO-T-22 konstaté svara palielina$anos un Iénam attin piekares virvi.

Lai apturétu kustibu, nepaklaujiet piekarinato elektroiekartu nekadam vertikalam spékam.

Lai nepielautu piekares virves ietiSanu un iztiSanu, vienlaikus nospiediet un turiet nospiestus pacelSanas
un nolai$anas taustinus.

» LED darbibas indikacija mirgo zala krasa.
» Piekares virve tiek noblokeéta.

a1
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5. Lai atblokétu piekares virvi, nospiediet pacel$anas vai nolaiSanas taustinu.
» LED darbibas indikacija konstanti deg zala krasa.
» Piekares virve tiek atblokéta.

Ja piekarinatas elektroiekartas pacelSana un nolaiSana ir iespéjama, tikai parvarot palielinatu
pretestibu, piekarinatas elektroiekartas svara inicializacija javeic no jauna. Saja nolika Tsi
parvietojiet piekarinato elektroiekartu uz augsu vai uz leju, izmantojot pacel$anas vai nolaiSanas
taustinu, un péc tam laujiet elektroiekartai 2 sekundes brivi karaties. Tiek no jauna veikta svara
inicializacija, un kustibas pretestiba samazinas.

6.5 Piekarinatas elektroiekartas nonemsana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks, ko rada negaidita piekares virves kustiba. Traumu un/vai bojajumu risks, ko rada
piekarinatas elektroiekartas pacel$ana vai nolaiana.

» Pirms piekarinatas elektroiekartas nonemsanas vienmér noblokéjiet piekares virvi.

1. Nolaidiet piekarinato elektroiekartu, ldz ta pilniba balstas uz gridas vai citas stabilas virsmas.

ﬂ Pastav iespéja nonemt art brivi karajoSos elektroiekartu.

2. Laiblokétu piekares virves kustibu, vienlaikus nospiediet un turiet nospiestus pacel$anas un nolaiSanas,
taustinus.

» LED darbibas indikacija mirgo zala krasa.
» Piekares virve tiek noblokéta.
3. Nonemiet piekarinato elektroiekartu no aka.

6.6 Nonemsana

NospieZot pacel$anas taustinu, pilniba satiniet piekares virvi.

I1zsledziet iekartu.

Slipi paceliet plecu siksnu reguléjamas spradzes, lai atbrivotu plecu siksnas.
Atveriet kriSu siksnas sasprauzamo aizslégu.

Atveriet gurnu siksnas sasprauzamo aizslégu.

Nonemiet un novietojiet izstradajumu lidzigi k& mugursomu.

o oA N~

7 Apkope un uzturésana

A BRIDINAJUMS!

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana

e Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

* lIzstradajuma kontaktu tiri$anai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverem. Uzmanigi iztiriet ven-
tilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai nefirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklauijiet
akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to dent un neatstajiet lietd).
Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta
nedego$a materiala tvertné un vérsieties Hilti servisa.
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* Raugieties, lai akumulators nebutu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz
akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai
firu un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturo$us kop$anas lidzek|us, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rlpnica uzklatas smérvielas.

¢ Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Uzturesana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir raduSies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet
izstradajumu Hilti servisa remonta veikSanai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas
nevainojami.

Lai izstradajuma lietoSana batu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar So izstradajumu akcepté
Hilti, var atrast Hilti Store vai timek|vietné: wwwe.hilti.group

8 lekartu un akumulatoru transportéSana un uzglabasana

Transportésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléeta iedarbosSanas transportésanas laika !
» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. TransportéSanas
laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam
piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonakSanu saskaré ar citu
bateriju kontaktiem un Tssavienojuma rasanos. levéerojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru
transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja vélaties nosutit nebojatus akumulatorus, vérsieties sutijumu
piegades uznemuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transportéSanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.

Uzglabasana

A BRIDINAJUMS!

Neparedzami bojajumi bojatu vai izplidusu akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. leverojiet temperatiras robezvertibas, kas
noradttas tehnisko parametru sadala.

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|it bérni un nepiedero$as personas.

» Pirms katras lieto$anas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav
bojati.
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8.1

A BRIDINAJUMS!

Traumu risks kronsteina sviras atlociSanas un pieloci$anas laika. Pirkstu iespieSanas risks, ko rada

Kronsteina sviras pielociSana

kronsteina svira vai virves parvietoSana gala pozicija.
» Kronsteina sviras atloci$anas un pieloci$anas laika valkajiet aizsargcimdus.
» Pirms kronsteina sviras atloci$anas vai pieloci$anas izslédziet izstradajumu.
» Pirms kronsteina sviras atloci$anas vai pieloci$anas atvienojiet piekarinatas elektroiekartas un/vai to

turétajus.

» Pirms kronsteina sviras atloci$anas vai pielociSanas parliecinieties, ka attiecigaja zona ir pietiekami daudz

vietas.

Pirms transporté$anas un novieto$anas glabasana pielokiet kronsteina sviru.

1. Nospiediet kron$teina sviras atblokéSanas taustinus abas puseés.
2. Atlokiet kronsteina sviru par 270° uz aizmuguri.
3. Parliecinieties, ka kronsteina svira abas pusés drosi nofikséjas blokéSanas pozicija.

9 Traucéjumu novérsana

Traucéjumu gadijuma nemiet véra akumulatora statusa indikaciju. Skat. nodalu Litija jonu akumulatora

indikacija.

Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst
saviem spékiem, ludzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

Traucéejums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Piekarinata elektroiekarta tiek
lenam nolaista leja / netiek
noturéta

Akumulators ir izladéjies.

» Uzladégjiet akumulatoru.
- Lappuse 169

Piekarinatas elektroiekartas svars ir
parak liels

» Nemiet véra maksimalo
iespéjamo piekarinatas
elektroiekartas svaru; skat.
tehniskos parametrus.

- Lappuse 169

Darbibas laika ir iznemts akumula-
tors.

» levietojiet akumulatoru.

» lesledziet izstradajumu.
- Lappuse 171

» Nospiediet pacelSanas taus-
tinu, lai no jauna veiktu pie-
karinatas elektroiekartas inicia-
lizaciju. Laujiet elektroiekartai
2 sekundes brivi karaties.

- Lappuse 171

Nav pareizi veikta piekarinatas
elektroiekartas svara inicializacija
vai inicializacijas laika ir manuali
izraisita elektroiekartas kustiba.

» Nospiediet pacelSanas taus-
tinu, lai no jauna veiktu pie-
karinatas elektroiekartas inicia-
lizaciju. Laujiet elektroiekartai
2 sekundes brivi karaties.

- Lappuse 171

Kad piekarinata elektroiekarta
tiek pacelta, piekares virve
reageé ar laika aizkavi.

Nav pareizi veikta piekarinatas
elektroiekartas svara inicializacija
vai inicializacijas laika ir manuali
izraisita elektroiekartas kustiba.

» Nospiediet pacelSanas taus-
tinu, lai no jauna veiktu pie-
karinatas elektroiekartas inicia-
lizaciju. Laujiet elektroiekartai
2 sekundes brivi karaties.

— Lappuse 171

Piekarinatas elektroiekartas svars ir
parak mazs

» Nemiet véra minimalo pieka-
rinatas elektroiekartas svaru;
skat. tehniskos parametrus.
- Lappuse 169

Latviesu 175
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Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Piekarinato elektroiekartu nav | Piekares virve ir noblokéta. » Lai atblokétu piekares virvi,

iespéjams parvietot. nospiediet pacelSanas vai
nolai$anas taustinu.

Akumulators nenofikséjas ar | Netirs akumulatora fiksacijas izcil- | » Notiriet fiksacijas izcilni un

sadzirdamu klikski. nis. nofikséjiet akumulatoru.

LED darbibas indikacija kon- | Izstradajumam ir radusies parejo$a | » lIzslédziet un vélreiz ieslédziet

stanti deg sarkana krasa. klame. iekartu.

Akumulatora LED indikacijas | Akumulators ir bojats » Veérsieties Hilti servisa.

nav.

10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplustot kaitigam gazém un

Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska
vaditspéja.

» Utilizgjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|at bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jis apkalpojoSaja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma.

& Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas kon-
sultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 Razotaja garantija

» Arjautadjumiem par garantijas nosacijumiem, ladzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

12 Papildinformacija

Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama,
izmantojot §adu saiti: gr.hilti.com/manual/?id=2375781
ST saite kvadratkoda veida ir ieklauta art lieto$anas instrukcijas beigas.

inali naudojimo instrukcija

1 Informacija apie naudojimo instrukcija

1.1 Apie Sig naudojimo instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig naudojimo instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo
naudojimo salyga.

¢ Laikykités saugos ir jspéjamujy nurodymy, pateikty Sioje naudojimo instrukcijoje ir ant prietaiso.

« Sig naudojimo instrukcija visada laikykite kartu su prietaisu ir prietaisg kitiems asmenims perduokite tik
kartu su Sia naudojimo instrukcija.
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1.2  Zenkly paai$kinimas
1.2.1  |spéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie signaliniai
Zodziai:

A PAVOJUS

PAVOJUS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkiis kiino
suzalojimai arba Zdtis.

A ISPEJIMAS

ISPEJIMAS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali bati sunkis kiino
suzalojimai arba Zatis.

/A ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

=%

)
HY

29 | Rodo, kad juo pazenklintg medZziagg galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti LiCio jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis

g3

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

A Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto
darbiniy veiksmy numeravimo.

3

71) Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
Z esanciy paaiskinimy numerius.

O

Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai
1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

\
Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS* ir ,Android“ platformomis.

=LY} | Laikiklis EXO-T-22 L-shaped
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<) | Laikiklis EXO-T-22 I-shaped

Li-lon | LiGio jony akumuliatorius

®0 Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smaginio jrankio.

4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas
l arba kaip nors kitaip pazeistas.

1.4 Informacija apie prietaisa

=T gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techniskai prizidréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtji naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j misy
atstovybe ar techninés prieziros centrg, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Kélimo jrenginys EXO-T-22
Karta 01
Serijos Nr.

15 Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad €ia aprasSytas prietaisas atitinka galiojanciy jstatymy
ir standarty reikalavimus. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma Gia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io prietaiso esanéius saugos nurodymus, instrukcijas, paveiks-
lélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smigio, gaisro ir / arba sunkiy
suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Visais atvejais laikykités pakabinto elektrinio jrankio naudojimo instrukcijos.

Sauga darbo vietoje

» Pasirapinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga ar blogai apsviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Prietaiso nenaudokite sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy arba dulkiy. Veikiantys
elektriniai jrankiai kibirkS¢iuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Kai prietaisg naudojate, neleiskite darbo zonoje buti vaikams ir pasaliniams asmenims. Atitrauke
démesj nuo darbo, galite nesuvaldyti prietaiso.

» Nesdami prietaisg atkreipkite démesij j savo aplinka ir jsitikinkite, kad Salia néra asmenu. Su gembe
galite pazeisti daiktus ir suzaloti asmenis.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj | darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami akumuliatoriy, uzsidédami
ar neSdami prietaisg jsitikinkite, kad prietaisas yra iSjungtas. Nesilaikant Sio reikalavimo gali jvykti
nelaimingy atsitikimu.

» Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.
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Naudodami pakabinta elektrinj jrankij stovékite tvirtai. Netikétai prakirte galite prarasti pusiausvyra!
Visada bikite pasiruo$e perimti pritvirtinto elektrinio jrankio svorj. Nepalankiais atvejais gali trakti
lynas arba sugesti variklis / stabdys ir dél to galite prarasti pusiausvyra.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite plac¢iy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukangiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZzius, papuos$alus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Dirbdami su prietaisu visais atvejais avékite apsauginius batus, naudokite $alma ir apsauginius
akinius. Savo asmenines apsaugos priemones papildykite visais elementais, kuriy reikia dél pakabinto
elektrinio jrankio (pvz., ausiniy, apsauginiy kaukiy nuo dulkiu).

Batinai laikykités tinkamo prietaiso uzsidéjimo instrukciju. UZsisekite visus esanéius dirzus. Jei
netinkamai uZsidedate dirzus, laikomo svorio negalima tinkamai perduocti ir tai gali tapti suzalojimy
priezastimi.

Neturékite iliuzijy, kad visada esate saugds, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundeés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Nusiimkite prietaisa, jei jo nenaudojate arba darote pertrauka. NeSiojimas be reikalo gali tapti
nelaimingo atsitikimo ir suzalojimy priezastimi.

Nusiimkite prietaisa, jei jauciate stiprius nugaros skausmus. Dél besaikio nesiojimo gali biti suzalotas
kdnas.

Nenaudokite Sio prietaiso kartu su kuino saugos dirzu.

Nedirbkite su Siuo prietaisu arti atbrailos.

Prietaiso naudojimas ir elgesys su juo

>

vVvY vvw

Pakabinta elektrinj prietaisg visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz rankenu. Rankas
laikykite padétyje, kurioje galétuméte perimti atatrankos jégas.

Nenaudokite prietaiso, kai jungiklis yra sugedes. Prietaisas, kurio nebegalima jjungti ar i$jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Rupestingai priziurékite prietaisa. Tikrinkite, ar judancéios dalys tinkamai veikia ir niekur neklitiva,
ar néra sultzusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty prietaiso veikima. Pries naudojant, pazeistos
prietaiso dalys turi biiti suremontuotos. Blogai priziGrimi prietaisai yra daugelio nelaimingy atsitikimy
priezastis.

Prie$ atlikdami prietaiso nustatymus, keisdami priedus ar padédami prietaisa, i§ jo iSimkite
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné leis i§vengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Prietaisg ir priedus naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.

Prietaisa ir priedus draudZiama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

Suzalojimo pavojus dél Zemyn krentanéiy jrankiy ir (arba) priedu. Pries pradédami dirbti patikrinkite,
ar akumuliatorius ir sumontuoti priedai yra patikimai pritvirtinti.

Suzalojimo pavojus dél Zemyn krentancio elektrinio jrankio. Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, kad
pakabintas elektrinis jrankis yra patikimai pritvirtintas.

Nevirsykite pakabinty elektriniy jrankiy leidziamojo svorio (zr. ,,Techniniai duomenys*).
Neisvyniokite lyno daugiau nei nuo gembés iki grindy. Jei lyna iSvyniosite daugiau, kada nors jis bus
suvyniojamas priesinga kryptimi. Jei elektrinis jrankis bus uzkabintas tokiu atveju, EXO-T-22 jo negali
iSlaikyti.

Elektrinj jrankj, priedus, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip pat
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobiidij. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal paskirtj,
gali kilti pavojingos situacijos.

Nenaudokite prietaiso kroviniams kelti.

Nekabinkite ant prietaiso jokiy daiktu. Prietaisg naudokite tik kaip pagalbinj elektriniy jrankiy kélimo
jtaisa.

Nekabinkite ant prietaiso elektriniy jrankiu, kurie nepaminéti skyriuje ,,Naudojimas pagal paskirtj“.
Nenaudokite prietaiso lietuje.

Nedirbkite ankstose srityse. Venkite kontakto su kliGtimis arba sienomis.

Nenaudokite prietaiso aukstosios jtampos srityse arba arti sprogiy sri¢iy.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkrediai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.
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» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daiktuy, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu.
Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite
jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai
nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. PaZeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperatiiros. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C
(265 °F) temperaturos veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukciju ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatury diapazone. Netinkamas jkrovimas arba
jkrovimas uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Techniné prieziura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas prietaiso naudojimo saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziuros. Bet kokig akumuliatoriy technine
priezilrg leidZziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

2.2 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant $iy nurodymuy, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki auk$tesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatiros arba
deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti. Reguliariai
tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukStesnés temperaturos, kibirkS¢iy ir atviros
ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuosSalais ar kitokiais elektrai laidZiais daiktais. Tai gali
pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skyscCiy. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smugj, nudegima, gaisrg ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomenu.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali buti sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvésti.
Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes. Kreipkités j
Hilti techninés priezilros centra, arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir
naudojimo nurodymai“.

Laikykités specialiujy direktyvy, galiojanciy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui
ir naudojimui. — psl. 188

Perskaitykite Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite nuske-
nave QR koda, esantj Sios naudojimo instrukcijos gale.




3 Aprasymas

3.1

Prietaiso vaizdas []

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Gembés fiksavimo padétis

Gembés atblokavimo mygtukas
Gembé

Smuigio slopintuvas

Laikantysis lynas

Kablys

Nuotolinio valdymo pulto kabelis
Peciy dirzas

Kratinés dirzas

Nuotolinio valdymo pultas

Atraminis statramstis

Nugaros dirzo ilgio nustatymas
Juosmens dirzas

Akumuliatorius

Aukscio reguliavimas
Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Akumuliatoriaus blsenos rodmuo
Mygtukas ljungti / iSjungti

Sviesos diody darbinis rodmuo (Zalias)
Mygtukas Aukstyn

Mygtukas Zemyn

Akumuliatoriaus jkrovos lygio rodmuo

SISISICIISISICISIGISICISIOICICICIOICIOIONS,

Aprasytasis prietaisas yra akumuliatorinis aktyvus pagalbinis kélimo jtaisas. Jis skirtas Hilti kombinuotiesiems
perforatariams ,SDS-max“ bei kirstuvams ir atskélimo plaktukams laikyti.

e Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Optimaliam nasumui
Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sios naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje nurodytus

akumuliatorius.

»  Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik $ios naudojimo instrukcijos gale esan&ioje lenteléje nurodyty

serijy Hilti kroviklius.

3.3 Tiekiamas komplektas

Kélimo jrenginys, elektrinio jrankio laikiklis, naudojimo instrukcija
Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy priedy rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje

www.hilti.group

3.4

Nuotolinio valdymo pulto Sviesos diody rodmenys

Bisena

ReikSmé

Sviesos diodo darbinis rodmuo nuolat $viedia Zaliai

¢ Prietaisas yra jjungtas.
¢ Laikantysis lynas yra atblokuotas.

Sviesos diodo darbinis rodmuo mirksi zaliai

¢ Prietaisas yra jjungtas.
¢ Laikantysis lynas yra uzblokuotas.

Sviesos diodo darbinis rodmuo nuolat $viedia rau-
donai

Prietaisas turi laiking sutrikima. Prietaisa iSjunkite ir
vél jjunkite.

Sviesos diodo darbinis rodmuo nesviedia

Prietaisas yra i$jungtas.

|krovos lygio rodmuo nuolat Sviecia geltonai

Naudojamo akumuliatoriaus jkrovos lygis yra ma-
zesnis nei 25 %.

Lietuviy 181
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Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bukle, praneSimus apie klaida ir akumuliatoriaus

3.5 Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys

bukle.

3.5.1 |krovos buklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys
A| |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentanéiu akumuliatoriumi!

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uZfiksavote

akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte viena i$ Siy rodmeny, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

Busena

ReikSmeé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Svie€ia zaliai

|krovos lygis: nuo 100 iki 71 %

Trys (3) Sviesos diodai nuolat Sviecia Zaliai

|krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) Sviesos diodai nuolat Sviecia Zaliai

|krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) $viesos diodas nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas létai mirksi zaliai

lkrovos lygis: < 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi Zaliai

Li¢io jony akumuliatorius yra visiSkai iSsikroves.
Akumuliatoriy jkraukite.

Jei $viesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo

vis dar greitai mirksi, kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai

Li¢io jony akumuliatorius arba su juo sujungtas
prietaisas yra veikiamas per didelés apkrovos, yra
per karstas, per Saltas arba jvykes kitoks gedimas.
Prietaisa ir akumuliatoriy nustatykite j rekomenduo-
jama darbine temperattrg ir naudodami neperkrau-
kite prietaiso.

Jei pranesimas rodomas ir toliau, praSome kreiptis |
Hilti techninés priezitros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas Sviecia geltonai

Li¢io jony akumuliatorius ir su juo susijes prietaisas
yra nesuderinami. Kreipkités j Hilti techninés prie-
Zidros centra.

Vienas (1) LED $viesos diodas greitai mirksi raudo-
nai

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo nebega-
lima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés priezitros
centra.

3.5.2 Akumuliatoriaus biisenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei tris sekundes spauskite atblokavimo mygtuka.
Sistema neatpazjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekmeé,
pvz., jai nukritus, jg pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél kars¢io.

Busena

Reiksmé

Visi §viesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
Zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi §viesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas greitai mirksi gel-
tona spalva.

UZklausa dél akumuliatoriaus buklés negaléjo bti
baigta. Procedirg pakartokite arba kreipkités j Hilti
techninés priezitros centra.

Visi §viesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
raudona spalva.

Jei prijungta prietaisg galima naudoti toliau, likusi
akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip 50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima,
vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo laikas bai-
gési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hilti techninés
priezilros centra.
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4 Techniniai duomenys
Svoris be akumuliatoriaus 7,75 kg
Pakabinto elektrinio jrankio, jskaitant priedus, leidZiamasis svoris | 6 kg ... 17 kg
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatiura -20°C ...70°C

41 Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V

Akumuliatoriaus svoris Zr. $ios naudojimo instrukcijos
gale.

Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C

Laikymo temperatira -20°C ... 40°C

Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C

4.2 Informacija apie triukSma pagal EN 62841-1:2015, AC:2015

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio vertés yra iSmatuotos taikant standartizuota matavimo metoda
ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy veiksniy poveikiui
i8 anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai techniskai
darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika, kai elektrinis prietaisas yra i§jungtas, arba, nors ir jjungtas,
juo faktiskai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.
Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas bty apsaugotas nuo garso poveikio, pavyzdziui:
reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés priezitros, pasiripinkite, kad darbuotojy
rankos visada buty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.

Informacija apie triukSma

Garso galios lygis (L) 83 dB(A)

Garso galios lygio paklaida (Ky,) 3 dB(A)

Garso slégio lygis (L) 72 dB(A)

Garso slégio lygio paklaida (K,) 3 dB(A)
5 Pasiruosimas darbui

A |SPEJIVMAS

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i$jungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimuy.

5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.
2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svaris ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. — psl. 181
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5.2 Akumuliatoriaus jdéjimas

A |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintan¢io akumuliatoriaus!
» Prie§ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uzsifiksavo.

1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy stumekite j prietaisa, kol jis girdimai uZsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

5.3 Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
2. I8 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

5.4 Elektrinio jrankio laikiklio montavimas

/\ ATSARGIAI

Pavojus dél uzdengty védinimo plysSiu. Kai védinimo plySiai yra uzdengti, elektrinis jrankis gali perkaisti,
dél ko elektrinis jrankis gali sudegti arba biti pazeistas.

» Niekada neuzdenkite elektrinio jrankio vedinimo plysiy.

Hilti sidlo jvairius laikiklius kabinamiems elektriniams jrankiams. Naudokite tinkama laikiklj, kuris atitinka
elektrinio jrankio forma.

ﬂ Perskaitykite laikiklio naudojimo instrukcija!

—_

Apvyniokite juoda juostg aplink elektrinio jrankio juodg rankena.

» Prireikus naudokite tarpiklj, kad neuzblokuotuméte elektrinio jrankio valdymo jungiklio.

Uzkabinkite dirzo kablius uz laikiklio kilpos ir priverzkite dirza.

Po to palaida dirzo galag apvyniokite aplink jtempta dirza, kad dirzo galas jlusy nesuzaloty darbo metu.
Raudona dirzg apvyniokite aplink elektrinio jrankio variklio korpusa.

Uzkabinkite dirzo kablius uz laikiklio kilpos ir priverzkite dirza.

Po to palaidg dirzo galg apvyniokite aplink jtempta dirza, kad dirzo galas jusy nesuzaloty darbo metu ir
nejsipainioty kei¢iamajame jrankyje.

R

55  Gembeés atlenkimas 2

A |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus lenkiant gembe. Pavojus prispausti pir§tus gembe arba lynui kylant aukstyn j galine
padétj.
» Lenkdami gembe mivékite apsaugines pirstines.
» Prie$ lenkdami gembe iSjunkite prietaisa.
» Prie$ lenkdami gembe atpalaiduokite pakabintus elektrinius jrankius ir (arba) jy laikiklj.
» Prie$ lenkdami gembe atkreipkite démesj, kad aplinkui bty pakankamai vietos.

Al ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél neuzfiksuotos gembés. Nekontroliuojamas gembés ir pakabinto elektrinio jrankio
judéjimas.

» Prie$ jjungdami ir naudodami prietaisa jsitikinkite, kad gembe yra tinkamai uZfiksuota.

» Jei gembés nepavyksta tinkamai uzfiksuoti, prietaiso nenaudokite.

-

Abejose pusése spauskite gembés atblokavimo mygtukus.
Gembé pasukite 270° j priekj.
|sitikinkite, kad gembé abejose pusése patikimai uzsifiksavo fiksavimo padétyje.

@



6 Naudojimas

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimu.

6.1 UZsidéjimas

6.1.1 Aukséio nustatymas E

ﬂ Norint pritaikyti aukstj, EXO-T-22 reikia nusiimti.

1. Atsukite auk$cio nustatymo jtaiso sparnuotasias verZles.

2. Nustatykite norima aukstj.

3. PriverZkite auk$¢io nustatymo jtaiso sparnuotasias verzles.
» Patikrinkite, kad aukstis abejose pusése bity vienodas.

6.1.2 Uszsidéjimasl,B 5 G B 8
1. Uzsidékite prietaisa kaip kuprine. |kiskite rankas | peciy dirzus ir uzsidékite peciy dirzus ant peciy.
2. Susekite juosmens dirzo sagtj.
3. Nustatykite juosmens dirzo padétj.
» Juosmens dirzas turi bati vir§ sédmeny raumeny dubens aukstyje.
» Darbo metu juosmens dirzas turi nenuslysti.
4. Pritaikykite juosmens dirzo plotj.
» Truputj palenkite dirzo sagtis, kad atpalaiduotuméte juosmens dirza.
» Abu juosmens dirzo galus patraukite j priekj, kad jtemptuméte dirza.
Juosmens dirzo galus jkiskite j dirzo laikiklius.
Susekite kratinés dirzo sagtj.
Pritaikykite kratinés dirzo aukstj ir plot;.
Pareguliuokite peciy dirzus. Patraukite dirzo galus zemyn, kad jtemptuméte pec€iy dirzus. Norédami
atpalaiduoti peciy dirzus, palenkite aukstyn dirzo sagt;.
» Keliant rankas aukstyn, juosmens dirzas neturi keltis aukStyn. Jei juosmens dirzas pakei¢ia savo
padétj, turite atlaisvinti peciy dirzus.

© N o

6.2 ljungimas / iSjungimas

1. Norédami jjungti prietaisa, spauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka nuotolinio valdymo pulte.
» Sviesos diodo darbinis rodmuo nuolat &viegia Zaliai.

Jei laikantysis lynas néra galinéje padétyje, jjungus prietaisg jis visiSkai suvyniojamas. Jei
atpazjstama pakabinto elektrinio jrankio apkrova, Sis procesas sustabdomas ir, truputj pajudéjes,
laikantysis lynas sustoja.

2. Dar karta spustelékite jjungimo / iSjungimo mygtuka nuotolinio valdymo pulte, kad prietaisg iSjungtumeéte.
» Sviesos diodo darbinis rodmuo uZgesta.

6.3 Elektrinio jrankio pakabinimas

Sumontuokite laikiklj ant elektrinio jrankio. — psl. 184
Prietaisa jjunkite. — psl. 185
Jeigu yra tenkinama toliau nurodyta salyga, papildomai atlikite §j veiksma:

wn =

Salygos: Pakabintinas elektrinis jrankis guli ant grindy arba kito tvirto pagrindo.
» Spausdami mygtuka Zemyn atvyniokite pakankamai laikangiojo lyno nuo EXO-T-22, kad pakabintu-

meéte elektrinj jranki, jo netvirtindami. Pasirinktinai létai traukite Zemyn karabing, kad iSvyniotuméte
laikantjjj lyna.

ﬂ Atkreipkite démesj | maksimaly laikanciojo lyno ilgj.

» EXO-T-22 kablj uzkabinkite uz vienos i$ dviejy laikiklio kilpy.
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>

>

Spauskite mygtuka Aukstyn. Nepadékite kelti rankomis.

» Pakabintas elektrinis jrankis pakeliamas.

Leiskite pakabintam elektriniam jrankiui laisvai kabéti apie 2 sekundes norimame aukstyje.

» Pakabinti elektrinio jrankio svoris automatiSkai atpazjstamas ir inicijuojamas.

» Naudotojui per anksti pradéjus traukti arba kelti, svoris netinkamai inicijuojamas ir pakabintas
elektrinis jrankis gali biti automatiskai nuleidziamas arba pakeliamas.

Elektrinj jrankj su visais priedais ir kei€¢iamuoju jrankiu reikia pakabinti kaip jmanoma horizon-
taliai. Jei pakabintas elektrinis jrankis per stipriai pasvyra j viena puse, naudokite kitg laikiklio
kilpa. Po to pakabinto elektrinio jrankio svorij reikia inicijuoti i$ naujo.

4. Jeigu yra tenkinama toliau nurodyta salyga, papildomai atlikite §j veiksma:

Salygos: Pakabintinas elektrinis jrankis turi bati kabéti laisvai.

>

6.4

Spausdami mygtuka Zemyn i$vyniokite norimo ilgio laikantjjj lyna.

Laikykités pakankama, ne mazesnj kaip 15 cm kritimo trajektorija po pakabintinu elektriniu
jrankiu.

EXO-T-22 kablj uzkabinkite uz vienos i$ dviejy laikiklio kilpu.

Paleiskite elektrinj jrankj staigiai kristi. EXO-T-22 atpaZjsta staigy greitéjima ir sustabdo prikabinta

elektrinj jrankj po keliy kritimo trajektorijos centimetry.

Leiskite pakabintam elektriniam jrankiui laisvai kabéti apie 2 sekundes norimame aukstyje.

» Pakabinti elektrinio jrankio svoris automatiSkai atpazjstamas ir inicijuojamas.

» Naudotojui per anksti pradéjus traukti arba kelti, svoris netinkamai inicijuojamas ir pakabintas
elektrinis jrankis gali bati automatiSkai nuleidziamas arba pakeliamas.

» Spauskite mygtuka Aukstyn arba Zemyn, jeigu pakabintas elektrinis jrankis netinkamai inicijuo-
jamas po paleidimo kristi.

ﬂ Prie$ pakabindami elektrinj jrankj galite uzblokuoti lyng. Tada elektrinis jrankis lieka kabéti
pastoviame aukstyje. Po to spauskite mygtuka Aukstyn arba Zemyn. Taip pajudinamas
pakabintas elektrinis jrankis ir kartu atpazjstamas ir inicijuojamas jo svoris.

ﬂ Elektrinj jrankj su visais priedais ir kei€¢iamuoju jrankiu reikia pakabinti kaip jmanoma horizon-
taliai. Jei pakabintas elektrinis jrankis per stipriai pasvyra j viena puse, naudokite kit laikiklio
kilpa. Po to pakabinto elektrinio jrankio svorij reikia inicijuoti i§ naujo.

Darbas su EXO-T-22

Jei EXO-T-22 atpazino ir inicijavo pakabinot elektrinio jrankio svorj, elektrinis jrankis visada laikomas aukstyje,
kuriame judinote elektrinj jrankj.

1. Norédami pakabinta elektrinj jrankj pajudinti aukstyn, truputj ji pakelkite.

>

EXO-T-22 atpazjsta svorio sumazinima ir traukia aukstyn laikantjjj lyng kartu su elektriniu jrankiu.

2. Norédami pakabinta elektrinj jrankj pajudinti Zemyn, ji Svelniai paspauskite Zemyn.

>

EXO-T-22 atpaZjsta svorio padidéjima ir Iétai iSvynioja laikantjjj lyna.

3. Noréedami sustabdyti judesj, vertikalia jéga neveikite pakabinto elektrinio jrankio.
4. Norédami iSvengti laikanciojo lyno suvyniojimo arba iSvyniojimo, vienu metu spauskite ir laikykite
nuspaude mygtukus Aukstyn ir Zemyn.

>

>

Sviesos diodo darbinis rodmuo mirksi Zaliai.
Laikantysis lynas uzblokuojamas.

5. Kad atblokuotuméte laikantjjj lyna, spauskite mygtuka Aukstyn arba Zemyn.

>

>

Sviesos diodo darbinis rodmuo nuolat $viegia zaliai.
Laikantysis lynas atblokuojamas.

Jei pakabintg elektrinj jrankj galima judinti auk$tyn ir Zemyn su didesniu pasiprieSinimu, reikia
i§ naujo inicijuoti pakabinto elektrinio jrankio svori. Trumpam pajudinkite pakabintg elektrinj
jrankj aukstyn arba zemyn atitinkamai spausdami mygtuka Aukstyn arba Zemyn ir po to leiskite
elektriniam jrankiui laisvai kabéti 2 sekundes. Svoris inicijuojamas i§ naujo ir vél sumazinamas
judéjimo pasiprieSinimas.

186



LIS

6.5 Elektrinio jrankio atkabinimas

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél netikéto laikanéiojo lyno judesio. SuZalojimas ir (arba) pazeidimas dél pakabinto
elektrinio jrankio pakélimo arba nukritimo.
» Prie$ atkabindami elektrinj jrankj visada uzblokuokite keliamajj lyna.

1. Leiskite pakabinta elektrinj jrankj Zemyn, kol jis bus padétas ant grindy arba kito stabilaus pavirSiaus.

ﬂ Taip pat galite nuimti laisvai kabantj elektrinj jrankj.

2. Vienu metu spauskite ir laikykite nuspaude mygtukus Aukstyn ir Zemyn, kad uzblokuotuméte laikangiojo
lyno judes;j.
» Sviesos diodo darbinis rodmuo mirksi Zaliai.
» Laikantysis lynas uzblokuojamas.

3. Atkabinkite pakabinta elektrinj jrankj nuo kablio.

6.6 Nusiémimas

Spausdami mygtuka Aukstyn visiskai suvyniokite laikantjjj lyna.
Prietaisa i$junkite.

Palenkite aukstyn dirzo sagtj, norédami atpalaiduoti peciy dirzus.
Atsekite kratinés dirzo sagtj.

Atsekite juosmens dirzo sagtj.

Nusiimkite prietaisg kaip kupring.

[

7 Prieziira ir einamasis remontas

A |SPEJIVMAS

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso priezitra

e Prilipusius neSvarumus atsargiai nuvalykite.

* Jeiyra, vedinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu minkStu Sepeciu.

* Korpusg valykite tik Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes
jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

* Prietaiso kontaktams nuvalyti naudokite Svaria, sausa Sluoste.

Li¢io jony akumuliatoriy priezitra

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plysiai yra uzsikim$e. Védinimo plySius atsargiai
iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo
didelés drégmeés (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius per$lapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite ji nedegiame
konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés priezitros centra.

e Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty
dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, mink$tu Sepeciu arba $varia, sausa $luoste.
Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems detaléms.
Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusg valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes
jos gali pakenkti plastikinéms detalems.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite pazeisto prietaiso arba prietaiso su veikimo trukdziais. Prietaisa nedelsdami pristatykite
remontuoti j Hilti techninés prieZitros centra.

* Atlike prieziros ir remonto darbus uzdékite visus apsauginiai jtaisus ir patikrinkite, ar jie nepriekaistingai
veikia.
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Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

8 Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik i§éme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j krava su kitais daiktais. Transportuojamus akumu-
liatorius butina saugoti nuo stipriy smugiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy
medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesukelty trumpojo
jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojan¢iy akumuliatoriy transportavimo direktyvu.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy
imone.

» Prie§ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Sandéliavimas

Al |SPEJIMAS
Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démesj j ribines temperatiros
vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai duomenys'".

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $altiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisa ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

8.1 Gembés uzlenkimas

A |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus lenkiant gembe. Pavojus prispausti pir§tus gembe arba lynui kylant aukstyn j galine
padét;.
» Lenkdami gembe mivékite apsaugines pirstines.
» Prie$ lenkdami gembe iSjunkite prietaisa.
» Prie$ lenkdami gembe atpalaiduokite pakabintus elektrinius jrankius ir (arba) jy laikiklj.
» Prie$ lenkdami gembe atkreipkite démesj, kad aplinkui bty pakankamai vietos.

Prie$ transportuodami ir sandéliuodami uzlenkite gembe.

1. Abejose pusése spauskite gembés atblokavimo mygtukus.
2. Gembé pasukite 270° atgal.
3. |sitikinkite, kad gembé abejose pusése patikimai uzsifiksavo fiksavimo padétyje.

9 Pagalba sutrikus veikimui

Visais sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus bisenos rodmenj. Zr. skyriy Ligio jony
akumuliatoriaus rodmenys.

Pasitaikius sutrikimy, kurie neaprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Pakabintas elektrinis jrankis Akumuliatorius i$sikroves » Akumuliatoriy jkraukite.
létai leidZiasi / nelaikomas - psl. 183
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Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Pakabintas elektrinis jrankis
létai leidziasi / nelaikomas

Per didelis pakabinto elektrinio
jrankio svoris

>

Atkreipkite démesj j maksimaly
galima pakabinto elektrinio
jrankio svorj, zr. techninius
duomenis. — psl. 183

Akumuliatorius buvo pasalintas
eksploatavimo metu.

|dékite akumuliatoriy.

Prietaisa jjunkite. — psl. 185

Spauskite mygtuka Aukstyn,
kad i$ naujo inicijuctuméte pa-
kabintg elektrinj jrank|. Leiskite
elektriniam jrankiui laisvai kabéti
2 sekundes. — psl. 185

Pakabinto elektrinio jrankio svoris
buvo netinkamai inicijuotas arba
elektrinis jrankis buvo judinamas
ranka iniciacijos metu.

Spauskite mygtuka Aukstyn,
kad i$ naujo inicijuotuméte pa-
kabintg elektrinj jrankj. Leiskite
elektriniam jrankiui laisvai kabéti
2 sekundes. — psl. 185

Laikantysis lynas reaguoja
su vélavimu, kai pakabintas
elektrinis jrankis keliamas.

Pakabinto elektrinio jrankio svoris
buvo netinkamai inicijuotas arba
elektrinis jrankis buvo judinamas
ranka iniciacijos metu.

Spauskite mygtuka Aukstyn,
kad i$ naujo inicijuoctuméte pa-
kabintg elektrinj jrank|. Leiskite
elektriniam jrankiui laisvai kabéti
2 sekundes. — psl. 185

Per maZas pakabinto elektrinio
jrankio svoris

Atkreipkite démesj | minimaly
galimg pakabinto elektrinio
jrankio svorj, Zr. techninius
duomenis. — psl. 183

Pakabinto elektrinio jrankio
negalima pajudinti.

Laikantysis lynas yra uzblokuotas.

Kad atblokuotuméte laikantjjj
lyna, spauskite mygtuka Auks-
tyn arba Zemyn.

Akumuliatorius neuzsifiksuoja
girdimu spragteléjimu.

UZterStas akumuliatoriaus fiksato-
rius.

Nuvalykite fiksatoriy ir uzfiksuo-
kite akumuliatoriy.

Sviesos diodo darbinis rod-
muo nuolat Svie€ia raudonai.

Prietaisas turi laiking sutrikima.

Prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite.

Akumuliatoriaus Sviesos dio-
dai nieko nerodo

Akumuliatorius yra sugedes.

Kreipkités | Hilti techninés
priezilros centra.

10 Utilizavimas

A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.
» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!
» Kad baty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.
» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités | vieting kompetentinga utilizavimo
jmone.

éf@ Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i$ medziagy, kurias galima perdirbti. Batina antrinio perdirbimo
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZilros centre arba savo prekybos
konsultanto.

E: » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

Lietuviy 189
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12 Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinkg ir perdirbima rasite Siuo adresu:
gr.hilti.com/manual/?id=2375781
Sig sasaja, kaip QR koda, taip pat rasite naudojimo instrukcijos gale.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukciji obstugi

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi. Jest to warunek konieczny
bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy zawsze stosowac¢ sie do zasad bezpieczenstwa i ostrzezen zawartych w tej instrukcji i podanych
na produkcie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac¢ zawsze z produktem; produkt przekazywac¢ innym uzytkowni-
kom wytacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

A ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

Al OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkdd
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

=%

»9 | Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

g%,
e

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

g E

Hilti Ltadowarka

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E ‘ Te liczby odnosza sig do rysunkdéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.




LIS

Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw robo-
czych opisanych w tekscie.

- | Numery pozyciji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy
w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

@ | Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegoing uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od urzadzenia
1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

\
Urzadzenie obstuguje technologie NFC, ktora jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

=LY | Uchwyt EXO-T-22 L-shaped

<9 | Uchwyt EXO-T-22 I-shaped

Li-lon | Akumulator litowo-jonowy

®0 Nigdy nie uzywa¢ akumulatora w charakterze mtotka.

4 | Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywac¢ akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub
l jest uszkodzony w inny sposéb.

1.4 Informacje o produkcie

Produkty [Em 1L ®%s m] przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w spos6b
niewfasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane urzadzenia

Urzgdzenie podnoszace EXO-T-22
Generacja 01
Nr seryjny

1.5 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnos$cia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym pra-
wem i obowigzujacymi normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentacii.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

21 Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia, jak
réwniez zapoznac sie¢ z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do produktu. Nieprzestrzeganie
ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.
Wszystkie wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz instrukcje nalezy zachowaé na przyszto$c.

W kazdym przypadku nalezy postepowac zgodnie z instrukcja obstugi zamocowanego elektronarze-
dzia.
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Bezpieczenstwo w miejscu pracy

>

Nalezy dbac¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Nieporzadek lub brak o$wietlenia
w miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

Nie pracowaé z uzyciem produktu w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga prowadzi¢ do zaptonu
pytow lub oparéw.

Podczas pracy przy uzyciu tego produktu nie zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych osoéb.
Odwrocenie uwagi mozne spowodowac utrate kontroli nad produktem.

Podczas przenoszenia produktu nalezy zwraca¢ uwage na otoczenie i upewnic sie, ze w poblizu
nie znajduja sie zadne osoby. Wspornik moze spowodowaé¢ uszkodzenia, jak réwniez byé przyczynag
obrazen oséb trzecich.

Bezpieczenstwo osob

>

>

>

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowa¢ ostroznosé i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzié do powaznych
obrazen ciata.

Unikaé niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem akumulatora, pod-
niesieniem lub przeniesieniem produktu nalezy upewni¢ sig, ze jest on wytaczony. W przeciwnym
razie moze doj$¢ do wypadku.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy zadba¢ o stabilng pozycje podczas korzystania z podczepionego elektronarzedzia. Nagte
przebicie na drugg strone moze spowodowac utrate rownowagi!

W kazdej chwili nalezy by¢ przygotowanym na koniecznosé utrzymania ciezaru zamocowanego
elektronarzedzia. W niekorzystnych przypadkach linka moze pegkna¢ lub silnik/hamulec moze ulec
awarii, powodujac utrate réwnowagi.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Podczas korzystania z produktu nalezy zawsze nosi¢ obuwie ochronne, kask i okulary ochronne.
Srodki ochrony indywidualnej nalezy uzupetnié o elementy, ktére sa niezbedne w zwiazku z uzytkowaniem
elektronarzedzia (np. ochrona stuchu, maska przeciwpytowa).

Nalezy postepowaé zgodnie z instrukcjami dotyczacymi prawidtowego zaktadania produktu. .
Zapia¢ wszystkie istniejace pasy. Jesli pasy nie zostang prawidtowo zatozone, przenoszony cigzar nie
bedzie mégt zosta¢ prawidtowo roztozony, co moze prowadzi¢ do obrazen.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eksploataciji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Odktada¢ produkt, jesli nie jest uzywany lub gdy konieczne jest przerwanie pracy. Nieuzasadnione
noszenie moze prowadzi¢ do wypadkéw i obrazen.

Odtozy¢ produkt w przypadku wystapienia silnego bélu plecow. Nadmierne obciazenie w wyniku
noszenia moze spowodowac obrazenia ciata.

Nie uzywaé produktu razem z uprzeza.

Nie uzywac produktu podczas pracy w poblizu miejsc obcigzonych ryzykiem upadku z wysokosci.

Uzytkowanie i obstuga produktu

>

192

Zamocowane elektronarzedzie nalezy zawsze trzymac¢ oburacz za przewidziane do tego celu
uchwyty. Ustawi¢ ramiona w takiej pozycji, aby uzytkownik mégt zamortyzowa¢ site odrzutu.

Nie uzywac¢ produktu, jesli przetacznik jest uszkodzony. Produkt, ktérego nie mozna witgczyé lub
wytaczyé, jest niebezpieczny i musi zosta¢ naprawiony.

Nalezy starannie konserwowaé¢ produkt. Nalezy kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonujg
bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim stopniu,
ze mogtoby to mie¢ niekorzystny wptyw na prawidtowe dziatanie produktu. Przed przystapieniem
do eksploatacji zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci urzadzenia. Przyczyna wielu wypadkéw jest
niewtasciwa konserwacja produktéw.

Przed rozpoczeciem wprowadzania ustawien, wymiana osprzetu lub odtozeniem produktu wyjac
akumulator. Ten $rodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wtgczeniu elektronarzedzia.

Uzywaé wytacznie produktu i elementéw wyposazenia, ktére sa w dobrym stanie technicznym.
Nie dokonywaé¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie lub akcesoriach.
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Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed
rozpoczeciem pracy sprawdzi¢, czy akumulator i zamontowane akcesoria sa dobrze zamocowane.
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
pracy nalezy sprawdzi¢, czy podtaczone elektronarzedzie jest dobrze zamocowane.

Nie przekracza¢ dopuszczalnego ciezaru (patrz dane techniczne) w odniesieniu do podtaczonych
elektronarzedzi.

Nie rozwija¢ liny dalej niz od wspornika do podioza. Dalsze rozwijanie liny spowoduje w pewnym
momencie jej ponowne zwinigcie w przeciwnym kierunku. Jesli elektronarzedzie zostanie zamocowane
przy takim stanie rzeczy, nie bedzie mogto by¢ utrzymywane przez EXO-T-22.

Elektronarzedzia, wyposazenia, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi
wskazéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci.
Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Nie uzywaé produktu do podnoszenia tadunkéw.

Nie wiesza¢ zadnych przedmiotéw na produkcie. Produktu nalezy uzywac¢ wytacznie jako urzadzenia
wspomagajacego podnoszenie elektronarzedzi.

Do produktu nie nalezy podczepia¢ zadnych elektronarzedzi, ktére nie zostaty wymienione w
rozdziale Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

Nie uzywac produktu podczas deszczu.

Nie pracowaé w obszarach ograniczonych przestrzennie. Unika¢ dotykania przeszkéd lub $cian.
Nie uzywac produktu w strefach wysokiego napiecia lub w poblizu stref zagrozonych wybuchem.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okres$lonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywac¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykow. Zwarcie
pomigdzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewlasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unikaé¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

Nie stosowac¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyng wybuchu.

Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

>

2.2

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynno$ci zwiazane z konserwacja
akumulatorow moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

Przestrzegaé¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatorow litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

Akumulatoréw uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé akumulatoréow!

Akumulatoréow nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniataé, podgrzewaé do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani palié.
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Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byly narazone na uderzenie lub uleglty uszkodzeniu w inny sposéb.
Regularnie sprawdzaé akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

Nigdy nie uzywac¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

Nie dotyka¢ biegundéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.
Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgociag i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac zwarcia,
porazenia prgdem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzegac¢ przy tym informacji zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

Nie uzywaé ani przechowywaé akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.

Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwrdci¢ sie do serwisu Hilti lub
zapozna¢ sie z dokumentem ,Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw
litowo-jonowych”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-
wania akumulatoréw litowo-jonowych. — Strona 202

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujgcego sig na koncu
niniejszej instrukcji.

Opis

3.1

3.2
Opi

Ogélna budowa urzadzenia

Pozycja zablokowania wspornika
Przycisk odblokowujacy wspornik
Wspornik

Amortyzator uderzen

Linka no$na

Zaczep

Przewdd pilota zdalnego sterowania
Pasek naramienny

Pasek piersiowy

Pilot zdalnego sterowania

Podpoérka

Regulacja dtugosci pasa biodrowego
Pas biodrowy

Akumulator

Regulacja wysokosci

Przycisk odblokowujacy akumulator
Wskaznik stanu akumulatora
Przycisk Wt/Wyt.

Wskaznik LED pracy (zielony)
Przycisk W gore

Przycisk W dot

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

SISISIGIGISIOICISISICISICICICICICICIOIOIONS,

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

sywany produkt to zasilane akumulatorowo urzadzenie wspomagajace podnoszenie. Jest przeznaczone

do trzymania mtotowiertarek z uchwytem SDS-max oraz mtotéw diutujacych i wyburzeniowych firmy Hilti.
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e Ztym produktem stosowac wytgcznie akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania
optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

¢ Do tadowania tych akumulatoréw uzywac¢ tylko typoéw prostownikéw Hilti wymienionych w tabeli na
koncu tej instrukcji obstugi.

3.3 Zakres dostawy

Urzadzenie podnoszace, uchwyt na elektronarzedzie, instrukcja obstugi
Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.4 Wskazniki LED pilota zdalnego sterowania

Stan Znaczenie

Wskaznik LED pracy $wieci sig stale na zielono ¢ Produkt jest wigczony.
¢ Linka no$na jest odblokowana.

Wskaznik LED pracy miga na zielono ¢ Produkt jest wiaczony.
¢ Linka no$na jest zablokowana.

Wskaznik LED pracy $wieci sie stale na czerwono | Wystepuje przej$ciowa usterka produktu. Wytaczyé
i ponownie wiaczy¢ urzadzenie.

Wskaznik LED pracy nie $wieci sie Produkt jest wytaczony.
Wskaznik stanu natadowania $wieci si¢ stale na Poziom natadowania podtagczonego akumulatora
z6ito spadt ponizej 25%.

3.5 Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan
pracy.

3.5.1 Wskazania stanu natadowania i komunikatow btedéw

| A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wtozony, po nacisnieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sie, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krotko przycisk odblokowujacy akumulator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopdki podtaczony
produkt jest wtaczony.

Stan Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wieca sie stale na zielono Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sig stale na zielono Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wiecg sie stale na zielono Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztado-
wany. Natadowac¢ akumulator.
Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal
szybko miga, skontaktowaé sie z serwisem Hilti.
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Stan

Znaczenie

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zotto

Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim pro-
dukt jest przecigzony, zbyt goracy, zbyt zimny lub
wystgpita inna usterka.

Utrzymywaé temperature roboczg produktu i aku-
mulatora w zalecanym zakresie i nie przecigza¢
produktu podczas jego uzytkowania.

Jesli komunikat nie zniknie, zwrécic¢ sie do serwisu
Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zétto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim pota-
czony nie sa kompatybilne. Prosimy zwrécié do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie
moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy zwréci¢
do serwisu Hilti.

3.5.2 Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym
uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko na
z6tto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumula-
tora. Powtdrzyé czynnosé lub skontaktowaé sig z
serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze czerwonym.

Jesli podtaczony produkt moze by¢ nadal uzywany,
poziom natadowania akumulatora wynosi mniej niz
50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ diuzej uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora jest zbyt
niski i nalezy go wymienié¢. Prosimy zwréci¢ do ser-
wisu Hilti.

4 Dane techniczne
Ciezar bez akumulatora 7,75 kg
Dopuszczalny ciezar podczepionego elektronarzedzia wraz zwy- | 6 kg ... 17 kg
posazeniem
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
4.1 Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji
obstugi
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

196  Polski
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4.2 Informacje o hatasie (pomiar wedtug EN 62841-1:2015, AC:2015)

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowana
metoda pomiarowg i moga byé stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réwniez stosowaé
do tymczasowego oszacowania ekspozyciji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzgdziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspozycji przez caly czas
eksploatacii.

Aby doktadnie okres$li¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy
jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas
eksploatacii.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu nalezy zastosowaé¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa,
jak na przyktad: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dfoni, wtasciwa organizacja
pracy.

Informacje o hatasie

Poziom mocy akustycznej (L) 83 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Ky,) 3 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego (L,,) 72 dB(A)
Nieoznaczono$¢é poziomu cisnienia akustycznego (K,) 3 dB(A)

5 Przygotowanie do pracy

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wtozeniem akumulatora upewnic¢ sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzgdzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytac instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3. tadowac¢ akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. — Strona 194

5.2 Zaktadanie akumulatora

| A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.
3. Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.
2. Wyijaé akumulator z produktu.
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5.4 Montaz uchwytu elektronarzedzia

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo spowodowane zastonietymi szczelinami wentylacyjnymi. Jesli szczeliny wentyla-
cyjne sg zastoniete, elektronarzedzie moze sie przegrza¢, powodujac oparzenia i uszkodzenie elektronarze-
dzia.

» Nigdy nie zastania¢ szczelin wentylacyjnych elektronarzedzia.

Hilti oferuje rézne uchwyty do mocowania elektronarzedzi. Uzy¢ odpowiedniego uchwytu dopasowanego
do ksztattu elektronarzedzia.

ﬂ Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi uchwytu!

e

. Owing¢ czarng tasme wokét czarnego uchwytu elektronarzedzia.

» W razie potrzeby zastosowac¢ element dystansowy, aby unikng¢ zablokowania przetacznika steruja-
cego elektronarzedzia.

Zahaczy¢ zaczep pasa o petle uchwytu i zacisnag¢ pas.

Nastepnie owing¢ luzny koniec pasa wokot naprezonego pasa, tak aby koniec pasa nie utrudniat pracy.

Owina¢ czerwony pas wokot czerwonej obudowy silnika elektronarzedzia.

Zahaczy¢ zaczep pasa o petle uchwytu i zacisna¢ pas.

Nastepnie owinaé luzny koniec pasa wokot naprezonego pasa, tak aby koniec pasa nie utrudniat pracy

ani nie zaczepiat sie o narzedzie robocze.

SN

55  Rozktadanie wspornika 2

| A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen podczas sktadania/rozktadania wspornika. Niebezpieczenstwo zmiazdze-
nia palcéw przez wspornik lub w wyniku podniesienia linki do pozycji kranicowej.

» Podczas sktadania/rozktadania wspornika nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

Przed ztozeniem/roztozeniem wspornika nalezy wytaczyé produkt.

Przed ztozeniem/roztozeniem wspornika nalezy odtaczy¢ podczepione elektronarzedzia i/lub ich uchwyty.
Przed ztozeniem/roztozeniem wspornika nalezy upewnic sig, ze w jego otoczeniu jest wystarczajgco duzo
miejsca.

v v v

Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen z powodu niezablokowanego wspornika. Niekontrolowany ruch wspornika
i podczepionego elektronarzedzia.
Przed wtaczeniem i uzyciem produktu nalezy upewnié sie, ze wspornik jest prawidtowo zablokowany.
Jesli wspornik nie moze zosta¢ prawidtowo zablokowany, nie wolno uzywac¢ produktu.

e

Nacisna¢ po obu stronach przycisk odblokowujacy wspornika.
Odchyli¢ wspornik 0 270° do przodu.
Upewnic sie, ze wspornik zostat prawidtowo zatrzasniety po obu stronach w pozycji zablokowania.

w N

6 Obstuga

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

6.1 Zaktadanie

6.1.1 Ustawianie wysokosci R

ﬂ W celu wyregulowania wysokosci nalezy zdjaé EXO-T-22.

1. Odkreci¢ nakretki skrzydetkowe regulacji wysokosci.



2. Ustawi¢ zadang wysokosé.
3. Przykreci¢ nakretki skrzydetkowe regulacji wysokosci.
» Skontrolowaé, czy wysokosé jest ustawiona jednakowo po obu stronach.

6.1.2 Zaktadanie 1,E, 5 1, B, E

1. Zatozy¢ produkt tak, jak zaktada sie plecak. Wsuna¢ ramiona przez pasy naramienne i utozy¢ pasy
naramienne na swoich ramionach.

2. Zapia¢ zapigcie zatrzaskowe pasa biodrowego.

3. Ustawi¢ potozenie pasa biodrowego.
» Pas biodrowy musi by¢ umieszczony powyzej miesnia posladkowego na wysokosci bioder.
» Pas biodrowy nie powinien sie przesuwaé podczas uzytkowania produktu.

4. Wyregulowa¢ szerokos$¢ pasa biodrowego.

» Przechyli¢ klamry, aby poluzowa¢ pas biodrowy.

» Pociagnaé oba konce pasa biodrowego w przdd, aby go naprezyc.

Umiesci¢ konce pasa biodrowego w szlufkach.

Zapia¢ zapiecie zatrzaskowe pasa piersiowego.

Dostosowac¢ wysokos$¢ i szerokos¢ pasa piersiowego.

Wyregulowaé pasy naramienne. Sciggnaé konce paséw w dét, aby naprezyé pasy naramienne. Aby

poluzowac¢ pasy naramienne, przechyli¢ klamre.

» Na skutek podnoszenia rak pas biodrowy nie moze by¢ podciagany w gére. Jesli pas biodrowy
zmienia swoja pozycjg, nalezy poluzowaé pasy naramienne.

© N2>

6.2 Wiaczanie/wytaczanie

1. Nacisna¢ przycisk Wt./Wyt. na pilocie zdalnego sterowania, aby wiaczy¢ produkt.
» Wskaznik LED pracy $wieci sie stale na zielono.

Jesli linka nosna nie znajduje sie w pozycji krancowej, po wiaczeniu zostanie catkowicie zwinigta.
Jesli podczepione elektronarzedzie wykryje obcigzenie, proces ten zostanie zatrzymany, a linka
no$na pozostanie w stanie spoczynku po krétkim ruchu.

2. Ponownie nacisna¢ przycisk Wt./Wyt. na pilocie zdalnego sterowania, aby wytaczy¢ produkt.
» Wskaznik LED pracy gasnie.

6.3 Podczepianie elektronarzedzia

Zamontowac uchwyt na elektronarzedziu. - Strona 198
Wiaczy¢ urzadzenie. — Strona 199
Jesli spetniony jest ponizszy warunek, nalezy dodatkowo wykonac¢ te czynnosé:

wn =

Warunki: Podczepiane elektronarzedzie lezy na ziemi lub innej stabilnej powierzchni.

» Za pomoca przycisku W dét rozwingé wystarczajaca ilos¢ linki nodnej z EXO-T-22, aby podczepi¢
elektronarzedzie bez koniecznosci jego podnoszenia. Alternatywnie pociagnaé powoli karabinczyk w
dét, aby rozwina¢ linke nosna.

ﬂ Zwréci¢ uwage na maksymalng dtugos$¢ linki nosnej.

» Zahaczy¢ zaczep EXO-T-220 jedno z dwoch oczek uchwytu.
» Nacisna¢ przycisk W gére. Nie wspomagaé podnoszenia recznie.
» Podczepione elektronarzedzie zostaje podniesione.
» Pozostawi¢ podczepione elektronarzedzie swobodnie zawieszone na zadanej wysokosci przez ok. 2
sekundy.
» Ciezar podczepionego elektronarzedzia jest automatycznie wykrywany i inicjalizowany.
» Jesli uzytkownik zainterweniuje zbyt wczesnie poprzez ciagniecie lub podnoszenie, ciezar nie
zostanie prawidtowo zainicjalizowany, a podczepione elektronarzedzie moze automatycznie
opusci¢ sie lub podniesé.

Elektronarzedzie ze wszystkimi elementami wyposazenia i narzedziem roboczym powinno

ﬂ wisieé mozliwie jak najbardziej poziomo. Jesli podczepione elektronarzedzie przechyla sig
zbyt mocno w jednym kierunku, uzy¢ drugiego oczka uchwytu. Nastepnie nalezy ponownie
zainicjalizowaé ciezar podczepionego elektronarzedzia.
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4. Jesli spetiony jest ponizszy warunek, nalezy dodatkowo wykonaé te czynnosé:
Warunki: Podczepiane elektronarzedzie powinno byé swobodnie zawieszone.

» Za pomoca przycisku W dét rozwina¢ linke nosna na zadang diugosc¢.

Nalezy uwzgledni¢ wystarczajaca droge upadku wynoszaca co najmniej 15 cm ponizej
podczepianego elektronarzedzia.

» Zahaczy¢ zaczep EXO-T-220 jedno z dwoch oczek uchwytu.

» Spowodowaé nagte spadanie elektronarzedzia. EXO-T-22 wykryje gwattowne przyspieszenie i
zatrzyma podczepione elektronarzedzie po kilku centymetrach spadania.

» Pozostawi¢ podczepione elektronarzedzie swobodnie zawieszone na zadanej wysokosci przez ok. 2
sekundy.

» Ciezar podczepionego elektronarzedzia jest automatycznie wykrywany i inicjalizowany.

» Jesli uzytkownik zainterweniuje zbyt wcze$nie poprzez ciagnigcie lub podnoszenie, ciezar nie
zostanie prawidtowo zainicjalizowany, a podczepione elektronarzedzie moze automatycznie
opuscié sie lub podniesc.

» Nacisna¢ przycisk W gore lub W dét, jesli podczepione elektronarzedzie nie zostanie prawidtowo
zainicjalizowane po upuszczeniu.

Linke mozna réwniez zablokowa¢ przed podczepieniem elektronarzedzia. Elektronarzedzie
pozostanie wtedy zawieszone na statej wysokosci. Nastepnie nacisnaé przycisk W gére lub W
dét. Spowoduje to przesunigcie podczepionego elektronarzedzia oraz jednoczesne wykrycie i
inicjalizacje jego cigzaru.

Elektronarzedzie ze wszystkimi elementami wyposazenia i narzedziem roboczym powinno
wisie¢ mozliwie jak najbardziej poziomo. Jesli podczepione elektronarzedzie przechyla sig
zbyt mocno w jednym kierunku, uzy¢ drugiego oczka uchwytu. Nastepnie nalezy ponownie
zainicjalizowac cigzar podczepionego elektronarzedzia.

6.4 Praca przy uzyciu EXO-T-22

Gdy EXO-T-22 wykryje i zainicjalizuje ciezar podczepionego elektronarzedzia, elektronarzedzie bedzie stale
utrzymywane na wysokosci, na ktdra zostato przemieszczone.
1. Aby przemiesci¢ podczepione elektronarzedzie w gére, nalezy je lekko podniesé.
» EXO-T-22 wykryje zmniejszenie ciezaru i podciagnie linkg no$na wraz z elektronarzedziem.
2. Aby przemiesci¢ podczepione elektronarzedzie w dét, nalezy je delikatnie nacisna¢ do dotu.
» EXO-T-22 wykryje wzrost wagi i powoli rozwinie linke no$na.
3. Aby zatrzyma¢ ruch, nalezy przerwa¢ wywieranie sity skierowanej pionowo na podczepione elektrona-
rzedzie.
4. Aby zapobiec zwijaniu lub rozwijaniu sie linki no$nej, nalezy nacisna¢ i przytrzymac jednoczesnie przyciski
W gore i W dét.
» Wskaznik LED pracy miga na zielono.
» Linka no$na zostaje zablokowana.
5. Aby odblokowaé¢ linkg no$na, nacisnac przycisk W gére lub W dot.
» Wskaznik LED pracy $wieci sie stale na zielono.
» Linka nosna zostaje odblokowana.

Jesli podczepione elektronarzedzie moze by¢ przemieszczane w goére i w dét wytacznie przy
zwigkszonym oporze, nalezy ponownie zainicjalizowac¢ cigzar podwieszonego elektronarzedzia. W
tym celu nalezy na krétko przemiesci¢ podczepione elektronarzedzie w gére lub w doét za pomoca
przycisku W gére lub W dét, a nastepnie pozwoli¢ elektronarzedziu swobodnie wisie¢ przez 2
sekundy. Ciezar zostanie ponownie zainicjalizowany, a opér podczas ruchu ulegnie ponownemu
zmniejszeniu.

6.5 Wyczepianie elektronarzedzia

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen spowodowane nieoczekiwanym ruchem linki nosnej. Obrazenia i/lub
uszkodzenie spowodowane podniesieniem lub upadkiem podczepionego elektronarzedzia.
» Przed wyczepieniem podczepionego elektronarzedzia nalezy zawsze zablokowa¢ linke no$na.
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1. Opuszcza¢ podczepione elektronarzedzie, az osigdzie na ziemi lub innej stabilnej powierzchni.

ﬂ Mozna réowniez zdja¢ swobodnie zawieszone elektronarzedzie.

2. Nacisna¢ i przytrzymaé jednoczesnie przyciski W goére i W doét, aby zablokowac ruch linki no$ne;.
» Wskaznik LED pracy miga na zielono.
» Linka nos$na zostaje zablokowana.

3. Zdja¢ podczepione elektronarzedzie z zaczepu.

6.6 Zdejmowanie

Catkowicie zwina¢ linke no$na, naciskajac przycisk W gore.
Wytaczy¢ urzadzenie.

Przechyli¢ klamry paséw naramiennych, aby je poluzowag.
Odpia¢ zapiecie zatrzaskowe pasa piersiowego.

Odpia¢ zapiecie zatrzaskowe pasa biodrowego.

Zdjaé produkt tak, jak zdejmuije sig plecak.

o os D=

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnos$ci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja produktu

* Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkoéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykow produktu uzywaé czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

¢ Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

¢ Unikaé niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawiaé
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w
szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowa¢ sie z serwisem Hilti.

¢ Akumulator musi byé czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, miekka szczotka lub
czysta, suchg szmatka. Nie stosowac $rodkdéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych.
Nie dotyka¢ stykow akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowaé srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we witasciwym stanie technicznym

¢ Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zakiécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé urzadzenia. Oddaé urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie urzadzenia sg
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: wwwe.hilti.group
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8 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ sie z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowac¢ zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych dotycza-
cych akumulatorow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory
nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie
A| OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ warto$ci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu fadowania zawsze
wyjmowac¢ akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywac¢ akumulatoréw na stonicu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci i os6b nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegly uszkodzeniu.

8.1 Sktadanie wspornika

A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen podczas sktadania/rozktadania wspornika. Niebezpieczenstwo zmiazdze-
nia palcow przez wspornik lub w wyniku podniesienia linki do pozycji krancowej.
» Podczas sktadania/rozktadania wspornika nalezy nosi¢ rekawice ochronne.
» Przed ztozeniem/roztozeniem wspornika nalezy wytaczyé produkt.
» Przed ztozeniem/roztozeniem wspornika nalezy odtgczy¢ podczepione elektronarzedzia i/lub ich uchwyty.
» Przed zlozeniem/roztozeniem wspornika nalezy upewni¢ sie, ze w jego otoczeniu jest wystarczajaco duzo

miejsca.

Wspornik nalezy ztozy¢ na czas transportu i przechowywania.

1. Nacisna¢ po obu stronach przycisk odblokowujacy wspornika.
2. Odchyli¢ wspornik 0 270° do tytu.
3. Upewni¢ sig, ze wspornik zostat prawidtowo zatrzasniety po obu stronach w pozycji zablokowania.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku jakichkolwiek btedéw zwraca¢ uwage na stan natadowania akumulatora. Patrz rozdziat
Wskazania akumulatora litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktdre nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunag, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Podczepione elektronarzedzie | Akumulator roztadowany » Natadowaé akumulator.
powoli opada/nie jest utrzy- — Strona 197

mywane w zgdanej pozyciji
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Podczepione elektronarzedzie
powoli opada/nie jest utrzy-
mywane w zgdanej pozyciji

Zbyt duzy ciezar podczepionego
elektronarzedzia

» Nalezy przestrzega¢ maksy-
malnej wartosci dopuszczal-
nego ciezaru podczepionego
elektronarzedzia, patrz dane
techniczne — Strona 196

Akumulator zostat wyjety podczas
pracy.

» Zatozy¢ akumulator.

» Wiaczy¢ urzadzenie.
— Strona 199

» Nacisna¢ przycisk W gore,
aby ponownie zainicjalizowac¢
podwieszone elektronarzedzie.
Pozostawi¢ elektronarzedzie w
stanie swobodnego zawieszenia
na 2 sekundy. - Strona 199

Ciezar podczepionego elektrona-
rzedzia nie zostat prawidtowo za-
inicjalizowany lub elektronarzedzie
zostato przemieszczone recznie
podczas inicjalizacji.

» Nacisna¢ przycisk W gore,
aby ponownie zainicjalizowac¢
podwieszone elektronarzedzie.
Pozostawi¢ elektronarzedzie w
stanie swobodnego zawieszenia
na 2 sekundy. — Strona 199

Linka no$na reaguje z opdz-
nieniem, gdy podczepione
elektronarzedzie jest podno-
szone.

Ciezar podczepionego elektrona-
rzedzia nie zostat prawidtowo za-
inicjalizowany lub elektronarzedzie
zostato przemieszczone recznie
podczas inicjalizacji.

» Nacisna¢ przycisk W gore,
aby ponownie zainicjalizowac¢
podwieszone elektronarzedzie.
Pozostawi¢ elektronarzedzie w
stanie swobodnego zawieszenia
na 2 sekundy. - Strona 199

Zbyt maty ciezar podczepionego
elektronarzedzia

» Nalezy przestrzega¢ minimal-
nego ciezaru podczepionego
elektronarzedzia, patrz dane
techniczne. — Strona 196

Podczepionego elektronarze-
dzia nie mozna przemiescic.

Linka no$na jest zablokowana.

» Aby odblokowa¢ linke nosna,
nacisnaé przycisk W gére lub
W dét.

Akumulator nie zatrzaskuje
sie ze styszalnym kliknieciem.

Zatrzask na akumulatorze zanie-
czyszczony.

» Wyczysci¢ zatrzask i zatrzasna¢
akumulator.

Wskaznik LED pracy $wieci
sie stale na czerwono.

Wystepuije przejsciowa usterka
produktu.

» Wylaczy¢ i ponownie wiaczy¢
urzadzenie.

Diody LED akumulatora nic
nie pokazuja

Akumulator uszkodzony

» Zwrdcié sie do serwisu Hilti.

10 Utylizacja

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!
» Zakry¢ ztacza za pomocg materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwaré.
» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.
» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwr6¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadow.

éfv Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyskac
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

Polski 203
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E: » Nie wyrzucaé elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymi!

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

12 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, srodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2375781
Ten link znajduije sig rowniez na koncu instrukcji obstugi w formie kodu QR.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

e Pred uvedenim do provozu si prec¢téte tento navod k obsluze. Je to predpoklad pro bezpe¢nou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpecnostni pokyny a varovna upozornéni v tomto navodu k obsluze a na vyrobku.

¢ Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal§im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem
k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

Al NEBEZPECI
NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

A\l VYSTRAHA

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které miize vést k tézkym porané&nim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

@ Ridte se ndavodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

W9 | Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

E: Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu




[} | Hilti Lithium-iontovy akumulator
Si#) | Nabijecka Hilti

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato ¢&isla odkazuiji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok(l na obrazku a mdze se ligit od pracovnich krokd v textu.

71) Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Prehled vy-
\J robku.

@ | Tato znagka znamend, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku
1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

\
Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

=LY} | Drzak EXO-T-22 L-shaped

<79 | Drzéak EXO-T-22 |-shaped

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

®4 Akumulator nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

4 | Dbejte na to, aby akumulator nespadl. NepouZivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
X | jejinak poskozeny.

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Emll®em] jsou uréené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomucky mohou byt nebezpeéné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevySkoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové Cislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasleduijici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych nasemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Zvedaci zafizeni EXO-T-22
Generace 01
Sériové Cislo

1.5 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje
platné normy. Kopii prohla$eni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou uloZzené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE



LIS

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostni pokyny

A\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
kterymi je tento vyrobek opatieny. Nedbalost pfi dodrZzovani nasledujicich instrukci mize mit za nasledek
Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpe€nostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.

V kazdém pripadé dodrzujte navod k obsluze zavéseného elektrického naradi.

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt isté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S vyrobkem nepracujte v prostredich s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji horlavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i pouzivani vyrobku zabrarite pfistupu détem a jinym osobam. Rozptylovani pozornosti by mohlo
zpUsobit ztratu kontroly nad vyrobkem.

» P¥i noSeni vyrobku davejte pozor na své okoli a zajistéte, aby se v blizkosti nezdrzovaly zadné
osoby. Ramenem mUizete zplsobit poskozeni a poranit osoby.

Bezpecnost osob

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlize mit za nasledek vazna poranéni.

» Zabraiite neiumysinému uvedeni do provozu. Pfed vlozenim akumulatoru, pfred uchopenim vyrobku
nebo jeho pfenasenim se ujistéte, Ze je vypnuty. Pfi nedodrZeni tohoto pokynu mize dojit k trazu.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neCekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» P¥i pouzivani zavéSeného elektrického naradi zaujméte bezpeény postoj. Pfi nahlém prorazeni
mdZete ztratit rovnovahu!

» Budte kdykoli schopni unést hmotnost upevnéného elektrického naradi. Za neptiznivych okolnosti
by se mohlo lano pretrhnout nebo mize dojit k vypadku motoru/brzdy a vy tak miZete ztratit rovnovahu.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpe¢né
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Mohou zachytit volny odév, $perky a dlouhé vlasy.

» P¥i pouzivani vyrobku v kazdém pfipadé noste bezpeénostni obuv, pfilbu a ochranu oéi. Osobni
ochranné prostfedky doplfite o vSechny prvky, které jsou nutné pro zavéSené elektrické naradi (napf.
chranice sluchu, respirator).

» Bezpodmine¢né dodrzujte pokyny pro spravné nasazeni vyrobku. Zapnéte vSechny popruhy.
Pokud popruhy nenasadite spravné, nemusi byt nesena hmotnost spravné prenasena, a mize tak dojit
k poranéni.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeéi a neprekracujte bezpecénostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit t&Zzka poranéni.

» Odlozte vyrobek, kdyz ho nepouzivate nebo mate prestavku. Pfi zbyte¢ném noSeni mdze dojit
k Urazdm a poranéni.

» Odlozte vyrobek, pokud citite silné bolesti zad. Nadmeérné noSeni mlize zplsobit fyzické poranéni.

» Nepouzivejte vyrobek spole¢né se zachytnym pasem.

» Nepracujte s vyrobkem v blizkosti propasti.

Pouziti vyrobku a péce o néj

» Zavésené elektrické naradi drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené.
Paze méjte v takové poloze, abyste mohli zviadnout sily zpétného razu.

» Nepouzivejte vyrobek, pokud ma vadny spina¢. Vyrobek, ktery nelze zapnout nebo vypnout, je
nebezpe€ny a musi se opravit.

» Peclivé se starejte o vyrobek. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou, zda dily
nejsou prasklé nebo poskozené tak, Ze by byla narusena funkce vyrobku. Poskozené dily nechte
pfed pouzitim vyrobku opravit. Mnoho Urazi ma na svédomi nedostate¢na tdrzba vyrobkd.

» Pred nastavovanim, vyménou prislusenstvi nebo odloZzenim vyrobku vyjméte akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Vyrobek a prisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy ¢i zmény.

» Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim. Pfed zahajenim prace zkontrolujte,
zda jsou akumulétor a namontované pfisluSenstvi bezpe¢né upevnéné.
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Nebezpedi poranéni padajicim elektrickym naradim. Pred zahajenim prace zkontrolujte, zda je
zavés$ené elektrické naradi bezpe¢né upevnéné.

Neprekracujte pfipustnou hmotnost (viz technické udaje) zavéSeného elektrického naradi.
Neodvijejte lano vice nez od ramena k zemi. Pokud byste lano odvijeli dal, v urcitou chvili se zacne
znovu navijet v opaéném sméru. Pokud je v tomto stavu zavéSené elektrické naradi, EXO-T-22 ho nemusi
udrzet.

Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elektrického naradi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je uréeno, mdze byt nebezpecné.

Nepouzivejte vyrobek ke zvedani bremen.

Na vyrobek nezavésujte zadné predméty. Vyrobek pouzivejte vyhradné jako zvedaci pomlcku pro
elektrické naradi.

Na vyrobek nezavésujte elektricka naradi, ktera nejsou uvedena v kapitole Pouziti v souladu
s uréenym uUcelem.

Nepouzivejte vyrobek v desti.

Nepracujte v tzkych prostorech. Zabrarite kontaktu s prfekdzkami nebo sténami.

NepouzZivejte vyrobek v oblastech s vysokym napétim nebo v blizkosti oblasti s nebezpeéim
vybuchu.

Pouziti akumulatorového naradi a péce o néj

>

Akumulatory nabijejte pouze v nabije¢kach, které jsou doporu¢ené vyrobcem. P¥i pouziti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatord mdze zpUsobit Uraz nebo poZzar.

Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelafskymi sponkami, mincemi, Kklici,
hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zptisobit premosténi
kontaktil. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

PFi nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrante kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte také i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mdze zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Po$kozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepfedvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oher nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny
rozsah teplot mdze zni¢it akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

>

2.2

Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maiji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatord. Veskerou Gdrzbu akumulator by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

Dodrzujte nasledujici bezpecénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani mize zpUsobit podrazdéni pokozky, tézka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizplisobovat nebo upravovat!

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky poskozeni.

Nikdy nepouZzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slunec¢nim zafenim, vy$Simi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. Mze by dojit k vybuchu.
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» Nedotykejte se p6ll akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty. Mlze
dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym skodam a poranéni.

» Akumulatory chrafite pfed de$tém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mize dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijedky a elektrické nafadi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se udaji
v pfislusnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostredi s nebezpec¢im vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiald. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stale pfilis horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo si prectéte
dokument ,,Pokyny k bezpeénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti«.

Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulator(. —» Strana 215

Prectéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator Hilti, které ziskate
nactenim QR kdédu na konci tohoto navodu k obsluze.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku ]

Zaaretovana poloha ramena
QOdijistovaci tlagitko ramena
Rameno

Tlumi¢ narazl

Lano

Hak

Kabel pro dalkové ovladani
Ramenni popruh

Hrudni popruh

Dalkové ovladani

Opérna vzpéra

Nastaveni délky bederniho popruhu
Bederni popruh

Akumulator

Nastaveni vySky

QOdijistovaci tlagitko akumulatoru
Stavova kontrolka akumulatoru
Tlacitko zapnuti/vypnuti

LED ukazatel provozu (zeleny)
Tlac¢itko nahoru

Tlacitko dol

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

SISISICIGISICIGISISISISICICICICICICICIONONS

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucéelem

Popsany vyrobek je akumulatorova aktivni zvedaci pomCcka. Je uréeny k pfidrZzovani kombinovanych kladiv
SDS-max a sekacich a bouracich kladiv Hilti.

* Pro tento vyrobek pouZivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

¢ Pro tyto akumulatory pouZivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

3.3 Obsah dodavky

Zvedaci zafizeni, drzak pro elektrické naradi, navod k obsluze
DalSi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group



3.4 LED ukazatele dalkového ovladani

Stav Vyznam

LED ukazatel provozu sviti nepfetrzité zelené ¢ Vyrobek je zapnuty.
¢ Lano je odblokované.

LED ukazatel provozu blika zelené ¢ Vyrobek je zapnuty.
¢ Lano je zablokované.

LED ukazatel provozu sviti nepretrzité ervené U vyrobku se vyskytla do¢asna porucha. Vyrobek
vypnéte a znovu zapnéte.

LED ukazatel provozu nesviti Vyrobek je vypnuty.

Ukazatel stavu nabiti sviti nepfetrzité Zluté Vlozeny akumulator je nabity na méné nez 25 %.

3.5 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaSeni a stav akumulatoru.

3.5.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

A VYSTRAHA

Nebezpedéi poranéni zpisobené padajicim akumulatorem!
» PFi zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné
zaskocil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasleduijicich ukazatell kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelen& Stav nabiti: 100 % az 71 %

Tri (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blik& rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte
akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté rychle
blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle Zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, prilis horké, prilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuce-
nou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouZiti nepreté-
Zujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se na
servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyro-
bek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze
dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

3.5.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjiténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tlacitko. Systém nerozpozna
potencialni nespravné funkce akumulatoru kvlli nespravnému zachdazeni, napf. pfi padu, propichnuti,
vnéj§imu tepelnému poskozeni atd.

Stav Vyznam

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Akumulator Ize nadéle pouzivat.
jedna (1) LED rozsviti zelené.
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Stav Vyznam

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafilo dokongit.

(1) LED blika rychle Zluté. Zopakujte postup nebo se obratte na servis Hilti.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat, €ini

jedna (1) LED rozsviti Cervené. byvaijici kapacita akumulatoru méné nez 50 %.
Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skon-
¢ila Zivotnost akumulatoru a akumulator se musi
vyménit. Obratte se na servis Hilti.

4 Technické udaje
Hmotnost bez akumulatoru 7,75 kg
Pripustna hmotnost zavéSeného elektrického naradi véetné pri- 6 kg ... 17 kg
sluSenstvi
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C

4.1 Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 21,6V

Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu
k obsluze

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C

Skladovaci teplota -20°C ... 40°C

Teplota akumulatoru na zacatku nabijeni -10°C ... 45°C

4.2 Hluénost podle EN 62841-1:2015, AC:2015

Hodnoty akustického tlaku uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou a Ize je
pouzit k vzajemnému srovnani elektrického natadi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plsobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického naradi. P¥i jiném zplsobu pouZiti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Udaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.

Pro ptesny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy sice
bézi, ale nepouziva se. Plisobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné sniZit.

Stanovte dopliujici bezpe¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pred plsobenim hluku, napfiklad: adrzbu
elektrického naradi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postup(.

Informace o hluénosti

Hladina akustického vykonu (L) 83 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického vykonu (K,,) 3 dB(A)

Hladina akustického tlaku (L,,) 72 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
5 Priprava prace

A VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni pfi neaumysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim nafadi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfe¢téte navod k obsluze nabijecky.



2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijeCky. — Strana 208

5.2 Nasazeni akumulatoru

A VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. Pred prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slySitelné zaskodil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

5.4 Montaz drzaku pro elektrické naradi

/\ POZOR

Nebezpedi pfi zakrytych vétracich stérbinach. Pri zakrytych vétracich Stérbinach se elektrické naradi
mUze prehfivat, coz mlize zplsobit popaleni a poskozeni elektrického naradi.

» Vétraci $térbiny elektrického nafadi nikdy nezakryvejte.

Hilti nabizi r(izné drzaky pro zavéSovana elektricka nafadi. Pouzijte vhodny drzak, ktery odpovida tvaru
elektrického naradi.

ﬂ Prectéte si navod k obsluze drzaku!

-

Ovinte ¢erny pasek okolo ¢erné rukojeti elektrického naradi.

» Pokud je to nutné, pouzijte rozpérku, aby nebyl zablokovany ovladaci spina¢ elektrického naradi.
Zahaknéte hak popruhu do poutka drzaku a popruh utédhnéte.

Poté ovinte volny konec popruhu okolo upnutého popruhu, aby konec popruhu pfi praci neprekazel.
Ovinte ¢erveny popruh okolo ¢erveného krytu motoru elektrického naradi.

Zahaknéte hak popruhu do poutka drzaku a popruh utahnéte.

Poté ovirite volny konec popruhu okolo upnutého popruhu, aby konec popruhu pfi praci neprekazel nebo
aby se nezamotal do nastroje.

2 e

55  Vyklopeni ramenaf

A VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni pfi sklapéni ramena. Nebezpedi priskiipnuti prstd ramenem nebo pfi vyjizdéni lana
do koncové polohy.

» P¥i sklapéni ramena noste ochranné rukavice.

» Vypnéte vyrobek, nez budete sklapét rameno.

» Pred sklapénim ramena uvolnéte elektrické naradi a/nebo jeho drzak.

» Pred sklapénim ramena zajistéte v okoli dostatek mista.

Nebezpedi poranéni nezajisténym ramenem. Nekontrolovany pohyb ramena a zavé$eného elektrického
naradi.

» Nez vyrobek zapnete a budete ho pouzivat, zajistéte, aby bylo rameno spravné zajisténé.

» Pokud rameno nelze spravné zajistit, nesmi se vyrobek pouzivat.

1. Stisknéte na obou stranach odjistovaci tlacitka ramena.
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2. Vyklopte rameno o 270° dopredu.
3. Zajistéte, aby rameno na obou stranach bezpeéné zaskodilo do zaaretované polohy.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Nasazeni

6.1.1 Nastaveni vysky E

ﬂ Pro nastaveni vy$ky se musi EXO-T-22 odlozit.

1. VySroubuijte kiidlové matice nastaveni vysky.
2. Nastavte pozadovanou vysku.
3. ZaSroubujte kiidlové matice nastaveni vysky.
» Zkontrolujte, zda je vySka nastavena na obou stranach stejné.

6.1.2 NasazeniD B E G EE
1. Vyrobek si nasadte jako batoh. Paze protahnéte ramennimi popruhy a ramenni popruhy si dejte na
ramena.
2. Zaviete zacvakavaci sponu bederniho popruhu.
3. Nastavte bederni popruh do spravné polohy.
» Bederni popruh musi byt nad hyzdovymi svaly ve vysi panve.
» Bederni popruh pfi pouzivani nesmi sklouznout.
4. Nastavte $itku bederniho popruhu.
» Pro povoleni bederniho popruhu pfecvaknéte pfezky.
» Zatahnéte oba konce bederniho popruhu dopredu a napnéte ho tak.
5. Konce bederniho popruhu dejte do drzakt popruhu.
6. Zavfete zacvakavaci sponu hrudniho popruhu.
7. Nastavte vysku a Sitku hrudniho popruhu.
8. Nastavte ramenni popruhy. Zatahnéte konce popruhd doldl tak, aby byly ramenni popruhy napnuté. Pro
povoleni ramennich popruhl precvaknéte prezku.
» P¥i zvednuti pazi nesmi dojit k posunuti bederniho popruhu nahoru. Pokud bederni popruh zméni
polohu, musite ramenni popruhy povolit.

6.2 Zapnuti/vypnuti

1. Pro zapnuti vyrobku stisknéte tlagitko zapnuti/vypnuti na dalkovém ovladani.
» LED ukazatel provozu sviti nepretrzité zelené.

Pokud lano neni v koncové poloze, po zapnuti se UpIné navine. Jakmile je rozpoznano zatizeni
zavé$enym elektrickym naradim, tento proces se zastavi a lano zdstane po kratkém pohybu v klidu.

2. Pro vypnuti vyrobku znovu stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti na dalkovém ovladani.
» LED ukazatel provozu zhasne.

6.3 Zavéseni elektrického naradi

1. Namontujte drzak na elektrické naradi. - Strana 211
2. Zapnéte vyrobek. — Strana 212
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Pokud je spinéna nasledujici podminka, provedte navic tuto ¢innost:
Podminky: Elektrické naradi, které budete zavéSovat, lezi na zemi nebo jiném pevném podkladu.

» Tlacitkem dolG dostate¢né odvifite lano zafizeni EXO-T-22, abyste mohli elektrické naradi zavésit,
aniz byste ho museli zvednout. Alternativné mlzete pro odvinuti lana pomalu stahnout karabinu dol(.

ﬂ Dbejte na maximalni délku lana.

» Zavéste hak zafizeni EXO-T-22 do jednoho ze dvou ok drzaku.
» Stisknéte tlaCitko nahoru. Pfi zvedani nepomahejte ru¢né.
» ZavéSené elektrické naradi se zvedne.
» Nechte zavéSené elektrické naradi cca 2 sekundy volné viset v pozadované vysce.
» Dojde k automatickému rozpoznani a kalibraci hmotnosti zavéSeného elektrického naradi.

» P¥i pred¢asném zasahu uzivatele zatahnutim nebo zvednutim se hmotnost nezkalibruje spravné
a zavésené elektrické naradi mdze byt automaticky spusténo ¢&i zvednuto.

Elektrické nafadi ma s veSkerym pfislusenstvim a nastrojem viset pokud mozno vodorovné.
Pokud je zavéSené elektrické naradi pfili§ naklonéné jednim smérem, pouzijte jiné oko drzaku.
Hmotnost zavé$eného elektrického naradi se pak musi znovu zkalibrovat.

Pokud je spInéna nasledujici podminka, provedte navic tuto ¢innost:
Podminky: Elektrické naradi ma byt zavéSené tak, aby volné viselo.

» Tlagitkem dolt odvirite poZzadovanou délku lana.

Dodrzujte dostatec¢nou vzdalenost volného padu minimainé 15 cm pod zavéSenym elektrickym
naradim.

» Zavéste hak zafizeni EXO-T-22 do jednoho ze dvou ok drzaku.
» Nechte elektrické naradi nahle spadnout. EXO-T-22 rozpozna prudké zrychleni a zadrzi zavéSené
elektrické naradi po nékolika centimetrech volného padu.
» Nechte zavésené elektrické naradi cca 2 sekundy volné viset v pozadované vysce.
» Dojde k automatickému rozpoznani a kalibraci hmotnosti zavéSeného elektrického naradi.
» P¥i pred€asném zasahu uzivatele zatahnutim nebo zvednutim se hmotnost nezkalibruje spravné
a zavésené elektrické nafadi mlize byt automaticky spusténo ¢i zvednuto.

» Stisknéte tlacitko nahoru nebo dolil, pokud zavésené elektrické nafadi po padu neni spravné
zkalibrované.

Nez elektrické nafadi zavésite, mlizete lano také zablokovat. Elektrické nafadi pak zlistane
viset ve stejné vysSce. Poté stisknéte tlagitko nahoru nebo dolil. Tim se zavéSené elektrické
naradi pohybuje a zaroven je rozpoznana a zkalibrovana jeho hmotnost.

Elektrické nafadi ma s veSkerym pfisluSenstvim a nastrojem viset pokud mozno vodorovné.
Pokud je zavéSené elektrické naradi pfili§ naklonéné jednim smérem, pouzijte jiné oko drzaku.
Hmotnost zavé$eného elektrického naradi se pak musi znovu zkalibrovat.

6.4 Prace s EXO-T-22

Kdyz zafizeni EXO-T-22 rozpoznalo a zkalibrovalo hmotnost zavéSeného elektrického naradi, je elektrické
naradi stale udrzovano ve vysce, do které jste elektrické naradi umistili.

1.

Pro pohyb elektrického naradi nahoru ho lehce nazdvihnéte.

» EXO-T-22 rozpoznd snizeni zatizeni a zatdhne lano i s elektrickym nafadim nahoru.

Pro pohyb elektrického nafadi dold ho mirné zatla¢te dold.

» EXO-T-22 rozpozna zvySeni zatizeni a pomalu odvine lano.

Pro zastaveni pohybu nevyvijejte na zavéSené elektrické naradi zadnou dalsi silu ve svislém sméru.
Abyste zabranili navijeni nebo odvijeni lana, stisknéte a drzte soucasné stisknuta tlacitka nahoru a dolt.
» LED ukazatel provozu blika zelené.

» Lano je zablokované.

Pro odblokovani lana stisknéte tlacitko nahoru nebo dold.

» LED ukazatel provozu sviti nepretrzité zelené.
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» Lano je odblokované.

Pokud Ize zavédenym elektrickym nafadim pohybovat nahoru a dold pouze se s vétdim odporem,
musi se hmotnost zavéSeného elektrického nafadi znovu zkalibrovat. Za tim uc¢elem pohybujte
zavésenym elektrickym nafadim vzdy kratce nahoru ¢i doll pomoci tlagitka nahoru nebo dolt
a poté nechte elektrické naradi 2 sekundy volné viset. Hmotnost se znovu zkalibruje a odpor pfi
pohybu se znovu zmensi.

6.5 Vyhaknuti elektrického naradi

/\ POZOR

Nebezpeci poranéni pfi neéekaném pohybu lana. Poranéni a/nebo poskozeni pti zvednuti nebo padu
zavéseného elektrického naradi.

>

1.

2.

3.

Pred vyhaknutim elektrického naradi vzdy zablokuijte lano.

Spustte zavésené elektrické naradi doll tak, aby dosedalo na zem nebo jinou stabilni plochu.

ﬂ Elektrické nafadi mizete sejmout také zavésené.

Stisknéte a drzte soucasné stisknuta tlacitka nahoru a dolii pro zablokovani pohybu lana.
» LED ukazatel provozu blika zelené.

» Lano je zablokované.

Vyhéknéte zavéSené elektrické naradi z haku.

6.6 Odlozeni

ook wN

7

Stisknutim tlacitka nahoru Uplné navirte lano.
Vypnéte vyrobek.

Pro povoleni pfecvaknéte pfezky ramennich popruhdl.
Otevrete zacvakavaci sponu hrudniho popruhu.
Otevrete zacvakavaci sponu bederniho popruhu.
Sundeijte si vyrobek jako batoh.

Péce a udrzba

Al VYSTRAHA

=

Nebezpedi poranéni pfi zasunutém akumulatoru !

>

Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

K ¢idténi kontakt vyrobku pouzivejte Gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

214

Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
mékkym karta¢em.

Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotam. Chrarite akumulator pfed
vysokou vlhkosti (napt. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.

Z akumulatoru odstranite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte€ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartd¢em nebo Cistym, suchym
hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby nedos$lo k poskozeni plastovych
Gasti.

Nedotykejte se kontakt( akumulatoru a neodstrariujte z kontaktl tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.
Kryt ¢istéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.



Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou po$kozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni materidl. Nahradni dily,
spotrebni materidl a pfislusenstvi schvalené Hilti pro va$ vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group

8 Pfeprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatorti

Preprava

/\ POZOR
NeumysIné spusténi pfi prepraveé !
» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vlyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti nadmérnym
narazdm a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materialt nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s pdly jinych akumulator( a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delsi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani

A VYSTRAHA

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich.

» Akumulatory nenechavejte v nabije¢ce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pred del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

8.1 Zaklopeni ramena

Nebezpeci poranéni pfi sklapéni ramena. Nebezpedi pfiskiipnuti prstd ramenem nebo pfi vyjizdéni lana
do koncové polohy.

» P¥i sklapéni ramena noste ochranné rukavice.

» Vypnéte vyrobek, nez budete sklapét rameno.

» Pred sklapénim ramena uvolnéte elektrické naradi a/nebo jeho drzak.

» Pred sklapénim ramena zajistéte v okoli dostatek mista.

Pred prepravou a uloZzenim zaklopte rameno.

1. Stisknéte na obou stranach odjistovaci tlacitka ramena.
2. Zaklopte rameno o 270° dozadu.
3. Zaijistéte, aby rameno na obou stranach bezpec¢né zaskocilo do zaaretované polohy.
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9 Pomoc pfi poruchach

Pfi vSech poruchach se fidte ukazatelem stavu akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového

akumulatoru.

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obrafte na

nas servis Hilti.

v pfislusné poloze.

Porucha Mozna prigina Reseni
Zavésené elektrické naradi Vybity akumulator » Nabijte akumultor.
pomalu klesa / neni drzeno — Strana 210

Hmotnost zavéSeného elektrického
naradi je pfili§ vysoka.

» Dodrzujte maximalni moznou
hmotnost zavéSeného elek-
trického naradi, viz technické
udaje. — Strana 210

Akumulator byl odstranén béhem
provozu.

» Nasadte akumulator.

» Zapnéte vyrobek. — Strana 212

» Stisknéte tlacitko nahoru, aby
se zavésené elektrické naradi
znovu zkalibrovalo. Nechte
elektrické naradi 2 sekundy
volné viset. — Strana 212

Hmotnost zavé$eného elektrického
néaradi nebyla spravné zkalibro-
vana nebo béhem kalibrace doslo
k manualnimu pohybu elektrickym
naradim.

» Stisknéte tlacitko nahoru, aby
se zavésené elektrické naradi
znovu zkalibrovalo. Nechte
elektrické naradi 2 sekundy
volné viset. — Strana 212

P¥i zvedani zavéSeného elek-
trického néaradi reaguje lano
se zpozdénim.

Hmotnost zavéSeného elektrického
néaradi nebyla spravné zkalibro-
vana nebo béhem kalibrace doslo
k manuélnimu pohybu elektrickym
naradim.

» Stisknéte tlacitko nahoru, aby
se zavésené elektrické naradi
znovu zkalibrovalo. Nechte
elektrické naradi 2 sekundy
volné viset. — Strana 212

Hmotnost zavéSeného elektrického
naradi je pfilis nizka.

» Dodrzujte minimalni hmot-
nost zavéSeného elektrického
naradi, viz technické udaje.
— Strana 210

Zavésenym elektrickym nara-
dim nelze pohybovat.

Lano je zablokované.

» Pro odblokovani lana stisknéte
tla¢itko nahoru nebo dolt.

Akumulator nezaskodi se
slySitelnym cvaknutim.

Aretaéni vystupek na akumulatoru
je znecistény.

» Vycistéte aretacni vystupek
a nechte akumulator zaskocit.

LED ukazatel provozu sviti
nepretrzité cervené.

U vyrobku se vyskytla do¢asna
porucha.

» Vyrobek vypnéte a znovu
zapnéte.

LED akumulatoru nic neindi-
kuji.

Vadny akumulator.

» Kontaktujte servisni oddéleni
spolec¢nosti Hilti.

10 Likvidace

Al VYSTRAHA

| =

Nebezpecdi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory zadnym zplsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.
» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci materialCi
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti

nebo u prodejniho poradce.

B: » Nevyhazujte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

216 Cesky




11 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

12 Dalsi informace

qr.hilti.com/manual/?id=2375781
Tento odkaz najdete také na konci navodu k obsluze jako QR kod.

Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento navod na obsluhu. Je to predpokladom na bezpeénu
pracu a bezproblémovu manipuléciu.

* Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v navode na obsluhu a na vyrobku.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto ndvodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie symbolov

1.2.1 Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchédzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

A NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze spdsobit tazky uraz alebo smrt.

A VAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie mozZnej nebezpecnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto ndvode na obsluhu sa pouzivaju nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

D

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

13

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator
Hilti Nabijacka

g3
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1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

H | Tieto &isla odkazuji na prisludné vyobrazenie na zagiatku tohto ndvodu na obsluhu.

Cislovanie udava poradie pracovnych Gkonov na obrazku a méZe sa odli$ovat od &islovania
pracovnych Ukonov v texte.

@ Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku Prehlad
vyrobkov.

@ | Tento symbol by mal u vés vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly na vyrobkoch
1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouZité nasledujice symboly:

\
Vyrobok podporuje NFC technoldgiu, ktora je kompatibilna s platformami iOS a Android.

=LY} | DrZiak EXO-T-22 L-shaped

<9 | Drziak EXO-T-22 |-shaped

Li-lon | Litiovo-iénovy akumulator

®6 Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatlkanie.

4 | Zabrarite, aby akumulator spadol. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
& | inak poskodeny.

1.4 Informacie o vyrobku

Vyrobky [mll®em] st uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vySkoleny personal. Tento personal musi byt Specidlne pouceny o vznikajlcich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom Stitku.

» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujlicej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Zdvihacie zariadenie EXO-T-22
Generéacia 01
Sériové Cislo

1.5 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technicka dokumentacia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpeénost

2.1 Vseobecné bezpecénostné upozornenia

A VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajuce sa tohto vyrobku. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov méze mat za nasledok Uraz
elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

VSetky bezpe€nostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budicu potrebu.
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V kazdom pripade dodrzujte navod na obsluhu zaveseného elektrického naradia.

Bezpecénost na pracovisku

>

Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska mozu viest k trazom.

S vyrobkom nepracujte v prostredi s nebezpecéenstvom vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

Dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb poéas pouzivania vyrobku. Pri odputani pozornosti
od prace médZete stratit kontrolu nad vyrobkom.

Pocas nosenia vyrobku davajte pozor na svoje okolie a uistite sa, Ze sa v blizkosti nenachadzaju
Ziadne osoby. Vysunutym ramenom méozete spdsobit poskodenie a poranit osoby.

Bezpeénost os6b

>

>

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Uistite sa, Ze vyrobok je vypnuty, prv nez ho
pripojite k akumulatoru, uchopite alebo prenesiete. NereSpektovanie méze viest k Grazom.
Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoCakavanych situdciach lepsie
kontrolovat.

Pri pouzivani zaveseného elektrického naradia zaujmite bezpeény postoj. Pri nahlom prerazeni
mozete stratit rovnovahu!

Kedykol'vek musite byt schopni uniest hmotnost pripojeného elektrického naradia. V najhorSom
pripade sa moze pretrhnut lano alebo zlyhat motor/brzda a mézete pri tom stratit rovnovahu.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo $perky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky alebo dlhé viasy sa mdzu zachytit o pohybujtice sa diely.
Pri pouzivani vyrobku vzdy noste bezpecnostnu obuv, prilbu a ochranu oéi. Doplrite svoje osobné
ochranné prostriedky o vSetky prvky, ktoré si zavesené elektrické naradie vyzaduje (napriklad ochrana
sluchu, maska proti prachu).

Bezpodmienecéne dodrziavajte pokyny na spravne nasadenie vyrobku. Upevnite vSetky existujlice
popruhy. Ak si popruhy nezaloZite spravne, hmotnost, ktord budete niest, sa nebude dat spravne
rozlozit a moéze dojst k zraneniam.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpeé¢nostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa méze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Vyrobok odlozte, ked’ ho nepouzivate alebo ked’ mate prestavku. Ak ho nosite bez t¢elu, méze dojst
k nehodam a zraneniam.

Ak pocitujete silné bolesti chrbta, vyrobok odlozte. Pri noseni, ktoré je nad vase sily, mdze dojst
k zraneniu os6b.

Nepouzivajte vyrobok so zachytnym postrojom.

Nepracujte s vyrobkom v blizkosti utesov.

Pouzitie a starostlivost o vyrobok

>

Zavesené elektrické naradie vzdy pevne drzte za uréené rukoviti obidvomi rukami. Ruky dajte do
polohy, ktord vdm umozni vyrovnat sily vznikajlce pri spatnom raze.

Nepouzivajte vyrobok s poskodenym spinaGom. Vyrobok, ktory sa neda zapnut alebo vypnut, je
nebezpecny a treba ho dat opravit.

O vyrobok sa svedomito starajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti bezchybne funguju a nezase-
kavaju sa, ¢i nie su niektoré Casti zZlomené alebo poskodené v takom rozsahu, ze to ovplyviiuje
fungovanie vyrobku. Poskodené &asti nechajte pred pouZivanim vyrobku opravit. Mnohé Urazy su
zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym vyrobkom.

Skor nez budete vyrobok nastavovat, menit ¢asti jeho prislusenstva alebo nez ho odlozZite, vyberte
akumulator. Toto bezpecnostné opatrenie zabraruje neumyselnému spusteniu elektrického naradia.
Vyrobok a prislusenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Nikdy nevykonavajte upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

Nebezpecéenstvo poranenia padajicimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zacatim prace
skontrolujte, ¢i su akumulator a namontované prisluSenstvo bezpeéne upevnené.

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku padajiceho elektrického naradia. Pred zacatim prace
skontrolujte, i je zavesené elektrické naradie bezpe¢ne upevnené.
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Neprekraéujte povoleni hmotnost (pozri Technické tdaje) pre zavesené elektrické naradie.
Neodbvijajte lano d'alej ako od vysunutého ramena k zemi. Ak budete lano nadalej odvijat, v istom
momente sa opat navinie v protismere. Ak sa v tomto stave zavesi elektrické naradie, EXO-T-22 ho
neudrzi.

Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohrladnite pritom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. PouZivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouZitie modze viest k nebezpecnym situaciam.

Vyrobok nepouzivajte na zdvihanie bremien.

Na vyrobok nevesajte Ziadne iné predmety. Vyrobok pouzivajte iba ako pomdcku na zdvihanie
elektrického naradia.

Na vyrobok nevesaijte Ziadne elektrické naradie, ktoré nie je uvedené v kapitole PouzZivanie v sulade
s uréenym ucelom.

Vyrobok nepouzivajte v dazdi.

Nepracujte v tzkych priestoroch. Zabrarite kontaktu s prekazkami alebo stenami.

Vyrobok nepouzivajte v oblastiach s vysokym napéatim alebo v prostredi s nebezpecenstvom
vybuchu.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

>

Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporu¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. PouZivanie inych
akumulatorov moze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapriéinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poZziaru.

Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrarite kontaktu s fou.
Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodatocne
vyhl'adajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajica z akumulatora moze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa mbzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oheri alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mozu spdsobit vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny tykajtice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

>

2.2

Elektrické naradie davajte opravovat iba kvalifikovanému odbornému personalu a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpe¢nost naradia.

Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu moze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

Dodrziavajte nasledujice bezpecnostné opatrenia na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
batériami a ich bezpeéné pouzivanie. NedodrZanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze, tazkym
korozivnym poraneniam, popéalenindm, poziaru a/alebo vybuchu.

Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Zaobchéadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktord méze vazne poskodit zdravie!

Akumulatory sa v ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poSkodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju znamky poskodenia.

Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sine¢nému ziareniu, vy$Sim teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. MéZze to viest k vybuchom.

Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.
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Chranite akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze spdsobit skraty, uraz
elektrickym prudom, popéleniny, poziar a vybuch.

Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom udaje
v prislusnych navodoch na pouzitie.

Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, méze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostatonou vzdialenostou od horlavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stéle prili$ hordci na dotyk, potom je chybny. Obrétte sa na servis firmy
Hilti alebo si precitajte dokument ,,Pokyny na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-idbnovymi akumulatormi
Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie“.

DodrzZiavajte Specialne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-idnovych
akumulatorov. — strana 228

Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania litiovo-ionovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na pouZzitie.

Opis

3.1

3.2
Opi

Prehl'ad vyrobku [l

Zaskakovacia pozicia vysunutého ramena
Odblokovacie tla¢idlo vysunutého ramena
Vysunuté rameno

TImi¢ narazu

Nosné lano

Hacik

Kabel dialkového ovladania
Ramenny popruh

Hrudny popruh

Dialkové ovladanie

Oporna ty¢

Nastavenie dizky bedrového popruhu
Bedrovy popruh

Akumulator

Nastavenie vysky

Odblokovacie tla¢idlo akumulatora
Indikacia stavu akumulatora

Tlacidlo Zap./Vyp.

LED indikator prevadzky (zelend)
Tlacidlo Hore

Tlacidlo Dolu

Indikator stavu nabitia akumulatora

SISISICISISICICISISICISICICICISIOICICIOIOIC)

Pouzivanie v sulade s uréenim

sovany vyrobok je akumulatorova aktivna pomécka na zdvihanie. Je uréeny na uchytenie kombinovanych

kladiv SDS-max Hilti, ako aj sekacich a buracich kladiv.

3.3

Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Na optimalny
vykon odportca Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu na obsluhu.

Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto navodu
na obsluhu.

Rozsah dodavky

Zdvihacie zariadenie, drZiak na elektrické naradie, navod na obsluhu
Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group
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3.4 LED indikatory pre dialkové ovladanie

Stav

Vyznam

LED indikator prevadzky svieti nepretrzite na ze-
leno

¢ V/yrobok je zapnuty.
* Nosné lano je odblokované.

LED indikator prevadzky blika na zeleno

* Vyrobok je zapnuty.
¢ Nosné lano je zablokované.

LED indikator prevadzky svieti nepretrzite na cer-
veno

Vyskytla sa do¢asna porucha produktu. Vyrobok
vypnite a opat zapnite.

LED indikator prevadzky nesvieti

Vyrobok je vypnuty.

Indikator stavu nabitia svieti nepretrzite na zlto

Stav nabitia vloZeného akumulatora je menej ako
25 %.

3.5 Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron mozu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumulatora.

3.5.1 Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!

» Po vloZeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tlagidla uistite, ¢i akumulator opat spravne zapadol

do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujucich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlagidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav

Vyznam

étyri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno

Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno

Litiovo-idnovy akumulator je Uplne vybity. Nabite
akumulator.

Ak LED po skonéeni akumulatora akumulator eSte
stale rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto

Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok su
pretazené, prilis horuce, prili$ studené alebo majd
int chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporuéanu pra-
covnu teplotu a nepretazujte vyrobok pri jeho pou-
Zivani.

Ak hldsenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto

Litiovo-idnovy akumulétor a suvisiaci vyrobok nie
s kompatibilné. Obréatte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno

Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda
sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

3.5.2 Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tlacidlo dihsie ako tri sekundy. Systém
nerozpoznd pripadnu poruchu akumulatora na zéklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy,

externé poskodenie teplom a pod.

Stav

Vyznam

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa méze nadalej pouZzivat.

222  Slovengina




LIS

Stav Vyznam
Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokongit.
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto. Postup zopakuijte alebo sa obratte na servis Hilti.
V8etky LED svietia ako beZiace svetlo a potom Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
jedna (1) LED svieti nepretrzite naerveno. zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.
Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, aku-
mulatoru sa kon¢i zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.

4 Technické udaje

Hmotnost bez akumulatora 7,75 kg

Povolena hmotnost zaveseného elektrického naradia vratane pri- | 6 kg ... 17 kg
sluSenstva

Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C

4.1 Akumulator

Prevadzkové napatie akumulatora 216V

Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto ndvodu na
obsluhu

Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C

Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C

Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ...45°C

4.2 Informacie o hluénosti podl'a EN 62841-1: 2015, ~ 2015:

Hodnoty akustického tlaku uvedené v tomto navode boli namerané podfa normovanej metédy merania a daju
sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezné postdenie expozicii.
Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné Ucely, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi alebo nemé zabezpecenu dostatoénu udrzbu, Udaje
sa mdzu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo sice
spustené, no v skutoCnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdZe podstatne znizif miera pdsobenia v priebehu
celého pracovného ¢asu.

Zabezpecte doplnkové opatrenia na ochranu obsluhujucich oséb pred pdsobenim hluku, ako su napriklad:
udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych
procesov.

Informacie o hluénosti

Uroveii akustického vykonu (L) 83 dB(A)

Tolerancia pri urovni akustického vykonu (K,,,) 3 dB(A)

Hladina akustického tlaku (L,,) 72 dB(A)

Tolerancia pri hladine akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
5 Priprava prace

A VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit asti jeho prisluSenstva, odstraite akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.
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5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si precitajte navod na pouZivanie nabijacky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. — strana 221

5.2 Vlozenie akumulatora

A\l VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby poc¢utelne zaskocil.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpe€ne vlozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlagidlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

5.4 Montaz drziaka pre elektrické naradie

/\ POZOR

Nebezpecéenstvo v dosledku zakrytych vetracich otvorov. Ak su vetracie otvory zakryté, elektrické naradie
sa mdze prehriat, o moze mat za nasledok popalenie a poskodenie elektrického naradia.
» Nikdy nezakryvajte vetracie otvory elektrického naradia.

Hilti ponuka r6zne drziaky pre pripajané elektrické naradie. Pouzite vhodny drziak, ktory zodpoveda tvaru
elektrického naradia.

ﬂ Precitajte si ndvod na obsluhu drziaka!

1. Okolo ¢iernej rukovate elektrického naradia omotajte Ciernu pasku.

» V pripade potreby pouzite diStanény drziak, aby ste nezablokovali ovladaci spina¢ elektrického
naradia.

Zaveste hacik popruhu do slucky drziaka a utiahnite popruh.

3. Volny koniec popruhu potom omotajte okolo utiahnutého popruhu tak, aby vam koniec popruhu
neprekazal pri praci.

4. Cerveny popruh omotajte okolo &erveného krytu motora elektrického naradia.

Zaveste hacik popruhu do slucky drziaka a utiahnite popruh.

6. VolIny koniec popruhu potom omotajte okolo utiahnutého popruhu tak, aby vam koniec popruhu
neprekazal pri praci alebo aby sa nezachytil v pracovnom néstroji.

N

o

5.5 Vyklopenie vysunutého ramena

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri sklapani vysunutého ramena. Nebezpecenstvo pomliaZzdenia prstov
spdsobené vysunutym ramenom alebo vysunutim lana do koncovej polohy.

» Pri skldpani vysunutého ramena pouzivajte ochranné rukavice.

» Pred sklapanim vysunutého ramena vyrobok vypnite.

» Pred sklapanim vysunutého ramena odpojte zavesené elektrické naradie a/alebo jeho drziaky.

» Pred sklapanim vysunutého ramena zabezpecte v oblasti dostatok miesta.




A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku zablokovaného vysunutého ramena. Nekontrolovany pohyb
vysunutého ramena a zaveseného elektrického naradia.

» Pred zapnutim a pouzitim vyrobku sa uistite, Ze je vysunuté rameno spravne zaistené.

» Ak sa vysunuté rameno neda spravne zaistit, vyrobok sa nesmie pouzivat.

1. Stladte odblokovacie tlagidla vysunutého ramena na oboch stranach.
2. Otocte vysunuté rameno o 270° smerom dopredu.
3. Uistite sa, Ze vysunuté rameno na oboch stranach bezpeéne zapadne do zaskakovacej pozicie.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

6.1 Nasadenie

6.1.1 Nastavenie vysky £

ﬂ Aby ste mohli nastavit vy$ku, EXO-T-22 musi byt zloZeny z tela.

1. Odskrutkujte kridlové matice nastavenia vysky.
2. Nastavte pozadovanu vysku.
3. Zaskrutkujte kridlové matice nastavenia vysky.
» Skontrolujte, ¢i je vySka nastavena na oboch stranach rovnako.

6.1.2 Nasadeniel,E 5 G5 B

1. Nasadte si vyrobok podobne ako ruksak. Prevedte ruky cez ramenné popruhy a ramenné popruhy
umiestnite na ramena.

2. Zatvorte klipovy uzaver na bedrovom popruhu.

3. Umiestnite bedrovy popruh.
» Bedrovy popruh musi byt umiestneny nad sedacim svalom vo vyske panvy.
» Bedrovy popruh sa nesmie po¢as pouzivania zoSmyknut.

4. Upravte Sirku bedrového popruhu.

» Naklorite vodiace spony, aby ste uvolnili bedrovy popruh.

» Potiahnite obidva konce bedrového popruhu dopredu, aby ste ho napli.

Umiestnite konce bedrového popruhu do drziakov popruhu.

Zatvorte klipovy uzaver na hrudnom popruhu.

Nastavte si vySku a Sirku hrudného popruhu.

Nastavte ramenné popruhy. Potiahnite konce popruhov nadol, aby ste ramenné popruhy napli. Ak chcete

ramenné popruhy uvolnit, naklofite vodiacu pracku.

» Po zdvihnuti pazi sa bedrovy popruh nesmie vytahovat nahor. Ak bedrovy popruh zmeni polohu, je
potrebné povolit ramenné popruhy.

© N o

6.2 Zapnutie / vypnutie

1. Stlacte zapina&/vypina¢ na dialkovom ovladani, aby ste vyrobok zapli.
» LED indikator prevadzky svieti nepretrzite na zeleno.

Ak nosné lano nie je v koncovej polohe, po zapnuti sa Uplne navinie. Ak sa rozpozna zatazenie
spOsobené zavesenym elektrickym naradim, tento proces sa zastavi a nosné lano zostane po
kratkom pohybe stat.

2. Stlacte zapina¢/vypina¢ na dialkovom ovladani eSte raz, aby ste vyrobok vypli.
» LED indikator prevadzky zhasne.

6.3 Zavesenie elektrického naradia

1. Namontujte drziak na elektrické naradie. — strana 224
2. Zapnite vyrobok. — strana 225
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3. Ked je splnené nasledovna podmienka, vykonajte navyse tuto ¢innost:

Podmienky: Elektrické naradie, ktoré chcete zavesit, leZi na podlahe alebo na inom pevnom podklade.

>

Pomocou tlagidla Dolu odvifite z EXO-T-22 nosné lano v dostatoénej dizke. Elektrické naradie tak
mozete zavesit bez toho, aby ste ho museli nadvihnut. Pripadne pomaly tahajte karabinu nadol, aby
ste odvinuli nosné lano.

ﬂ Dodrziavajte maximalnu dizku nosného lana.

Zaveste hacik na EXO-T-22 do jedného z dvoch ociek drziaka.

Stlacte tlacidlo Hore. Zdvihaniu nepomahajte ruéne.

» Zavesené elektrické naradie sa nadvihne.

Zavesené elektrické naradie nechajte volne visiet v poZzadovanej vyske cca 2 sekundy.

» Hmotnost zaveseného elektrického naradia sa automaticky rozpozna a inicializuje.

» Ak pouzivatel prili§ skoro zasiahne tahanim alebo zdvihanim, neddjde k spravnej inicializacii
hmotnosti a zavesené elektrické naradie sa mdze automaticky spustit alebo zdvihnut.

Elektrické naradie spolu s celym prislu§enstvom a pracovnym nastrojom by malo visiet podla
moznosti vodorovne. Ak sa zavesené elektrické naradie az prili§ naklana jednym smerom,
pouzite druhé o¢ko na drziaku. Hmotnost zaveseného elektrického naradia sa potom musi
este raz inicializovat.

4. Ked je splnené nasledovna podmienka, vykonajte navyse tuto ¢innost:

Podmienky: Elektrické naradie, ktoré chcete zavesit, by sa malo po zaveseni volne vznasat.

>

6.4

Pomocou tlagidla Dolu odvifite pozadovanu dizku nosného lana.

Uistite sa, Ze pod elektrickym naradim, ktoré chcete zavesit, je dostato¢na draha volného padu
so vzdialenostou min. 15 cm.

Zaveste hacik na EXO-T-22 do jedného z dvoch ociek drziaka.

Nechajte elektrické naradie prudko spadnit. EXO-T-22 rozpozna rdzové zrychlenie a po niekolko-

centimetrovej drahe volného padu zastavi zavesené elektrické naradie.

Zavesené elektrické naradie nechajte volne visiet v poZzadovanej vyske cca 2 sekundy.

» Hmotnost zaveseného elektrického naradia sa automaticky rozpozna a inicializuje.

» Ak pouzivatel prili§ skoro zasiahne tahanim alebo zdvihanim, neddjde k spravnej inicializacii
hmotnosti a zavesené elektrické naradie sa méze automaticky spustit alebo zdvihnut.

Ak sa zavesené elektrické naradie po pade neinicializuje spravne, stlacte tlacidlo Hore alebo
Dolu.

v

ﬂ Skor nez elektrické naradie zavesite, mozete lano aj zablokovat. Elektrické naradie potom
zostane visiet v konstantnej vyske. Nasledne stlaéte tlacidlo Hore alebo Dolu. To spdsobi
pohyb zaveseného elektrického naradia a zaroven sa rozpozna a inicializuje jeho hmotnost.

Elektrické naradie spolu s celym prislusenstvom a pracovnym nastrojom by malo visiet podla

ﬂ moznosti vodorovne. Ak sa zavesené elektrické naradie az prili§ naklana jednym smerom,
pouzite druhé o¢ko na drziaku. Hmotnost zaveseného elektrického naradia sa potom musi
este raz inicializovat.

Praca s EXO-T-22

Ked EXO-T-22 rozpozna a inicializuje hmotnost zaveseného elektrického naradia, elektrické naradie sa vzdy
zadrzi vo vySke, do ktorej ste elektrické naradie posunuli.

1. Ak chcete zavesené elektrické naradie posunut nahor, zfahka ho nadvihnite.

>

EXO-T-22 rozpozna znizenie hmotnosti a potiahne nosné lano spolu s elektrickym naradim nahor.

2. Ak chcete zavesené elektrické naradie posunut nadol, jemne ho zatla¢te nadol.

>

EXO-T-22 rozpozna zvysenie hmotnosti a pomaly odvinie nosné lano.

3. Aby ste pohyb zastavili, nevyvijajte na zavesené elektrické naradie ziadnu dalSiu vertikalnu silu.
4. Aby ste zabranili navijaniu alebo odvijaniu lana, su¢asne stlacte a podrzte tlacidla Hore a Dolu.

>

>

226

LED indikator prevadzky blika na zeleno.
Nosné lano sa zablokuje.
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Na odblokovanie nosného lana stlacte tlacidlo Hore alebo Dolu.
» LED indikator prevadzky svieti nepretrzite na zeleno.
» Nosné lano sa odblokuje.

Ak sa da zavesené elektrické naradie posuvat hore a dolu len so zvy$enym odporom, hmotnost

ﬂ zaveseného elektrického naradia sa musi znova inicializovat. Posurite zavesené elektrické naradie
nahor alebo nadol pomocou tlacidla Hore alebo Dolu a nasledne nechajte elektrické naradie volne
visiet 2 sekundy. Hmotnost sa znova inicializuje a odpor voci pohybu sa opéat znizi.

6.5 Odpojenie elektrického naradia

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku neoc¢akavaného pohybu nosného lana. Poranenie a/alebo
poskodenie v dosledku zdvihnutia alebo padu zaveseného elektrického naradia.

>

Pred odpojenim zaveseného elektrického naradia vzdy zablokujte nosné lano.

. Spustajte zavesené elektrické naradie smerom nadol, kym nedosadne na podlahu alebo iny stabilny

povrch.

ﬂ Elektrické naradie moZete odobrat aj vtedy, ked sa eSte vznasa.

. Sucasne stlacte a podrzte tlacidla Hore a Dolu, aby ste zablokovali pohyb nosného lana.

» LED indikator prevadzky blika na zeleno.
» Nosné lano sa zablokuje.
Zveste zavesené elektrické naradie z hacika.

6.6 Zlozenie z tela

I S

7

Nosné lano Uplne navinte stlacenim tlac¢idla Hore.

Vypnite vyrobok.

Naklorite vodiace spony ramennych popruhov, aby ste ich uvornili.
Otvorte klipovy uzaver na hrudnom popruhu.

Otvorte klipovy uzaver na bedrovom popruhu.

Zlozte vyrobok z tela podobne ako ruksak.

Starostlivost a udrzba/oprava

A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !

>

Pred akoukolvek Udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

Opatrne odstrante pevne usadené necistoty.

Ak existuju, vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou, makkou kefkou.

Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. NepouzZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujice
silikon, pretoze mézu poskodit plastové Gasti.

Na &istenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-i6nové akumulatory

Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou,
makkou kefkou.

Vyvarujte sa zbyto€ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocgil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej nadoby
a obratte sa na servis Hilti.
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e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto¢ne nahromadil prach a nedistoty. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo cistou,
suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikon, pretoze mézu poskodit
plastové Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

e Kryt vycistite len mierne navih¢enou handrou. NepouZivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujuce
silikdn, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

¢ Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie st poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne opravit
v servisnom stredisku Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a GdrZzbou vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpec¢nu prevadzku pouZivajte len originalne nadhradné diely a spotrebné materialy. Firmou Hilti
schvalené ndhradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo vasom
Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

8 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/A POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravuijte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumuldtory nikdy neprepravujte volne polozené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opa¢nym poélom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumuldtory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh3ej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie

| VAROVANIE

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vlioZzenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch.

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie su
poskodené.

8.1 Sklopenie vysunutého ramena

A\l VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri sklapani vysunutého ramena. Nebezpecenstvo pomliazdenia prstov
spdsobené vysunutym ramenom alebo vysunutim lana do koncovej polohy.

» Pri sklapani vysunutého ramena pouzivajte ochranné rukavice.

» Pred sklapanim vysunutého ramena vyrobok vypnite.

» Pred sklapanim vysunutého ramena odpojte zavesené elektrické naradie a/alebo jeho drziaky.

» Pred sklapanim vysunutého ramena zabezpecte v oblasti dostatok miesta.

Pri preprave a skladovani vysunuté rameno sklopte.
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9 Pomoc v pripade portich

Stlacte odblokovacie tlagidla vysunutého ramena na oboch stranach.
Otocte vysunuté rameno o 270° smerom dozadu.
Uistite sa, Ze vysunuté rameno na oboch stranach bezpeéne zapadne do zaskakovacej pozicie.

LIS

Pri v&etkych poruchach venujte pozornost indikacii stavu akumulatora. Pozri kapitolu Indikatory litiovo-

ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa

obratte na nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Zavesené elektrické nara-
die pomaly klesa/nedrzi na

Akumulator je vybity

>

Nabite akumulator.
— strana 224

mieste

Hmotnost zaveseného elektrického

naradia je prili§ vysoka

Dodrziavajte maximalnu moznu
hmotnost zaveseného elektric-
kého naradia, pozri technické
udaje. — strana 223

Akumulator bol po¢as prevadzky
odstraneny.

Vlozte akumulator.

Zapnite vyrobok. — strana 225

Stlacte tlacidlo Hore, aby sa
zavesené elektrické naradie
znova inicializovalo. Nechajte
elektrické naradie volne visiet
2 sekundy. — strana 225

Hmotnost zaveseného elektrického

naradia nebola spravne iniciali-
zovana alebo pocas inicializacie

doslo k manuélnemu pohybu elek-

trického naradia.

Stlacte tlacidlo Hore, aby sa
zavesené elektrické naradie
znova inicializovalo. Nechajte
elektrické naradie volne visiet
2 sekundy. — strana 225

Nosné lano reaguje s ¢aso-
vym oneskorenim, ked sa
zavesené elektrické naradie
zdvihne.

Hmotnost zaveseného elektrického

naradia nebola spravne iniciali-
zovana alebo pocas inicializacie

doslo k manualnemu pohybu elek-

trického naradia.

Stlacte tlacidlo Hore, aby sa
zavesené elektrické naradie
znova inicializovalo. Nechajte
elektrické naradie volne visiet
2 sekundy. — strana 225

Hmotnost zaveseného elektrického

naradia je prili§ nizka

Dodrziavajte minimalnu hmot-
nost zaveseného elektrického
naradia, pozri technické udaje.
— strana 223

Zavesené elektrické naradie
sa neda posuvat.

Nosné lano je zablokované.

Na odblokovanie nosného lana
stlacte tlacidlo Hore alebo Dolu.

Akumulator nezaskodi s po-
¢utelnym "kliknutim".

Zaskakovaci vy¢nelok na akumula-

tore je znecisteny.

Ocistite zaskakovaci vyénelok
a akumulator nechajte zaskocit.

LED indikator prevadzky svieti
nepretrzite na ¢erveno.

Vyskytla sa do€asna porucha pro-

duktu.

Vyrobok vypnite a opat zapnite.

LED diody akumulatora ni¢
nesignalizuju

Akumulator je poskodeny

Obratte sa na servis firmy Hilti.

10 Likvidacia

A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

>
» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.
» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusni prevadzku na likvidaciu

odpadu.

Slovencina 229
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&5 Vyrobky znacky Hilti s z velkej Sasti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vase staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

12 Dalsie informacie

Dalsie informacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi a recyklacii najdete na nasledujicom odkaze:
gr.hilti.com/manual/?id=2375781
Tento odkaz najdete aj na konci navodu na obsluhu ako QR kod.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkozo adatok

1.1 A hasznalati utasitashoz
« Uzembe helyezés elétt feltétlendil olvassa el a hasznalati utasitast. Ez a biztonsdgos munkavégzés és a
hibamentes kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a hasznalati utasitasban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.

* Ezt a haszndlati utasitdst mindig tarolja a termék kozelében, és a terméket csak ezzel a hasznalati
utasitassal egyUtt adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A| VESZELY

VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/A VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szbval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérliléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a haszndlati utasitast




Alkalmazasi Utmutatdk és mas hasznos informacidk

)
@

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasméd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

g E

Hilti toltokésziilék

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbolumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szévegben talalhatod
munkalépések szamozasatol.

3

71) Az attekint6 abraban hasznalt pozicidszamok a termék attekintésére szolgal6 szakasz jelma-
IV | gyarazataban lévé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
8O eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A terméken a kdévetkezé szimbolumokat hasznalhatjuk:

A termék NFC technoldgias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelnez hasznal-
haté.

=LY | Tarté EXO-T-22 L-shaped

<) | Tarté EXO-T-22 I-shaped

Li-lon | Litium-ion akku

®0 Az akkut soha ne hasznélja Utészerszamként.

Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
s
maodon sérilt.

14 Termékinformaciok

A T termékeket kizardlag szakember ltali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezdrol tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Emel&szerkezet EXO-T-22
Generacio 01
Sorozatszam

15 Megdfelel6ségi nyilatkozat

A gyartd kizarélagos feleléssége tudatdban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd
térvényeknek és szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.
A mUszaki dokumentacio helye:
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2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalék

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez a termékhez mellékeltek. Az alabbi biztonsagi tudnivaldk és utasitasok
betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sérlléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévébeni hasznalathoz.

Minden esetben kdvesse a felfiiggesztett elektromos kéziszerszam kezelési itmutatéjat.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsatisztan a munkahelyét, és gondoskodjon a megfelel6 megvilagitasrol. Rendetlen munkahelyek
és megvildagitatlan munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne hasznalja a terméket olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyujthatjak
a port vagy a gyulékony gézoket.

» Ugyeljen ra, hogy a termék hasznalata soran ne tartézkodjanak gyerekek vagy mas személyek a
koézelben. Elvesztheti a kontrollt a termék fol6tt, ha elvonjak a figyelmét.

» A termék viselése soran ligyeljen a koérnyezetére, és gy6z6djon meg arrél, hogy senki nem
tartézkodik a kdzelben. A konzollal karokat és személyi sériilést okozhat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kozben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Keriilje mérészerszam akaratlan Gizembe helyezését. Miel6tt az akkumulatort csatlakoztatja vagy
a terméket felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrdl, hogy az ki van kapcsolva. Ennek figyelmen
kivll hagyasa balesetekhez vezethet.

» Keriilje el a normalistol eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» A felfiiggesztett elektromos kéziszerszam hasznalata soran vegyen fel stabil allé helyzetet. Egy
hirtelen attérés soran kdnnyen elveszitheti egyensulyat!

» Mindenkor legyen képes a rogzitett elektromos kéziszerszam sulyanak megtartasara. Kedvezotlen
esetben a kétél elszakadhat, a motor vagy a fék elromolhat, igy Ont egyensulyabdl kibillentheti.

» Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhdjat és a kesztyijét a mozg6 részektdl. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgéd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» A termék viselése soran mindig viseljen munkavédelmi labbelit, véddsisakot és védészemiiveget.
Személyi védéfelszerelését minden olyan elemmel egészitse ki, amelyet a felfliggesztett elektromos
kéziszerszam sziikségessé tesz (pl. fulvédd, pormaszk).

» Feltétleniil vegye figyelembe a termék helyes felhelyezésére vonatkozé utasitasokat. Zarjon
minden meglévé hevedert. Ha nem megfeleléen helyezi fel a hevedereket, akkor azok nem minden
esetben megfeleléen vezetik le a viselend sulyt, ami sériiléshez vezethet.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

» Ha a terméket nem hasznalja, vagy sziinetet iktat be, vegye le a terméket. A termék szlikségtelen
viselése balesethez és sériiléshez vezethet.

» Vegye le a terméket, ha erés fajdalmat érez a hataban. A termék tul hosszan t6rténd viselése
sérilésekhez vezethet.

» A terméket ne hasznalja zuhanasgatlé hevederrel egyiitt.

» A terméket ne hasznalja mélység kozelében.

A termék hasznalata és kezelése

» A felfliggesztett elektromos kéziszerszamot mindig két kézzel és az erre szolgalé6 markolatoknal
fogja. Karjat ugy helyezze, hogy ellen tudjon tartani a visszacsapddasbél eredd eréknek.

» Ne haszndlja a terméket, ha a kapcsol6ja meghibasodott. Az olyan termék, amelyet nem lehet sem
be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
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» Gondosan apolja a terméket. Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatranyosan befolyasolhatjak a termék miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a termék meg-
rongalodott alkatrészeit. Sok olyan baleset torténik, amelyet a termékek nem kielégitd karbantartasara
lehet visszavezetni.

» A termék beallitasa, az alkatrészek cseréje vagy a termék lehelyezése el6tt vegye ki az akkut. Ez
az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan Gizembe helyezését.

» Aterméket és a tartozékokat csak kifogastalan miiszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Sérillésveszély a lees6 szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése el6tt
ellenérizze, hogy az akkumulator és a tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

» Sérillésveszély lees6 elektromos kéziszerszam miatt! A munka megkezdése elétt ellenérizze a
felfliggesztett elektromos kéziszerszam biztos rogzitését.

» Ne lépje tul a felfiiggesztett elektromos kéziszerszam megengedett sulyat (lasd a muszaki
adatokat).

» A kotelet ne csévélje jobban le, mint a konzoltél az aljzatig. Ha a kotelet jobban lecsévéli, akkor
egyszer csak az ellenkezd iranyba felcsévélédik. Ha ebben az allapotban fliggeszt fel elektromos
kéziszerszamot, akkor az EXO-T-22 nem képes megtartani azt.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

» Ne hasznadlja a terméket terhek megemelésére.

» Ne fiiggesszen targyakat a termékre. A terméket kizardlag elektromos kéziszerszamok emelési
segédeszkdzeként hasznalja.

» Ne fliggesszen olyan elektromos kéziszerszamot a termékre, amely a rendeltetésszerii hasznalat
c. fejezetben nincs megnevezve.

» Ne hasznalja a terméket es6ben.

» Ne dolgozzon sziik teriileten. Keriilje az akadalyok és a falak érintését.

» Ne hasznalja a terméket nagyfesziiltségli teriileten és robbanasveszélyes teriiletek k6zelében.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalo toltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiiz
keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kivilli akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktdl,
sz6gektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezéi kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilép6
akkumulatorfolyadék irritacidkat vagy égéses bérsériléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté mddon
viselkedhetnek és tlzet, robbanast vagy sérulésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tlz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémeérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkoz6 Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil térténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarolag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott ligyfélszolgalatok
végezhetik.
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2.2

Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kdvetkez6 biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa bérirritaciét, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sériilést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

Az akkut csak kifogastalan muiszaki allapotban hasznalja.

A sériilések elkerlilése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozasara
odafigyeléssel haszndlja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem modosithaték vagy manipulalhatok!

Az akkut tilos szétszedni, 0sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

Ne hasznaljon vagy toltsén olyan akkut, amelyet (tés ért, vagy egyéb mas maédon sériilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérllés szempontjabol.

Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja itészerszamként.

Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugdarzasnak, magas hdmérsékletnek, szikraképzddésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

Tartsa tavol az akkumulatort esétél, nedvességtél és folyadékoktdl. A behatold folyadék révidzarlatot,
aramuitést, égési sérlilést, tlizet és robbanast okozhat.

Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékészilékeket és elektromos kéziszerszamokat
haszndlja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forr6 az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez
vagy olvassa el a ,Tudnivalék a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.

Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozo specialis
iranyelveket. — Oldal 242

Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyeket
a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté QR-kéd beolvasasaval érhet el.




3 Leiras

3.1  Termékattekintés ]

3.2 Rendeltetésszerti hasznalat

Konzol bereteszelt allapota
Konzol kioldogombja
Konzol

Utkdzéstompitd

Tartokotél

Horog

Kabel a tavvezérléhdz
Véllheveder

Mellheveder

Tavvezérld egység
Tamasztérad
Medenceheveder hosszbedllitdsa
Medenceheveder

Akku

Magassag-beallitas

Akku kioldbgombja

Akku allapotjelzéje

Be/Ki gomb
Uzemallapot-jelzé LED (z&ld)
Fel gomb

Le gomb

Akkutoltottség kijelzéd
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Az ismertetett termék egy akkumulatoros Gizem(, aktiv emelést segitd eszkdz. Hilti SDS-max kombikalapa-
csok, valamint vésé- és bontdkalapacsok megtartasara szolgal.

* Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék
optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhatoé tablazatban megadott

akkumulatorok hasznalatat javasolja.

* Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté tablazatban megadott

tipusu Hilti toltékésziilékeket hasznalja.

3.3 Szallitasi terjedelem

Emeldszerkezet, tartd elektromos kéziszerszamhoz, hasznalati utasitas
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon talal:

www.hilti.group

3.4 LED kijelzések a tavvezérlon

Allapot

Jelentés

Az lizemallapot-jelzd LED folyamatosan zolden
vilagit

* Atermék be van kapcsolva.
¢ Atartokotél ki van reteszelve.

Az lizemallapot-jelzd LED zoélden villog

¢ Atermék be van kapcsolva.
¢ Atartokotél be van reteszelve.

Az lizemallapot-jelzé LED folyamatosan pirosan
vilagit

A termék atmenetileg hibas. Kapcsolja ki, majd Ujra
be a terméket.

Az lizemallapot-jelzd LED nem vilagit

A termék ki van kapcsolva.

Toltésallapot-kijelz6 folyamatosan sargan vilagit

A behelyezett akkumulator toltéttségi allapota 25%
alatt van.

Magyar 235
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3.5 Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibatizeneteket és az akku allapotat.

3.5.1

A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély lees6 akku miatt!

A toltési allapot és hibaiizenetek megjelenitése

» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gyéz6djon meg arrél, hogy az akkumulatort
eloirasszerlen helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kdvetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombjat.
A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék

be van kapcsolva.

Allapot

Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 100% és 71% kdzott

Harom (3) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos z4ld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 50% és 26% kdzott

Egy (1) LED folyamatos zdld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott

Egy (1) LED lassu zold fénnyel villog

Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors zdld fénnyel villog

A Li-ion akku teljesen lemerdilt. Toltse fel az akkut.
Ha a LED az akkumulator feltdltését kdvetden is
még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog

A Li-ion akku vagy az azzal sszekapcsolt termék
tulterhelt, tul hideg, tul forrd vagy egyéb mikodési
zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munka-
hémérsékletre és Ugyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznalat kézben.

Ha az lizenet tovabbra is fenndll, forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit

A Li-ion akku és az azzal 6sszek6tott termék nem
kompatibilisek. Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog

A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhato to-
vabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.5.2 Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldé-
gombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikdédését olyan helytelen hasznalat miatt, mint
példaul a leejtés, atszuras, kilsd hé okozta sérilés stb.

Allapot

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan zdlden
vilagit.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vila-
git, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel villog.

Jelentés

Az akku tovabbra is hasznalhato.

Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le.
Ismételje meg a mUiveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznal-
hato, akkor a fennmaradé akkukapacitas 50% alatt

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan pirosan

vilagit. van.
Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhat6
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén ki
kell cserélni. Kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.
236  Magyar



4 Miiszaki adatok

Tomeg akku nélkiil 7,75 kg

A felfiiggesztett elektromos kéziszerszam megengedett témege 6 kg ... 17 kg
tartozékokkal egyiitt

Kornyezeti hémérséklet miikodés kozben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
4.1 Akku

Akku lizemi fesziiltsége 216V

Akku tomege Lasd a haszndlati utasitas végén
Koérnyezeti hémérséklet miikodés kdzben -17°C ...60°C
Tarolasi hémérséklet -20°C ...40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.2 Zajértékek az EN 62841-1:2015, AC:2015 szerint mérve

A jelen utmutatokban megadott hangnyomasértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras keretében mértik
meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal térténé dsszehasonlitadsara. Az értékek emellett
alkalmasak az expozicié elézetes megbecsuilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f& alkalmazasi terlileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltéré betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicié pontos megbecsuiléséhez azokat az iddszakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos
kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készilék ugyan mikddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez
jelentésen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.

Annak érdekében, hogy megvédje a gép kezeldjét a rezgések okozta hatasoktol, hozzon kiegészité biztonsagi
intézkedéseket, mint példaul: az elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld
kezének melegen tartdsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajinformaciok

Hangteljesitményszint (L,,) 83 dB(A)

Hangteljesitményszint bizonytalansag (Ky,) 3 dB(A)

Hangnyomasszint (L) 72 dB(A)

Hangnyomasszint bizonytalansag (K,,) 3 dB(A)
5 A munkahely el6készitése

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gyézédjon meg arrél, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a tolt6késziilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a tdltdkésziilék érintkezdi tisztak és szérazak.
3. Az akkut a megengedett tolt6berendezésben téltse fel. — Oldal 235
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5.2 Az akku behelyezése

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy lees6 akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

» Gy6z6djon meg arrél, hogy az akku mindig megfeleléen régziil.

1. Az elsé Gzembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldébgombjat.
2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

5.4 Az elektromos kéziszerszam tartéjanak felszerelése

/\ VIGYAZAT

Veszély az eltakart szell6zényilasok miatt. Eltakart szell6zényildsok esetén az elektromos kéziszerszam
tulmelegedhet, ami égési sérlilést és az elektromos kéziszerszam karosodasat okozhatja.

» Soha ne takarja le az elektromos kéziszerszam szell6zényilasait.

A Hilti kulonféle tartokat kinal a beakasztando elektromos kéziszerszamokhoz. Haszndlja azt a tartot, amely
megfelel az elektromos kéziszerszam formajanak.

ﬂ Olvassa el a tart6 hasznalati utasitasat!

1. Tekerje a fekete szalagot az elektromos kéziszerszam fekete fogantyujara.

» Ha sziikséges, hasznalja a tavtartét, hogy ne blokkolja az elektromos kéziszerszam vezérlékapcsolo-
jat.

Akassza be a heveder kampdjat a tarté fiilébe, és hlizza meg szorosra a hevedert.

3. Ezutan tekerje a szabad hevedervéget a megfeszitett heveder kéré, hogy a hevedervég a munkaban ne
akaddlyozza.

4. Tekerje a piros hevedert az elektromos kéziszerszam piros motorhaza koré.

Akassza be a heveder kampdjat a tarté fiilébe, és hlizza meg szorosra a hevedert.

6. Ezutan tekerje a szabad hevedervéget a megfeszitett heveder koré, hogy a hevedervég a munkaban ne
akadalyozza, illetve ne tudjon a betétszerszamba beakadni.

b

o

55  Konzol kihajtasa &

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a konzol behajtasakor. Az ujjak zUzodasanak veszélye a konzol miatt, illetve a kotél
véghelyzetbe torténd felcsévélddése soran.

» A konzol behajtasakor viseljen véddkesztyt.

» Kapcsolja ki a terméket, miel6tt a konzolt behajtja.

» Oldja le a felfuiggesztett elektromos kéziszerszamot, illetve annak tartéjat, mielétt a konzolt behajtja.

» Ugyeljen arra, hogy a kdrnyezetben legyen elegendé hely, miel6tt a konzolt ki-/behajtja.

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a nem bereteszelt konzol miatt. A konzol és a felfliggesztett elektromos kéziszerszam
ellenérizetlen mozgasa.

» Ellendrizze, hogy a konzol megfeleléen be van-e reteszelve, miel6tt a terméket bekapcsolna és hasznalna.
» Ha a konzol nem reteszelhetd be megfeleléen, akkor a termék hasznalata tilos.

1. Nyomja meg a konzol kireteszelé gombjait mindkét oldalon.



2. Hajtsa a konzolt 270°-kal elére.

3. Ellendrizze, hogy a konzol mindkét oldalon biztonsagosan bereteszelt-e a reteszelési pozicidba.

6 Uzemeltetés

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Felvétel
6.1.1 Magassag bedllitasa

ﬂ A magassag beallitdsahoz le kell helyezni az EXO-T-22 szerkezetet.

1. Csavarja fel a magassagallitas szarnyas anyait.
2. Allitsa be a kivant magassagot.
3. Huzza meg a magassagallitds szarnyas anyait.
» Ellendrizze, hogy a magassag mindkét oldalon be van-e allitva.

6.1.2 Felvétel, 5,5 G E B
1. Ugy vegye fel a terméket, mint egy hatizsakot. Fiizze 4t a karjat a vallhevedereken, és helyezze a
vallhevedereket a vallara.
2. Zarja a medenceheveder csatzarjat.
3. lgazitsa be a medencehevedert.
» A medencehevedernek a farizomzat f6l6tt, a medence magassagaban kell elhelyezkednie.
» A medenceheveder hasznalat kdzben nem csuszhat el.
4. lgazitsa be a medenceheveder szélességét.
» A medenceheveder meglazitdsahoz déntse meg a létracsatokat.
» Megfeszitéshez hizza a medenceheveder mindkét végét eldre.
5. Helyezze a medenceheveder végeit a hevedertartoba.
6. Zarja a mellheveder csatzarjat.
7. Allitsa be a mellheveder magassagat és szélességét.
8. Allitsa be a vallhevedereket. A véllheveder megfeszitéséhez hiizza lefelé a heveder végeit. A vallhevederek
meglazitasahoz dontse meg kissé a létracsatot.
» A karok emelése nem huzhatja felfelé a medencehevedert. Ha a medenceheveder megvaltoztatja a

6.2 Bekapcsolas / kikapcsolas

1. Nyomja meg a tavvezérlén a be/ki gombot a termék bekapcsolasahoz.
» Az lzemallapot-jelz6 LED folyamatosan zdlden vilagit.

Ha a tartokotél nincs a végallasban, akkor a bekapcsolast kdvetéen a szerkezet teljesen felcsévéli.
Ha felismeri egy felfliggesztett elektromos kéziszerszam terhelését, akkor ez a mivelet ledll, és a
tartokotél rovid elmozdulast kdvetéen nyugalomban marad.

2. Nyomja meg ismét a tavvezérlén a be/ki gombot a termék kikapcsolasahoz.
» Az lzemallapot-jelz6 LED kialszik.

6.3 Elektromos kéziszerszam felakasztasa

1. Szerelje fel az elektromos kéziszerszam tartojat. — Oldal 238
2. Kapcsolja be a terméket. — Oldal 239
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3. Ha az alabbi feltétel teljesiil, akkor ezt a mliveletet is végezze el:

Felté A 1d6 elektromos kézi am az aljzaton vagy egyéb stabil aljzaton fekszik.
» ALe gombbal csévélien le elegendd tartokdtelet az EXO-T-22-rél, hogy az elektromos kéziszerszamot

anélkul ra tudja akasztani, hogy fel kelljen vennie azt. A masik lehetéség, hogy a karabinert lassan
lehtzza a tartokotél lecsévéléséhez.

ﬂ Ugyeljen a tartokdtél maximalis hosszara.

» Akassza be az EXO-T-22 horgat a tartd egyik emelészemébe a kettdbdl.
» Nyomja meg a Fel gombot. Az emelést kézzel ne tdmogassa.
» A raakasztott elektromos kéziszerszamot megemeli a szerkezet.
» Hagyja a felfliggesztett elektromos kéziszerszamot a kivant magassagban kb. 2 masodpercig
szabadon légni.
» A raakasztott elektromos kéziszerszam sulyat a szerkezet automatikusan felismeri és betanulja.
» Ha a felhasznalé tul koran avatkozik be huzéssal vagy emeléssel, a suly betanuldsa nem lesz

helyes, és igy nem lehet automatikusan leengedni vagy megemelni a felfliggesztett elektromos
kéziszerszamot.

Az elektromos kéziszerszamnak Osszes tartozékaval és betétszerszamaval egyltt lehetdleg
vizszintesen kell flggenie. Ha a felfliggesztett elektromos kéziszerszam tdlsagosan egyik
iranyba dél, akkor hasznadlja a tartd6 masik emelészemét. Ezutan a felfliggesztett elektromos
kéziszerszam tdmegét Ujra be kell tanitani.

4. Ha az alabbi feltétel teljesdil, akkor ezt a mliveletet is végezze el:
Feltételek: A felfliggesztend6 elektromos kéziszerszamot szabadon légva kell felfiiggeszteni.

» A Le gomb hasznalataval csévélje le a szlikséges tartokdtél-hosszt.

Biztositson a felfiiggesztendd elektromos kéziszerszam alatt elegend®, minimum 15 cm
zuhanasi tavolsagot.

» Akassza be az EXO-T-22 horgat a tartd egyik emelészemébe a kettdbdl.

» Hirtelen hagyja leesni az elektromos kéziszerszamot. Az EXO-T-22 felismeri a randulasszer(
gyorsulast, és a felfiggesztett elektromos kéziszerszamot néhany centiméteres zuhands utan
megallitja.

» Hagyja a felfliggesztett elektromos kéziszerszamot a kivant magassagban kb. 2 masodpercig
szabadon légni.

» A raakasztott elektromos kéziszerszam sulyat a szerkezet automatikusan felismeri és betanulja.

» Ha a felhasznalé tul koran avatkozik be huzéssal vagy emeléssel, a suly betanuldsa nem lesz
helyes, és igy nem lehet automatikusan leengedni vagy megemelni a felfliggesztett elektromos
kéziszerszamot.

» Nyomja meg a Fel vagy Le gombot, ha a leejtést kdvetéen az elektromos kéziszerszamot nem
helyesen tanulta be a szerkezet.

A kételet reteszelheti is, mielétt az elektromos kéziszerszamot felakasztana. igy az elektromos
kéziszerszam éllandé magassagban marad légva. Ezt kdvetéen nyomja meg a Fel vagy Le
gombot. igy a felfiiggesztett elektromos kéziszerszam elmozdul, és ugyanakkor a szerkezet
felismeri és betanulja annak sulyat.

Az elektromos kéziszerszamnak Osszes tartozékaval és betétszerszamaval egyitt lehetéleg

ﬂ vizszintesen kell fuiggenie. Ha a felfliggesztett elektromos kéziszerszam tulsagosan egyik
iranyba dél, akkor hasznalja a tartd masik emelészemét. Ezutan a felfliggesztett elektromos
kéziszerszam témegét Ujra be kell tanitani.

6.4 Munkavégzés az EXO-T-22 szerkezettel
Ha az EXO-T-22 felismerte és betanulta a felfliggesztett elektromos kéziszerszam sulyat, akkor az elektromos
kéziszerszamot mindig abban a magassagban fogja tartani, amelybe az elektromos kéziszerszamot mozgatta.

1. Afelfiiggesztett elektromos kéziszerszam felfelé mozgatasahoz emelje meg azt enyhén.

» Az EXO-T-22 felismeri, hogy csdkkent a suly, és a tartokotelet az elektromos kéziszerszammal egyitt
felfelé huzza.
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2. Afelfiggesztett elektromos kéziszerszam lefelé mozgatasahoz enyhén nyomja azt lefelé.
» Az EXO-T-22 felismeri a megndvekedett sulyt, és lassan lecsévéli a tartokotelet.
3. A mozgas megallitdsahoz hagyja abba a felfliggesztett elektromos kéziszerszamra torténd fliggéleges
erokifejtést.
4. Annak megakadalyozasara, hogy a tartokotél fel- vagy lecsévélédhessen, nyomja meg és tartsa nyomva
egyidejlileg a Fel és Le gombot.
» A LED Gzemallapot-jelzé zdlden villog.
» A tartokotél reteszelése megtorténik.
5. A tartokotél kireteszeléséhez nyomja meg a Fel vagy Le gombot.
» Az lizemallapot-jelzé LED folyamatosan zélden vilagit.
» A tartokotél kireteszelése megtorténik.

Ha a felfliggesztett elektromos kéziszerszam csak megndvekedett ellenallassal mozgathato fel és
le, akkor a felfliggesztett elektromos kéziszerszam sulyat Ujra be kell tanitani. Ehhez mozgassa az
elektromos kéziszerszamot roviden fel, illetve le a Fel vagy Le gombbal, majd hagyja szabadon
l6gni az elektromos kéziszerszamot 2 masodpercig. Ekkor az a sulyt Ujra betanulja, és a mozgatas
ellendllasa Ujra csdkken.

6.5 Elektromos kéziszerszam kiakasztasa

A VIGYAZAT

Sériilésveszély a tartokotél varatlan mozgasa miatt. Sériilés, illetve karokozas veszélyes a felfliggesztett
elektromos kéziszerszam megemelése vagy lezuhanasa miatt.
» Mindig reteszelje a tartokotelet, miel6tt a felfliggesztett elektromos kéziszerszamot leakasztja.

1. Sillyessze le az elektromos kéziszerszamot, mig az aljzaton vagy egyéb stabil fellileten fel nem fekszik.

ﬂ Az elektromos kéziszerszamot felfliggesztett allapotban loégva is leveheti.

2. Nyomja meg és tartsa nyomva egyidejlleg a Fel és a Le gombot a tartokdtél mozgatasanak reteszelésé-
hez.

» A LED Gzemallapot-jelzé zdlden villog.
» A tartokotél reteszelése megtorténik.
3. Akassza ki a felfliggesztett elektromos kéziszerszamot a horogbdl.

6.6 Lehelyezés

Tekercselje fel teljesen a tartdkotelet a Fel gomb megnyomasaval.
Kapcsolja ki a terméket.

A véllhevederek meglazitdsahoz dontse meg a létracsatokat.
Nyissa ki a mellheveder csatzarjat.

Nyissa ki a medenceheveder csatzarjat.

Ugy helyezze le a terméket, mint egy hatizsakot.

oo s D=

7 Apolas és karbantartas

A  FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartési munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

« Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezddést.

* Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével évatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat.

* Csak nedves torl6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az
karosithatja a mUianyag alkatrészeket.

* A termék érintkezdinek tisztitasahoz hasznaljon tiszta, szaraz torlékendét.
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A Li-ion akkuk apolasa

+ Soha ne haszndlja az akkut eltomddétt szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat
szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyez6dés hatdsanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kuldnitse el egy nem gyulékony tartéba,
és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtol és zsirtol. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyez6dés
gyuljon Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szdraz, tiszta torlékendével. Ne
hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezéihez, és ne tavolitsa el az érintkez6krdl a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne haszndljon szilikontartalimd apolészert, mivel az
karosithatja a mlanyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellenérizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan mukodés
szempontjabol.

e Sérillések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa meg a
Hilti Szervizben.

* Az gpolési és karbantartdsi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze azok
kifogastalan mikddését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat haszndljon. A
Hilti altal engedélyezett pétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

8 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas
/A VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa Omlesztve. A szdllitds soran az akkukat a tul nagy Ut6déstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetéképes anyagtol és a tobbi akkumulatortol el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpdlussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rovidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozo helyi szallitasi el6irasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozohoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden hasznélat el6tt, illetve hosszabb széllitas el6tt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

A| FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hiivos helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott
hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltékésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltokészulékrol.

» Soha ne térolja az akkut tizé napon, héforrason vagy iveglap mogott.

» A terméket és az akkut ugy térolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas elétt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.
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8.1 Konzol behajtasa

A  FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a konzol behajtasakor. Az ujjak zUzédasanak veszélye a konzol miatt, illetve a kotél
véghelyzetbe torténd felcsévélédése soran.

» A konzol behajtasakor viseljen véddkeszty(it.

» Kapcsolja ki a terméket, mielétt a konzolt behajtja.

» Oldja le a felfiggesztett elektromos kéziszerszamot, illetve annak tartojat, miel6tt a konzolt behajtja.

» Ugyeljen arra, hogy a kérnyezetben legyen elegendd hely, mielétt a konzolt ki-/behaijtja.

A szallitdéshoz és tarolashoz hajtsa be a konzolt.

1. Nyomja meg a konzol kireteszelé gombjait mindkét oldalon.
2. Hajtsa a konzolt 270°-kal hatra.
3. Ellendrizze, hogy a konzol mindkét oldalon biztonsédgosan bereteszelt-e a reteszelési pozicidba.

9 Segitség zavarok esetén

Zavar esetén vegye figyelembe az akku allapotjelzéjét. Lasd a Li-ion akkuk kijelzései cim(i fejezetet.
A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A felfuggesztett elektromos LemerUlt az akkumulator » Toltse fel az akkut. — Oldal 237
keéziszerszam lassan lestillyed [ A felfiggesztett elektromos kézi- » Vegye figyelembe a felfiiggesz-
/ a szerkezet nem tartja meg | gzerszam témege tul nagy tett elektromos kéziszerszam
maximalisan lehetséges tome-
gét, lasd a muszaki adatokat
- Oldal 237
Az akkut Uzem kdzben eltavolitot- » Helyezze be az akkut.
tak. » Kapcsolja be a terméket.
- Oldal 239
» Nyomja meg a Fel gombot
a felfuggesztett elektromos
kéziszerszam Ujbdli betanita-
sahoz. Hagyja az elektromos
kéziszerszamot 2 masodpercig
szabadon fliggeni. — Oldal 239
A felfiiggesztett elektromos kézi- » Nyomja meg a Fel gombot
szerszam sulyanak betanitdsa nem a felfliggesztett elektromos
volt megfeleld, vagy az elektromos kéziszerszam Ujbdli betanita-
kéziszerszamot a betanitas soran sahoz. Hagyja az elektromos
manualisan mozgattak. kéziszerszamot 2 masodpercig
szabadon fliggeni. — Oldal 239
A tartokotél késleltetve rea- A felfiiggesztett elektromos kézi- » Nyomja meg a Fel gombot
gal, amikor a felfliggesztett szerszam sulyanak betanitdsa nem a felfliggesztett elektromos
elektromos kéziszerszamot volt megfeleld, vagy az elektromos kéziszerszam Ujbdli betanita-
megemeli. kéziszerszamot a betanitas soran sahoz. Hagyja az elektromos
manualisan mozgattak. kéziszerszamot 2 masodpercig
szabadon fliggeni. — Oldal 239
A felfiiggesztett elektromos kézi- » Vegye figyelembe a felfliggesz-
szerszam témege tul kicsi tett elektromos kéziszerszam
minimalis tdmegét, lasd a mi-
szaki adatokat. — Oldal 237
A felfliggesztett elektromos A tartokotél be van reteszelve. » A tartokotél kireteszeléséhez
kéziszerszam nem mozgat- nyomja meg a Fel vagy Le
hato. gombot.
A tartaly nem régzil hallhaté | Az akku patentfiile elkoszolodott. » Tisztitsa meg a patentfiileket,
kattanassal. majd pattintsa be az akkut.
T
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az Gzemallapot-jelzé LED A termék atmenetileg hibas. » Kapcsolja ki, majd Ujra be a
folyamatosan pirosan vilagit. terméket.

Az akku LED-jei nem jeleznek | Az akku meghibasodott » Forduljon a Hilti Szervizhez.
ki semmit

10  Artalmatlanitas

A| FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és
folyadékok miatt.
» Sérilt akkut ne kildjon csomagkuildé szolgélattal!
» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkeriilése érdekében.
» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.
» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

5 A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti ligyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készillékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 Gyartoi garancia

» Ajotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

12 Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informacidkat a kdvetkezd
linken talalja: qr.hilti.com/manual/?id=2375781
A link megtalalhaté a haszndlati utasitas végén QR-kédként.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

* Pred zaCetkom uporabe preberite ta navodila za uporabo. To je pogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v teh navodilih za uporabo in na izdelku.

¢ Navodila za uporabo vedno hranite blizu izdelka in jih vedno prilozite, ¢e izdelek posredujete drugim
osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.




A OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzrodi tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

(%)

9

g‘,‘;

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

g8

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

Te Stevilke oznacuijejo slike na zacetku teh navodil za uporabo.

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu.

@ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
\J Pregled izdelka.

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli, odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

\
Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

=LY | Drzalo EXO-T-22 L-shaped

<Y | Drzalo EXO-T-22 |-shaped

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®4 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot udarno orodje.

4 | Akumulatorska baterija naj vam nikoli ne pade. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila
& udarjena ali kako drugac¢e poskodovana.

14 Informacije o izdelku

Izdelki [Em 1Lz m] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporabla, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblasceno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
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Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.

>

Serijsko Stevilko prepiSite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Dvizna naprava EXO-T-22
Generacija 01
Serijska §t.

1.5 Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Varnost

2.1

Splosna varnostna opozorila

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, ki so priloZzeni
temu izdelku. Posledice neupo$tevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne
poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Vedno upostevaijte navodila za uporabo pritrjenih elektri¢nih orodij.

Varnost na delovhem mestu

>

Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢&isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

Prosimo, da izdelka ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem so gorljive
tekocine, plini in prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.
Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizali izdelku. Zaradi nezadostne
pozornosti lahko izgubite nadzor nad izdelkom.

Med prenasanjem izdelka bodite pozorni na okolico in se prepri¢ajte, da v vasi blizini ni nobene
osebe. S konzolno roko lahko povzro€ite materialno Skodo in poskodujete osebe.

Varnost oseb

>

246

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poSkodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden prikljucite akumulatorsko baterijo in izdelek dvignete
ali prenasate, se prepriéajte, da je izdelek izklopljen. Ce tega storite, lahko povzrogite nesre&o.
lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri€akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

Pri uporabi pritrjenega elektriénega orodja poskrbite, da boste stabilno stali. Pri nenadnem preboju
lahko izgubite ravnotezje!

Poskrbite, da boste lahko prenasali tezo pritrjenega elektriénega orodja. V neugodnih okoli$¢inah
se lahko vrv pretrga, motor ali zavora pa pokvari. Zaradi tega lahko izgubite ravnotezje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajocimi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Med uporabo izdelka vedno nosite zas¢itne Cevlje, ¢elado in zaséito za oci. Svojo osebno zas¢itno
opremo dopolnite z vsemi elementi, ki se zahtevajo pri uporabi pritrjenega elektricnega orodja (npr.
zas¢ito za sluh, protipraSno masko).

Za pravilno namestitev izdelka obvezno upostevajte navodila. Zapnite vse pasove. Ce pasov ne
namestite pravilno, se lahko teza, ki jo nameravate prenasati, napa¢no razporedi in povzrogi poskodbe.
Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko nenadoma povzro¢i
hude telesne po$kodbe.

Ko izdelka ne uporabljate ali ko zacasno prekinete delo, izdelek odlozite. Zaradi nepotrebnega
prenasanja teze lahko pride do nesrece ali poskodb.

a1
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Ce zadutite hude boleéine v hrbtu, izdelek odlozite. Zaradi prekomernega prenasanja teZe lahko pride
do telesnih poskodb.

Izdelka ne uporabljajte z varovalnim pasom.

lzdelka ne uporabljajte v blizini prepada.

Uporaba izdelka in ravnanje z njim

>

v

A A 4

Pritrjeno elektricno orodje vedno drZite z obema rokama za predvidena ro¢aja. Roke drZite v
poloZzaju, v katerem boste lahko zadrzali povratne udarce.

Ce je stikalo okvarjeno, izdelka ne uporabiljajte. Izdelek, ki ga ni mozno vklopiti ali izklopiti, je nevaren
in ga je treba popraviti.

Izdelek skrbno vzdrzujte. Preverite, ali premicni deli delujejo brezhibno in se ne zatikajo ter ali so
deli izdelka zlomljeni ali poSkodovani do te mere, da lahko ovirajo delovanje izdelka. Pred vnoviéno
uporabo je treba posSkodovani del izdelka popraviti. Do nesre¢ pogosto pride zaradi pomanijkljivega
vzdrZzevanja.

Pred nastavljanjem izdelka, menjavo delov pribora ali preden izdelek odlozite, odstranite akumu-
latorsko baterijo. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nenameren zagon elektriénega orodja.

Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehniéno brezhibnem stanju.

lzdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela se prepriajte, da sta
akumulatorska baterija in names&en pribor varno pritriena.

V primeru padca elektricnega orodja obstaja nevarnost poskodb. Preden za¢nete z delom, preverite,
ali je pritrjeno elektri¢no orodje varno namesceno.

Ne prekoracite dovoljene teze (glejte tehni¢ne podatke) za pritrjeno elektriéno orodje.

Vrvi ne odvijte dlje kot od konzolne roke do tal. Ce boste vrv odvili dije, se bo séasoma spet navila
v nasprotno smer. Ce elektrino orodje pritrdite v tem stanju, ga pripomogek EXO-T-22 morda ne bo
mogel drzati.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Izdelka ne uporabljajte za dvigovanje obremenitev.

Na izdelek ne pritrjujte predmetov. Izdelek uporabljajte izklju¢no kot pripomocek za dviganje elektri¢nih
orodij.

Na izdelek ne pritrjujte elektriénih orodij, ki niso navedena v poglavju Namenska uporaba.

Izdelka ne uporabljajte v deZju.

lzdelka ne uporabljajte na ozkih obmogjih. Preprecite stik z ovirami ali stenami.

lzdelka ne uporabljajte na visokonapetostnih obmogjih ali v blizini obmogij, v katerih obstaja
nevarnost eksplozije.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloc¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
druga¢nih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrogili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izte¢e tekodina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiséite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekocina lahko povzroci drazenje koze in opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrogijo eksplozije.

Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je visja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in poveca nevarnost pozara.
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Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

2.2 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poSkodb, kemi€nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko
to ogrozi vade zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali
sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektri¢nega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakr$nimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poSkodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih
poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko¢inami. Vdor vlage lahko povzrogi kratek stik,
elektri¢ni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektriCna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladi$cite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da
se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri e vedno prevroda, da bi jo
prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in
navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upostevajte posebne direktive za transport, skladi§¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij. - stran 256

Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki
jih lahko prikli¢ete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.




3 Opis

3.1 Pregled izdelka

Zasko¢ni poloZaj konzolne roke

Gumb za sprostitev konzolne roke
Konzolna roka

Blazilnik udarcev

Nosilna vrv

Kavelj

Kabel za daljinski upravljalnik
Ramenski pas

Prsni pas

Daljinski upravljalnik

Opornik

Nastavitev dolzine medeni¢nega pasu
Medeni¢ni pas

Akumulatorska baterija

Nastavitev viSine

Tipka za sprostitev akumulatorske baterije
Prikaz stanja akumulatorske baterije
Tipka Vklop/izklop

LED-dioda za prikaz delovanja (zelena)
Tipka Gor

Tipka Dol

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije

SISISICIISISICISIGISICISIOICICICIOICIOIONS,

3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorski aktivni pripomocek za dviganje. Namenjen je drzanju kombiniranih kladiv
Hilti SDS Max ter dletastih in rusilnih kladiv.

e Za ta izdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.
Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v
preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

* Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na
koncu navodil za uporabo.
3.3 Obseg dobave

Dvizna naprava, drzalo za elektri¢no orodje, navodila za uporabo
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

3.4 LED-dioda za prikaz na daljinskem upravljalniku

Stanje Pomen
LED-dioda za prikaz delovanja stalno sveti zeleno ¢ lzdelek je vklopljen.
¢ Nosilna vrv ni blokirana.

LED-dioda za prikaz delovanja utripa zeleno * lzdelek je vklopljen.
* Nosilna vrv je blokirana.

LED-dioda za prikaz delovanja stalno sveti rdece Izdelek ima zac¢asno napako. Izklopite in znova
vklopite izdelek.

LED-dioda za prikaz delovanja ne sveti Izdelek je izklopljen.

Prikaz stanja napolnjenosti stalno sveti rumeno Stanje napolnjenosti vstavljene akumulatorske ba-

terije je pod 25 %.
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3.5 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikazejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in

stanje akumulatorske baterije.

35.1
Al oPOZORILO

=)

Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

Nevarnost poskodb zaradi padajoce akumulatorske baterije!
» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepri¢ajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje

Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno

Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno

Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Stanje napolnjenosti: < 10 %

M
Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno
M

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma
prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije
Se vedno hitro utripa, se obrnite na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan
izdelek sta preobremenjena, prevroca ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.

Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumula-
torske baterije ustrezala priporo¢eni delovni tempe-
raturi in izdelka med uporabo ne preobremenijuijte.
Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izde-
lek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

3.5.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne prepozna
morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih

poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odgitavanje stanja akumulatorske baterije se ni
moglo zakljugiti. Ponovite postopek ali pa se obr-
nite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljuden izdelek $e naprej uporabljate, je
preostanek zmogljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.

Ce priklju¢enega izdelka ni mogode veé upora-
bljati, je akumulatorska baterija na koncu Zivljenjske
dobe in jo morate zamenjati. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

250  Slovens¢ina



4 Tehniéni podatki

Masa brez akumulatorske baterije 7,75 kg
Dovoljena teza pritrijenega elektriénega orodja vkljuéno s pribo- 6 kg ... 17 kg
rom

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladi$¢enja -20°C ... 70°C

41 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Temperatura skladi§¢enja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o hrupu v skladu s standardom EN 62841-1:2015, AC:2015

Vrednosti zvo¢nega tlaka, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim merilnim
postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za predhodno
oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektricno orodije izklju€eno ali pa deluje,
a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanjSa izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred hrupom, npr.: vzdrZevanje elektricnega
orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Informacije o hrupu

Raven zvoéne mogéi (L) 83 dB(A)

Negotovost ravni zvoéne mogéi (Ky,) 3 dB(A)

Raven zvoénega tlaka (L) 72 dB(A)

Negotovost ravni zvoénega tlaka (K,) 3 dB(A)
5 Priprava dela

A OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.

3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. — stran 249

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

A OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.
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1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskogi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno nameséena v orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

5.4 Namestitev drzala za elektri¢éno orodje

/\ PREVIDNO

Nevarnost zaradi prekritih prezradevalnih rez. Ce so prezradevalne reze prekrite, se lahko elektrino
orodje pregreje, kar lahko povzro¢i opekline ali poSkodbe elektricnega orodja.

» Prezraevalnih rez elektri¢nega orodja nikoli ne prekrijte.

Hilti ponuja razli¢na drzala za elektricna orodja, ki jih je mogoce pritrditi. Uporabite ustrezno drzalo, ki je
primerno za obliko elektri¢nega orodja.

ﬂ Preberite navodila za uporabo drzala!

e

Crn trak ovijte okoli &rnega rodaja elektri¢nega orodja.

» Po potrebi uporabite distan¢nik, da ne blokirate krmilnega stikala elektricnega orodija.

Kavelj za pas zataknite v zanko drzala in pas zategnite.

Nato ohlapni konec pasu ovijte okoli zategnjenega pasu, da vas konec pasu ne bo oviral pri delu.
Rde¢ pas ovijte okoli rdecega ohisja motorja elektri¢nega orodja.

Kavelj za pas zataknite v zanko drzala in pas zategnite.

Nato ohlapni konec pasu ovijte okoli zategnjenega pasu, da vas konec pasu ne bo oviral pri delu ali se
zataknil v nastavek.

R

5.5 Razklapljanje konzolne roke &

A OPOZORILO
Nevarnost poskodb med sklapljanjem/razklapljanjem konzolne roke. Nevarnost zmeckanin prstov zaradi
konzolne roke ali navitja vrvi do kon¢nega poloZzaja.
» Med sklapljanjem/razklapljanjem konzolne roke nosite zas¢itne rokavice.
» Pred sklapljanjem/razklapljanjem konzolne roke izdelek izklopite.
» Preden konzolno roko sklopite/razklopite, odstranite pritrijena elektricna orodja in/ali drzala orodij.
>

Preden konzolno roko sklopite/razklopite, se prepricajte, da je za to na voljo dovolj prostora.

Al oPOZORILO

Nevarnost poskodb, ¢e konzolna roka ni zaskocena. Nenadzorovano premikanje konzolne roke in
pritrienega elektri¢nega orodja.

» Preden izdelek vklopite in uporabite, se prepri¢ajte, da je konzolna roka pravilno zasko&ena.

» Ce se konzolna roka ne more pravilno zaskoditi, izdelka ne smete uporabljati.

Y

Pritisnite gumba za sprostitev konzolne roke na obeh straneh.
Konzolno roko poklopite za 270° v smeri napre;j.
Prepricajte se, da se je konzolna roka na obeh straneh zaskogila v zasko¢ni polozaj.

@ n

6 Uporaba

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.



6.1 Namescanje

6.1.1 Nastavitev visine E

ﬂ Za prilagoditev visine je treba pripomoc¢ek EXO-T-22 odloZiti.

1. Odvijte krilne matice nastavitve viSine.
2. Nastavite Zeleno visino.
3. Privijte krilne matice nastavitve viSine.
» Preverite, ali je nastavljena viSina na obeh straneh enaka.

6.1.2 Namescanjel,E, B 4,5 E
1. lzdelek namestite kot nahrbtnik. Roke namestite skozi ramenska pasova, ramenska pasova pa polozite
na ramena.
2. Zaprite zapiralo z zaponko medeni¢nega pasu.
3. Namestite medenic¢ni pas.
» Medeni¢ni pas mora biti name$cen nad zadnjiéno misico na visini medenice.
» Medenicni pas se med uporabo ne sme premikati.
4. Prilagodite Sirino medeni¢nega pasu.
» Za sprostitev medeni¢nega pasu zategnite vodilni zaponki.
» Povlecite oba konca medeni¢nega pasu naprej, da ga napnete.
5. Namestite konce medeni¢nega pasu v nosilce pasu.
6. Zaprite zapiralo z zaponko prsnega pasu.
7. Prilagodite viSino in $irino prsnega pasu.
8. Nastavite ramenske pasove. Povlecite konce pasov navzdol, da napnete ramenske pasove. Za sprostitev
ramenskih pasov, preklopite vodilno zaponko.
» Z dvigom rok ne smete povleci medeniénega pasu navzgor. Ce spremenite polozaj medeni¢nega
pasu, morate sprostiti ramenska pasova.

6.2 Vklop/izklop

1. Za vklop izdelka pritisnite tipko za vklop/izklop na daljinskem upravljalniku.
» LED-dioda za prikaz delovanja stalno sveti zeleno.

Ce nosilna vrv ni v konénem polozaju, se bo po vklopu znova navila. Ce je zaznana obremenitev s
pritrienim elektri¢nim orodjem, se ta postopek zaustavi in nosilna vrv po kratkem premiku obmiruje.

2. Zaizklop izdelka znova pritisnite tipko za vklop/izklop na daljinskem upravljalniku.
» LED-dioda za prikaz delovanja ugasne.

6.3 Pritrjevanje elektricnega orodja

1. Namestite drzalo za elektri¢no orodje. — stran 252
2. Vklopite izdelek. — stran 253
3. Ce je izpolnjen naslednji pogoj, dodatno izvedite e nasledniji postopek:
Pogoji: Elektrino orodije, ki ga nameravate pritrditi, leZi na tleh ali drugi trdni podlagi.
» Z gumbom Dol iz pripomocka EXO-T-22 odvijte toliko nosilne vrvi, da lahko elektriéno orodije pritrdite,
ne da bi morali orodje dvigniti. Druga moznost je, da pocasi povle€ete vponko navzdol in tako odvijete
nosilno vrv.

ﬂ Upostevajte najvecjo dolzino nosilne vrvi.

» Kavelj pripomoc¢ka EXO-T-22 vpnite v eno od obeh usesc drzala.
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» Pritisnite tipko Gor. Dvigovanja ne olajSujte rocno.
» Pritrjeno elektri¢no orodje se dvigne.
» Pritrjeno elektri¢no orodje naj prosto visi na Zeleni visini pribl. 2 sekundi.
» Teza pritrjenega elektricnega orodja je samodejno zaznana in priuéena.
» Ce uporabnik prezgodaj povlede ali dvigne pritrjeno elektriéno orodje, se teza ne priu¢i pravilno
in orodje se lahko samodejno spusti ali dvigne.

Elektriéno orodje naj z vsem priborom in nastavki visi v &m bolj vodoravnem polozaju. Ce
se pritrjeno elektri¢no orodje nagne preve¢ v eno smer, uporabite drugo uSesce drzala. Teza
pritrienega elektricnega orodja mora biti nato znova priu¢ena.

Ce je izpolnjen naslednji pogoj, dodatno izvedite $e naslednji postopek:
Pogoiji: Elektricno orodje, ki ga nameravate pritrditi, mora biti pritrjeno tako, da prosto visi.

» Z gumbom Gor odvijte Zeleno dolzino nosilne vrvi.

Prepricajte se, da je pod elektri¢nim orodjem, ki ga Zelite pritrditi, zadostna razdalja za padec
vsaj 15 cm.

» Kavelj pripomoc¢ka EXO-T-22 vpnite v eno od obeh usesc drzala.
» Pocakajte, da elektricno orodje sunkovito pade. Pripomocek EXO-T-22 zazna nenadno povecéanje
hitrosti in pritrieno elektri€éno orodje ustavi po nekaj centimetrih razdalje padca.
» Pritrjeno elektri¢no orodje naj prosto visi na Zeleni visini pribl. 2 sekundi.
» Teza pritrienega elektri¢nega orodja je samodejno zaznana in priu¢ena.
» Ce uporabnik prezgodaj povlege ali dvigne pritrieno elektri¢no orodje, se teza ne priudi pravilno
in orodje se lahko samodejno spusti ali dvigne.
» Ce pritrjeno elektriéno orodje po padcu ni pravilno priugeno, pritisnite tipko Gor ali Dol.

Pred pritrjevanjem elektri€¢nega orodja lahko vrv tudi blokirate. Elektricno orodje nato ostane
na konstantni viSini. Nato pritisnite tipko Gor ali Dol. Elektri€éno orodje se premakne, pri tem
pa se zazna in priuci njegova teza.

Elektriéno orodje naj z vsem priborom in nastavki visi v &m bolj vodoravnem polozaju. Ce
se pritrjeno elektri€no orodje nagne preve¢ v eno smer, uporabite drugo uSesce drzala. Teza
pritrienega elektri¢nega orodja mora biti nato znova priu¢ena.

6.4 Uporaba pripomocka EXO-T-22

Ko pripomoc&ek EXO-T-22 zazna in priuci teZo pritrjenega elektricnega orodja, elektri¢no orodje ostane na
visini, na katero ste ga premakanili.

1.
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Ce zelite pritrieno elektrino orodje premakniti navzgor, ga nekoliko dvignite.
» Pripomocéek EXO-T-22 zazna zmanj$anje teze in nosilno vrv skupaj z elektri¢nim orodjem povlece
navzgor.

Ce zelite pritrjeno elektrino orodje premakniti navzdol, ga nezno potisnite navzdol.

» Pripomocek EXO-T-22 zazna povecanje teze in nosilno vrv poc¢asi odvije.

Ce zelite ustaviti premikanje, pritrienega elektriénega orodja ne potiskajte dodatno navzdol ali navzgor.
Za preprecitev navijanja ali odvijanja nosilne vrvi, hkrati drzite tipki Gor in Dol.

» LED-dioda za prikaz delovanja utripa zeleno.

» Nosilna vrv se zablokira.

Ce zelite nosilno vrv odblokirati, pritisnite tipko Gor ali Dol.

» LED-dioda za prikaz delovanja stalno sveti zeleno.

» Nosilna vrv se odblokira.

Ce je prikljugeno elektrino orodje mogode premikati gor in dol le s povedanjem upora, je treba
teZo pritrjenega elektri¢nega orodja znova priuciti. To storite tako, da pritrjeno elektri€éno orodje
s tipko Gor oz. Dol na kratko premaknete navzgor oz. navzdol in nato po¢akate, da elektricno
orodje prosto visi 2 sekundi. Teza se znova priuci in upor pri gibanju se spet zmanjsa.

a1
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6.5 Odstranjevanje elektricnega orodja

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nepri¢akovanega premika nosilne vrvi. Telesne poskodbe in/ali materialna
Skoda zaradi dviga ali padca pritrjenega elektri¢nega orodja.
» Pred odstranjevanjem pritrjenega elektri¢nega orodja vedno blokirajte nosilno vrv.

1. Pritrieno elektri¢no orodje spusc€ajte, dokler ne oblezi na tleh ali drugi stabilni podlagi.

ﬂ Elektri¢no orodje lahko odstranite tudi, ko prosto visi.

2. Ce zelite blokirati premikanje nosilne vrvi, hkrati drzite tipki Gorin Dol.
» LED-dioda za prikaz delovanja utripa zeleno.
» Nosilna vrv se zablokira.

3. Pritrieno elektri¢no orodje snemite s kavlja.

6.6 Odlaganje

Nosilno vrv popolnoma navijte tako, da pritisnete tipko Gor.
I1zklopite izdelek.

Za sprostitev ramenskih pasov zategnite vodilni zaponki.
Odprite zapiralo z zaponko prsnega pasu.

Odprite zapiralo z zaponko medeni¢nega pasu.

Izdelek odlozite kot nahrbtnik.

ook, ®h =

7 Nega in vzdrzevanje

A OPOZORILO

Nevarnost poskodb, kadar je name$éena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

¢ Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

* Ohi§je Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

e Za CiSCenje kontaktov izdelka uporabite €isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezraevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pus€¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premodena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
1zolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

e Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
¢isto, suho krpo. Za ¢is€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne
dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSko namescenega sloja
mascobe s kontaktov.

* Ohi§je cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢&iS¢enje ne uporabljajte Gistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

¢ lzdelka ne uporabljajte, Ce je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

* Po kon¢ani negi in vzdrZzevanju namestite vse zas¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.
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Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potrosne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vasem centru Hilti Store ali na
spletni strani: www.hilti.group

8 Transport in skladiSéenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez names$cene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zas¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrnih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu pregleijte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Skladiscenje

A OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka tekocina. !
» lzdelke vedno shranjujte brez names¢ene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladis¢ite izven dosega otrok ter nepooblas¢enih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

8.1 Sklapljanje konzolne roke

A OPOZORILO

Nevarnost poskodb med sklapljanjem/razklapljanjem konzolne roke. Nevarnost zmeckanin prstov zaradi
konzolne roke ali navitja vrvi do konénega polozaja.

» Med sklapljanjem/razklapljanjem konzolne roke nosite zas¢itne rokavice.

» Pred sklapljanjem/razklapljanjem konzolne roke izdelek izklopite.

» Preden konzolno roko sklopite/razklopite, odstranite pritriena elektri¢na orodja in/ali drzala orodij.

» Preden konzolno roko sklopite/razklopite, se prepri¢ajte, da je za to na voljo dovolj prostora.

Pred transportom in skladi§¢enjem sklopite konzolno roko.

1. Pritisnite gumba za sprostitev konzolne roke na obeh straneh.
2. Konzolno roko poklopite za 270° v smeri nazaj.
3. Prepri¢ajte se, da se je konzolna roka na obeh straneh zaskocila v zasko¢ni polozaj.

9 Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upostevajte prikaz stanja akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske
akumulatorske baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na
servisno sluzbo Hilti.
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Pritrjeno elektri¢no orodje se
pocasi spusca

Praznjenje akumulatorske baterije

>

Napolnite akumulatorsko bate-
rijo. — stran 251

Teza pritrienega elektricnega
orodje je prevelika

Upostevajte najvecjo mozno
tezo pritrienega elektricnega
orodja; glejte tehni¢ne podatke.
— stran 251

Akumulatorska baterija je bila od-
stranjena med delovanjem.

Vstavite akumulatorsko baterijo.

Vklopite izdelek. — stran 253

Pritisnite tipko Gor, da znova
priuCite pritrjeno elektricno
orodje. Elektri¢no orodje
naj prosto visi 2 sekundi.
- stran 253

Teza pritrienega elektricnega
orodja ni bila pravilno priu¢ena ali
pa je bilo elektri¢no orodje med
priu¢evanjem ro¢no premaknjeno.

Pritisnite tipko Gor, da znova
priuCite pritrjeno elektricno
orodje. Elektri¢no orodje
naj prosto visi 2 sekundi.
- stran 253

Nosilna vrv se na aktiviranje

dviganja pritrjenega elektri¢-
nega orodja odzove s ¢asov-
nim zamikom.

Teza pritrienega elektricnega
orodja ni bila pravilno priu¢ena ali
pa je bilo elektri¢no orodje med
priu¢evanjem ro¢no premaknjeno.

Pritisnite tipko Gor, da znova
priuCite pritrjeno elektricno
orodje. Elektri¢no orodje
naj prosto visi 2 sekundi.
— stran 253

Teza pritrienega elektricnega
orodja je premajhna

Upostevajte najmanj$o tezo
pritrienega elektricnega orodja;
glejte tehni€ne podatke.

— stran 251

Pritrjenega elektricnega
orodja ni mogoce premakaniti.

Nosilna vrv je blokirana.

Ce zelite nosilno vrv odblokirati,
pritisnite tipko Gor ali Dol.

Akumulatorska baterija se pri
namestitvi ne zaskodi sliSno.

Zasko¢ni mehanizem na akumula-
torski bateriji je umazan.

Ocistite zasko&ni mehanizem in
vstavite akumulatorsko baterijo.

LED-dioda za prikaz delova-
nja stalno sveti rdece.

Izdelek ima za¢asno napako.

Izklopite in znova vklopite
izdelek.

LED-diode akumulatorske ba-
terije ne prikazujejo niGesar.

Akumulatorska baterija je okvar-
jena.

Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

10 Odstranjevanje

A OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajo¢ih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!
» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.
» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.
» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podijetje za odstranje-

vanje odpadkov.

é;’@ Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§éanje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

B: » Elektriénih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Slovens¢ina 257
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11 Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije glede upravljanja, tehnike, okolja in recikliranja si lahko preberete na tej povezavi:
qr.hilti.com/manual/?id=2375781
Ta povezava je na voljo tudi na koncu teh navodil za uporabo v obliki kode QR.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Prije poCetka rada procitajte ovu uputu za uporabu. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanie.

e Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajué¢ih naputaka u ovim uputama za uporabu i na
proizvodu.

¢ Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

A| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tjelesne ozljede ili smrt.

A UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljiedeci simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

23

a9,
59

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

[}

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

g8

Hilti Punja¢




1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moZe odstupati od radnih koraka u

3 tekstu.
@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
proizvoda.

@ | | Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu
1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sljedeéi simboli na proizvodu:

\
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

=LY} | Drza¢ EXO-T-22 L-shaped

<Y | Drza¢ EXO-T-22 I-shaped

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®6 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku bateriju
% | koja je udarena ili na neki drugi nacin oSte¢ena.

14 Informacije o proizvodu

=T proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno poduéeno o moguc¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sliedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Uredaj za podizanje EXO-T-22
Generacija 01
Serijski br.

15 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavijuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazec¢im
zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o sukladnosti naci éete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

21 Opce sigurnosne napomene

A UPOZORENJE Proditajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je
opremljen ovaj proizvod. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektri¢cnog udara,
pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacduvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.
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U svakom slucaju pridrzavajte se uputa za uporabu objesenog elektri¢énog alata.

Sigurnost na radnom mjestu

>

Podrucje rada odrzavajte ¢istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

S proizvodom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja proizvoda udaljite iz podrucja rada. Ako niste usredotoceni
na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad proizvodom.

Tijekom nosenja proizvoda pazite na svoju okolinu i osigurajte da se u blizini nitko ne nalazi.
Nosacem uzorkovati ostecenje i ozlijediti osobe.

Sigurnost ljudi

>

>

>

Budite oprezni, pazite sto Cinite i kod rada s elektriénim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moZze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je proizvod isklju¢en prije nego $to
prikljuc¢ite akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Nepridrzavanje moze dovesti do nesreca.
Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektrini alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

Prije uporabe objesenog elektricnog alata osigurajte siguran polozaj. Iznenadni proboj moze vas
izbaciti iz ravnoteze!

U svakom trenutku budite u stanju nositi tezinu pri¢vr§éenog elektricnog alata. U nepovoljnim
slu¢ajevima uze bi moglo puknuti ili motor /ko¢nica otkazati i tako Vas izbaciti iz ravnoteze.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.
Tijekom uporabe proizvoda uvijek nosite zastitne cipele, kacigu i zastitne naoc¢ale. Nadopunite
svoju osobnu zastitnu opremu svim elementima koji su potrebni za objeSeni elektriéni alat (npr. zastitne
sluSalice, zastitna maska).

Obavezno postujte naputke za ispravno postavljanje proizvoda. Prikljucite sve postojece remene.
Ako remeni nisu ispravno postavljeni tezina koju nosite ne moZe se pravilno rasporediti i to moze
uzrokovati ozljede.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeli¢u
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Odlozite proizvod ako ga ne koristiti ili ako napravite stanku. Nepotrebno no$enje moze uzrokovati
nesrece i dovesti do ozljeda.

Odlozite proizvod ako osjetite jaku bol u ledima. Prekomjerno noSenje moze uzrokovati tjelesne
ozljede.

Ne koristite proizvod zajedno sa sigurnosnim remenom.

Ne radite s provodom u blizini provalije.

Uporaba i rukovanje proizvodom

>

Objeseni elektri¢ni alat uvijek drzite s obije ruke za predvidene rukohvate. Stavite ruke u polozaj u
kojem mozete prihvatiti sile povratnog udarca.

Ne koristite proizvod ako je sklopka neispravna. Proizvod koji se vise ne moze ukljugiti ili iskljugiti
opasan je i treba ga popraviti.

Proizvod odrzavajte pazljivo. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno i nisu li zagla-
vljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteceni da negativno djeluju na funkciju proizvoda.
Ostecene dijelove popravite prije uporabe proizvoda. Mnoge nezgode uzrokovane su losim odrzava-
njem proizvoda.

lzvadite akumulatorsku bateriju prije vrSenja podesavanja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja
proizvoda. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnic¢ki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije poCetka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno pri¢vrsceni.

Opasnost od ozljeda uslijed pada elektri¢nog alata. Prije pocetka rada provjerite je li objeseni elektri¢ni
alat sigurno priévrséen.

Ne prekoracujte dopustenu tezinu (pogledajte tehnicke podatke) za objesene elektri¢ne alate.
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» Ne odmatajte uze viSe nego je potrebno za udaljenost od konzole do tla. Ako nastavite odmatati
uze, ono ¢e se u nekom trenutku opet namotati u suprotnom smijeru. Ako u takvom stanju prikljucite
elektriéni alat, EXO-T-22 viSe ga ne moze drzati.

» Koristite elektricni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriCnih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

» Ne koristite proizvod za podizanje tereta.

» Ne vjeSajte predmete na proizvod. Proizvod upotrebljavajte isklju¢ivo kao pomagalo za podizanje
elektriénih alata.

Ne vjesajte na proizvod elektri¢ne alate koji nisu navedeni u poglavlju Namjenska uporaba.

Ne koristite proizvod na kisi.

Ne radite u uskim podrucjima. Izbjegavajte doticaj s preprekama ili zidovima.

Ne koristite proizvod u podrucjima visokog napona ili u blizini podrucja ugrozenih eksplozijom.

A A A 4

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodac¢. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscéenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. Izbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢nicku pomo¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Osteéene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogresno punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oste¢ene akumulatorske baterije. Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

2.2 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljede¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moZe dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oStec¢enja i istjecanje tekuéina koje su jako
opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin oSteéene.
Redovito provijerite ima li znakova o$tec¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlaZite izravnom sun¢evom zracenju, povienoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijaine Stete i ozljede.
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Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje vlage moze prouzro€iti kratak
spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovaraju¢im uputama za uporabu.

Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne ¢uvajte u okolini ugroZzenoj eksplozijom.

Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili procitajte dokument
»,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
- stranica 269

Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci
na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

Opis

3.1

3.2

Opi

Pregled proizvoda ]

Polozaj blokiranja konzole

Tipka za deblokadu konzole

Konzola

Odbojnik

Nosivo uze

Kuka

Kabel daljinskog upravljac¢a
Naramenica

Remen za prsa

Daljinski upravljac¢

Podupira¢

Namjestanje duljine remena za zdjelicu
Remen za zdjelicu

Akumulatorska baterija

Podesavanje visine

Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Statusni prikaz akumulatorske baterije
Tipka ukljuéivanje/iskljucivanje

LED indikator rada (zeleni)

Tipka Gore

Tipka Dolje

Indikator stanja napunjenosti akumulatorske
baterije

SISISIGIGISIOICISIGICISICICICICICIOIOIOIONS,

Namjenska uporaba

sani proizvod je pomagalo za podizanje na akumulatorski pogon. Namijenjen je za drzanje Hilti

kombiniranih udarnih busilica SDS Max kao i dlijeta i ¢ekic¢a za rusenje.

3.3

Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu
snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa
za uporabu.

Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih
uputa za uporabu.

Sadrzaj isporuke

Naprava za podizanje, drza¢ za elektri¢ni alat, upute za uporabu
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

262



3.4 LED prikaz daljinskog upravljanja

Stanje Znacdenje

LED indikator rada stalno svijetli zeleno ¢ Proizvod je ukljucen.
* Nosivo uze je deblokirano.

LED indikator treperi zeleno * Proizvod je ukljucen.
* Nosivo uze je blokirano.

LED indikator rada stalno svijetli crveno Proizvod ima privremenu pogresku. Iskljudite proi-
zvod i ponovno ga ukljudite.

LED indikator rada ne svijetli Proizvod je iskljucen.

Indikator stanja napunjenosti stalno svijetli zuto Stanje napunjenosti akumulatorske baterije je ispod
25%.

3.5 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje
akumulatorske baterije.

3.5.1 Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

| A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koriSteni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedec¢ih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno is-

praznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske ba-
terije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti ser-
visu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom pove-
zan proizvod su preoptereceni, prevruéi, prehladni
ili postoji neka druga pogreska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruc¢enu radnu temperaturu i ne preopterecujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti

servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom pove-
zan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne

moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servisu.

3.5.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde.
Sustav ne prepoznaje moguéu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih
ostecenja uzrokovanih vruéinom itd.
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Stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotreblja-
vati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda brzo treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze
se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotreblja-
vati, preostali kapacitet akumulatorske baterije je

ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze viSe upotre-
bljavati, akumulatorska baterija je na kraju svog
Zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci

Tezina bez akumulatorske baterije 7,75 kg

Dopustena tezina prikljuéenog elektri¢no alata ukljuc¢ujuci pribor | 6 kg ... 17 kg

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C

41 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 21,6V

Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za upo-
rabu

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na poc¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o buci prema EN 62841-1:2015, AC:2015

Razine zvu¢nog tlaka koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom postupku
mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moZze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat bio iskljuc¢en ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika od djelovanja zvuka kao npr.: Odrzavanije elektricnog
alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacije o buci

Razina zvuéne snage (L,,,) 83 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Ky,) 3 dB(A)
Razina zvuénog tlaka (L,,) 72 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A)

5 Priprema rada

A UPOZORENJE
Opasnost od ozljede zbog nehotiénog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.

» |zvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

264  Hrvatski
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Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja pro¢itajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca €isti i suhi.

3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. — stranica 262

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskodi u leZiste.
3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Montaza drzaca elektricnog alata

/\ OPREZ

Opasnost uslijed pokrivenog proreza za prozracivanje. Kod pokrivenog proreza za prozracivanje elektri¢ni
se alat moze pregrijati $to moze uzrokovati opekline i oSte¢enja na elektricnom alatu.

» Nikada ne prekrivajte prorez za prozracivanje elektricnog alata.

Hilti nudi razlicite drzace za elektri¢ne alate koji se mogu objesiti. Koristite odgovarajuéi drza¢ koji odgovara
obliku elektri¢nog alata.

ﬂ Progitajte uputu za uporabu drzac¢a!

Y

Namotajte crnu traku oko crnog rukohvata elektri¢nog alata.

» Po potrebi koristite odstojnik kako ne biste blokirali upravljacku sklopku elektriénog alata.

Objesite kuke remena u vezicu drzaca i ¢vrsto povucite remen.

Zatim labavo omotajte kraj remena oko zategnutog remena kako Vas kraj remena ne bi ometao pri radu.
Omotajte crveni remen oko crvenog kuéista motora elektri¢nog alata.

Objesite kuke remena u vezicu drzaca i évrsto povucite remen.

Zatim labavo omotajte kraj remena oko zategnutog remena kako Vas kraj remena ne bi ometao pri radu
ili ga zahvatio elektricni alat.

o oh N

55  Otklapanje konzole 2

| A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda prilikom sklapanja konzole. Opasnost od prignje€enja prstiju konzolom ili uzetom
podignutim u krajnji polozaj.

» Tijekom sklapanja konzole nosite zastitne rukavice.

» Prije sklapanja konzole iskljucite proizvod.

» Labavo objeSeni elektri¢ni alat i/ili njegov drza¢ sklopite prije konzole.

» Prije sklapanja konzole pazite da okolo ima dovoljno mjesta.




A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda neblokiranom konzolom. Nekontrolirani pomak konzole i objeSenog elektri¢nog alata.
» Prije nego $to ukljugite i koristite proizvod uvjerite se da je konzola ispravno blokirana.
» Ako se konzola ne moze ispravno blokirati, proizvod se ne smije koristiti.

1. Pritisnite na obije strane tipku za deblokadu konzole.
2. Zakrenite konzolu za 270° prema naprijed.
3. Uvjerite se da je konzola s obije strane uskodila u leziste.

6 Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Stavljanje

6.1.1 Namjestanje visine £

ﬂ Za prilagodavanje EXO-T-22 mora biti odloZen.

1. Odvrnite leptirastu maticu na podeS$avanju visine.
2. Namiestite Zeljenu visinu.
3. Pritegnite leptirastu maticu na podeSavaniju visine.
» Provijerite jesu li visine jednako podeSene na obije strane.

6.1.2 Stavijanje 5, G 5 B
1. Stavite proizvod kao ruksak. Provucite ruke kroz naramenice i stavite naramenice na ramena.
2. Zatvorite kop¢éu remena za zdjelicu.
3. Postavite remen za zdjelicu.
» Remen za zdjelicu mora biti iznad straznjiénog misi¢a u visini zdjelice.
» Remen za zdjelicu ne smije kliziti tijekom uporabe.
4. Prilagodite duljinu remena za zdjelicu.
» Nagnite kopc&e kako biste popustili remen za zdjelicu.
» Povucite oba kraja remena za zdjelicu prema naprijed kako biste ga zategnuli.
5. Pozicionirajte krajeve remena za zdjelicu u drza¢ima remena.
6. Zatvorite kopCu remena za prsa.
7. Prilagodite visinu i Sirinu remena za prsa.
8. Namijestite naramenice. Povucite krajeve remena prema dolje kako biste zategnuli naramenice. Nagnite
kopcu kako biste popustili naramenice.
» Podizanjem ruku ne smije se povuéi remen za zdjelicu prema gore. Ako remen za zdjelicu promijeni

svoj polozaj, morate popustiti naramenice.
6.2 Ukljucéivanje / iskljucivanje

1. Za uklju€ivanje proizvoda pritisnite tipku za uklju¢ivanje / isklju€ivanje na daljinskom upravljacu.
» LED indikator rada stalno svijetli zeleno.

Ako nosivo uZe nije u krajnjem polozaju, nakon uklju¢ivanja se ne moze do kraja namotati. Ako je
prepoznato optereéenje objeSenog elektricnog alata, ovaj se postupak zaustavlja i nakon kratkog
pomaka nosivo uze je u stanju mirovanja.

2. Zaiskljugivanje proizvoda ponovno pritisnite tipku za uklju€ivanje / isklju¢ivanje na daljinskom upravljacu.
» LED indikator rada se gasi.

6.3 Vjesanje elektricnog alata

1. Montirajte drza¢ elektricnog alata. — stranica 265
2. Ukljucite proizvod. — stranica 266
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. Ako je ispunjen sljedeci uvjet, izvedite dodatno ovu radnju:

Uvjeti: Elektricni alat koji vjeSate nalazi se na podu ili na nekoj drugoj &vrstoj povrsini.

» Tipkom Dolje odmotajte dovoljno nosivog uzeta sa EXO-T-22 kako biste objesili elektri¢ni alat a da
ga ne morate primiti. Alternativno polako povucite karabiner prema dolje kako biste odmotali nosivo
uze.

ﬂ Pazite na maksimalnu duljinu nosivog uzeta.

» Objesite kuku EXO-T-22 u obije uSice drzaca.
» Pritisnite tipku Gore. Nemojte ru¢no podupirati podizanje.
» Objeseni elektri¢ni alat je podignut.
» Ostavite objeSeni elektri¢ni alat neka slobodno visi na Zeljenoj visini otprilike 2 sekunde.
» Tezina objeSenog elektri¢nog alata automatski se prepoznaje i inicijalizira.
» Ako korisnik prerano djeluje povla¢enjem ili podizanjem visina neée biti ispravno inicijalizirana i
objeSeni alat moze se automatski spustiti ili podiéi.

Elektri¢ni alat sa svim priborom i nastavcima treba po mogucnosti visiti $to vodoravnije. Ako je
objeseni elektri¢ni alat previse nagnut u jednom smijeru, koristite drugu usicu drzac¢a. Zatim se
teZina objeSenog alata mora ponovno inicijalizirati.

Ako je ispunjen sljededi uvjet, izvedite dodatno ovu radnju:
Uvjeti: Elektricni alat koji vieSate treba biti objeSen tako da slobodno visi.

» Odmotajte tipkom Dolje zeljenu duljinu nosivog uzeta.

ﬂ Pazite da pritom postoji dovoljan put pada elektri¢nog alata koji vjeSate od najmanje 15 cm.

» Objesite kuku EXO-T-22 u obije usice drzaca.
» lznenada ispustite alat. Naglo ubrzanje ¢e EXO-T-22 prepoznati i zaustaviti objeSeni elektri¢ni alat
nakon nekoliko centimetara puta pada.
» Ostavite objeSeni elektriéni alat neka slobodno visi na Zeljenoj visini otprilike 2 sekunde.
» Tezina objeSenog elektri¢nog alata automatski se prepoznaje i inicijalizira.
» Ako korisnik prerano djeluje povla¢enjem ili podizanjem visina neée biti ispravno inicijalizirana i
objeseni alat moze se automatski spustiti ili podici.
» Pritisnite tipku Gore ili Dolje ako se objeSeni alat nakon ispustanja u pad ne inicijalizira ispravno.

ﬂ Takoder mozete blokirati uZe prije nego Sto objesite elektricni alat. Elektri¢ni alat ostaje objeSen
na konstantnoj visini. Zatim pritisnite tipku Gore ili Dolje. Time se objeSeni elektricni alat
pomice i istovremeno je prepoznata i inicijalizirana njegova tezina.

ﬂ Elektri¢ni alat sa svim priborom i nastavcima treba po moguénosti visiti $to vodoravnije. Ako je
objeseni elektri¢ni alat previSe nagnut u jednom smijeru, koristite drugu usicu drzac¢a. Zatim se
tezina objeSenog alata mora ponovno inicijalizirati.

6.4 Rad s EXO-T-22

Ako je EXO-T-22 prepoznao i inicijalizirao tezinu objeSenog elektri¢nog alata, elektri¢ni alat se uvijek drzi na
visini na kojoj ste pomicali elektri¢ni alat.

1.

24

Za pomicanije elektri¢nog alata prema gore, lagano ga podignite.

» Uredaj EXO-T-22 prepoznaje smanjenje tezine i povlaci nosivo uze zajedno s elektri¢nim alatom.
Za pomicanije elektri¢nog alata prema dolje, njeZzno ga pritisnite prema dolje.

» Uredaj EXO-T-22 prepoznaje povecanje tezine i polako odmotava nosivo uze.

Kako biste zaustavili pomicanje ne primjenjujte viSe okomitu silu na objeseni alat.

Kako biste sprije€ili zamotavanje ili odmotavanje nosivog uzeta istovremeno pritisnite i drzite pritisnutim
tipke Gore i Dolje.

» LED indikator treperi zeleno.

» Nosivo uze je blokirano.

Za deblokadu nosivog uZeta pritisnite tipku Gore ili Dolje.
» LED indikator rada stalno svijetli zeleno.
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» Nosivo uze je deblokirano.

Ako se objeSeni alat moze pomicati gore i dolje samo uz povecéani otpor, potrebno je ponovno
inicijalizirati teZinu objeSenog alata. Kako biste to ucinili nakratko pomaknite objeSeni alat tipkom
Gore ili Dolje prema gore ili dolje i na kraju ostavite elektri¢ni alat neka slobodno visi 2 sekunde.
Tezina se ponovno inicijalizira i otpor pomicanja ponovno se smanjuje.

6.5 Vjesanje elektricnog alata

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede uslijed neo¢ekivanog pomicanja nosivog uzeta. Opasnost od ozljede i/ili oSte¢enja
uslijed podizanja ili ruSenja obje$enog elektri¢nog alata.
» Prije vjeSanja objeSenog alata uvijek blokirajte nosivo uze.

1. Spustajte objeseni elektri¢ni alat dok ne bude poloZen na pod ili na neku drugu stabilnu povrsinu.

ﬂ Elektri¢ni alat mozete skinuti i dok slobodno visi.

2. Pritisnite i istovremeno drzite pritisnutima tipke Gore i Dolje kako biste blokirali pomak nosivog uzeta.
» LED indikator treperi zeleno.
» Nosivo uze je blokirano.

3. Otkacite objeseni elektri¢ni alat s kuke.

6.6 Odlaganje

Do kraja namotajte nosivo uze pritiskom na tipku Gore.

Iskljucite proizvod.

Nagnite kop&u zastitnog remena kako biste popustili naramenice.
Otvorite kop¢u remena za prsa.

Otvorite kop¢u remena za zdjelicu.

Odlozite proizvod kao ruksak.

ook LN

7 Ciséenje i odrzavanje

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo o¢istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kuciste cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iSéenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

¢ Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozraCivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo o¢istite suhom, mekom ¢etkom.

* |zbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smo¢ena, onda s njom rukuijte kao s o$teéenom akumulatorskom baterijom.
Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju o¢istite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki nanesenu mast s kontakata.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iSc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.



Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do oStec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢iS¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potroSni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronadi éete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi doSle u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neo$tecene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije o$teéeni.

Skladistenje

A UPOZORENJE

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne €uvajte u punjac¢u. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punja¢a nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Guvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladi$tenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

8.1 Zaklapanje konzole

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda prilikom sklapanja konzole. Opasnost od prignjecenja prstiju konzolom ili uzetom
podignutim u krajnji polozaj.

» Tijekom sklapanja konzole nosite zastitne rukavice.

» Prije sklapanja konzole iskljugite proizvod.

» Labavo objeSeni elektri¢ni alat i/ili njegov drza¢ sklopite prije konzole.

» Prije sklapanja konzole pazite da okolo ima dovoljno mjesta.

Za transport i skladistenje zaklopite konzolu.

1. Pritisnite na obije strane tipku za deblokadu konzole.
2. Zakrenite konzolu za 270° prema natrag.
3. Uvjerite se da je konzola s obije strane uskocila u leziste.
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9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

Kod svih smetnji pazite na statusni prikaz akumulatorske baterije. Vidi poglavlje Indikatori litij-ionske

akumulatorske baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti

servisu.

Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Objeseni elektri¢ni alat polako
se spusta / ne drzi se

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena

>

Napunite akumulatorsku bate-
riju. — stranica 265

Previsoka tezina objesenog elek-
tri¢nog alata

Pridrzavajte se maksimalne mo-
guce tezine objesenog elektric-
nog alata, pogledajte tehnicke
podatke. — stranica 264

Akumulatorska baterija uklonjena je
tijekom rada.

Umetnite akumulatorsku bate-
riju.

Ukljucite proizvod.
— stranica 266

Pritisnite tipku Gore za po-
novnu inicijalizaciju objeSenog
elektricnog alata. Ostavite elek-
trini alat neka slobodno visi 2
sekunde. — stranica 266

Tezina objeSenog elektricnog alata
nije ispravno inicijalizirana ili je
elektri¢ni alat ru¢no pomaknut ti-
jekom inicijalizacije.

Pritisnite tipku Gore za po-
novnu inicijalizaciju objeSenog
elektricnog alata. Ostavite elek-
trini alat neka slobodno visi 2
sekunde. — stranica 266

Nosivo uze reagira s vremen-
skom odgodom kada se po-
digne objeseni elektri¢ni alat.

Tezina objeSenog elektricnog alata
nije ispravno inicijalizirana ili je
elektri¢ni alat ruéno pomaknut ti-
jekom inicijalizacije.

Pritisnite tipku Gore za po-
novnu inicijalizaciju objeSenog
elektricnog alata. Ostavite elek-
tri¢ni alat neka slobodno visi 2
sekunde. — stranica 266

Preniska tezina objeSenog elektri¢-
nog alata

Pridrzavajte se minimalne tezine
objesenog elektri¢nog alata,
pogledajte tehnicke podatke.
- stranica 264

Objeseni elektricni alat ne
moze se pomicati.

Nosivo uze je blokirano.

Za deblokadu nosivog uzeta
pritisnite tipku Gore ili Dolje.

Akumulatorski paket ne¢e
uskoditi u mjesto s Sujnim
"klikom".

Usko¢ni izdanak na akumulatorskoj
bateriji je zaprljan.

Odistite uskocni izdanak i
uglavite akumulatorsku bateriju.

LED indikator rada stalno
svijetli crveno.

Proizvod ima privremenu pogre-
Sku.

Isklju¢ite proizvod i ponovno ga
ukljucite.

LED diode akumulatorske
baterije niSta ne pokazuju

Neispravna akumulatorska baterija

Obratite se Hilti servisu.

10

Zbrinjavanje otpada

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili

tekucina.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!
» Nemoijte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nacin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

270  Hrvatski
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g()? Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliu i recikliranju pronaéi ¢ete na sliede¢oj poveznici:
gr.hilti.com/manual/?id=2375781
Tu poveznicu naci ¢ete na kraju ovih uputa za uporabu u obliku QR koda.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1 O ovom uputstvu za upotrebu

¢ Detaljno procitajte uputstvo za upotrebu pre poc¢etka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i
nesmetano rukovanje.

* Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovom uputstvu za upotrebu
i na proizvodu.

* Uputstvo za upotrebu uvek Cuvajte na proizvodu i samo sa ovim uputstvom za upotrebu prosledujte
proizvod dalje drugim osobama.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravaju¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne
reci:

A OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

A UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rec skrec¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/A OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

R

Rad sa reciklaznim materijalima

13
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E: Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

[} | Hilti Li-lon akumulatorska baterija
tig) | Hilti Punjac

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

A | Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva za upotrebu.

Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moZe da odstupa od radnih koraka u
tekstu.

T1> Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
i proizvoda.

3

@ | | Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.

&

1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda
1.3.1 Simboli na proizvodu
Sledeci simboli mogu da se koriste na proizvodu:

\
Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

=LY | Drza¢ EXO-T-22 L-shaped

<Y | Drza¢ EXO-T-22 I-shaped

Li-lon | Litijlum-jonska akumulatorska baterija

®4 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

&6 Ne dozvolite da akumulator padne. Ne koristite akumulator koji je pretrpeo udar ili je o$te¢en na
neki drugi nacin.

14 Informacije o proizvodu

=T proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlaséeno, upuéeno osoblije. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguc¢im
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobuéena lica nestru¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ée vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Mehanizam za podizanje EXO-T-22
Generacija 01
Serijski br.

15 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$c¢u proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim zakonskim
propisima i normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se Suva ovde:

Hilti Drustvo za razvoj doo | Dozvola za uredaje | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sigurnost

21 Opste sigurnosne napomene

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, uputstva, slike i tehnicke podatke, koje idu
uz ovaj proizvod. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do
elektricnog udara, pozara i/ili teskih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

U svakom sluéaju, sledite uputstvo za upotrebu povezanog elektricnog alata.

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podrucje mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa proizvodom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive teénosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Tokom koriS¢enja proizvoda udaljite decu i ostale osobe iz podruéja rada. U slucaju skretanja
paznje, mogli biste da izgubite kontrolu nad proizvodom.

» Tokom noSenja proizvoda, obratite paznju na vase okruzenje i uverite se da se ljudi ne nalaze u
vasoj blizini. Sa konzolom mozete da prouzrokujete oStecenja ili da povredite ljude.

Bezbednost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektriénim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» lzbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se da je proizvod isklju¢en, pre prikljucivanja,
podizanja ili noSenja akumulatorske baterije. NepridrZzavanje moZe da dovede do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektri¢ni alat mozete bolje kontrolisati u neoc¢ekivanim situacijama.

» Pobrinite se za siguran oslonac povezanog elektriénog alata. Neocekivano probijanje vas moze
izbaciti iz ravnoteze!

» U svakom trenutku budite u poloZaju u kom mozete da izdrzite teZinu povezanog elektricnog alata.
U nepovoljnom sluéaju, uze bi moglo da pukne ili motor / ko¢nica bi mogli da otkazu, $to bi dovelo do
toga da izgubite ravnotezu.

» Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Prilikom upotrebe proizvoda, u svakom sluc¢aju koristite zastitne cipele, zastitni Slem i zastitu za
oc€i. Dopunite svoju li€nu zastitnu opremu svim elementima koji su potrebni za povezani elektricni alat
(npr. zastita za sluh, maska za prasinu).

» Obavezno obratite paznju na uputstva za pravilno postavljanje proizvoda. Pri¢vrstite sve postojece
pojaseve. Ako pojasevi nisu pravilno postavljeni, nosiva tezina se ne moze pravilno rasporediti, $to moze
dovesti do povreda.

» Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektriénim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teSke povrede.

» Odlozite proizvod, kada ga ne koristite ili kada ste na pauzi. Nepotrebno no$enje moze da dovede
do nezgoda i povreda.

» Odlozite proizvod, ako osetite jake bolove u ledima. Prekomerno noSenje moze da dovede do telesnih
povreda.

» Ne koristite proizvod sa pojasom za hvatanje.

» Ne radite sa proizvodom u blizine litice.

Upotreba i rukovanje proizvodom

» Povezani elektri¢ni alat uvek ¢vrsto drzite obema rukama na predvidenim ru¢kama. Postavite ruke
u polozaj u kojem mozete prihvatiti sile povratnog udara.

» Ne upotrebljavajte proizvod sa neispravnim prekidaéem. Proizvod koji se vise ne moze ukljugiti ili
iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» Pazljivo odrzavajte proizvod. Uverite se da pokretni delovi rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,
polomljeni ili oSteceni tako da negativno utic¢u na funkcionisanje proizvoda. OsStecene delove
popravite pre upotrebe proizvoda. Uzrok mnogih nezgoda lezi u loSe odrzavanim proizvodima.

» lzvadite akumulatorsku bateriju iz proizvoda pre podesavanja, zamene delova pribora ili odlaganja
proizvoda. Ovim merama opreza sprecicete nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.
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» Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre pocetka rada proverite da li su
akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno priévrséeni.

» Opasnost od povredivanja usled pada elektriénog alata. Pre pocetka rada, proverite da li je povezani
elektri¢ni alat sigurno pri¢vrscéen.

» Nemojte prekoracivati dozvoljenu tezinu (vidite Tehnicki podaci) za povezani elektri¢ni alat.

» Ne odmotavajte uze dalje od konzole do tla. Ako nastavite da odmotavate uze, ono ée se na kraju
ponovo namotati u suprotnom smeru. Ako je elektri¢ni alat povezan u ovom stanju, EXO-T-22 ga ne
moze zadrzati.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moZze dovesti do opasnih situacija.

» Nemojte da koristite proizvod za podizanje tereta.

» Nemojte da kacite predmete na proizvod. Proizvod koristite isklju¢ivo kao pomo¢ za podizanje za
elektriéne alate.

» Nemojte da kacite elektricne alate na proizvod, koji nisu navedeni u poglavlju Namenska upotreba.

» Ne koristite proizvod po kisi.

» Nemojte da radite u uskim podrucjima. Izbegavajte dodirivanje prepreka ili zidova.

» Ne koristite proizvod u podruéjima visokog napona ili u blizini potencijalno eksplozivnih podrucja.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatorske baterije, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim
akumulatorskima baterijama.

» Za elektri¢ne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Upotreba neke
druge akumulatorske baterije moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» NekoriSéene akumulatorske baterije drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, kljuceva,
klinova, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoséenje
kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata akumulatorske baterije moze dovesti do opekotina ili do
pozara.

» Kod neispravne primene moze do¢i do curenja teénosti iz akumulatorske baterije. Izbegavajte
kontakt sa njom. U slu¢aju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oé¢i, dodatno
potrazite pomo¢ doktora. Tecnost koja iscuri iz akumulatorske baterije, moze dovesti do nadrazaja
koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite ostecene ili modifikovane akumulatorske baterije. Ostecene ili modifikovane
akumulatorske baterije mogu biti veoma nepredvidive i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i
povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulatorske baterije vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature
iznad 130 °C (265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulatorsku bateriju
ili akumulatorski alat izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno
punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulatorsku bateriju i da
predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektri¢nog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oSte¢ene akumulatore. Sva odrZzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodac ili ovlaSéeni servis za kupce.

2.2 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte slede¢e bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriS¢enje litijum-jonskih
akumulatora. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, tesSkih povreda usled korozije, hemijskih
opekotina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite isklju€ivo dok su u tehni€ki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oSteéenja i isticanje te¢nosti koja je veoma
Stetna po zdravlje!

» Na akumulatorskim baterijima se ni u kom slu€aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F) ili
paliti.
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Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su oSte¢ene na neki drugi
nacin. Redovno kontroli$ite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima ostecenja.

Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.
Nikada ne izlaZite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, poveéanoj temperaturi, varni-
&enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze oStetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te¢nosti. Te€nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

Ako je akumulatorska baterija prevru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivin
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suvi$e vruéa da biste je drzali u ruci, to znadi da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili
procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i kori§¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija“.

Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. — Strana 282

Proditajte napomene za sigurnost i kori$¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete
dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Opis

3.1

Pregled proizvoda ]

UZlebljen polozaj konzole

Taster za deblokadu konzole

Konzola

Prigusiva¢

Nosece uze

Kuka

Kabl za daljinski upravlja¢

Rameni pojas

Grudni pojas

Daljinski upravlja¢

Potporni podupira¢

Podesavanje po duzini trbusnog pojasa
Pojas za krilo

Akumulatorska baterija

Podesavanje po visini

Taster za deblokiranje akumulatorske baterije
Prikaz statusa akumulatorske baterije
Taster UKlj./Isklj.

LED prikaz rada (zeleni)

Taster Gore

Taster Dole

Prikaz napunjenosti akumulatorske baterije

SISISICISISICICISISICISICICICISIOICICIOIOIC)

3.2 Namenska upotreba

Opisani proizvod je akumulatorska aktivna pomo¢ za podizanje. Namenjena je za zadrzavanje Hilti
kombinovanih udarnih busilica SDS Max, kao i ¢ekic¢a za Stemovanije i ruSenje.
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* Za ovaj proizvod koristite isklju€ivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog
uputstva za upotrebu.

e Za ove akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na kraju
ovog uputstva za upotrebu.
3.3 Sadrzaj isporuke

Mehanizam za podizanje, nosa¢ elektri¢nog alata, uputstvo za upotrebu
Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.4 LED prikazi daljinskog upravljaca

Stanje Znacenje

LED radni prikaz konstantno svetli zeleno ¢ Proizvod je ukljucen.
* Nosece uze je deblokirano.

LED radni prikaz treperi zeleno * Proizvod je ukljuéen.
* Nosece uze je blokirano.

LED radni prikaz konstantno svetli crveno Proizvod ima privremenu gresku. Iskljucite proizvod
i ponovo ga ukljucite.

LED radni prikaz ne svetli Proizvod je iskljucen.

Prikaz napunjenosti svetli konstantno zuto Status napunjenosti postavljenih akumulatorskih
baterija je ispod 25%.

3.5 Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i stanje i
akumulatorske baterije.

3.5.1 Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!

» Kada je ukljuéena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju¢ivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledeéih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguc¢e smetnje se prikazuju trajno, sve dok je priklju¢eni proizvod ukljucen.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispra-

Znjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$
uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je po-
vezan sa njom su preoptereceni, pregrejani, previse
hladni ili postoji neka druga greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruéenu radnu temperaturu i nemojte je preopte-
recivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti
servisu.
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Stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda svetli Zuto

Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je po-
vezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno

Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i vise ne
moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti servisu.

3.5.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanije pritisnut duze od tri sekunde.
Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi,

eksterna ostecenja od toplote.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga
jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mo-
gao da izvr$i. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno crveno.

Ako priklju¢eni proizvod moze i dalje da se koristi,
preostali kapacitet baterije je manji od 50%.

Ako priklju¢eni proizvod vise ne moze da se koristi,
akumulatorska baterija je na kraju svog roka tra-
janja i potrebno je da se zameni. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci

Tezina bez akumulatorske baterije 7,75 kg
Dozvoljena tezina povezanog elektricnog alata ukljuéujuéi pribor | 6 kg ... 17 kg
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
4.1 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za
upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na poc¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o buci prema EN 62841-1:2015, AC:2015

Nivoi zvuénog pritiska koji su navedeni u ovim uputstvima izmereni su pomocu standardizovane metode
merenja i mogu se koristiti za medusobno uporedivanje elektri¢nih alata jedan sa drugim. Takode su pogodni
za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati.
To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za ta¢nu procenu izloZzenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi, ali nije u
upotrebi. To moZze znatno smanjiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Uspostavite dodatne sigurnosne mere za zastitu rukovaoca od efekata buke, kao npr.: Odrzavanje elektri¢nog
alata i namenskog alata, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacije o Sumu

83 dB(A)
3dB(A)

Nivo zvuéne snage (L)
Nesigurnost nivoa zvuéne snage (Ky,)

Srpski 277




LIS

Nivo zvuénog pritiska (L,) 72 dB(A)
Nesigurnost nivoa zvuénog pritiska (K,,) 3 dB(A)
5 Priprema za rad

A UPOZORENJE

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljucen.
» Izvadite akumulatorsku bateriju pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.
2. Vodite ra¢una o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punja¢u. — Strana 275

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

S

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 MontazZa nosaca za elektri¢ni alat

/\ OPREZ

Opasnost zbog pokrivenih ventilacionih proreza. Kod pokrivenih ventilacionih proreza, elektri¢ni alat
moze da se pregreje, $to moze da dovede do opekotina i o$tecenja na elektricnom alatu.
» Nikada nemojte da prekrijete ventilacione proreze elektri¢nog alata.

Hilti nudi razli¢ite nosace za elektricne alate koji se povezuju. Koristite odgovaraju¢i nosa¢ koji odgovara
obliku elektri¢nog alata.

ﬂ Procitajte uputstvo za upotrebu nosaca!

1. Obmotajte crnu traku oko crne rucke elektricnog alata.

» Ako je potrebno, koristite odstojnik da biste izbegli blokiranje prekida¢a za upravljanje elektri¢énog
alata.

2. Zakacite kuku za pojas u om¢u nosaca i zategnite pojas.

3. Zatim obmotajte labav zavrSetak pojasa oko zategnutog pojasa, tako da zavrSetak pojasa ne ometa vas
rad.

4. Obmotajte crveni pojas oko crvenog kucista motora elektri¢nog alata.
5. Zakagite kuku za pojas u om¢u nosaca i zategnite pojas.
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6. Zatim obmotajte labav zavrSetak pojasa oko zategnutog pojasa, tako da zavrSetak pojasa ne ometa vas
rad ili se ne zaglavi u namenskom alatu.

55  Otklapanje konzole &

A UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja pri sklapanju konzole. Opasnost od prignje¢enja prstiju konzolom ili podizanjem
uzeta do krajnjeg poloZaja.

» Nosite zastitne rukavice tokom sklapanja konzole.

» Iskljucite proizvod pre nego $to sklopite konzolu.

» Otpustite povezane elektri¢ne alate i/ili njihove nosace, pre nego sto sklopite konzolu.

» Obratite paznju da li ima dovoljno mesta u okruZenju, pre nego $to sklopite konzolu.

A UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja zbog nezaklju¢ane konzole. Nekontrolisano pomeranje konzole i povezanog
elektricnog alata.

» Pre nego $to ukljucite i koristite proizvod, uverite se da je konzola pravilno zaklju¢ana.

» Ukoliko se konzola ne moze pravilno zaklju¢ati, proizvod se ne moze koristiti.

Y

Pritisnite sa obe strane tastere za deblokiranje konzole.
Konzolu zaokrenite za 270° unapred.
Uverite se da je konzola sa obe strane sigurno ulegla u uzlebljen polozaj.

wn

6 Rukovanje

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

6.1 Postavljanje

6.1.1 Podesavanje visine E

ﬂ Kako biste podesili visinu, morate da odlozite EXO-T-22.

Zavrnite leptiraste navrtke pode$avanja po visini.
Podesite Zeljenu visinu.

3. Dotegnite leptiraste navrtke podes$avanja po visini.

» Proverite da li je visina sa obe strane isto podesena.

N =

6.1.2 Postavljanje ,E,E, 1, B, B

1. Stavite proizvod poput ranca. Provucite ruke kroz ramene pojaseve, a ramene pojaseve pozicionirajte na
ramena.

2. Zatvorite kopcu trbusnog pojasa.

3. Pozicionirajte trbusni pojas.
» Trbusni pojas treba da se nalazi iznad gluteusa na visini karlice.
» Trbusni pojas se tokom upotrebe ne sme pomerati.

4. Prilagodite Sirinu trbusnog pojasa.

» Povijte vodecée kopce da biste olabavili trousni pojas.

» Da biste ga zategnuli, povucite dva kraja trbusnog pojasa ka napred.

Krajeve trbusnog pojasa postavite u drzace pojasa.

Zatvorite kop&u grudnog pojasa.

Prilagodite visinu i $irinu grudnog pojasa.

Podesite ramene pojaseve. Povucite krajeve pojaseva nadole radi zatezanja ramenih pojasa. Za

popustanje ramenih pojaseva, povijte vodeéu kopcu.

» Trbusni pojas ne sme da se povuce potpuno nagore kada podignete ruke. Ukoliko trbusni pojas
menja poloZaj morate da otpustite ramene pojaseve.

© N0
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6.2 Ukljucivanje / iskljucivanje

Pritisnite taster za uklj./isklj. na daljinskom upravljacu da biste ukljugili proizvod.
» LED radni prikaz konstantno svetli zeleno.

Ako nosece uze nije u krajnjem polozZaju, nakon ukljuivanja se u potpunosti namotava. Ako se
prepozna opterecenje zbog povezanog elektricnog alata, postupak se zaustavlja i noseée uze se
zaustavlja nakon kratkog pomeranja.

Ponovo pritisnite taster za uklj./ isklj. na daljinskom upravljacu, kako biste iskljucili proizvod.
» LED prikaz rada se gasi.

6.3 Kacenije elektricnog alata

N

280

Montirajte nosa¢ na elektricni alat. -~ Strana 278
Ukljucite proizvod. — Strana 280

. Ako je ispunjen sledeci uslov, dodatno izvedite ovu radnju:

Uslovi: Elektricni alat koji se povezuje naleze na tlo ili na neku drugu stabilnu podlogu.

» Pomocu tastera Gore odmotajte dovoljno noseéeg uzeta sa EXO-T-22, kako biste zakagili elektri¢ni
alat bez potrebe da ga podignete. Alternativno, polako povucite karabiner nadole da biste odmotali
nosece uze.

ﬂ Obratite paznju na maksimalnu duzinu nosec¢eg uzeta.

» ZakaGite kuke EXO-T-22 u obe usSice nosaca.
» Pritisnite taster Gore. Ne pridrzavajte rukom tokom podizanja.
» Povezani elektri¢ni alat se podize.
» Povezani proizvod ostavite da slobodno visi na Zeljenoj visini oko. 2 sekunde.
» Tezina povezanog elektricnog alata se automatski prepoznaje i inicijalizuje.
» Ako korisnik interveniSe prerano povlacenjem ili podizanjem, tezina nece biti pravilno inicijalizovana
i povezani elektri¢ni alat moze automatski da se spusti ili podigne.

Elektri¢ni alat treba da visi $to je moguce horizontalnije sa svim priborom i namenskim alatom.
Ako se povezani elektri¢ni alat previSe naginje u jednom smeru, koristite drugu usicu na nosacu.
Tezina povezanog elektri¢nog alata se u nastavku mora ponovo inicijalizovati.

Ako je ispunjen sledeci uslov, dodatno izvedite ovu radnju:
Uslovi: Elektricni alat koji se povezuje treba da bude povezan tako da slobodno visi.

» Koristite taster Dole da odmotate nosec¢e uze na zeljenu duzinu.

Uverite se da postoji dovoljna putanja pada od najmanje 15 cm ispod elektri¢nog alata koji
treba da se poveze.

» Zakacite kuke EXO-T-22 u obe uSice nosaca.
» Naglo ispustite elektri¢ni alat. EXO-T-22 prepoznaje naglo ubrzanje i zaustavlja povezani elektri¢ni
alat nakon nekoliko centimetara putanje pada.
» Povezani proizvod ostavite da slobodno visi na Zeljenoj visini oko. 2 sekunde.
» Tezina povezanog elektricnog alata se automatski prepoznaje i inicijalizuje.
» Ako korisnik interveni$e prerano povlacenjem ili podizanjem, tezina nece biti pravilno inicijalizovana
i povezani elektriéni alat moze automatski da se spusti ili podigne.

» Pritisnite taster Gore ili Dole, ukoliko se povezani elektri¢ni alat nakon ispustanja ne inicijalizuje
pravilno.

Takode mozZete zakljuCati uze, pre nego $to zakacite elektricni alat. Elektriéni alat tada ostaje
na konstantnoj visini. Zatim pritisnite taster Gore ili Dole. Time se pomera povezani elektri¢ni
alat i istovremeno detektuje i inicijalizuje njegova tezina.

Elektri¢ni alat treba da visi $to je moguce horizontalnije sa svim priborom i namenskim alatom.
Ako se povezani elektri¢ni alat previSe naginje u jednom smeru, koristite drugu usicu na nosacu.
Tezina povezanog elektri¢nog alata se u nastavku mora ponovo inicijalizovati.




6.4 Radovi sa EXO-T-22

Kada EXO-T-22 prepozna i inicijalizuje teZinu povezanog elektri€nog alata, elektri¢ni alat se uvek zadrzi na
visini, na koju ste pomerili elektri¢ni alat.
1. Da biste povezani elektri¢ni alat pomerili nagore, lagano ga podignite.
» EXO-T-22 prepoznaje smanjenje tezine i povlaci nosece uze sa elektri¢nim alatom nagore.
2. Da biste povezani elektri¢ni alat pomerili nadole, nezno ga pritisnite nadole.
» EXO-T-22 prepoznaje povecanje tezine i lagano odmotava nosece uze.
3. Da biste zaustavili pomeranje, ne vrsite nikakvu dodatnu vertikalnu silu na povezanom elektricnom alatu.

4. Da biste sprecili da se nosec¢e uze namotava ili odmotava, pritisnite i istovremeno drZite tastere Gore i
Dole.

» LED radni prikaz treperi zeleno.
» Nosece uze se blokira.
5. Da biste deblokirali nosece uze, pritisnite taster Gore ili Dole.
» LED radni prikaz konstantno svetli zeleno.
» Nosece uze se deblokira.

Ukoliko se povezani elektricni alat pomera iskljugivo sa pove¢anim otporom gore i dole, tezina
povezanog elektri€nog alata se mora ponovo inicijalizovati. Za to, povezani elektri¢ni alat pomerajte
kratko pomocu tastera Gore ili Dole nagore ili nadole i zatim ostavite elektricni alat da slobodno
visi oko 2 sekunde. TeZina se ponovo inicijalizuje i otpor pri pomeranju se ponovo smanjuje.

6.5 Otkacivanje elektricnog alata

/\ OPREZ

Opasnost od povredivanja zbog neo¢ekivanog pomeranja nosec¢eg uzeta. Povreda i / ili oSte¢enje zbog
podizanja ili ispustanja povezanog elektri¢nog alata.
» Uvek blokirajte nosece uze, pre nego $to otkacite povezani elektri¢ni alat.

1. Povezani elektri¢ni alat spustajte sve dok ne nalegne na tlo ili na neku drugu stabilnu podlogu.

ﬂ Elektri¢ni alat mozete da uklonite i dok slobodno visi.

2. Pritisnite i istovremeno zadrZite tastere Gore i Dole, kako biste blokirali pomeranje noseéeg uzeta.
» LED radni prikaz treperi zeleno.
» Nosece uze se blokira.

3. Otkacite povezani elektri¢ni alat sa kuke.

6.6 Odlaganje

Potpuno namotajte noseée uze pritiskom na taster Gore.
Iskljucite proizvod.

Povijte vodecée kopce ramenih pojaseva, kako biste ih otpustili.
Otvorite kop¢u grudnog pojasa.

Otvorite kopcu trbusnog pojasa.

Postavite proizvod poput ranca.

ook wN =

7 Nega i odrzavanje

| A UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda
* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavstinu.
¢ Ako postoje, pazljivo oCistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste gistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.
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Za CiS¢enje kontakta proizvoda koristite istu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zaGepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno ogistite suvom, mekom cetkom.

Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlazite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSteéenu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i ma$c¢u. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji taloZi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocéu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu
nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabricki nanetu masnocu sa
kontakata.

Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

Redovno proveravajte da li je doSlo do oStecenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

Proizvod nemoijte da koristite ukoliko postoje oStec¢enja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal.
Rezervne delove, potroSne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

8

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

>

>

>

Uvek transportujte vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiljki, ako zZelite da
posaljete neoSte¢ene akumulatorske baterije.

Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

UPOZORENJE

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !

>

Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

>

282

Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupadni deci ili neoviagéenim osobama.

PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.



8.1 Sklapanje konzole

A UPOZORENJE

LIS

Opasnost od povredivanja pri sklapanju konzole. Opasnost od prignje¢enja prstiju konzolom ili podizanjem

uzeta do krajnjeg polozaja.

» Nosite zastitne rukavice tokom sklapanja konzole.
» Iskljucite proizvod pre nego Sto sklopite konzolu.
» Otpustite povezane elektri¢ne alate i/ili njihove nosace, pre nego $to sklopite konzolu.
» Obratite paznju da li ima dovoljno mesta u okruZenju, pre nego $to sklopite konzolu.

Sklopite konzolu za transport i skladistenje.

1. Pritisnite sa obe strane tastere za deblokiranje konzole.
2. Konzolu zaokrenite za 270° unazad.
3. Uverite se da je konzola sa obe strane sigurno ulegla u uzlebljen polozaj.

9 Pomo¢ u slu€aju smetnji

Prilikom svih smetnji obratite paznju na prikaz statusa akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje Prikazi

Li-lon akumulatorske baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se

obratite Hilti servisu.

Smetnja

Moguci uzrok

Resenje

Povezani elektri¢ni alat po-
lako se spusta dole / ne zadr-
zava se

PrazZnjenje akumulatorske baterije

>

Napunite akumulatorsku bate-
riju. = Strana 278

Tezina povezanog elektri¢nog alata
prevelika

Obratite paznju na maksimalnu
mogucu teZinu povezanog
elektricnog alata, vidite Tehnicki
podaci. — Strana 277

Akumulatorska baterija je tokom
rada uklonjena.

Umetnite akumulatorsku bate-
riju.

Ukljucite proizvod.
— Strana 280

Pritisnite taster Gore da biste
ponovo inicijalizovali povezani
elektri¢ni alat. Ostavite elektri¢ni
alat da slobodno visi 2 sekunde.
— Strana 280

Tezina povezanog elektri¢nog alata
nije pravilno inicijalizovana ili je
elektri¢ni alat ruéno pomeren to-
kom inicijalizacije.

Pritisnite taster Gore da biste
ponovo inicijalizovali povezani
elektri¢ni alat. Ostavite elektri¢ni
alat da slobodno visi 2 sekunde.
— Strana 280

Nosece uze reaguje sa za-
kasnjenjem, kada se podize
povezani elektriéni alat.

Tezina povezanog elektri¢nog alata
nije pravilno inicijalizovana ili je
elektri¢ni alat ruéno pomeren to-
kom inicijalizacije.

Pritisnite taster Gore da biste
ponovo inicijalizovali povezani
elektri¢ni alat. Ostavite elektri¢ni
alat da slobodno visi 2 sekunde.
— Strana 280

Tezina povezanog elektri¢nog alata
premala

Obratite paznju na minimalnu
tezinu povezanog elektricnog
alata, vidite Tehni¢ki podaci.
- Strana 277

Povezani elektri¢ni alat ne
moze da se pomera.

Nosece uze je blokirano.

Da biste deblokirali nosece uze,
pritisnite taster Gore ili Dole.

Akumulatorska baterija ne
uleze u Gujni ,klik*.

Zleb na akumulatorskoj bateriji je
zaprljan.

Ocistite proreze Zljeba i umetnite
akumulatorsku bateriju.

LED radni prikaz konstantno
svetli crveno.

Proizvod ima privremenu gresku.

Iskljucite proizvod i ponovo ga
ukljucite.

2375781
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Smetnja Moguci uzrok Resenje
LED sijalice akumulatorske Akumulatorska baterija je pokva- » Obratite se Hilti servisu.
baterije ne prikazuju nista rena

10 Zbrinjavanje otpada

A UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane

ispustanjem gasova ili teGnosti.

» Nemojte slati oste¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte prikljucke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzec¢u za odlaganje koje
je nadlezno za vas.

&9 Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je stru¢no razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

E: » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaéi na slede¢em linku:
qr.hilti.com/manual/?id=2375781
Ovaj link ¢ete pronadi i na kraju uputstva za upotrebu u vidu QR koda.

MepeBoa OpUrMHaNbHOro PyKoOBOACTBa NO 3KcnyaTayuu

1 JaHHble pyKOBOACTBA NO dKcnnyaTauuu

1.1
UmMnopTep ¥ ynonHoMo4YeHHaA U3roToBUTENEM opraH13auua
¢ (RU) Poccuitckaa denepaum
AO "Xuntv Ouctpubbtowx JITL", 141402, MockoBckaa obnactb, r. Xumku, yi. JleHuHrpaackas, crp. 25,
KoMHara 15.26
* (BY) Pecnybnuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYai", 222750, MuHckaa obnactb, [3epXUHCKUI paioH, P-1, 18-i km, 2 (okono 4.
Cno6oaka), nomelyerue 1-34
¢ (K2) Pecnybnuka KaszaxcraH
TOO "Xuntn Kasaxcran", 050057, r. Anmarsl, BoctaHabIKCKuiA paitoH, yn. Tumupasesa, Aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)
* (AM) Pecnybnuka ApmeHua
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. EpeaHaa Kouapa 19/28

CTpaHa Npou3BOACTBA: CM. MAPKUPOBOYHYHO Tabnnuky Ha 060pyLOBaHMUK.
[ata NpousBOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnuKy Ha 060pyAOBaHUM.
COOTBETCTBYIOLLMI CEPTUPUKAT MOXKHO HaWTh no aapecy: www.hilti.ru

06 aTOM AOKYMEHTe
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CneynanbHbix TPEOOBaHUI K YCNOBUAM XPaHEHUA, TPAHCMIOPTUPOBKHM U UCTIONb30BaHMUA, KPOME YKa3aHHbIX B

PYKOBOACTBE MO SKCMyaTaumm, HeT.

Cpok cny»6bl U3aenusa coctaBnqet 5 ner.

* lepea Hayanom padoTbl U3yunTE 3TO PYKOBOACTBO MO JKCNyaTalun. 1o ABNAETCA 3anorom 6e3onacHowm
1 6ecnepeboitHoi paboTbl.

* Cobntofaiite yKasaHWa No TEXHUKE 6E30MACHOCTU U NPeAyNpeXKAaoLLMe yKasaHua, NpUBeAEHHbIE B 3TOM
PYKOBOZACTBE MO 3KCMyaTaluni U Ha YCTPOMCTBE.

e Bcerga xpaHute pyKOBOACTBO MO 3KCMyatauuu pAAoOM C YCTPOMCTBOM M nepenasaiTe yCTPOWCTBO
ZAPYTrMM NOAAM TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOZCTBOM MO 3KCMyaTaluu.

1.2 lNMoAcHeHHWe K 3HaKam

1.2.1 MMpeaynpexpaarowime ykasaHua

I'Ipeuynpe)«na}ou.me YKasaHuAa cnyxXar AnAa npeaynpexxaeHua 06 onacHocCTaAX npu OépaLLleHMVI C nsaenvem.
MCI'IOHbBleTCFI cneayrouie curHasnbHble cnosa:

A CHO
OMNACHO !

» ObLee obo3HaYeHUe HENOCPEACTBEHHON OMACHOW CUTyaLUmMm, KoTopas BReveT 3a COBOW TAXKenbIe TpaBMbl
unn CMepTeﬂbeIVI ncxoa.

A TNPEOYNPEXOEHUE

NPEAYNPEXAEHUE !
» Obwee ob6o3HAUEHWE NOTEHLMANBHO OMACHOM CUTyauuu, KOTOpasa MOXXET MoBNeYb 3a COOOW TAXenble
TPaBMbl UM CMEPTESbHBIA UCXOA.

/\ OCTOPOMHO

OCTOPOXHO !

» ObLwwee o603HaUYeHWE NOTEHLMANBHO OMACHOW CUTyaLuu, KOTopaa MOXKET NoBeYb 3a COBO0W TpaBMbl UK
nospexaeHne o6opyaoBaHuaA (MatepuanbHbii yiepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNONb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE MCMONB3YHOTCA CNEAYHOLLUE CUMBOSbI:

Cobntoaatb PyKOBOACTBO MO dKCnnyarauuu

YKaszaHua no sKcnayarauuu u apyraa nonesHaa uHdopmauua

=%

9

O6palleHne ¢ matepuanamMmu, NPUroaHsLIMKU AN BTOPUYHOW nepepaboTku

33
LY

He BbiGpackiBaiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTHI U aKKYMYNIATOPEI BMECTE C OBbIYHBEIM MycOpoM!

Hilti JIuTui-noHHbIA akkymynaTop (Li-lon)

g

3apaaHoe yctpoiictso Hilti

1.2.3 CumBonbl Ha U3o6pameHmnax
Ha n3o6pakeHunsx MCNonb3ytoTcA Cneayowme CUMBOLI:

H | O undpsl yrassiatoT Ha COOTBETCTBYIOLLEE MB0OPAXKEHNE B HAYANE AAHHOMO PYKOBOACTBA.

Hymepauma Ha n306pakeHnsaX OToBparkaeT NOPAAOK BhINONHEHNA PaBoUnX onepaLmit U MOXET
OTNNYATLCA OT HyMePaLWK, UCMOSb3YEMON B TEKCTE.

@ Homepa nosuuuit ucnonbaytotca 8 0630pHOM nsobpakeHnn. B o63ope usgenus oHu ykasbisator
Ha HOMepa B 9KCMAUKaLMK.

@ | 30T 3HaK fOMKEH NPUBEYL 0COBOE BHUMAHHKE NOML30BATEN: NPK OBPALLEHUN C U3LENMEM.
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1.3 CHUMBOfbI B 3aBUCUMOCTH OT YCTPOUCTBA
1.3.1 CumBonbl Ha ycTpoHcTBe

Ha yctponcTtee ucnonb3osarbca cneayowmue CUMBONbI:

»

YcTpoitctBo noanepxusaet texHonorno NFC, coBmectumyto ¢ nnarpopmamu iOS u Android.

=) | Oepxarens EXO-T-22 L-shaped

=Y | Aepxatens EXO-T-22 |-shaped

Li-lon | JIUTUA-UOHHBIN aKKyMyNnAaTop

®6 Hwvkoraa He UCrnonb3yiTe akKyMynATOP B KaUecTBe yAapHOro MHCTPYMEHTa.

4 He nonycxaﬁTe naaeHua akKymynaropa. He VICI'lOl'IbSyVITe AKKyMynartop, KOTOprVI nony4un nospe-
l XXAeHuWA BCcneacTteve yaapa unun KaKUM-1IM60o UHbIM oépasom.

1.4 UHdopmauma 06 nsgenuu

Wanenva Cmlliaml npesHasHaueHbl AnA NPO(ECCHOHANLHOTO UCMONb30BaHUA, NO3TOMY OHU AOMKHbI
o6Cny>KMBaTbCA U PEMOHTUPOBATHLCA TOMBKO YNOMHOMOYEHHBIM U 0BYYEHHBIM NMEPCOHaNoM. JTOT NepcoHan
LOMKEH MPOWTU CMeUnanbHBIA MHCTPYKTaXK MO TEXHWKE GE30MacHOCTU. Mcnonb3oBaHWe M3Aenua U ero
OCHACTKM HE MO Ha3HAYEHWIO MM €ro SKCnnyarauua HeoByUYEHHbIM MEePCOHaNIOM MOTYT MPeACTaBAATb
OnacHoCTb.
TunoBoe 0603HaYEHUE U CEPUIHBIA HOMEP yKasaHbl Ha 3aBOACKON Tabnuuke.
» [lepenqwute CEPUIHBIA HOMEP B HKENPUBEAEHHYIO TabnuuHyto dopmy. JaHHble U3aenua HeoBXoauMbl
npu o6paLleHnu B Halle NPeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHLIN LIEHTP.
YKasaHHWA K yCTPOMCTBY

MoabemMHoe yCTPOWCTBO EXO-T-22
Mokonenune 01
CepwuiiHbii NQ

1.5 Hexknapayua cOOoTBETCTBUA HOpMaM

HactoAawmm ¢upma-u3rotoButenb C NOSHON OTBETCTBEHHOCTBIO 3aABNAET, YTO AAQHHOE U3Aenne COOTBeT-
CTBYyeT IENCTBYIOLLIMM AMPEKTUBAM U HopMaM. Konuio aeknapaumm CooTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHLIe 3TOro
AOKyMEHTa.

TexHuueckan JOKYMEHTaLuua (OPUriHasbl) XpaHUTCA 34ech:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Fepmanua

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wHe ykasaH1A No TexHuKe GesonacHocTH

A NPEAYNPEXAEHUE UsyunTe BCe yKasaHWA NO TeXHUKe 6€30NacHOCTH, MHCTPYKLUM, UIFOCTPaLUK
U TeXHUUYECKUEe AaHHble, KOTOpPble NpUNaratoTCA K AaHHOMY YCTPOMCTBY. HecobnioaeHne NpuBOAUMBIX
HUXKE YKa3aHM MOXKET NPUBECTU K NOPAXKEHUIO INEKTPUYECKUM TOKOM, NOXaPY U/MNK TAXENbIM TpaBMaM.
CoxpaHuTe BCe yKasaHWA No TEXHUKE 6e30MacHOCTU U MHCTPYKLMK ANA CReAyoLero nonb3osarens.

Bceraa cobnrofanTte yKkasaHUA M3 PYKOBOACTBA MO SKCMyaTalny 3aUenfieHHOro 3N1eKTPOUMHCTPYMEHTa.

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneauTe 3a YACTOTOM U XOPOLUEH OCBELYEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopsaaok Ha pabouem
MECTE WNK MIOX0Ee OCBELLEHNe MOTYT NPUBECTU K HECUACTHBIM ClyYasaM.

» He ucnonb3ynTte ycTpoMCTBO BO B3PbIBOONACHOMN 30HE, IAe MMEHOTCA roproyYne MUAKOCTH, rasbl UNU
nbub. Mpu paboTe SNEKTPOUHCTPYMEHTLI UCKPAT, U UCKPbI MOTYT BOCMIAMEHUT Mbifib UK Napbl/rasbl.

» He paspeluaite AeTAM U NOCTOPOHHWUM NPUBAKMIKATLCA K YCTPONCTBY BO BpeMA NposeAeHua pabor.
OtBnekanck OT paboTbl, MOXXHO NOTEPATb KOHTPOSb HAA YCTPOWCTBOM.

» Tpu nepeHoOCKe yCTPOWCTBa cneanTe 3a 6nnKanmum oKkpyKeHnem. Ybeautecb B TOM, UTO PAAOM
HeT ntoaen. KOHCONb MOXET CTaTb NPUYUHOW NOBPEXAEHUI U TPABMUPOBAThL NHOAEN.
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BesonacHocTb nepcoHana

>

>

>

ByAbTe BHUMaTeNbHbI, CrieAuTe 3a CBOUMMU AeNCTBUAMMU U CEPbe3HO OTHOCUTECH K paboTe c anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3yinTecb aneKTPOUHCTPYMEHTOM, ECIIU Bbl YCTaNMU UM HaXoAUTECH NoA
AEeNCTBUEM HAPKOTUKOB, alkOrons UNU MeAUKaMEeHTOB. HesHauuTenbHasa owmbKa npu HeBHUMATENb-
HOM paboTe C SNEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb NPUYUHOW CEPLE3HOrO TPABMUPOBAHMUS.

UsberaiiTe HenpeaHaMepPeHHOro BKJKOUEHWA yCTpoicTBa. Y6eautecb B TOM, UTO YCTPOWCTBO
BbIKJIFOUEHO, NpeXae YeM BCTaBnATb (NOACOEAUHATL) aKKyMYyNATOP, NOAHUMATb UKW NEPEHOCUTb
ycTpolcTBO. HecobntoaeHne aTux NpaBuin MOXET NPUBECTU K HECUYACTHBIM ClyyanMm.

Crapaiitech usberatb HeecTeCTBEHHbIX No3 npu paborte. [MOCTOAHHO coxpaHsiTe ycToW4MBOE
nonoXeHue U paBHoBecHe. OTO MO3BOMMUT Jlyylle KOHTPONMPOBAThb ANEKTPOMHCTPYMEHT B HENpeaBu-
AEHHbIX CUTyauuaX.

Mpy ucnonb3oBaHUM 3aLENNIEHHOro 3INEKTPOMHCTPYMEHTa 3aHMMalTe YCTOWUMBOE MONIOMEHUE.
BHesanHbli NpoXoA 3NeKTPOMHCTPYMEHTa HACKBO3b MPU BLIMOMHEHWM PaBOT MOXKET NPUBECTH K NoTepe
pasHoBecus!

ByabTe Bceraa rotToBbl NPUHATL BEC 3aKPEMEHHOrO 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. B HebnaronpuaTHbIX
CNy4anx TPOC MOXET 000PBaTbCA UM MOXKET MPOU3OUTU OTKA3 ABUraTens/TopMosa, BCNEeACTBUE YEro Bbl
noTepseTe paBHOBECHE.

Hocute noaxoaswyto (cneynansHyo) ogexay. He HagesaiTe nsnuwiHe cBo60AHYIO oaeMay Uu
yKpawenua. O6eperaiTe BONOCHI, OAEMAY W NepuaTKU OT BpawjaromuxcA y3nos. Ceo6oaHas
oAexzaa, YKpaLleHWs U NTMHHbIE BONOCHI MOTYT ObiTb 3axXBayeHbl HAXOAALMMUCA B ABUXKEHUN AETANAMM.
Mpu Ucnonb3oBaHUM YCTPOWCTBa BCeraa HapesalTe 3alUTHYIO 06yBb, 3aLMUTHYIO KacKy MU 3a-
LMTHbIE OYKK. JlononHANTe Baln CpeacTBa MHAMBUAYaNbHOW 3aLiuThl APYTMMU CPEeACTBaMM, KOTOpble
HeobxoanMbl Npu padoTe C 3auenneHHbIM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM (Hanpumep, HaAeBanTe 3aliuTHble
HayLLIHWKKY, pecnuparop).

Ctporo cobniogainte yKkasaHWA NO NpaBuiIbHOMY HafeBaHUIO YCTPOWCTBA. 3acTerusaiTe Bce
MMetoLueca peMHU. Ecnu Bbl HenpasuabHO HAAEHETE PEMHM, NEPEHOCUMbIN BEC He ByAeT pacnpeaeneH
ONTUManbHBEIM 06PA3oM U Bbl MOXKETE MOMYHYUTb TPABMBbI.

He npe6biBaiTe B NOXHON yBepEeHHOCTH B cobcTBeHHOM Ge3onacHOCTH M He npeHebperaiiTe npa-
BUNIaMMU TEXHWUKU 6e30nacHOCTH ANA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB, fae eCnu Bbl ABAAETECh ONbITHbIM
nonb3oBaTesieM UCMOMb3yeMOro 3MIeKTPOUHCTPYMEHTa. HeoCTOPOXXHOE 0BpaLLieHne MOXKET B TeUeHUe
Aonein CekyHAbl CTaTb NPUYMHON NOMYYEHUA TAXKENBIX TPABM.

CHuMmaiiTe yCTPONCTBO, €CNn Bbl He paboTaeTe ¢ HUM WU Ha BpemA nepepbiBa B pabote. Ero
HenpaBUIbHOE HOLLEHUE MOXET NMPUBECTU K HECUACTHBIM ClyyaaM 1 TpaBMam.

CHuMaiiTe YCTPOWCTBO NpMU CUAbHLIX BonAx B cnuHe. HolueHMe yCTPOMCTBA B TEYEHUE CIMLLKOM
J0NIroro BpEMEHU MOXKET NMPUBECTH K TPaBMam.

He ucnonb3yinte yCTPOMCTBO BMECTE C MOHTaMHbIM NOACOM.

He pa6oTaiTte ¢ yCTPONCTBOM, HAXOAACH Y KPas NOBEPXHOCTH, Ha KOTOPYHO Bbl ONUPaeTeCh.

HUcnonb3osaHue u o6cnymusaHne ycTponcTea

>

Bcerna HapeHO yaepXu1BaiTe 3alenneHHbli 3NeKTPOUHCTPYMEHT ABYMA PyKaMu 3a NpeaycmoT-
PeHHble AnA 3TOro PyKoATKU. [TpuBeanTe PyKM B NONOXEHUE, NPU KOTOPOM Bbl CMOXKETE aMOPTU3UPO-
BaTb OTAAYYy 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

He ucnonb3yinte yCTPOMCTBO C HEUCNPABHbIM BbIKNrO4aTenem. YCTPOWCTBO, BKIKOYEHWE UK BbIKIIHO-
YeHWe KOTOPOro 3aTpyAHEHO, NPeACTaBAAET ONACHOCTb U MOANEXUT PEMOHTY.

O6ecneubTe TWaTenbHbINA yxo0A 3a ycTponcTeom. lMposepsiite 6esynpeuHoe GpyHKLUUOHUPOBaHUE
NOABUMHbIX YacTel, NEerkocTb UX X0Aa, LeNOCTHOCTb UK OTCYTCTBUE NMOBPEMAECHUNA, KOTOpble
mornu 6bl OTpULaTENnbLHO NOBNAUATL Ha paboTy ycTponcTea. CpasaiiTe NoBpewAeHHbIe AeTanu B
PEMOHT A0 UCNONb30BaHUA YCTPOMCTBA. [PUUMHON MHOMMX HECUACTHBIX ClyyaeB ABNAETCA HECOOMIO-
[A€HWe NpaBui TEXHNYECKOTO OBCY)KMBaHUA YCTPOWCTB.

Mepen perynupoBKoi yCTPOWCTBA, 3aMEHOW NPUHAAJNEHOCTEW UNU CHATUEM YCTPOMCTBA U3Bne-
KaWTe U3 Hero akkymynaTop. [aHHaAa Mepa nNpeAoCTOPOXHOCTM NO3BOMUT NPeAOoTBPaTUTL HenpeaHa-
MEPEHHOE BKITOUEHWUE BNEKTPOUHCTPYMEHTA.

Ucnonb3yiTe yCTPOMCTBO U €ro NpUHaANEeHOCTU (OCHACTKY) TONbKO B TEXHUYECKU UCNpPaBHOM
COCTOfIHUM.

BHeceHue U3MEHEeHUH B KOHCTPYKLMIO YCTPOMCTBa/NPUHaANEHOCTEN Unu ero/ux moaudpuxkauma
KaTeropMyecKku 3anpeLjaroTca.

OnacHOCTb TPaBMMPOBAaHWUA BCReACTBUE NafeHUA pabounx MHCTPYMEHTOB M/WUNKU NPUHAANEKHO-
ctei. MNepea Hayanom paboTel yGeanTecb B TOM, UTO aKKYMYNATOP M YCTAHOBNEHHAA NPUHAANEXHOCTb
HaZleXXHO 3aKpenmeHb.

OnacHocTb TPaBMUPOBaHWA BCNEACTBUE NafieHUA INEKTPOMHCTPYMeHTa. lNepea Havanom paboTsl
y6eanTechb B TOM, YTO 3aUeEnNeHHbIA NEKTPOMHCTPYMEHT HAAEKHO 3aKpPENNEH.
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» He npeBbilwanTe AoNyCTUMbIN BEC, NPEeANUCaHHbIKN ANA 3auenfieHUA 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB (CM.
TeXHUYECKUE XapaKTEPUCTHUKH).

» He pasmatbiBaiite Tpoc 6onblue, UeM OT KOHCOAM A0 3eMAU. ECnu Bbl NPOAOMKUTE pasmaTkiBaTh
TPOC, TO B KaKOW-TO MOMEHT BPEMEHU OH BHOBb HAMOTAETCA B MPOTUBOMONIOXHOM Hanpasnenuu. Ecnu
BNEKTPOUHCTPYMEHT ByZIET KPEMUTLCA B 3TOM COCTOSIHWM, TO OH HE CMOXKET yaepuBaTbea EXO-T-22.

» [puUMeHAlTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH, paboune (CMeHHble) MHCTPYMEHTbI U T. A.
COrnacHo NPMBOAMMBIM yKa3aHUAM. YuuTbiBalTe NpU 3TOM paboune YCNOBHUA M XapaKTep Bbi-
nonHaemon pabotbl. MCrnonb3oBaHWe SNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HASHAYEHUIO MOMKET MPUBECTU K
onacHbIM CUTyauusaM.

» He ucnonbsyiTe yCTPOMCTBO ANA Nogbema rpy3oB.

» He 3ayennanTe Ha ycTpoWCTBE NOCTOPOHHUE NpeAMETbI. Mcnonb3ayiTe yCTPOMUCTBO TONBKO B KAYECTBE
NoABLEMHOrO YCTPOMCTBA ANA NEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» He 3auennainTe Ha yCTPOWCTBE aNEKTPOUHCTPYMEHTDI, HE YKa3aHHble B rnase «Ucnonb3oBaHue no
Ha3HauYeHUIo».

» He ucnonb3yinte ycTporMcTBO Noa AowAeM.

» He pabortaiiTe B yCnoB1aAx orpaHUYEHHOro NPOCTPaHCTBa. He AoMycKaiTe KOHTaKTa yCTpOWCTBa C
NPENATCTBUAMU MU CTEHAMM.

» He ucnonb3yiTe YCTPOMCTBO B 30HaX BbICOKOBOSIbTHOrO HanNpAMEHUA unu B6nM3n noTeHuManbHO
B3PbIBOONACHbIX CpeA.

Ucnonb3oBaHue n o6cnyMMBaHe akKyMyRnATOPHOrO MHCTPYMEHTa

» 3apAmanTe aKKyMynATOPbl TONbKO C MOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOWCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTo-
Butenem. [1pu “CNONb3OBaHWKM 3apAAHOrO YCTPOWCTBA ANA 3apAAKM HECOOTBETCTBYIOLUMX €My TUNOB
aKKYMyNATOPOB CYLLECTBYET ONAaCHOCTb BO3ropaHus.

» Wcnonb3yWTe TONbKO OpPUrMHanNbHbie aKKyMYNATOPbl, PEKOMEHAOBaHHbIE cneluanbHO ANA JNnek-
TPOUHCTPYMEHTOB. MCnonb3oBaHWe APYrMx akkyMynAaTOPOB MOXET MPUBECTH K TPaBMam U OMaCHOCTH
BO3ropaHus.

» Heuncnonb3yembie akKyMynAToOpbl XpaHUTe BAANMU OT CKPENOK, MOHET, KNto4Yen, rBo3aen, Lypynos
MU APYrUX MENKWX MeTannuMuyecKMX NpeAMeToB, KOTOpble MOIYT CTaTb MPUYMHOW 3aMblKaHUA
KOHTaKTOB. 3aMbIKaHWE KOHTAKTOB aKKyMyJIATOPa MOXXET NPUBECTU K OXKOram Min BO3ropaHuio.

» Tpu HeBepHOM 06paLYeHUU C aKKYMYNATOPOM M3 HEro MOMeT BbiTeub aneKkTponut. Hsberante
KOHTaKTa ¢ HuMm. lMpu cnyyaiHoMm KOHTaKTe cMolTe Boaol. Mpu nonapaHuu anekTponuTa B rnasa
HemeaNeHHo o6paTUTech 3a MOMOLYbLIO K Bpauy. BbITEKLUMI M3 aKKyMynAaTOpa 3NEeKTPONUT MOXKET
NPUBECTU K Pa3AParKEHNIO KOXKU UK OXKOram.

» He ncnonb3ynTe noBpemAeHHbIA UK UBMEHEHHbIA aKKyMynATOp. [oBpeXAeHHbIE UK U3MEHEHHbIE
aKKYMynaTopbl MOryT QYHKLMOHMPOBATL HENPEACKAa3yeMOo W CTaTb NPUUYMHOW BO3rOpaHusa, B3pbiBa Unu
TPaBMUpPOBaHHS.

» He noaeepranTe aKkKymynaTop BO31eICTBUIO OTHA UNK CIIMLLKOM BbICOKUX Temnepartyp. OroHb nnu
Temneparypa csbile 130 °C mMoryT cnpoBOUMPOBaTL B3PbIB aKKyMynAaTopa.

» CobnropainTte BCe yKasaHWA NO 3apAAKe U HUKOTAA He 3apAKaiTe akKyMyNATOP WUIIM aKKyMynaTop-
HbIH MHCTPYMEHT BHE TeMNnepaTypHOro AuanasoHa, yKa3saHHOro B PyKOBOACTBE MO 3KCNnaTauuu.
HenpaBunbHaa 3apAaka/3apAaka BHE YKa3aHHOro B PYKOBOACTBE MO SKCMyarauuu TemnepaTrypHOro
ZAnanasoHa MOryT MPUBECTU K Pa3PYLLEHWIO aKKyMyATOPa W NOBLILLIAKOT ONACHOCTb BO3rOpaHusa.

CepBuc

» JloBepAnTe PEMOHT CBOEro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA TONbKO KBanM$ULMPOBaHHOMY NepcoHany, uc-

nonb3yoLeMy TONbKO OPUrMHasnbHbIe 3anyacTu. ATuM obecrneunBaeTca Noaaep)KaHue yCTponucTea B
6e30NacHOM COCTOSIHUM.

» Kateropuuecku sanpelyaeTca BbINONHATb OBCyMMBaHME NOBPEMAEHHbIX aKKyMynATopos. Bce
TexXHUYecKne paboTbl C aKKyMynAaTOpaMu AOMKHbI BbIMOMHATLCA TOMBKO MPOU3BOANTENEM MU aBTOPU3O-
BaHHbIMU CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMM.

2.2 AKKypaTHOe 06pau.|e|-w|e C aKKyMYyNATOPaM1 U UX NpaBUIibHOE UCNOJIb3OBaHHUe

» CobnrogainTte cnenyrowue ykasaHua no TexHuke GesonacHoctu ana 6esonacHoro obpaiueHua u
MCMONb30BaHWUA JIMTUIH-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. MX HECOBNMIOAEHNE MOXET MPUBECTH K PA3APAKEHHUAM
KOXU, CEPbE3HLIM TPaBMaM, XMMUYECKMM OXKOram, BO3ropaHuio U/mnm BapbiBam.

» McnonbayitTe akKyMynaTopbl TONBKO B TEXHWYECKW UCNIPABHOM COCTOAHUM.

» OGpaljaiTecb C aKkKyMynaTtopamu OCTOPOXHO, YTOObI HE AOMYCTUTb MOBPEXAEHWUH U NPefoTBPaTUTL
BbIXOA XXMAKOCTEN, NPEACTaBNAIOLLMX CEePbE3HYIO ONACHOCTb ANA 3A0POoBbLSA!

» Kateropuuyecku sanpelyaetcad BHOCUTb W3MEHEHWA B KOHCTPYKUMIO aKKyMyNATOPOB WM BIMNOSHATH
HEAONYCTUMblE MaHWUNYNALMK C HUMK!
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» 3anpelyaetca pasbuparb, caaBnMBaTh, Harpesatb A0 Temneparypsl Boilwe 80 °C (176 °F) unu cxuratb
aKKyMYNATOPSI.

» He ucnonb3yite Unu He 3apAXkaiTe akKyMynAaTopbl, KOTOPbIE NOABEPraIUCb MEXAHUYECKUM (YAapHbIM)
Harpyskam Wim nonyyunu NoBpexAeHne KakuM-nnmbo WHbIM o6pasom. PerynapHo npoBepaAiTe UCNONb3y-
eMble BaMM aKKyMYNATOPbl HA NPU3HAKK NOBPEXKAEHUNA.

» Kareropuuecku sanpeLyaeTca MCnonb3oBaTb BOCCTAHOBEHHbIE aKKYMYNATOPbI UM aKKyMYATOPbI nocne
BTOPUYHOMN NepepaboTku.

» Kareropuuecku sanpeLyaeTcs UCMonb30BaTb aKKyMyNIATOP MK padoTatoLLye OT akKyMyaTopa 3NeKTpo-
MHCTPYMEHTbI B KQUeCTBe yAapHOro MHCTPYMEHTA.

» Kareropuuecku 3anpeLiaetca noABepratb akKyMynAaTopbl BO3AENUCTBUIO NPAMOrO COTHEYHOIO U3NTyYeHUs,
BbICOKOW TeMnepaTypsbl, UCKP UK OTKPLITOrO MiamMeHn. ATO MOXKET NPUBECTU K B3PbIBAM.

» He KkacaiTtecb akkyMynATOPHbBIX KIeMM (MONOCOB) nanbuamu, pabounMmn MHCTPYMEHTaMM, YKPaLIEHUAMM
MU MHBIMU TOKOMPOBOAALLMMU NpeaAMEeTaMU. TO MOXKHO NOBPEAUTb aKKYMYNIATOP, a TakKe NPUBECTH K
mMatepuansHomy yuepby 1 Tpasmam.

» [NpenoxpaHaiTe akKyMynaTopbl OT AOXAA, NOBLILLEHHOW BNAXXHOCTU M XUAKOCTEH. [MpoHMKwana Bnara
MOXET MPUBECTU K KOPOTKMUM 3aMbIKAHWAM, yAapaM 3MEKTPMYECKUM TOKOM, OXOram, BO3rOPaHWio Uiu
B3PbIBaM.

» Mcnonb3yitTe TONbKO AONYLLEHHbIE ANA AAHHOTO TMNA aKKyMYSIATOPOB 3apAAHbLIE YCTPOWUCTBA U SNIEKTPOUH-
cTpymeHThl. CobntoaaiTe yKasaHus, NPUBOAUMBIE B COOTBETCTBYIOLLMX PYKOBOACTBAX MO dKCMayaTaLmm.

» He ucnonbayitte unu He XpaHuTe akkyMynaToOp BO B3PbIBOOMACHbBIX 30HAX.

» CrMLLIKOM CHNbHBIA HArpeB aKkKyMynaTopa (TaKoW, YTO 10 HEro HEBO3MOXKHO JOTPOHYTLCA) YKasbiBaeT Ha
ero BO3MOXXHbIN AedeKT. PasmecTute akkymynatop Ha 6e30MacHOM PacCTOAHMU OT BOCMNIAMEHAOLLMXCA
MatepuanoB B XOPOLLO NPOCMaTPUBAEMOM U NOXapoBe3onacHOM MecTe. [laiTe OCTbITb akKyMynaTopy.
Ecnu no ucteyeHnn oaHOro yaca akKyMynaTop BCe eLe OCTaeTcA TakUM rOPAYUM, YTO ero Henb3A B3ATb
B PYKM, 3TO O3HAYAET, YTO OH HeucnpaseH. OBpatuteck B cepBucHYto cnykBy Hilti unn uayuute LOKymeHT
«YKasaHWA No TeXHUKe 6e30MacHOCTU U UCMONb30BAHUIO JIMTUIA-UOHHBIX aKKyMynaTopoB Hilti».

CobntopaiTe cneumanbHblie AMPEKTUBLI MO TPAHCMOPTUPOBKE, XPAHEHHUIO 1 UCTIONb30BaHMIO JIUTUA-
MOHHbIX aKKyMyNATOPOB. — cTpaHuua 298

O3HaKOMbTECh C YKa3aHUAMM MO TEXHUKE 6E30MaCHOCTU U UCMONb30BAHUIO IUTUIA-UMOHHBIX aKKYMy-
natopos Hilti, koTopble MOXHO NOoCMOTpeTh NyTeM ckaHMpoBaHnA QR-koza B KOHLE 3TOro pyKo-
BOACTBA MO 3KCTTyaTaLmnm.
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3 OnucaHue

3.1 0630p ycTpoiicTaa fl

DUKCMPOBaAHHOE NONOXEHNE KOHCOMN
KHoMKa Ae6noKMpOBKK KOHCOMM
KoHconb

Hdemnoep

Hecywuit Tpoc

Kprok

Ka6enb ans nynsta Y

MneuyeBoi pemeHb

HarpyaHblii pemeHb

Mynet AY

Pacnopka

PerynupoBka AnvHbI NOACHOTO PEMHA
[NosAcHOM pemeHb

AKKymMynaTop

PerynupoBka BbICOTbI

KHonka Ae6nokupoBKku akkymynaTtopa
WHavkaTop ctatyca akkymynatopa
KHonka Bkn./Bbikn.

CeeToanoaHbIN padoumnii UHaMKaTop (ene-
Hbll)
KHonka Beepx

KHonka BHu3
MHavkaTop ypoBHA 3apAaa akkymynaropa

CIICISISISIGICICICICICICICICICIOIONS)

SISIS)

3.2 Ucnonb3oBaHne No Ha3HauYeHUO
JaHHOe yCcTpOMCTBO NpeacTaBnAeT coboi akKyMynAaTOpHOE BCNoMoraTteflsHoe NoAbeMHOe YCTPoicTBo. OHO
npeaHasHa4yeHo Anf yAePXXMBaHUA KOMBUHMPOBaHHbIX NeppopatopoB SDS-max 1 oT6oiHbIX MonoTKoB Hilti.

* [InA 3TOro yCTponCcTBa MCNOMb3yHTE TONBKO JIMTUIA-MOHHBIE akkyMynaTopbl pupmbl Hilti cepun B 22 Nuron.
Ina obecneyenna ontumansHoW MolyHoctv Hilti pekomeHayeT ucnonb3oBatb C 3TUM YCTPOWUCTBOM
aKKyMYNATOPbI, yKasaHHble B TabnuLe B KOHLEe 3TOro PyKOBOACTBA MO 3KCMyatauuu.

e J1nA 3apaaKu 3TUX aKKyMYNATOPOB UCMONb3yITE TONLKO 3apaaHble ycTpoicTea Hilti, ykasaHHble B Tabnuue
B KOHL|e 3TOr0 PyKOBOACTBA MO 3KCNnyarauuu.
3.3 KomnnekT nocraBku

MoabemHoe yCTPOMCTBO, AeprKaTenb NEKTPOUHCTPYMEHTA, PYKOBOACTBO MO 3KCnayarauuu
Jlpyrne cucTemHble NPUHAANEXHOCTW, AONYLUEHHble ANA MCMONb30BaHMA C 3TMM YCTPOWCTBOM, CM. B
Hilti Store vnnu Ha caitte www.hilti.group

3.4 CBeToaMoAHaA UHAUKALUA Ha nynbTe Y

CocronHue 3HaueHne
CBeToANOAHbI paBounii UHAUKATOP HENPEPbLIBHO * YCTPOMCTBO BK/IOYEHO.
rOpUT 3eN1eHLIM CBETOM e Hecywuit Tpoc pasbnokupoBaH.

CBeToAMOAHbI paBounii MHAWKATOP MUraeT 3ene- *  YCTPOWCTBO BKJIOYEHO.
HbIM CBETOM e Hecywmit Tpoc 3a6r10KMpPOBaH.

CBeToanoaHbIN pa()ouwﬁ WHAMKATOP HenpepbiBHO B yCTpoﬁcme BO3HUKNA BpeMeHHaA Hencnpas-
rOpUT KpacHbIM CBETOM HOCTb. Bbikntounte yCTpOHCTBO, a 3arteM CHoBa
BKJTKOUUTE ero.

CBeTOAMOAHbI PaBounii MUHAWKATOP HE ropuUT YCTPONCTBO BLIKSIHOYEHO.
MHankatop ypoBHA 3apAaa HenpepbiBHO ropuT YpoBeHb 3apAaa yCTaHOBMIEHHOrO akKyMynaTopa
YKENTbIM CBETOM HwKe 25 %.




3.5

LIS

UHAMKauMn coCTOAHUA NUTMN-UOHHOTO aKKyMynATopa

JInTuit-noHHble akkymynaTtopbl Hilti Nuron ocHalleHbl cBetoaMoZamu ANA MHAMKAUMM YPOBHA 3apaga,

CHUrHanoB OLUMOKM U COCTOAHUA 6aTapeM.

3.5.1

A NPEOYNPEXIOEHWE

UHAMKauMA YPOBHA 3apAaa U CUrHanoB oWwnOKu

OnacHOCTb TPAaBMUPOBAHUA BCNEACTBUE NafieHNA aKKyMmynaTopa!
» [Mpu BCTaBNEHHOM aKKYMyNATOpE MYTEM HAXKATMA KHOMKKU PasGNoKMPOBKM yOeauTech B MPaBWibHOM
NOBTOPHOM GUKCALMM aKKyMyNATOPA B UCMOSb3YEMOM 3N1EKTPOMHCTPYMEHTE.

JlnA nonyyeHns 0AHOM M3 CneayoLMX MHAUKALMUA KOPOTKO HAXMWUTE KHOMKY pa36ﬂ0KMpOBKM aKKymyndaropa.
YpoBeHb 3apaaa, a TakKe BO3MOXKHblE HEUCNPABHOCTH TaKXKe 0T06pa>+<ar0Tca=| B TeyeHne BCero BpeMeHu,
NOKa NOAKMIOYEHHBIN (K aKKyMYNIATOPY) 3NEKTPOUHCTPYMEHT BKIIOYEH.

CocrtofHue

3HaueHue

YeTtbipe (4) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO rOPAT 3ene-
HbIM.

YposeHb 3apaga: ot 100 % 8o 71 %

Tpw (3) cBeToanMoaa HenpepbIBHO rOPAT 3eMEHbIM.

YposeHb 3apaga: ot 70 % ao 51 %

[Ba (2) cBeToanoaa HenpepbIBHO rOPAT 3€EHbIM.

YpoBeHb 3apaga: ot 50 % Ao 26 %

OawH (1) cBeTOANOA HENPEPBLIBHO FOPUT 3ENIEHBLIM.

YpoBeHb 3apaga: ot 25 % ao 10 %

OauH (1) cBeToanoA MUraeT 3e5ieHbIM C HU3KOM
4acTOTOW.

YposeHb 3apaga: < 10 %

OauH (1) cBETOANOA MUraeT 3eNeHbIM C BbICOKOM
4acTOTOW.

JIMTUA-NOHHBIN aKKYMYNATOP NOMHOCTLIO Pa3pAa-
JKEH. 3apAaaunTe akkymynaTop.

Ecnu cBeToanoa nocne 3apAAKM akkymynatopa Bce
elle MUraeT C BbICOKOW 4acTOTOW, oBpaTtutech B
cepBuCHYto cry0y Hilti.

OawH (1) cBETOANOA MUrAET XKENTHIM C BLICOKOM
4acToTOM.

JIMTUA-NOHHBIN aKKYMYNATOP WMAKM NOAKIIFOUYEHHbI K
HEMy 9NEKTPOUHCTPYMEHT NeperpyeHbl, CULLIKOM
ropfyne, CIIULLKOM XONOAHBIE UKW UMEET MECTO
Apyran oLumoKa.

ObecneybTe AOBEAEHNUE INEKTPOUHCTPYMEHTA U
aKKymynaTopa o peKoMeHAyeMoii pabouei Tem-
neparypbl U He Neperpy»anre aNeKTPOUHCTPYMEHT
Npu ero UCNoNb30BaHNH.

Ecnu curHan ocraetcs, o6patutecb B CEPBUCHYHO
cnyx0y Hilti.

OauH (1) cBETOANOA FOPUT XKENTLIM.

JIUTUIR-NOHHBIA aKKYMYNATOP U COMPAXEHHBIA C
HUM 3NEKTPOUHCTPYMEHT HE COBMECTUMbI APYT C
apyrom. O6patutech B cepBUCHBIN LeHTp Hilti.

OauH (1) cBeTOANOA MUraeT KPacHbLIM C BbICOKON
4acTOTOW.

JIUTU#-UOHHBIA aKKyMynAaTop 3a6NOKMPOBaH U ero
fanbHeuLLee UCnonbL30BaHWe HEBO3MOXHO. O6pa-
TUTECb B CepBUCHBIN LieHTp Hilti.

3.5.2 UHaukaTopbl COCTOAHUA aKKyMynATopa

JnA 3anpoca COCTOAHWUA akKyMynaTopa yAepKUBanTe KHOMKY pasBnoKUpOBKU HaxkaToW B TeueHue Gonee
3 c. Cuctema He pacnosHaeT noTeHuuanbHoe HapylleHWe paboTbl akKyMynATOpHOW Gatapen BcneacTBue
HenpaeubHOro obpaLleHus, HanpuMep, NaaeHus, NPOKONOB, BHELLHErO TEPMUYECKOTO BO3AEUCTBUA U T. .

CocrtofAHue

3HaueHue

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B Buae beryliero
orHs, nocne yero oauH (1) ceeToanoa ropvr sene-
HbIM.

AKKyMyl’IHTOp MOXXHO NpoAO0/MKaTb UCNONb30BATh.

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B Buae beryliero
OrHA, nocne yero oauH (1) cBETOAMOA MUraeT »en-
TbIM C BbICOKOM 4aCTOTOM.

He ynanock 3aBepLUMTL 3anpOC COCTORHUA aKKy-
MynsTopa. MoBTOpPHUTE NMPOLECC UK 0BpaTUTeCh B
cepBUCHYto cry0y Hilti.
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CocTtofAHue 3HaueHue

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B BuAe beryLiero B cnyyae BO3MOXXHOCTH AanbHENLIEro UCnosb-

OrHS, NOCNE Yero oauH (1) CBETOAMOA rOPUT Kpac- | 30BaHMA NMOAKIYEHHOTO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA

HbIM. OCTaBLUAACA EMKOCTb aKKyMynfTopa COCTaBnfer
HWke 50 %.

Ecnu NoAKNIOYEHHbIA 9NEKTPOUHCTPYMEHT Gonblue
MCNOMb30BaTh HEBO3MOXHO, PECYPC aKKyMynATopa
“cuepnaH 1 akkyMynaTop cnenyet 3ameHuTb. O6-
partuTech B cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

4 TexHuyeckue gaHHble

Macca 6e3 akkymynatopa 7,75 kr

JlonycTuMbIN BEC 3aLenfieHHOro 3NIeKTPOMHCTPYMEHTa BMeCTe C 6 Kr ... 17 Kr
npuUHaane X HOCTAMU

TemnepaTypa OKpyarowen cpeabl NPy aKcnayaTayuu -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa XpaHeHuA -20°C ... 70°C

4.1 AKKymynsaTop

Pabouee HanpameH1e akKymynaTopa 21,6 B

Macca akkymynAaTopa CM. B KOHLie 3TOro pyKoBOACTBa
no aKcnyaraumm

Temnepatypa oKpyxaroLwen cpeabl NPy 3KcnnyaTayuu -17°C ... 60 °C

Temnepatypa xpaHeHuA -20°C ...40°C

TemnepaTypa aKkKyMysiATopa B Hayasne 3apAaaKku -10°C ... 45°C

4.2 HaHHble o wyme cornacHo EN 62841-1:2015, AC:2015

MpuBOAMMbBIE 3A4€Cb 3HAYEHUA 3BYKOBOrO AaBMeHWA ObliM UBMEPEHBI COMMACHO CTaHAAPTU3MPOBAaHHOM
npoueaype U3MEPEHUA U MOTYT UCMONb30BATLCA ANA CPABHEHUA SNIEKTPOMHCTPYMEHTOB MeXAY CoB6oi. OHK
TaKxe NoAXoAAT ANA NPeABapPUTENBHON OLEHKU BPEAHbLIX BO3AEWCTBUN.

YKasaHHble AaHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 00N1acTAM NPUMEHEHWA dNEKTPOUMHCTPYMeHTa. OAHaKo, ecnu
9NIEKTPOMHCTPYMEHT UCMONb3yeTCA AnA APYruX Lenei, ¢ ApyruMu pabounmu (CMEHHLIMM) MHCTPYMEHTaMM
WA B Clyyae €ro HeyAOBNETBOPUTENBHOTO TEXHUYECKOTO OBCNYXXMBAHUA, AaHHble MOTyT ObiTb WMHBLIMM.
Bcneacteue 3TOro B TEYEHWe BCEro nepuoaa paboTbl 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3HAUUTENbHOE
yBeMyeHne BpeaHbIX BO3AENCTBUNA.

JinAa TouHOro onpeneneHna BpeAHbIX BO3AENCTBUI CNeAyeT TaKKe YUnUTbIBaTb NPOMEXYTKM BPEMEHH, B Teue-
HUE KOTOPbIX ANEKTPOMHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIKIOYEHHOM COCTOAHWM Unu paboTaeT BxonocTyto. Benea-
CTBME 3TOrO B TEUEHWE BCETO nepuoga paboTbl NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3aMETHOE YMEHbLUEHUE
BpEAHbIX BO3AEWCTBUM.

MpumuTe AononHUTENbHBIE Mepbl 6€30MacHOCTV ANA 3alWTbl onepaTtopa OT BO3AEWCTBUA BO3HUKAtOLLEH
BMOpaLMM, TakMe KaK: TEXHUYECKOe OBCNYy)XXMBaHWE UHCTPYMEHTa U paBouynx UHCTPYMEHTOB, COXpPaHeHWe
Tenna pyK, NpaBuibHaA opraHusaums pabounx NnpoLeccos.

JaHHble o wyme

YpoBeHb 3ByKOBOH MOLYHOCTH (L) 83 nb(A)
MorpelHOCTb YPOBHA 3BYKOBOW MOLLHOCTH (Kyy,) 3 ab(A)
YpoBeHb 38yK0BOro gasneHus (L;,) 72 nb(A)
MorpewwHocTb ypoBHA 3ByKOBOro AaeneHus (K, ,) 3 ab(A)




5 MoaroToBka Kk paboTe

A NPEOYNPEXOEHUE

OnacHoOCTb TPaBMUPOBaHWUA BCeACTBME HenpeAHaMepPeHHOro nyckal

» [lepen ycTaHOBKOW akkyMynaTopa y6eanTeCh B TOM, YTO COOTBETCTBYHOLMIA SNEKTPOMHCTPYMEHT BbIK/HO-
YeH.

» [pexxae 4em NPUCTYNUTb K PETYSIMPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA WK 3aMEHe MPUHAANEKHOCTEN BblHbTE
aKKyMYNIATOP U3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

Cobntopaiite YKasaHuA No TeXHUKe 6esonacHoCTH U npeaynpexxaarwume ykasaHud, npusoanmMble B AaHHOM
AOKYMEHTEe U Ha usaenuu.

5.1 3apAaaKa akkymynaTopa
1. TMepea 3apaakom n3yunte pyKOBOACTBO MO 3KCNyaTaluu 3apsaHoro yCTpoucTea.

2. Y6eautechb B TOM, YTO KOHTaKTbl aKKyMynATOpa U 3apAAHOro YCTPOMCTBA YUCTLIE U CyXHe.
3. 3apnrkaiite akkyMynAaTop TOMbKO B AOMYLLEHHOM K 3KCNyatalum 3apaaHOM yCTPOHWCTBe. — cTpanuua 290

5.2 YcTaHOBKa akKymynatopa

A NPEOYNPEMXAEHWE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA BCEACTBME KOPOTKOro 3amMblKaHUA UK NafeHUA akKymynaTopa!
» [Nepen ycTaHOBKOW akkyMynATopa yéeauTeCh B YUUCTOTE Ero KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3N1EKTPOUMHCTPYMEHTA.
» Bceraa nposepaiTte, NpaBuUIbHO N 3adUKCUPOBAH aKKyMyATOP.

1. TMepea nepBbIM BBOAOM B 9KCMyaTalyuio MOSHOCTLIO 3apAANUTE aKKyMYNATOP.

2. TIpWKMHUTE aKKyMynATOP Tak, 4ToObl OH 3adUKCHPOBANCA B aKKyMyNATOPHOM OTCEKE C XapaKTepHbIM
LLieNYKOM.

3. TMpoBepbTe HAAEXKHOCTb PUKCALUK aKKyMynATopa.

5.3 UsBneueHune akkymynatopa

1. HaxkmuTe KHOMKY AE6NOKUPOBKU akKyMynaTopa.
2. W3BnekuTe akKymynaTop M3 MHCTPYMEHTa.

5.4 MoHTam aepmarens aNeKTPOUHCTPYMEHTa

/A\ OCTOPOXHO

OnacHOCTb BCnefCTBUE NEepPeKpbiBaHUA BEHTUNALMOHHbIX Npope3en (INeKTPOUHCTpymeHTa). Ecnu
BEHTUIALMOHHbIE NPOPEesH ByayT NEPEKPLITHI, BNEKTPOUHCTPYMEHT MOXET NEPETPETLCH, UTO MOXKET NPUBECTU
K OXKOram 1 NoBPEXAEHUIO ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

» Hwukoraa He nepekpbiBaiTE BEHTUNALMOHHBIE NPOPE3N ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

Hilti npeanaraet pasnuuHbie aep)xatenu ana NOABELUMBAEMbBIX NEKTPOMHCTPYMEHTOB. McnonbayitTe noaxo-
AALLWIA AepkaTenb, COOTBETCTBYIOLLMIA GOPME NEKTPOMHCTPYMEHTA.

ﬂ O3HaKOMbTECb C PyKOBOACTBOM MO 3KCnyatauum aepxarens!

1. O6BeauTe YepHbI PEMEHb BOKPYT YEPHON PYUKM SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» [pu HEOBXOANMOCTH UCTONbL3YHTE NPOCTABKY, YTOOLI M30EeKaTh BNOKMPOBKM BbIKNHOUATENS BNEKTPO-
MHCTPYMeEHTa.

2. 3auenute KPOYOK PEMHS 3a NETIO AePKATENA U 3aTAHUTE PEMEHD.

3. 3arem o6BeanTe CBOGOAHLINA KOHEL, PEMHA BOKPYF 3aTAHYTOrO PEMHSA TaK, YTOGbl KOHEL PeMHS He MeLuan
npu pagore.

4. OO6BenuTe KpaCHbI PeMEHb BOKPYT KPACHOTO KOPMyca ABUraTens 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA.

3alenuTe KPIOYOK PEMHA 3a NET/II0 IepXKaTeNa U 3aTAHUTE PeMeHb.

6. 3arem o6BeauTe CBOGOAHbINM KOHEL PEMHA BOKPYT 3aTAHYTOIrO PEMHSA TaK, YTOGbl KOHEL PEMHS HE MeLuan
npu pabote Unu He 3anyTanca B paBoyemM UHCTPYMEHTE.

o
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5.5 PacknagbiBaHue KOHCONH B

A| NPEQYNPEXAEHWE

OnacHoCTb TpaBMMPOBaHWA NPU CKNaAbliBaHUW/packnaabiBaHWM KoHconu. OnacHOCTb 3aliemneHus

nanbLeB KOHCOMbIO UMK NPU NOAbEME TPOCa B KOHEYHOE MOJNOXEHKE.

» HapesaiiTe 3alMTHbIE NepyaTKK Npu CKNaabiBaHMM/packnanbiBaHuM KOHCOMN.

» Beblkntovaiite yCTPOMCTBO Nepea TeM, Kak CKnaabiBaTb KOHCONb.

» T[lepea cknaabiBaHMem/packnanbiBaHWEM KOHCOMM OTCOEAWHANTE 3auerniieHHble SNEeKTPOUHCTPYMEHTbI
U/Mnn ux aepxarenu.

» [Mpexzae yem cknaabiBaTb/packnazbiBatb KOHCONb, yOeanTecb B TOM, YTO Tam, rAe Bbl HAXOAWTECH,
[0CTaToO4YHO MecTa AnA 3Toro.

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHoOCTb TPaBMUPOBAaHHA, €CSIM KOHCOMNb He 3abnoKkupoBaHa. HeKOHTPOMPYEeMOe ABMKEHUE KOHCOMM
¥ 3aLENNEHHOrO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» [Mepea BKOUYEHUEM U UCMONB3OBAHUEM YCTPONCTBA YBEAUTECH B TOM, UTO KOHCOJIb MPAaBUILHO 3apHK-
cupoBaHa.

» Ecnu 3adpukcuposatb KOHCOSNb HEBO3MOXHO, MCMOMb30BaHUE yCTpOHCTBa He AonyCKaeTCcA.

1. Haxxmute KHOMKKU AeBNOKMPOBKN KOHCOMU C 0BEUX CTOPOH.
OtBeanTe KoHconNb Ha 270° Bnepea.

3. Ybeautecb B TOM, 4TO KOHCONb HaAEXHO 3adUKCHPOBAHa C 0BEUX CTOPOH B CBOEM (PUKCUPOBAHHOM
NONOXEHMM.

S

6 YnpaeneHue

Cobntopaitte yKasaHus No TexHUKe 6e30nacHOCTU 1 Mpeaynpexaatolue yKasaHus, NpMBOAMMbBIE B AaHHOM
LIOKYMEHTE U Ha U3AENNUH.

6.1 Hanesanue

6.1.1 PerynupoBKa BbICOTbI K

ﬂ AnA perynupoBkK BbiCOTbl EXO-T-22 Heo6X0AMMO CHATb.

1. OTKpyTUTE BapallKoBbIe ranku PErynMpoBKU BbICOTHI.
BhbiCTaBbTE Hy)KHYHO BBICOTY.
3. 3arAHuTe GapallKoBbIE raiku PerynMpoBKU BbICOTI.
» YBeauTech B TOM, YTO BLICOTA BbICTABNEHA OAMHAKOBO C 06EUX CTOPOH.

N

6.1.2 Hapesanne 1,5 B G5 B
1. HapeHbTe yCTPOMCTBO, Kak ptok3ak. lNpoaeHbTe pyKu yepes nnedyeBble PEMHW U HAAEHbTE PEMHU Ha
nneuu.
2. 3acTerHure KaMncy NOACHOro PeMHA.
3. [NpaBunbHO pacnonoXuTe NOACHOW PEMEHb.
» OH JomxeH pacnonararbCa HaJ ArOAWYHON MbILLLEN HA YPOBHE Tasa.
» [loACHOM peMeHb He A0MKEH CABUraTbCA/Cnon3arb BO BPEMA UCMNONb30BaHUA.
4. Otperynupyite o6xBaT NOACHOTO PEMHS.
»  OTKMHbTE NPAXKKK, YTOOLI OCNABUTL NOACHOU PeMEHb.
» TloTAHKTe NOACHOM pemMeHb 3a o6a KoHua Brepea, 4Tobbl 3aTAHYTb ero.
MomecTuTe KOHLbl NOACHOrO PEMHSA B AepXKaTeny.
3arerHuTe KnUncy HarpyaHoro pemHs.
OTperynupyiTe HarpyaHblidi pEMEHb Mo BbICOTE U 0BXBaTy.
Otperynupyiite nneyesble PeMHU. [OTAHUTE KOHLbI PEMHEN BHU3, YTOOBI 3aTAHYTb UX. YT0OBI OCnabutb
nneyYeBble PEMHU, OTKUHBTE MPFKKY.

> anI NOAHATLIX pyKax NoACHOM pemMeHb He AO/MKEH HaTtArneatbCA BBEpPX. Ecnu nosicHo# PeMeHb
MeHAET CBOE NOoJIoXeHue, HeobXxoauMo ocnabutb nneyeBble PEMHHU.

© N2 o




6.2 BxnroueHune/BbiknoUeHHe

1. Haxxmute KHOMKY «Bkn./BbIKN.», YTOGbI BKIKOUYUTL YCTPOWCTBO.
» CBETOAMOAHbIN PaBouMit MHAMKATOP HENPEPBIBHO FOPUT 3ENEHBEIM CBETOM.

ﬂ Ecnu HecyLLmid TPOC HE HAXOAWTCA B KOHEYHOM MOSIOXKEHUM, TO MOCHe BKIOYEHWUA YCTPOMCTBA OH
HamoTaeTcA NOMHOCTHIO. [pK OBHAPYKEHWUW HArPY3KK OT 3aLENNIEHHOrO JNEKTPOUHCTPYMEHTA 3TOT
NPOLECC NPEKPALLAETCA, W HECYLLMI TPOC NOCIE HEMPOAOMKUTENBHOTO ABUXXEHUA OCTaHaBNMBa-

eTcs.

2. Hakmute KHOMKy «Bkn./Bbikn.» Ha nynbTe Y, UTOObI BLIKNIOUYUTL YCTPOWCTBO.
» CBETOAWOAHLIM pabounit UHAMKATOP NOracHeT.

6.3 3auenneHue aneKTPOUHCTPYMEHTA

CMOHTUpPY#iTE AepKaTesNb Ha NEKTPOUHCTPYMEHT. = cTpaHuua 293
Bkntounte ycTporcTso. — cTpanuua 295
Ecnun HmxecneaytoLee yCnoBme BbINOMHEHO, AOMNOMHUTENBHO BbINOMHWTE 3TO AEHCTBUE:

wn =

YyCnoBuA: saLleI'IﬂFlthlﬁ JNEKTPOUHCTPYMEHT AO/MKEH nexarb Ha nony unu Ha l:lpyl'ol:i TEEpﬂOﬁ MNOBEPXHOCTH.
» MWcnonbayitte kHOMKy BHM3, uToObI pasmoTartb noABecHon Tpoc ¢ EXO-T-22 HacTonbko, 4TOObI

3aLennTb NEKTPOUHCTPYMEHT, HE NOAHMMARA ero. B Buae anbTepHaTUBLI NNABHO MOTAHUTE KapabuH
BHM3, 4TOObI Pa3MoTaTb NOABECHOM TPOC.

ﬂ YuuTbiBaWTe MakCMManbHyo ANMHY HECYLLEro Tpoca.

» 3auenute kptok EXO-T-22 3a 0AHY U3 ABYX NPOYLLUMH AepaTtens.
» Haxxmute kHonky BBepx. He nomoraiite noaHnmMaTs BPyUHyto.
> 3auenneHHbln 3NEKTPOUHCTPYMEHT BYAET NOAHAT.
» OcTaBbTe 3aUEnNEeHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT B CBOGOAHO MOABELLUEHHOM COCTOAHUM Ha HY)KHOM
BbICOTE B TEUYEHWE NPUM. 2 C.
» Bec 3auenneHHoro aneKTpoUHCTPyMeHTa ByAET aBTOMATUUECKN ONPEAENEH U UHULMANIU3UPOBAH.
» Ecnu nonb3oBatenb BMELIAETCA CAMLIKOM PaHO, MOTAHYB WM MOAHAB 3NIEKTPOMHCTPYMEHT,
To Bec OyAeT WHALMANU3MPOBaH HEMPaBWNIbHO, W 3aulemnneHHbld 3NEKTPOUHCTPYMEHT MOXET
aBTOMaTUYECKHN OMYCTUTLCA WKW NMOAHATLCA.

ONEeKTPOUHCTPYMEHT CO BCEMMU NPUHAANEHOCTAMMU U YCTAHOBNEHHBIM PaBoYUM UHCTPYMEH-
TOM AOMKEH ObiTb NOABELLEH NO BO3MOXHOCTHU rOPHU3OHTaNbHO. ECnu 3auenneHHbIi anekTpo-
MHCTPYMEHT CIIULLKOM CHITbHO HaKIOHAETCA B OAHOM HarnpaeneHuu, UConbayiTe And 3auenne-
HUA APYTYIO MPOYLUMHY Ha Aepkatene. 3aTeM HeoBX0AMMO NOBTOPHO MHWLMaNM3MpOBaTb BEC
3aLenNEHHOro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

4. Ecmu HWXecneaywuiee ycnosue BbINOJIHEHO, AOMNO/IHUTENbHO BbINONHUTE 3TO nencTeue:
YCnoBuA: 3auennaemblii SNEeKTPOUHCTPYMEHT CrieayeT 3akpennaTb B CBOGOAHO MOABELIEHHOM COCTORHMM.

» Ucnonbayiite kHoMKy BHU3, uToBbl pasmoTaTb NOABECHOW TPOC Ha HYXKHYHO ASIUHY.

Y6eauTtech B TOM, YTO NOA 3aUennAEeMbIM ANEKTPOUHCTPYMEHTOM UMEETCA JOCTATOYHAA BbICOTa
AN cBOBOAHOrO naaeHun (He mexee 15 cm).

» 3auenute Kptok EXO-T-22 3a 0aHy 13 ABYX NPOYLUMH AepyKaTens.
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» [laiTe BHe3anmHO ynacTb 3NEKTPOMHCTPyMeHTy. EXO-T-22 pacnosHaeT BHe3anHoe YCKOPEHWE U
OCTaHOBWT 3aUemnIEHHbIA ANEKTPOMHCTPYMEHT MOC/E HECKONIbKUX CaHTUMETPOB NaZeHNA.
» OcTaBbTe 3auenneHHbl 3NEKTPOUHCTPYMEHT B CBOBOAHO MOABELLUEHHOM COCTORAHMM Ha HY)XKHOM
BbICOTE B TE€YEHWE NPUM. 2 C.
» Bec 3auenneHHoro aneKTpoMHCTpyMeHTa ByAeT aBTOMaTMYECKHU OnpeaeneH U UHULMaIM3MPOBaH.
» Ecnu nonb3oBartenb BMELLAETCA CIMLUKOM PaHO, MOTAHYB WMAM MOAHAB JNEKTPOUHCTPYMEHT,
TO BeCc OyAeT WHULMAaNU3MpPOBaH HENPaBUIbHO, W 3aALENNIEHHbIA JNEKTPOUHCTPYMEHT MOXET
aBTOMAaTUYECKU OMYCTUTLCA UM NOAHATHLCA.
Ecnu 3auenneHHbIi 9NEKTPOMHCTPYMEHT HE MHULMANM3UPYeTCA NPaBUibHO NOCNE ero OTnyCcKaHua
ANA NafieHnA, HaXXMUTE KHOMKy BBepx nnu BHuUa.

v

Bbl Takke MOXeTe 3apuKCUpPOBaTb TPOC Nepea 3auenneHUem SNEKTPOMHCTPYMeHTa. [pu

ﬂ 3TOM 3NEKTPOUHCTPYMEHT ByAeT OCTaBaTbCA Ha MOCTOAHHOM BLICOTE. 3aTEM HAXKMMUTE KHOMKY
Beepx unv BHM3. 3TO npuBEAET K MepemeLLeHUo 3aueniieHHOro 3NeKTPOUHCTPYMEHTa M
OZIHOBPEMEHHO K ONpeAeneHuto 1 MHALManu3aLmum ero Beca.

ONEKTPOMHCTPYMEHT CO BCEMMW MPUHAANEKHOCTAMU U YCTAHOBNEHHBIM PaBoUUM UHCTPYMEH-

ﬂ TOM AOMKEH BbiTb NOABELLEH NO BO3MOXHOCTU FOPU3OHTaNbHO. ECNK 3auenneHHbIn anekTpo-
MHCTPYMEHT CAIULLKOM CUNIbHO HaKNOHAETCA B OIHOM HanpasneHuu, UCnonb3yite AnA sauenne-
HUA APYrYIO NPOYLLUMHY Ha AepyKaTene. 3aTteM Heo6XoAMMO NOBTOPHO WHWLMAaNU3upoBaTb BeC
3aUenNeHHOro dNeKTPOUMHCTPYMEHTa.

6.4 Pa6ota c EXO-T-22

Mocne Toro kak onpeaeneH U uHMuManmauposaH EXO-T-22 Bec 3aUenfiEeHHOro 3NeKTPOUHCTPYMEHTA, JNeK-
TPOWHCTPYMEHT ByAeT BCeraa yAepXMBaTbCA Ha TOM BbICOTE, HAa KOTOPYIO Bbl Er0 NEPEMECTUNH.
1. Y106bl NEepemMecTuTb 3aueneHHbIA INEKTPOMHCTPYMEHT BBEPX, CNerka npunoaHUMUTE ero.
» EXO-T-22 pacnosHaeT CHWKeHUe Beca M NOTAHET HECYLLUWI TPOC BMECTE C INEKTPOUHCTPYMEHTOM
BBEpX.
2. YT06bl NEPEMECTUTL 3aLENNEHHbIA INEKTPOUHCTPYMEHT BHU3, CNerka HaaaBuTe Ha Hero.
» EXO-T-22 pacnosHaeT yBenmyeH1e Beca 1 Ha4HET MeANEeHHO pasmartbiBaTb HECYLLUIA TPOC.
3. YTt00bl OCTAHOBUTL 3TO ABWXKEHUE, BONbLLE He HAAABNUBaNTE Ha 3aUenieHHbIN 3NEKTPOUHCTPYMEHT.
4. Yro0Bbl HECYLUMA TPOC HEe CMaTLIBANICA U HE pas3maTbiBancA, OAHOBPEMEHHO HaXXMUTE U yAep)KuBaiTe
Ha)KaTblMK KHOMKW BBepx 1 BHU3.
» CBETOANOAHLIM Pabounit UHAMKATOP MUraeT 3eeHbIM CBETOM.
» Hecywuii Tpoc 6nokupyertca.
5. nA pa3bnoKMpOBKK HECYLLIETO TPOCa HAXKMWUTE KHOMKY BBepx unu BHU3.
» CBETOAMOAHBIM PaBounit MHAMKATOP HEMPEPLIBHO FOPUT 3ENEHBIM CBETOM.
» Hecywuii Tpoc pasbnokupyercs.

Ecnu 3auenneHHbIi ANEKTPOUHCTPYMEHT nepemMelaeTcA BBepX U BHU3 TOJIbKO C NOBbIWEHHbIM

ﬂ conpoTtuBneHnem, 10 HeobXxoaMmo NOBTOPHO UHMUManNM3UpoBaTb BeC 3auenieHHOro 3NneKTpOuH-
CTpyMeHTa. Ana atoro KOPOTKO nepemecTute 3auenneHHblv SNEKTPOUHCTPYMEHT BBEPX MU BHU3
C NOMOLLbIO KHOMKK BBepx unu, cootBeTCTBEHHO, BHU3, a 3aTem ocTasbTe ANEKTPOUHCTPYMEHT B
CBOGOAHO NOABELLEHHOM COCTOAHUM NpUMEpPHO Ha 2 c.Bec 6yueT NOBTOPHO MHULUMANU3UPOBaH, U
conpoTuBneHne ABMXEHUIO UCHESHET.

6.5 OTuenneHne 3aNeKTPOUHCTPYMEHTa

/A OCTOPOMHO

OnacHOCTb TPaBMUPOBAHUA M3-32 HEOMUAAHHOTO ABUKEHUA HecyLlero Tpoca. Tpasmbl W/unv nospe-
XAEeHUA B pe3yanaTe noabema unu nageHua 3auenieHHoro SﬂeKTpoMHCprMeHTa.

» Bceraa 6nokupyiiTe HecyLLWii TPOC Nepea OTUENNEeHUEM 3aleneHHOro 3NeKTPOUHCTPYMEHTA.

1. OnyckaiTe 3auenneHHbl 3NEKTPOUHCTPYMEHT O TeX MOp, MOKa OH He KOCHETCA noma Wnv Apyrou
CTabunbHOM NOBEPXHOCTH.

ﬂ Bbl Takke MOXeTe CHATb ANEKTPOUHCTPYMEHT, NMOKa OH HaxoAMTCA B NOABELIEHHOM COCTOAHUU.
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2. Hamute u yaepuBaiTe HaxkaTbiMM OLHOBPEMEHHO KHomMku Beepx u BHM3, uTOObI 3a6nokupoBath
ABWXEHWE HecyLlero Tpoca.
» CBETOAMOAHbIN paBoyuuit MUHAMKATOP MUraeT 3eMeHbIM CBETOM.
» Hecywuit Tpoc 6nokupyertcs.

3. CHuMUTe 3auenneHHblid aNEKTPOUHCTPYMEHT C KPIoKa.

6.6 CHATHe

[MoNHOCTBIO CMOTalTEe HECYLUMIA TPOC, HaXaB KHOMKy Beepx.
BbIKtOUNTE YCTPONCTBO.

OTOrHUTE NPFXKKK NNEeYEBbIX PEMHEN, UToBbl pacPUKCUMPOBaThb KX.
PaccTerHure Kmncy Ha HarpyAHOM pemHe.

PaccTrernure knmncy NOACHOro PemHs.

CHVWMMUTE YCTPOMCTBO, Kak POK3aK.

ook, ®h =

7 Yxon u TexHuueckoe obcnymusanme

A NPEOYNPEXAEHWE

OnacHOCTb TPaBMUPOBAHUA NP YCTAHOBIEHHOM aKKymynaTope !
» [epen npoBeaeH1eM noBbIx PadoT Mo yxoay 1 0BCAY)KMBaHUIO BCEraa U3BneKaiTe akkymynarop!

YxopA 3a 9N€eKTPOMHCTPYMEHTOM

* YpanfaiTe HanunLyto rpAsb C OCTOPOXHOCTBIO.

e OCTOPOXHO OuULLAITE BEHTUNALMOHHbLIE NPOPE3M (MPU HANMYMK) CyXOM MAMKOM LLETKON.

¢ Ouuwaitte KOpNyc TONbKO Crerka yBNa)KHEHHOW TKaHbto. He wucnonb3yite cpeacTBa no yxoay C
cofiepXXaHMeM CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHM MOTYT MOBPEANTL NNAaCcTUKOBbLIE AeTanu.

e JINA OYNCTKM KOHTAKTOB 3NEKTPOMHCTPYMEHTA UCMONb3YHTE YMCTYIO CYXYHO TPAMKY.

Yxopa 3a NMTUN-UOHHBLIMK aKKyMynATOpPaM1

* Kateropuyecku sanpeljaeTcs UCMob30BaTb aKKyMyNATOP C 3aBUTbIMWU BEHTUAALMOHHBIMU MPOPE3AMM.
OCTOPOXHO OUUCTUTE BEHTUNALMOHHbLIE NPOPE3N CyXOW MATKOW LLETKON.

* He nonyckaiite Ype3amMepHOro 3anbINeHnA UK 3arpAsHeHna akkymynatopa. Kateropuyecku sanpetiaerca
noaBepratb akKymMynaTop Ype3aMepHOMY BO3JEUCTBUIO Briarv (Hanpumep, onyckatb ero B BOAY WU
OCTaBNATb NOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynaTop NPOMOKHET, 06paLLaiTech C HUM, KaK C NOBPEXAEHHbIM. MOMECTUTE ero B KOHTERHEP
13 HEroprYero Marepuana u obparturecb B cepBUCHYto cnyxOBy Hilti.

*  AKKyMynatop AO/MKeH ObiTb YMCTbIM, 6e3 cnefoB macna U cMasku. He ponyckaitte upeamepHoro
CKOM/EHUA MbIK UK FPA3K Ha akkyMynaTtope. Ouunijante akkyMynaTop CyXO#h MATKOW KUCTbIO MK YNCTOM
1 CyXoM TPANKOW. He ncnonb3syite cpeactsa no yxody C COAEPXaHMeM CUIMKOHA, MOCKOJbKY OHU MOTYT
noBpeAnTb NNACTUKOBLIE AeTau.

He npukacaiTech K KOHTaKTaMm akKyMynatopa 1 He yaanante C HUX CMasKy, HaHECEHHYIO Ha 3aBOAe.

e OuuwaitTe KOpNyC TONbKO Crierka yBRa)KHEHHOW TKaHbto. He wucnonbayiite cpeactsa no yxoay c
coaepXaHUeM CUIMKOHA, MOCKOJbKY OHW MOTYT MOBPEAWUTb NNAaCTUKOBbLIE AeTanM.

TexHuueckoe obcnymusanne

¢ PerynfapHo npoBepsiiTe BCe BUAMMBIE YACTU SNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHMH, a
9NeMeHThl ynpaBneHUa — Ha UCnpaBHOE GyHKLMOHUPOBAHKE.

e Tlpu NOBPEXAEHUAX U/MNKU GYHKLUMOHANbHBIX COOAX HE UCMONb3YyHTE BNEKTPOUHCTPYMEHT. Hesameanu-
TeNbHO caaWTe ero AnA PeMoHTa B cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

* Tlocne yxona 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM W €ro TEXHUYECKOTO OOCIY)KMBAHWA YCTAHOBUTE BCE 3aLUUTHbIE
npUCNocoBneHna Ha MeCTO U NPOBEPbLTE UX UCMPaBHOE GYHKLMOHMPOBAHHE.

ﬂ Ins oBecneyeHns 6e30nacHOi aKCyaTalymuu UCMosb3yinTe TONBLKO OPUTMHANbHLIE 3anacHble YacTu U
pacxoaHble matepuansl. JonyulerHble Hilti 3anacHble yacti, pacxoaHble Matepuanbl M NpUHaanex-
HOCTHW ANA 3TOro 3NEeKTPOMHCTPYMeHTa Bbl MOoXeTe HainTh B Hilti Store unn Ha: wwwe.hilti.group

||||| |||‘ o Pycckuit 297
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8 TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHEeHWEe aKKYMYNATOPHbLIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYNATOPOB

TpaHcnopTUpoBKa

/\ OCTOPOMHO
HenpenHamepeHHoe BKJIFOUEHUE B XO0A4€ TPAHCNOPTUPOBKU !
> anI TPaHCNOPTUPOBKE CBOUX BNEKTPOUHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOED,VIHHHTE OT HUX aKKyMyﬂﬂTOpbl!

» U3Bnekute akkymynatop(bl).

» Kareropuuecku sanpeLyaeTca TPaHCNOPTUPOBATL akKKyMynaTopbl 63 ynakoBKM (6ecTapHbiM Crnocobom).
Bo Bpems TPaHCNOPTUPOBKM HEOBXOAMMO MPUHATL MEPLI MO 3aLUMTE aKKYMYNIATOPOB OT CUMbHBIX YAAPOB
1 BUOPAUM U M30NMPOBATb UX OT NHOOLIX TOKOMPOBOAALUMX MATEPUANOB MK APYIMX aKKyMyNnaTOpOB,
YTOOBbI HE ONYCTUTL UX KOHTAKTA C KNEMMaMKW APYriX akKyMynAaTOPOB U, KaK CNeiCcTBUE 3TOr0, KOPOTKOro
3ambikaHuA. CobnrogaiiTe aencTByOWMe NPEANMCaHUA MO TPAHCNIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpelyaetca nepecobinarb akkKyMynatopbl no noutre. OBpatMtecb B TPAHCMOPTHO-IKCNEANULUOHHYHO
KOMMaHUI0, ECNIU Bbl XOTUTE NepecnaTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMYNATOPbI.

» [lepea KaxabIM UCNONb30BaHUEM, a TaKXe nepes ANUTEeNbHOW TPAHCNOPTUPOBKOW U Nocne Hee NpoBe-
PANTE ANEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMYNIATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAESHUNA.

XpaHeHue

Al NPEQYNPEXIEHVE

HenpenHamepeHHoOe NoBpeXAeHUE BCNEACTBUE HEUCNPABHbIX UMK NPOTEKAaOLMX aKKYMYNATOPOB !
» [pu XpaHeH1e CBOUX INEKTPOUHCTPYMEHTOB BCEraa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMYNATOpPbI!

» [lo BO3MOXHOCTU XpaHuTe $oHapb U aKKyMynATOpbl B CYXOM W npoxnagHoM mecte. Cobniopaiite
OorpaH14yeHus No TemMneparype, NPMBOAUMbBIE B TEXHUYECKNUX XapaKTEPUCTUKaX.

» He xpaHuTe akKyMynaTopbl Ha 3apaAaHOM YCTporcTee. [locne 3apAaku BCeraa n3snexante akkymynarop
13 3apAAHOro yCTpoicTBa.

» HwuKkorza He ocTaBnAiTe akKyMynATOPbI HA COMHLE, Ha HarpeBaTebHbIX/OTOMUTENbHBLIX 3NIEMEHTaxX UK 3a
CTEKJIOM.

» XpaHute GoHapb 1 aKKyMYNATOPbLI B HEAOCTYNHOM ANA AeTei U NOCTOPOHHUX NUL, MecTe.

» [lepea KaxablM UCMOMb30BaHUEM, @ TaKXKe Nepea ANUTENbHBIM XPaHEHUEM 1 MOCIe Hero nposepanTe
NEKTPOMHCTPYMEHT M aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBME NOBPEXAEHMA.

8.1 CKnaabiBaHWe KOHCONKU

A NPEOYNPEXJEHUE

OnacHocTb TPaBMUPOBaHWA NPU CKNafAbliBaHWW/packnaabiBaHUM KOHconu. OnacHOCTb 3alieMneHus

nasnbLeB KOHCOMNbLIO UK NPU NOAbEME TPOCa B KOHEYHOE NOSIOXKEHKe.

» HapeBaiiTe 3alMTHbIE NepYaTKM NPU CKNaAbiBaHUW/PACKNaAbiBAHUN KOHCOIN.

» BoiknouanTe yCTPOMCTBO Nepea TeMm, Kak CKnaAbliBaTb KOHCOSb.

» T[lepea cknaabiBaHMem/packnaAbiBaHWEM KOHCOMM OTCOEAWHANTE 3auenieHHble 3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI
U/MNn ux pepxarenu.

» [pexae yeM cknagbiBatb/packnanbiBate KOHCOMb, yOeauTecb B TOM, YTO Tam, FAe Bbl HaXOAWTECH,
[0CTaTOYHO MecTa ANA 3Toro.

CknazblBaiiTe KOHCOMb Ha BPEeMA ee TPaHCNOPTUPOBKMU U XPaHEHUS.
1. Haxkmute KHOMKKU AeBNOKMPOBKN KOHCOMM C 0BEUX CTOPOH.
2. OrtBeauTe KOHCOMb Ha 270° Hasaa.

3. Y6eautech B TOM, YTO KOHCOMb HAAEKHO 3aPUKCUPOBaHa C 0BEUX CTOPOH B CBOEM (UKCHPOBAHHOM
NONOXEHMU.

9 MomoLb npu HEeUCNPaBHOCTAX

Mpn BO3HUKHOBEHWM NtOBLIX HEMCNPABHOCTEN CrneanTe 3a MHAMKATOPOM COCTOfHMA akkymynatopa. Cm.
rnasy UHAMKaLMKU COCTOAHUA TIMTUIN-UOHHOTO aKKYMynATopa.

B cnyyae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOPblE He yKasaHbl B 3TOM Tabnuue MM KOTOpble Bbl HE MOXXETe YCTpaHUTb
camocToATeNbHO, obpalyaiTech B 6nmxanlumii cepBUCHbIiA LeHTp Hilti.
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHana npuumMHa

Pelexune

3auenneHHbIN ANeKTPOUH-
CTPYMEHT OMnyCKaeTca Mea-
NEHHO / He yAepXKMBaeTcA.

AKKYMYNATOP paspaxeH

>

3apaaute akkymynaTop.
— cTpanuua 293

CnuwwKkom 6onbLUOi BEC 3alenseH-

HOrO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa

Cobntopaite MakcMManbHO
BO3MOXXHbIN BEC 3aLEeNNeHHOro
3MEKTPOUHCTPYMEHTA, CM.
TEXHWUYECKUE XapaKTEPUCTUKK.
— cTpaHuua 292

AKKYMynaTop 6bin CHAT BO Bpems
paborTbi.

BcraBbTe akkymynsaTop.

Brkntounte ycTpomncTso.
— cTpaHuua 295

HaxkmuTte kHonky Beepx ana no-
BTOPHOW WHMLManMU3aumm 3auen-
NEHHOrO ANEKTPOMHCTPYMEHTA.
OcraBbTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT
3auenneHHbIM B CBOBOAHO noa-
BELLUEHHOM COCTOfIHMM Ha 2 C.
— cTpaHvua 295

Bec 3auenneHHoro aneKTpouH-
CTpyMeHTa Bbi MHULMaNU3UpoBaH
HENPaBUILHO WK BO BPEMS UHU-
Luan1saumn aNeKTPOUHCTPYMEHT
nepemeLLanca BPY4YHyto

HaxkmuTte kHonky BBepx ansa no-
BTOPHOW MHWLManu3auum salen-
NEHHOrO ANEKTPOMHCTPYMEHTa.
OcTaBbTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT
3auenneHHsIM B CBOOOAHO noa-
BELUEHHOM COCTOAIHUM Ha 2 C.
— cTpaHuua 295

Mpu noabeme 3ayenneHHoro
QNEKTPOUHCTPYMEHTa HEeCy-
LM TPOC pearupyerT C 3a-
LEPXKKOW.

Bec 3aLenneHHoro aneKTpouH-
CTpyMeHTa 6biN MHULManMsupoBaH
HENPaBUIBHO WK BO BPEMS UHU-
LManusaLmnmn SNEKTPOUHCTPYMEHT
nepemeLLanca Bpy4YHyo

HaxkmuTte kHonky Beepx ana no-
BTOPHOW WHMLManMU3aumv 3auen-
NEHHOrO ANEKTPOUHCTPYMEHTA.
OcraBbTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT
3auenneHHbIM B CBOOOAHO noa-
BELLUEHHOM COCTOfIHMM Ha 2 C.
— cTpaHvua 295

CnuwKomM mManbli BEC 3auenneH-
HOrO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA

Cobntogaite MUHUMANLHO
BO3MOXXHbIN BEC 3aLEMNNEHHOro
9NEKTPOUHCTPYMEHTa, CM.
TEXHUYECKUE XapaKTEPUCTHUKK.
— cTpaHuua 292

3auenneHHbIn ANEeKTPOUH-
CTPYMEHT HEBO3MOXXHO Nepe-
mMeLatb.

Hecywyuit Tpoc 3a6nokupoBaH.

[ns pas6noKMPOBKK HECYLLETO
Tpoca HaXkmuTe KHoMKy Beepx
1 BHus.

Mpu ycTaHOBKe akkymyna-
TOpAa He CrbILLHO XapaKTep-
HOrO LLenyKa.

pA3b Ha PUKCHPYIOLLEM BLICTYNE
aKKymynatopa

OuncTuTe GUKCUPYIOLLMIA Bbl-
CTyn 1 BCTaBbTe aKKyMynaTop ¢
duKcaumen.

CBETOANOAHBIN paBouHit UH-
[MKATOP HEMpPepbLIBHO FOPUT
KpacHbIM CBETOM.

B ycTpoiicTBe BO3HUKIA BPEMEH-
HaA HEMCNpPaBHOCTb.

Bbikntounte ycTponcTso, a
3aTeM CHOBa BK/OYUTE ero.

CBETOANOAHbBIE MHAMKATOPLI
aKKyMyNIATOpa HAYEro He Mno-
KasblBaKoT

JHedekt akkymynatopa

O6paTtnTech B CEPBUCHBIN LEHTP
Hilti.
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10 Ytunusauyma

A| NPEOYNPEXIEHVE

OnacHoCTb TPaBMUPOBaHUA BCNEeACTBME HENpaBuibHOM yTUnusayum! OnacHoCTb ANA 340POBbLA BCnea-

CTBME BbIXOJA ra3oB WUIIU XUIOKOCTEN.

» He nepecbinante noBpeXAeHHbIE akKKyMynATOPbI!

» 3akpbiBaiTe aKKyMyNATOPHbIE KOHTAKTbl HE MPOBOAALLMM TOK Matepuanom, YTobbl u3bexarb KOPOTKUX
3aMbIKaHUM.

> YTURU3UPYIATE aKKyMYNATOPbI TaK, 4TOOLI UCKOUYUTL UX MonaaaH1e B PYKU AETeN.

» YTunusupyite akkymynatop uepes Onwkaiiumii Hilti Store unu obpatutech B crieumanvsvpoBaHHyo
$upMy No yTunusauuu.

&5 BonbLIMHCTBO MaTepuanos, 3 KOTOPLIX M3rOTOBMEHs! ycTpoiicTaa Hilti, noanexar sTopuuHol nepepa-
6otke. Mepea yTunusauuei cneayert TlaTeNbHO PAcCOPTMPOBaThL Marepuansl (AnA yao6cTea ux nocneayto-
wen nepepabotkin). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)ke opraHusoBana npuem ObIBLUMX B UCTIONb30BaHUM
3NEKTPUYECKUX U SNEKTPOHHBIX YCTPOWUCTB (MHCTPYMEHTOB, NPUOOPOB) AN yTunusaunu. LOnONHUTENbHYHO
MHGOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO NONYYNTL B OTAENE MO OBCNYXKMBAHUIO KTMEHTOB UK Y KOHCY/bTaH-
TOB MO npoAaxkam ¢oupmbl Hilti.

B: » He BbifpacbiBaiiTe NEKTPUUECKUE UHCTPYMEHTLI, SNEKTPOHHLIE YCTPOMCTBA/MPUGOPLI U aKKyMy-
NATOPbI BMECTE C 06bIYHEIM MyCOPOM!

11 FapaHTHa npoussoauTensa

» C Bonpocamu no NoBOAY rapaHTUitHbIX yCnoBuit oBpallaiteck B Gnurkaiiee npeacrasutensctso Hilti.

12 HononHuTtenbHaa MHpopmayuna

JlononHWTeNnbHY0 MHGOPMALMIO MO IKCNAyaTalunuu, TEXHUYECKOMY OCHALLEHMIO, 3aLLMUTEe OKpY>KatoLLel cpeab
¥ MOBTOPHOMY WCMOJNb30BAHMIO CM. MO cneaytoLlei ceeinke: qr.hilti.com/manual/?id=2375781
OTa cehinka NPUBOANTCA TaKXKe B KOHLE PYKOBOACTBA MO 3Kcnnyatauuu B Buae QR-koaa.

OpwuriHanbHa iHCTPYKUifA 3 eKcnnyartauii

1 IHpopmauifa wono iHCTPyKUii 3 ekcnnyarTauii

1.1 Mpo uro iHCTPYKUito 3 ekcnnyaTtauii

e [lepw HiXX po3nounHaTM poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, MPOYMTaiTe L0 IHCTPYKUiO 3 ekcnnyartauii. Lle e
nepeaymMoBoto 6eaneyHoi po6oTH Ta BiACYTHOCTI HECMPABHOCTEN Nif Yac 3aCTOCYBaHHSA IHCTPYMEHTA.

e [oTpumyiiTeca nonepemxyBanbHUX BKA3IBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM Oe3neKku, HaBeaeHUX Y Uil iHCTpyKuii
3 eKkcrtyaraluii Ta Ha Kopmnyci iHCTpyMeHTa.

e 3aBwau 36epiraite iHCTPYKUiO 3 ekcrnyatadii no6nusy BupoOy Ta nepeaaBaiTe WOro iHWUM ocobam
TiNbKK Pa3oM i3 Lieto IHCTPYKLieto 3 ekcnnyatauii.

1.2 MoAcCHeHHA cumBONiB

1.2.1 MonepenxyBanbHi BKa3iBKU

MonepenrkyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYIOTb KOPUCTYBaya NPo $paKTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCYBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHasbHi cnosa:

A HEBE3MEKA

HEBES3INEKA !
» VYKasye Ha 6e3nocepeaHto HeGesneky, Lo MOXKE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHWX YLUKOMKEHb
abo HaBiTb O CMepTi.
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NONEPEAXEHHA !
» VYKasye Ha MOTEHUiWHO HeBesneuHy CUTyalito, AKa MOXE NPU3BECTU AO OTPUMAHHA TAMKKMX TINECHUX
YLIKOZKEHb aB0 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !

» YKasye Ha NOTEHUiWHO HebeaneuHy cuTyalito, AKka MOXXe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHWUX YLIKOIKEHb
a6o ao marepianbHux 36UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyartauii
VY Ui iHCTPYKLIT 3 ekcnnyarauii BAKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBOSU:

JlotpumyiTeca BKasiBOK, HaBeAeHUX B IHCTPYKUI 3 ekcnnyarauii

YKasiBku LWoAO0 eKkcnyartadii Ta iHwa KopucHa iHpopmauia

l~-1%,

MoBoaXkeHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUIMK ANA BTOPUHHOI NEPepOBKMu

He BuKnzaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6akv ans noByToBOro CMiTTs

Hilti NiTii-ioHHa akymynaTopHa 6atapen

g E

Hilti 3apaaHuin npuctpin

1.23 CumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Linppamu nosHayaroTbCA BIANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noYaTtKy Liel iIHCTPYKLUii 3 ekcnnyarta-
uii.

Hymepauin Bino6parkae NocniA0BHICTb POBOUMX KPOKIB Ha iNtOCTpaLifx Ta MOXKe BiAPi3HATUCA Bif
HymepawLlii y TeKcrTi.

3

@ Homepa nosuuiit, HaBeZeHi Ha ornAAROBIN iNrOCTpauii, BiANoBiAaloTL HOMEpaM y nereHai, Wwo
V" | npencraenena y posaini «<Ornag npogayKTy».

Py Lle# cuMBON No3Hayae acnekTu, Ha AKi Cia 3BepHYTH 0COBNMBY yBary nifl Yac 3acToCyBaHHA
e iHCTpyMeHTa.

1.3 Cumeonu, wo obymoBneHi TMnom BUpoby

1.3.1 CumBonu Ha BUpOGi
Ha B1po6i MoxxyTb ByTH HAaBEAEHI TaKi CUMBOM:

\
IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnatpopmamu iOS Ta Android.

=) | Toumay EXO-T-22 L-shaped

<Y | Tpumay EXO-T-22 |-shaped

Lilon | J1iTiR-iOHHA akymynaTopHa 6atapes

®d Hikonu He BUKOPUCTOBYIiTE akyMynATOPHY 6atapeto y AKOCTI yAapHOro iHCTpyMeHTa.

4 He nonyckaiite naaiHHa akymynaTopHoi 6atapei. He BUKOpUCTOBYitTE akyMynaTopHy 6atapeto, fka
& | 3a3Hana yaapHOro HaBaHTAXKEHHA 260 ByNa NOWKOMKEHA HLLAM YUHOM.
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1.4 IH$popmauia npo iHCTpyMeHT

m IHCTPYMEeHTH Npu3HayeHi Ana NPOdECIiMHOro BUKOPUCTaHHSA, a TOMY iXHIO eKCnyarauito, TexHiuHe
06cnyroByBaHHA Ta PEMOHT CliZl AOPYYaTH NULLIE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOHaNY 3i CneLianbHO NiAroTOBKOH.
Llei nepcoHan noBuHeH ByTH crnelianbHO MPOIHCTPYKTOBaHWHA NPO MOXXIUBI PUSKKU. |HCTPYMEHT Ta AOMNOMi-
YKHE NPUNaaan MOXyYTb CTaTh JXKepesnoM Hebesnekn y pasi iXHbOro HenpaBMbLHOMO 3aCTOCYBaHHA HeKBai-
dikoBaHUM nepcoHanomM abo y pasi BAKOPUCTAHHA HE 3@ NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiiHWi HOMEp 3a3HaYeHi Ha 3aBOACHKIN TabnnyLi.
» [Mepenuuwitb CepiHMiA HOMep Yy HaBeaeHy Hwkuye Tabmuuio. [Mpu OPOPMAEHHI 3anuTiB A0 HALLOro
npeAcTaBHULTBA Ta A0 CEPBICHOI CNy6M BKasyiTe iHpopMaLito NPo IHCTPYMEHT.
IHdpopmauia npo Bupi6

MiaomHUin NnpucTpint EXO-T-22
Bepcia 01
CepiiiHuit Homep

15 CepTudikar BignosigHocTi

BupoOGHUK 3i BCi€lo Hane)xHO BIAMNOBIAANBHICTIO 3aABNAE, WO ONUCaHWA Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiINOBiJae YUUHHOMY 3aKOHOAABCTBY | CTaHAapTaM. Konia cepTugikara BianoBiAHOCTI HaBeAeHa Y KiHui Lboro
JIOKyMeHTa.

TexHiuHa AOKYMEHTaLliA 3a3HauYeHa HmKye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6eaneku

A MONEPEAXEHHA! YBamHo npounTaiiTe yci BKas3iBKM Ta iHCTPYKLUii 3 TexHiku 6e3neku, o3HanomTecA
3 PUCYHKaMM Ta TEXHIYUHUMMU AaHUMK Lboro BUPOOy. LLloHaliMeHLue HeAOTPUMAHHS HABEAEHUX HbKUE
BKa3iBOK MOXe NPU3BECTU A0 YPAXKEHHA eNEKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiiMaHHA Ta/ab0o OTPUMAHHSA TAXKKUX TPaBM.
36epexiTb BCi iIHCTPYKLi Ta BKa3iBKW 3 TEXHIKM 6E3MNEKN — BOHU MOXKYTb 3HaA0BUTUCA Bam y ManbyTHbOoMYy.
3a Gyab-AKMX YMOB AOTPUMYMTECA BKa3iBOK, HaBeAeHWUX B IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii sakpinntoBaHoro
eNeKTPOoiHCTPpYMeHTa.

Besneka Ha po6oyomy micui

» [I6aite npo UMCTOTY Ta AOCTaTHE OCBiTNEHHA pobouyoro micya. Besnaa Ha poBoyomy Micui Ta
HeZOCTaTHE OCBITIIEHHA MOXYTb CTaTW MPUYMHOI HELLIACHUX BUNAAKIB.

» He BUKOpHUCTOBYITE IHCTPYMEHT y BUByXxoHe6eaneuHomy cepeaoBHLLi, O MiICTUTL NerKo3anM1CTi
piauHu, rasu abo nun. Mig yac PoBOTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPU, Bill AKX MOXYTb
3aHATUCA Nerko3anMucTi Bunapu aéo nun.

» TMop6aiite npo Te, Wob6 nig yac BUKOpUCTaHHA BUPOBY Nobnusy He Gyno AiTen Ta CTOPOHHIX OCi6.
MiHiManbHe BiABOMiKaHHA MOXXe NPU3BECTU A0 BTPATU KOHTPONIO HaZ BUPOGOM.

» Mo6nusy pobouoro Micua He MalOTb 3HAXOAUTUCA CTOPOHHI 0COBM, TOMY M YacC BUKOPUCTAHHA
BupoBy cnigkyiTe 3a pobouum cepeaoBMlieM. KOHTAKT i3 KPOHLITEHHOM MOXE MPU3BECTH O
MOLUKOZKEHHS MaiHa Ta TpaBMyBaHHS.

Besneka nepconany

» ByabTe yBaXHUMK, 30CepeabTECA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 40 po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
CTaBTeCA Ccepio3Ho. He KOPUCTYNTECA eneKTPoiHCTPyMeHTOM, AKwo Bu BTomneHi abo nepeby-
BacTe nia Ai€l0 HaPKOTUUHMX PEYOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. [ig yac pobotn 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABOMIKAWTECA Hi HA MWTb, OCKIfMbKM Le MOXe NPWU3BECTU A0 OTPUMAaHHA
CEepho3HNX TPaBM.

» YHUKaWTe BUNaAKOBOro BMUKaHHA €NeKTPOoiHCTpyMeHTa. MepekoHanTeca B TOMY, WO BUPIG BUMK-
HEHUI, NepLU Hil NPUEAHYBATH aKyMyNATOP, NiAHIMaTH BUPI6 ab6o nepeHocUTH iHoro. HeBUKOHAHHA
LIMX BKa3iBOK MOX€E CTaTV NPUUYMHOIO HELLACHUX BUNAAKIB.

» YHuKaiTe BUKOHaHHA po6oTH B He3pyuHii nosi. Mia yac BUKOHaHHA PobiT cTaBanTe y CTilKy nosy i
HamaraiTecs NOBCAKYAc YyTPMMYBaTH piBHOBary. Lle 103BonUTL Bam GinbLu yneBHEHO KOHTpONOBaTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HecnoAiBaHUX 06CTaBMH.

» [Mig yac 3acTocyBaHHA HaBILLEHOro eNeKTPOIHCTPYMeHTa HamarauTeca 3anuLIaTUCA Y CTiMKiN noasi.
BHacniaok pantoBoro puska iHCTpPyMeHTa Yyepes YTBOPEHHA HAaCKPi3HOro oteBopy Bu moxkete BTpattu

piBHOBary!
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» Bu saBmau maete 6yTn rotoei B3ATM Ha cebe Bary 3aKpinneHoOro eneKTPOiHCTPyMeHTa. 3a
HECTIPUATINBUX 0OCTaBMH TPOC MOXXe PO3ipBaTCs abo ABUIYH/raibMO MOXe BUIATH 3 nagy, BHACHiAOK
yoro Bv moxxeTte BTpatuTth pisHoBsary.

» Hapsarante BignosigHuuit po6ounit oaar. He HapsraiTe ana po6oTH 3aHaaATO NPOCTOPMI oAaAr Ta
npukpacu. Cnigkynrte 3a Tum, wWo6 Bonoccsa, oaar Ta poboui pykaeuui sHaxoaunuca noaani ein
obepToBHx YacTHH. [IPOCTOPHIt OAAT, MPUKPACcH aB0 AOBre BOMOCCHA MOXYTb BYTH 3aXOMIeHi PyXOMUMU
YacTvHamu.

» Mg yac po6otu 3 BUpo6OM 3aBKAN KOPUCTYNTECA 3aXUCHUM B3YTTAM, 3aXMCHOIO KacKoro Ta 3a-
XUCHUMU oKynApamu. [lo 3acobiB iHAMBIAyanbHOro 3axuCTy AoAaiTe YCi enemeHTH, ki HeoOXiaAHO
BMKOPWUCTOBYBATK Nl Yac eKcnyarauii HaBilleHOro eneKTPOIHCTPYMEeHTa (HanpuKnaz, 3ax1CHI HaByLu-
HUKK, MMNO3aXMCHUIA pecnipaTop).

» O060B'A3KOBO BUKOHYMTE BKa3iBKM LLOJO HaneMHOro HaaaraHHa BUpoOy. 3acTibHiTh yci HaaBHI pe-
MeHi. AKLWO peMeHi HaAArHyTi HEHaNeXXHUM YMHOM, Bara iHCTPYMEHTa POo3noAiNATUMETLCA HENPaBUIIbHO,
L0 MOXXe NPU3BECTU A0 TPaBMYyBaHHS.

» He moxHa HexTyBaTh npasvnamu 6e3neku nig yac po6oTH 3 eNEeKTPOIHCTPYMEHTaMM HaBiTb Y TOMY
BMNagKy, koau Bu gobpe 3HaMOMi 3 TUM UM IHLUMM €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLLO KopUCTyBaThcA
IHCTPYMEHTOM HEOBEPEXHO, NULLIE Manoi YaCTKW CEKYHAN MOXKe BYTW AOCTATHLO ANA OTPUMAHHA TAXKUX
TpaBM.

» 3HimanTe BMpi6, KONU Bu He nnaHyeTe KOPUCTYBATUCA HUM, 30KpemMa Ha yac nepepeu y po6orTi.
AKLWO NPOAOBXKYBATH HOCKUTH BUPIO Ges ABHOI NOTPEOH, Lie MOXKE NPU3BECTH A0 HELLACHUX BUNAAKIB Ta
TpaBMyBaHHS.

» 3HimanTe BMpI6, AKWO Bu BiguyBaETe cunbHUi 6inb y cnuHi. 3aHaATO A0Bre KOPUCTYBaHHS] BUPOBOM
MOXE NPU3BECTU A0 TINECHUX YLUKOKEHb.

» He BHKOpHUCTOBYITE BUPIG pa3oM 3i cTpaxyBanbHUM pemeHeM.

» He npautoiTte 3 BUpo6om no6nusy rnmbokux nposanis.

BuKOpUCTaHHA BUPOBY Ta HanemHui AornAg 3a HUM

» 3aBMAW YTPUMYHTE HaBilLeHWI eNneKTPOIHCTPYMeHT oboma pykamu 3a nepeabaueHi anAa yboro
PYKOATKU. B1bepiTb Take NONOXEHHA PyK, y AKOMY Bu 3MoxeTe amopTuayBaTh Biaaauy iHCTpyMeHTa.

» He BuKopucTOBYITE BUPIG y pasi HecnpaBHOCTI BUMMKaua. BuWpi6, AKMIi HEMOXKIMBO BMMKaTh abo
BUMUKATH, € HEGE3MNEYHWUM i MiANArae PEMOHTY.

» [O6annueo pornapanTe 3a Bupobom. PeTenbHo nepesipaiTe, un 6e3noraHHO NPayOOTh Ta UM He
3aKNMHIOKOTb PYXOMi YaCTHHM, UM He 3namanucA abo He 3asHanM iHWKMX NOWKOAXEHb AeTani, Big
AKUX 3anexuTb cnpasHa po6oTta Bupoby. Mepea nouatkom Po6OTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLUKOAMEHI
aetani cnin BiapeMoHTyBaTW. baratbox HewacHUX BUNAAKIB MOXXHA YHUKHYTU 32 YMOBM HaNEXHOro
TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHs iHCTPYMEHTIB.

» Bin'eaHynte Bia BUpoBy akymynaTopHy 6aTapeto, nepLu HiX 3afaBaTH HanalTyBaHHA, 3aMiHIOBaTH
npunaans abo 3HimaTu BUPi6. Takuil 3anoBiXkHUIA 3aXia AOMOMOXKE YHUKHYTW BUNAAKOBOIO BMUKaHHA
€N1eKTPOIHCTPYMEHTA.

» KopucTty#Teca nuiue NOBHICTIO CNPaBHUM iHCTPYMEHTOM Ta NpUNaanaAm.

BHocuTH Byab-aKi 3MiHM A0 KOHCTPYKLUii iHCTpyMeHTa abo npunaaaa 3abopoHeHo.

» Hebesneka TpaBMyBaHHA B pe3ynbTaTi NagiHHA iHCTPYMeHTIB Ta/abo npunagaa. Mep HiXX posno-
unHaTh poboTty, NepesipTe, UM HAAINHO 3aKpinneHe NpunasaAanA i akymynaTopHa éarapes.

» Hebesneka TpaBMyBaHHA BHACIAOK NagiHHA eNneKTPoiHCTpyMeHTa. Mepea noyatkom poboTth nepe-
BipANTE, WO HaBiLLEHWU eNEeKTPOIHCTPYMEHT 3aKpinneHui HaaiHo.

» He nepesuLyyHTe MaKCMManbHO NPUNYCTUMY Bary HaBilLEHOro eNEeKTPOiHCTPyMeHTa (HaBeAeHy y
po3nini «TexHiuHi aaHi»).

» He posmoTyiTe Tpoc Ginblue 3a BiACTaHb BiA KPOHLWTEWHa A0 MiAnNorM. AKWO NPOAOBKYBaTH
pPO3MOTyBaTh TPOC, TO BiH HE3a6apOM PO3MNOYHE HAMOTYBATUCA Y NMPOTUAEKHOMY HampAMKY. AKLWO y
LIbOMY BUMaAKY HaBICUTU €NEeKTPOIHCTPYMEHT, TO BUPi6 EXO-T-22 He 3MOXKe yTpUmaTH ioro.

» Tig yac ekcnnyarauii eneKTPoIHCTPYMeHTa, Npunaaas Ao HbOro, poboumnx IHCTPYMEHTIB ToLo A0~
TPUMYHTECA HAaBEAEHUX Y LibOMY AOKYMEHTI BKa3iBoK. pu LiboMy 3aB AW BpaxoByHWTe YMOBH B MicLii
BUKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHSA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
He 3a NPWU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HEOE3MNEeUYHNUX CUTyaLii.

» He BuKopucTOBY#iTe BUPI6 ANnA nigHiMaHHA BaHTaXiB.

» He HasiwyiiTe Ha BUPiI6 CTOPOHHI NpeAMeTH. BUKOPUCTOBYITE BUPIO BUKITIOUHO AK aKTUBHY AOMOMOry
y NiAHIMaHHi eNeKTPOIHCTPYMEHTIB.

» He HasiwyiTe Ha BUPI6 eneKTPOIHCTPYMEHTH, fAKi He 3a3HauyeHi y posgini «BuKopucTaHHA 3a
NpPU3HaAYEeHHAM>.

» He BuKopucTOBY#iTE BUPI6 Nig gowem.

v
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» He npautoiite 3 BUpo6oM B ymoBax 06mMeeHOro npocTopy. YHUKaTe KOHTAKTy BUPOOY 3 NepeLUKo-
Aamu abo CTiHaMu.

» He 3acTocosyiite BUpi6 y MicuAx, Ae NPOXOAATL NiHii BUCOKOI Hanpyru, abo y BubyxoHe6eaneuHomy
cepenoBULLi.

BuKOpHUCTaHHA aKyMyNATOPHOrO iIHCTPYMEHTa Ta HaneXHUM AOTMAA 32 HUM

» J1nA 3sapAfMaHHA akyMynAaTOpHUX GaTapen 3acToCOBYHTe n1LIe 3apAAHI NPUCTPOi, PeKOMeHRoBaHi
BUPOBHUKOM. 3apAAHUI NPUCTPIN, NPUAATHWI ANA 3apAMKAHHA aKyMyNATOPHUX 6aTtapeit NeBHOro Tuny,
MOXKE CMPUUYMHUTHA MOXKEKY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3apsAaXKaHHA akyMynATOPHUX 6atapen iHLWmuX
™NIB.

» JnA MUBNEHHA eneKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYWTEe fvlle chneuianbHO MpU3Ha4YeHi AnA Lboro
aKymynaTopHi 6atapei. 3acTtocyBaHHs iHLLMX aKyMyNATOPHUX Batapen MOXKe NPU3BECTU A0 OTPUMAaHHA
TPaBM i BAHUKHEHHA MOXEXKI.

» AKymynaTopHy 6aTapero, iKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPUMaNTe noAani Bifi KaHUENAPCbKUX CKPINoK,
MOHET, KIIHouiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHLWMX APiGHUX MeTaneBux npeaMeTiB, AKi MOrnnM 6 cNpUUMHUTH
KOPOTKE 3aMMKaHHA ii KOHTaKTiB. KOpOTKE 3aMMKaHHA KOHTAKTIB akyMynAaTOpHOI Garapei moxe
NPKU3BECTU A0 OTPUMAHHA ONiKiB 60 A0 BUHUKHEHHA NOXKEXKI.

» Y pasi HenpaBUNbHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMYNATOPHOI 6aTapei MO e NPONUTUCA piauHa. YHUKanTe
KOHTaKTy 3 Heto. Y pa3i BANaAKOBOro KOHTaKTY Li€i piAnHM 3i LUKiPOKO HEranHO NPOMUMTE ypameHe
Micle AOCTaTHbOO KiNbKiCcTIO BoAM. AKLLO piAMHA noTpanuna B O4i, PEKOMEHAYETLCA AOAATKOBO
3BEPHYTUCA NO NiKapcbKy aonomory. [ponuta 3 akyMynATopHoi 6atapei piaMHa Moyke NpU3BecTH A0
noApasHeHHn LLUKipK abo OTPMMaHHA oniKiB.

» He BMKOpPUCTOBYITE aKyMynATOpHY 6aTapelo, AKLWO BOHA NOWKOoAKeHa abo AKLLO ii KOHCTPYKUiA
6yna 3miHeHa. [MowkomkeHi 260 MOAMOIKOBaHI akyMynATOPHI Batapei BKpai HeHagdiiHi Ta CTaHOBNATL
Hebeaneky noxexi, Bubyxy abo TpaBmyBaHHs.

» He nigpaeaiTte akymynatopHy 6atapeto Bnnuey BOrHio a6o BMCOKMX TemnepaTtyp. BoroHb a6o
Temneparypv noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CNIPUYMHUTY BUOYX.

» JloTpuMyiTeCcA BKa3iBOK L|OAO 3apAaMaHHA. Hikonu He sapapmaiTe akymynaTopHy Gartapero
a6o aKyMynATOPHUM IHCTPYMEHT B yMOBaX, LU0 BMXOAATb 3a MeXi TeMnepaTypHOro fianasoHy,
3a3HaueHoro B iHCTPYKUii 3 eKkcnnyaTauii. HeHane)kHe sapamkaHHA abo 3apAmKaHHA 3a MeXamu
3a3HAYEHOro TemnepaTtypHoro AianasoHy MOXe NPU3BECTU [0 PyWHYBaHHA akyMynATOpHoi GaTapei Ta
NiABULLYE PUSMK 3aUMaHHA.

CepsicHe o6c¢cnyroByBaHHA

» [Jopy4yaiTe pPeMOHT eNneKTPOiHCTPyMeHTa nulie KeanipikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHor
NiAArOTOBKOIO 32 YMOBU BUKOPUCTAHHA TiNbKW OPUriHanbHMX 3anacHuUX 4YacTuH. Lle 3abeaneuntb
DYHKLiIOHANBHICTb iIHCTPYMEHTA.

» 3abopoHAETLCA 3AINCHIOBATH TEXHIUHE 06CNYroByBaHHA NOLLIKOAMEHUX aKyMynATOpHUX 6aTtapei. Y
OyAb-AKMX BUNAAKAX TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHA akyMynaTOPHUX Batapei NOBUHEH 34iHCHIOBATU BUPOGHHUK
a60 ynoBHOBa)keHa Cny»6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.

2.2 3acTocyBaHHA akyMynaTopHux 6aTapen Ta abannueun gornAn 3a HUMKU

» HoTpumyiTeca HaBeAeHNUX HUKUE BKas3iBOK 3 TeXHiKM 6e3nekH, o6 rapaHTyeaTn 6esneuHe TpaHc-
NOpTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NiTiN-IOHHUX aKyMynATOpHMX 6aTtapei. HeBMKOHAHHA LMX BKasiBOK
MOX€e NPU3BECTM A0 NOAPA3SHEHHSA LLUKIPK, CEPHUO3HUX TPABM BHACIIAOK KOHTAKTY 3 KOPO3iMHAMKU peyo-
BMHaMM, a TAKOX A0 XiMIYHWX ONiKiB, NOXei Ta/abo BUOYXy.

» KopwucryiiTecs nuLle NOBHICTIO CNpaBHUMK aKyMynATOPHUMU BaTapenamu.

» ObepexXHO NOBOALTECA 3 aKyMYNATOPHUMM BaTapeamu, LO6 YHUKHYTH IXHBOTO MOLLKOAXEHHS 260 BUTOKY
piauH, AKi € Ayxxe HebeaneyHumKn ana 3A0poB'a!

» 3aBOpOHAETLCA BHOCUTH 3MiHWM IO KOHCTPYKLIT akymynaTtopHux 6artapei abo Moaugikysaty ix!

» AkymynATopHi 6atapei 3a60poHAETLCA PO3BMpaTH, Po3aaBnoBaTh, HarpiBatM A0 TeMnepaTtypu noHaa
80 °C (176 °F) abo cnantosary.

» He BuKopucTOBYifTE Ta He 3apamKanTe akyMynAaTopHi 6atapei, AKi 3asHanu BNAUBY YAAPHOrO HaBaHTa-
YKEHHA 2060 Byn1 NOLLKOKEHI IHLLIMM YMHOM. PerynapHo nepesipaiTe akyMynaTopHi 6atapei Ha HafABHICTb
NOLIKOKEHb.

» Hikonu He BUKOpHUCTOBYITE aKyMynATOPHI BaTapei i3 BTOpUHHUX MaTepianiB abo BiApeMOHTOBaHI akyMy-
nATOPHI Barapei.

» He 3actocoByiTte akymynatopHy 6arapeto abo akyMynaTOPHUIA ENEKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yAapHOro
iHCTpyMeHTa.

» Hikonu He ninaaBaiite akymynaTopHi 6atapei BNaMBYy NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BACOKUX Temneparyp,
ickop a6o BiAKPUTOro BOTHIO. HEBUKOHAHHSA L€l BUMOrM MOXKe NPHU3BECTU A0 BUOYXY.
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» He TopkaiiTeca nomtociB €NeMeHTIB XXUBMEHHA nanbuaMK, PpoBOUYMMM IHCTPYMEHTaMM, MpUKpacamu, a
TaKoX iHLIMMK NpeaMeTamMm 3i CTPYMOMPOBIAHKUX MaTepianis. HeBUKOHAHHA Liel BUMOrM MOXXe NpuUBeCcTH
10 MOLLKOZKEHHA aKyMynaTOpHOI 6aTtapei, MatepianbHUx 30UTKIB | TpaBM.

» 3axuiaiTte akymynaTopHi 6arapei Bia BNUBY AOLLY, BONOM Ta piauH. AKLO BCEPEANHY aKyMynAaTOPHOI
6atapei noTpanuTb BONOra, Lie MOXE CMIPUYUHUTM KOPOTKE 3aMUKaHHA, YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
oniku, NoXexy abo BUBYX.

» BuWKOpUCTOBYITE aKyMynATOPHY Batapeto TinbkK 3 TAMWU ENEKTPOIHCTPYMEHTaMU Ta 3aPAAHUMMU NPUCTPO-
AMM, ANA AKMX BOHA NpuaHayeHa. MNpu LboMy TakoX AOTPUMYMUTECA BKa3iBOK, HABEAEHUX B IHCTPYKLIAX 3
ekcnnyarayii BiAnoBiAHWX BUPOOGIB.

» He BUKOpUCTOBYITE Ta He 36epiranTte akymynaTopHi 6atapei y BuOyxoHe6e3neuHOMy CepesoBULLi.

» AKWo akymynaTopHa 6atapen rapaya Ha AOTUK, BOHA MOXKe OyTU MOLLUKOAXKEHA. 3anuLITe akyMynATOpHY
6arapeto y saxuLieHOMY BiZl BOTHIO MiCLi Ha AOCTaTHii BiACTaHi Bil roptounx marepianis, Ae 3a HELO MOYKHA
cnocTepiratu. 3auekaiite, A0KKU akymMynATopHa 6arapes He OXonoHe. AKLLO Yepes roAuHy aKymynaTopHa
GaTtapen BCe Lie 3a/MLIAETLCA rapaAYold Ha AOTWK, Le CBifYMTb MPO il HECMpPaBHICTb. 3BEPHITLCA A0
cepBicHOi cny«6u komnaHii Hilti abo o3HaltomTecs 3 ykasiBKaMu LWOAO TEXHIKM Be3neKn Ta HaneXHoi
eKcnnyarayii niTii-ioHHUX akyMynaTopHux 6atapen Hilti.

JoTpumyiitecs crelianbHUX yKasiBoK LOAO TPaHCMOPTyBaHHA, 36epiraHHsA Ta BUKOPUCTAHHSA NiTii-
iOHHMX aKyMynATOpHUX 6aTtapei. — ctop. 313

O3sHaloMTECS 3 yKasiBKaMK LLOAO TEXHIKM GE3NEKM Ta HANEXHOI eKcnnyaraujii NiTik-ioHHUX akymy-
natopHux 6atapent Hilti: ana uboro BiackaHyiTe QR-KoZ4, HaBEAEHUI  HANPHKiHUI Liel IHCTPYKLUIT 3
eKkcnnyarauii.

3 Onuc

3.1 Ornag npoaykty [l

MonoxeHHa pikcauii KpoHLWTenHa
JebnokyBanbHa KHOMKa KPOHLLUTERHa
KpoHLwTenH

AMOPTH3aTOP NOLLTOBXIB

HecHwit Tpoc

layok

Kabenb Ansa nynbTa AMCTAHUiIMHOTO Kepy-
BaHHA

Mneyosuit pemiHb

HarpyaHuit pemiHb

[MynbT AUCTaAHUIRHOIO KepyBaHHA

Posnipka

3acib anA peryntoBaHHA AOBXMHU NOACHOTO
pemeHsa

[MoAcHU pemiHb

AkymynatopHa 6arapes

3aci6 anA perynioBaHHA BUCOTH
JebnokyBanbHa KHOMKa akymynaTopHoi 6aTa-
pei

InaukaTop cTarycy akyMynaTopHoi 6arapei
KHonka yBiMKHEHHA/BUMKHEHHA
CeiTnozioAHWI iHAMKaTOP PeXnMy poB6oTH
(3eneHni)

KHonka «Bropy»

Knonka «BHuU3»

IHauKaTop cTaHy 3apaay akymynaTopHoi 6a-
Tapei

CISISICICISICICIOMSICIOICICIONS,
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3.2 BUKOpUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y boMy AOKYMEHTi BUPIG ABNAE COBOI0 akyMynATOPHUIA MPUCTPIN, AKUIA HaAae akTUBHY AONOMOTY

y niAAHIMaHHi eNeKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH NpUsHaueHuit Ans yTpuMyBaHHs BiAGIMHAX MONOTKIB Ta KOMOIHOBaHUX

nepgoparopis Hilti SDS-max.

¢ BUWKOpPUCTOBYMTE i3 UMM BUPOOBOM nuLLE NiTiK-ioHHI akymynatopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22. LLlo6
3a6e3neunTu onTUMarbHy MOTY)KHICTb BMpoOy, komnaHia Hilti pekomeHaye BukopucTOBYBaTM 3 HUM
aKkyMynaTopHi 6arapei, 3a3HadeHi y Tabnuui HaNPUKIHY Liel iIHCTpyKuii 3 excnnyatauii.

e [inA 3apazkaHHA Lux akyMynAaTopHux 6atapeit BukopuctoByitte 3apaaHi npuctpoi Hilti nuwe t1x tvnis,
AKi 3a3HaueHi y Tabnuui HaNPUKIHUI Liel IHCTPYKUIi 3 ekcnnyaradii.

3.3 KomnnekT noctauaHHa

MiaAoMHWIA NPUCTPIN, TPMMAY ANA eNeKTPOIHCTPYMEHTa, IHCTPYKLUIA 3 ekcnnyaTtauii

IHWe npunaaas, aonylieHe Ao ekcrnnyatauii 3 Bawmm Bupo6om, By moxete npuabatv y Hilti Store a6o Ha
Be6-canTi www.hilti.group

3.4 CeiTnoaiogHi iHAMKaATOPU NynbTa AUCTaHLYIMHOrO KepyBaHHA

CraH 3HauyeHHA

CaiTnoaioAHw# iHAMKaTOP pexxumy po6oTh noc- e Bupi6 yBIMKHEHMIA.

TINHO rOPUTL 3€N1EHUM KONbOPOM *  HeCHuii TPOC PO3GNOKOBAHMIA.

CaiTnoaioAHwi iHAMKATOP pexxumy po6oTH murae e Bupi6 yBiMKHEHM.

3€1€HUM KONbOPOM e HecHuit TpoC 3a6n0KOBaHHUI.

CaitnoaioAHWI iHAMKaTOP pexxumMy po6oTu noc- Cranacs TMMyacoBa noMunka B po6oTi iHCTpy-

TiiHO FOPUTb YEPBOHUM KObOPOM MeHTa. BUMKHITb iHCTPYMEHT, a NOTiM YBIMKHITb
0ro 3HoBy.

CBiTnoAioAHWIN iHAMKaTOP PEXUMY poBOTH HE ro- IHCTPYMEHT BUMKHEHHA.

puTb

IHAMKaTOpP cTaHy 3apAay NOCTIHHO rOPUTb XKOBTUM CraH 3apaay akymynatopHoi 6arapei meHwwe 25 %.

KONbOPOM

3.5 BapiaHTH inanKauii nitin-ioHHoi akymynatopHoi 6atapei

TiTif-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalueHi inankaTopamu, ki MOXyTb BiaoOpaxkaTu cTaH 3apaay,
NOBIAOMIEHHS NPO HECMPABHOCTI, @ TAKOXK NO3HAYATH CTaH aKyMynaTOpHOI 6aTtapei.

3.5.1 IHaukalia cTaHy 3apaay Ta NOBiAOMEHb NPO HECNPaBHICTb

A TNOMEPELMEHHA
P13MK OTPUMaHHA TPaBM Yepes NafdiHHA akymynaTopHoi 6arapei!

»  AKWo Bu HaTMCHYNM Ha 1eBNOKyBanbHY KHOTKY, KON akyMynaTopHa 6atapen BCTaHOBNEHA B iHCTPYMEHT,
Oynb nacka, nepekoHanTecs, Lo BOHA HANEXHUM YUMHOM 3adikCcoBaHa.

LL{o6 Bino6pasutn oAHy 3 HaBEAEHUX HWXKYe iHAMKALi, KOPOTKOYACHO HATUCHITL AEGNOKyBanbHY KHOMKY
aKkymMynaTopHoi 6atapei.

Micna npueaHaHHA IHCTPYMeHTa iHAMKaTop NOCTIMHO MOKasyBaTuMe CTaH 3apsaay akyMynaTopHoi 6atapei, a
TaKOX MOXX/IMBI HECMPaBHOCTI.

CraH 3HauyeHHA

YoTunpw (4) ceitnoaioan NOCTIMHO ropATb 3eEHUM Cran 3apaay: Bia 100 % 8o 71 %
KONbOPOM

Tpwm (3) ciTNOAIOAM NOCTIAHO rOPATL 3€NEHUM KO- Cran 3apaay: Bia 70 % no 51 %
NbOPOM

JlBa (2) ceiTnoaioan NocTiHO ropATb 3eneHnm ko- | CtaH 3apaay: Bia 50 % 80 26 %
NbOPOM

OawH (1) ceiTnoaioa NocTiHO ropuTk 3eneHnm ko- | CtaH 3apaay: Bia 25 % ao 10 %
NbOPOM




LIS

CraH

3HaueHHA

OawH (1) ceiTnOAIOA NOBINBLHO MUrae 3eNEHNUM KO-
NbOPOM

CraH 3apsaay: < 10 %

OauH (1) cBiTNOAIOA WBUAKO MUrae 3eNeHUM KO-
NbOPOM

JliTin-ioHHa akymynATopHa 6arapes NOBHICTIO PoO3-
pAmKeHa. 3apaaiTb akyMynaTopHy 6aTtapeto.
AKLWO nicnA 3apsaaKaHHA akyMynaTopHoi 6atapei
CBITNOAIOA NPOAOBKYE LUBMAKO MUraTtu, Byab na-
CKa, 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOI Cy)KBK KoMNaHii
Hilti.

OauH (1) cBITNOAIOA WBWMAKO MUrae }OBTUM KONbO-
pom

JliTin-ioHHa akymynATopHa 6arapes abo npueaHa-
HWI [0 Hel IHCTPYMEHT NepeHaBaHTaXkeHi, 3aHaaTo
rapadi abo 3aHaATo XONoAHi abo BUHMKNA iHLWA No-
MUJIIKa.

3auekaiTe, AOKM IHCTPYMEHT | akyMynaTopHa 6ara-
pes He HarpitoTbcA abo He OXONOHYTL A0 HANEXHOT
poBouoi Temnepatypu, Ta Haaani yHuKanTe nepeHa-
BaHTaXXEHHA IHCTPYMEHTa MiA Yac BUKOPUCTaHHA.
AKWo iHauKayis He 3HMKae, Oyab nacka, 3BepHiTbCA
A0 cepBicHOI cny»6u komnaHii Hilti.

Oawt (1) ceiTnOAIOA rOPUTL XOBTUM KONIbOPOM

TiTin-ioHHa akymynATopHa 6aTtapes Ta BiANOBIAHMA
iHCTPYyMeHT HecyMicHi. Byab nacka, 3sepHiTbca Ao
cepBiCHOI cny)6u komnaHii Hilti.

OauH (1) cBiTNOAIOA WBUAKO MUrae YePBOHUM KO-
NbOPOM

TiTin-ioHHa akymynATopHa 6aTtapesn 3abnokosaHa Ta
GinblUe He MOXe BUKOpUCTOBYBaTUCA. Byab nacka,
3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI Cny)6u komnaii Hilti.

3.5.2 InauKauia cTaHy akymynaTtopHoi 6aTtapei

LLlo6 Bino6pasuTh iHAMKaLilo CTaHy akyMynaTOpHOI 6aTtapei, HAaTUCHITL | yTpUMyiTe AeBnoKyBanbHy KHOMKY
npotArom Ginblue TPbOX CeKyHA. CUcTemMa He BCTaHOBMNA XOAHMX NOTEHLIRHUX HECNPaBHOCTEW enemeHTa
JKUBNEHHA, OBYMOBNEHWUX MOr0 HEHaNeXHWM BUKOPUCTAHHAM, HanpuKnaa nafiHHAM, MNPOKONOBAHHAM,
NOLUKO/KEHHAM BHACIIIOK BNIMBY BUCOKMX TEeMNeparyp TOLO.

CraH

3HaueHHA

Yci ceiTnogioan NOCNiAOBHO 3aropATbCA, NicnA
yoro oauH (1) ceiTnoAios NoOYMHaE NOCTIAHO ropiTH
3€NEHUM KOJIbOPOM.

Ekcnnyartauito akymynaTopHoi 6atapei MoXkHa npo-
NOBXyBaTH.

Yci ceiTnogioan NOCniA0OBHO 3aropATbCA, NicnAa
yoro oauH (1) ceiTNOAIOA NOYMHAE LLIBUAKO MUraTu
YKOBTUM KOJIbOPOM.

He Baanoca 3aBepLunT nepeBipKy CTaHy
aKkymynaTopHoi 6artapei. MoBTopiTh onepalito abo
3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny»6u komnaHii Hilti.

Yci ceiTnoaioan NOCniA0BHO 3aropATbCA, Nicna
yoro oauH (1) ceiTnoAio NOYMHAE NOCTIRHO ropiTH
YEPBOHUM KOJIbOPOM.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOMO IHCTPYMEHTa
MOXXHa NPOAOBKYBATH, Lie 03HaYae, Lo 3aULLKOBa
€MHICTb aKyMynATOpHOI 6aTapei CTaHOBUTb MeEHLLIE
50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOMO IHCTPYMEHTa
B)XE€ HEe MOXXHa NPOJIOBXXYBaTH, Lie 03Ha4ae, Lo
CTPOK CNy)6u akymynaTopHoi 6atapei 3akiHumBcA
Ta ii noTpi6HO 3amiHuTU. Byab nacka, 3BepHiTbCcA A0
cepBicHOI cny)k6u komnaHii Hilti.

4 TexHiuHi aaHi
Maca 6e3 akymynatopHoi 6aTtapei 7,75 kr
MpunycTuma Bara HaBiLLEHOrO €NEeKTPOIHCTPYMEHTa pa3oMm i3 npu- | 6 Kr ... 17 kr
nannam
TemnepaTypa HaBKONMLLHBOIO cepefoBMLLa Nig yac poboTn -17°C ...60°C
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C

YkpaiHceka 307
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4.1 AxymynatopHa 6atapesn

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6arapei 21,6B

Maca akymynatopHoi 6atapei IHpopmaLin HaBeaeHa HanpuKi-
HUi uiel iHCTpyKuii 3 ekcnnyarauii

TeMnepaTtypa HaBKONULLHBLOIO cepeaoBULLa Nig yac po6oTu -17°C ... 60 °C

Temnepartypa 36epiraHHs -20°C ... 40°C

Temnepartypa akymynaTtopHoi 6atapei Ha noyaTKy npouecy 3aps- -10°C ... 45°C

AMaHHA

4.2 JaHi npo wym, BUMipAHI 3riaHo 3i ctaHaapTom EN 62841-1:2015, AC:2015

HaBegneHi y unx pekomeHaauifx 3HaueHHA 3BYKOBOIo TUCKY BGynn BUMIPSAHI 3riAHO 3 YCTAaHOBNEHOK Npouea-
YPOIKO BUMIPIOBAHHA Ta MOXXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BOHM Takox
npuAaaTHi AnA NonepeaHLOro OLHIOBaHHSA LLYMOBOTO Ta BibpauiiHOro HaBaHTaXXEHHS.

HaBeneHi aaHi 0ByMoBnNIOIOTL MEPEBaXKHI CPepu 3acTOCyBaHHA ENEKTPOIHCTPyMeHTa. OaHak Akwo Bu
BMKOPMCTOBYETE MOrO He 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHE NPUNaAAa abo HEHANEKHUM YUHOM
3MiACHIOETE AOrNAA 3a iHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXYTb BiAPI3HATUCA Bi4 BKasaHMX 3HauyeHb. Lle moxe
NP13BECTU A0 NOMITHOTO 36iNbLUEHHS LIYMOBOrO Ta BibpaLitHOro HaBaHTaXXEHHA NPOTArOM YCbOro PoBoyoro
yacy.

ns GinbLu TOYHOT OLiHKHM LLYMOBOTO Ta BiBpaLifHOro HaBaHTaXXeHHA HEOGXIAHO BPaxoByBaTH TAKOX NPOMIXKKM
yacy, NPOTAroM AKKUX BUPIG 3anuLLAeTbCA BUMKHEHMM aBo Mpautoe Ha X0NocTomy xody. Lle Moxe 3HauHo
3MEHLUMTH BibpauiitHe Ta WyMOBEe HaBaHTa)KEHHS MPOTATOM YCbOro poGoUoro yacy.

ByxuBaiiTe TakoXK [OAATKOBUX 3axoAiB Gesnekn 3 METOK 3axUCTy NpauiBHWKa Bifl BNAMBY LUYMY, 30Kpema,
noabaite Npo Taki 3axoAM, AK: NMPOBOAUTU CBOEYACHE TEXHIYHE OBCNYyroByBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa Ta
3MiHHMX POBOYMX IHCTPYMEHTIB A0 HBOTO, TPUMATH PYKHM Y TEMNI, HANEKHUM YMHOM OpraHi3oByBaTH POBOUMIA
npouec.

JHaHi npo wym

PiBeHb LWyMOBOi NOTyXHOCTi (Lyy,) 83 nb(A)

Moxu6ka ana piBHA LYMOBOI NOTYXHOCTI (Ky,) 3 Ab(A)

PiBeHb 3B8yKOBOro TUCKY (L,) 72 nb(A)

Moxu6ka ana piBHA 3BYKOBOrO TUCKY (Koa) 3 Ab(A)
5 NMiarotoeka Ao po6otu

A| MONEPEMKEHHA

PU3MK OTPUMaHHA TPAaBM BHACAIAOK Henepea6aueHoro yBiMKHEHHA iHCTpyMeHTa!

» [lepLu HXX yCTaHOBMOBATH akyMynAaTOPHY 6atapeto, nepekoHanTecs, WO BiANOBIAHWUIA IHCTPYMEHT BUMK-
HEHWN.

» Bin'eanaiite akymynaTopHy 6atapeto, nepLl HiXX 3aAaBaTv HanalTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3aMiHATH
npunaaan.

JoTtpumyiiteca nonepeaxysanbHUX BKA3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKu, HaBeAEHUX Y LbOMY JOKYMEHTI
Ta Ha KopMnyci iHCTpyMeHTa.

5.1 3apanmaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1. Tepea 3apamxaHHAM akyMynATopHOI 6atapei npounTaitTe iHCTPYKLUito 3 ekcnnyarawii 3apAAHOro NpUcT-

poto.

KoHTaktn akymynatopHoi 6atapei Ta 3apAaHOro NpUCTPOR NMOBUHHI ByTH YUCTUMM Ta CYXUMMK.

3. 3apsaxaiite akyMynaTopHy GaTapeto Tiflbku 3a JOMOMOrOK TUX 3apPAAHUX MPUCTPOIB, AKi AonyLUeHi A0
3aCTOCyBaHHA 3 Heto. —~ cTop. 306
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5.2 YcTaHOBNEHHA akyMynaTopHoi 6aTtapei

A TIONEPEOMEHHA

PU31K OTPUMaHHA TPAaBM BHACMiAOK KOPOTKOro 3aMMKaHHA abo napiHHA akymynaTopHoi 6artapei!

» [eplw HXX yCTaHOBMIOBATU akyMynaTOpHy Oatapero, NepeKoHalTecs, Lo Ha KOHTaktax Garapei Ta
IHCTPyMeHTa HemMae CTOPOHHIX NpeaMeTiB.

» 3aBXau nepesipAiiTe, WO akymynAaTopHa 6atapes Byna npaBunbHO 3adikcoBaHa.

1. Tlepea nepLunm BUKOPUCTAHHAM aKyMynaTopHy Garapeto Criia NOBHICTIO 3apAAUTH.
2. YctaBTe akyMynATOpPHY 6atapeto B iHCTPYMEHT, o6 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTkuM XxapakTepHUM 3BYKOM.
3. TepeKoHaiiTecs, Wo akyMynaTopHa Gatapes HaAinHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.3 BunmMaHHA akymynatopHoi 6atapei

1. HatucHiTb Ha Ae6noKyBanbHy KHOMKY akyMynaTopHoi 6atapei.
2. [JicTaHbTe akyMynaTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa.

5.4  YcTaHOBNEHHA TpMMaua AnA eNeKTPOiHCTPYMeHTa

/\ OBEPEXHO

He6esnexka BHacniaoK nepekpvMBaHHA BEHTUAALIMHUX NPOPIsiB. MepeKkpuBaHHA BEHTUNALIMHAX NPOPIsiB
NPU3BOAUTL AO NEperpiBaHHA eneKTPOIHCTPYMEHTa, L0 MOXe 3aBAaTth OnikiB abo MOLIKOAUTH eNeKTPOiH-
CTPYMEHT.

» Hikonu He 3aKkpuBaiiTe BEHTUNALINHI NPOPI3K eNeKTPOIHCTPYMEHTA.

Komnaria Hilti nponoHye pisHi TprmMadi anA HagilleHUX eneKTPOIHCTPYMeHTIB. CKOpUCTalUTeCA HanexHUm
TpMMayeM, AKMIA BiANOBIAae GOPMi ENEeKTPOIHCTPYMEHTA.

ﬂ lMpouuTanTe iHCTPYKLUItO 3 ekcnnyarauii Tpumaval

-

OO6MoTaiTe YOPHY CTPIUKY HABKOMO YOPHOI PYKOATKM ENIEKTPOIHCTPYMEHTA.
» 3a HeoOXiAHOCTi CKopucTalTeCA PO3NiPKOLO, LWOG He 3a6NoKyBaTH BUMUKAY ENEKTPOIHCTPYMEHTA.

2. YcTaBTe peMiHHWiA rayoK y BYLLKO TPMMAaya Ta 3aTArHiTb PeMiHb.

3. Micna yboro o6mMoTaiTe BiNbHUIA KiHELb PEMEHA HABKOMO HATATHYTOro pemeHs, o6 KiHeub pemMeHs He
3aBaXkaB nif yac po6oTy.

4. O6MmoTaitTe YepPBOHUI PEMiHb HABKOO YEPBOHOIO KOPMYCY ABUryHa eNeKTPOIHCTpYMEHTa.

5. YcTaBTe peMiHHWiA rayoK y BYLLKO TpMMaya Ta 3aTArHiTe PeMiHb.

6. MMicna yboro o6MoTaiTe BiNbHUIA KiHELb PEMEHA HABKOMO HATATHYTOro pemeHs, Wob KiHeub pemeHs He

3aBaXKaB Mi4 Yac PoBOTH Ta He 3anyTascA y 3MIHHOMY POGOYOMY IHCTPYMEHTI.

5.5 BinKpuBaHHA KPOHLITENHa &

A TIONEPEOXEHHA

Hebesneka TpaBMyBaHHA Nif 4Yac 3aKPUBAHHA KPOHLWITEHHA. Hebesneka salemneHHA nasbuis nia yac
3aKPWBAHHA KPOHLUTEMHA abo nia yac niAHIMaHHA Tpoca Y KiHLEBE NONOMXEHHS.

» BukopuCTOBYMTE 3aXUCHI PyKaBuLi, KOMU 3aKPUBAETE KPOHLLTENH.

BumukaiTe BUPIO, NepLL HiXK 3aKpUBaTH KPOHLLITENH.

Bia'eaHyiiTe HaBilLEHi ENEKTPOIHCTPYMEHTH Ta/abo iXHi TpUMadi, NepLU HiXK 3aKPUBATHU KPOHLLITEHH.
Mepea 3aKkpuMBaHHAM KPOHLUTEMHA MEPEKOHaWTecq, WO ANA BUKOHAHHA Liei npoueaypu y pobouomy
CcepeoBHLLi € A0CTATHbO MICLA.

v vy

He6e3neka TpaBMyBaHHA BHACNIAOK KOHTAKTY 3 HE3aKPiNAeHUM KPOHLITEMHOM. HEKOHTPONLOBaHWI PyX

KPOHLUTENHA Ta HaBILLEHOrO eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

» [epLu HiXX BMMKATK Ta BUKOPUCTOBYBATH BUPIO, NEPEKOHANTECA, LLO KPOHLUTEMH 3aKPiNneHnin HanexHum
YUHOM.

» BukopucToByBaTH BUPIG 3a60POHAETLCA, AKLLO KPOHLUTEWH HE BAAETLCA 3aKPINUTH HANEXHUM YUHOM.
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1. HatucHiTb Ha Ae6noKyBanbHi KHOMKM, po3TalloBaHi 3 060X OOKiB KPOHLUTENHA.
2. ToBepHiTb KPOHLUTERH ynepea Ha 270°.
3. TepekoHaiTecs, L0 KPOHLLTEWH HaAiMHO 3aKpinneHuid 3 060X BOKIB y MONOMXEHHI dikcalii.

6 Excnnyarauia

JoTpumyiiTecs nonepemmxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHNUX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPMyCi iHCTpyMeHTa.

6.1 HansaraHua

6.1.1 PerynioBaHHA BUCOTH E

ﬂ LLlo6 BiaperyntoBat BUCOTY, CNiA 3HATU BUPI® EXO-T-22.

-

BiakpyTiTe 6apallkoBi raku NPUCTPOIO PerynioBaHHA BUCOTH.
3apaitte noTpibHy BUCOTY.

3. 3akpyTiTb 6apalLKoBi raiku NPUCTPOIO PerynioBaHHA BUCOTH.

» [epekoHaiTecs, Wo 3 060x GOKIB BUCTaBNEeHa OHAKOBA BUCOTA.

N

6.1.2 Hapsaranna B, B 4,5 E

1. HapinbTe npucTpin aK proksak. MNMPOCMUKHITL PYKU B NNEYOBI PEMEHi Ta PO3MICTiTb Nie4YoBi pemeHi Ha
nnevax.

2. 3akpwiiTe 3aTMCKay NOACHOTO PEeMeHs.

3. PO3MIiCTiTb NOACHWI peMiHb MOTPIGHUM YUHOM.
» [loACHMIN peMiHb MOBUHEH 3HAXOAMTUCA HAA CIAHNYHUMM M'A3AMM HA BUCOTI MOACY.
» Tlia yac BUKOPUCTaHHA NPUCTPOI NMOACHWIA PEMiHb HEe MOBUHEH 3CyBaTUCA.

4. BinperyntoiiTe po3amMip NOACHOTO PEMEHA.

» LLlo6 nocnabutu NOACHUM peMiHb, 3nerka HaxuniTb CTYMiHYACTI NPAMXKKK.

» LL{o6 HaTArHyTM NOACHW peMiHb, NOTArHITL 06uABa KOO KiHLi Bnepea.

YcTaBTe KiHUi NOACHOro peMeHa y NpU3HayeHi Ana HUX Tpumaui.

3akpwiiTe 3aTMCKaY HarpyAaHOro pemMeHs.

Binperyntointe BUCOTY i LUMPUHY HArpyAHOrO peMeHs.

Biaperyntoiite nnevosi pemeHi. LL|o6 HaTArHyTM nneyoBi peMeHi, NOTArHiTb iXHi KiHui yHu3. LLlo6 nocnabutm

Nne4YoBi PeMeHi, 3nerka Haxunitb CTyNiHYACTY NPAXKKY.

» Tlia yac nianoMy pyK NOACHWIA PeMiHb He MOBMHEH 3CyBatMCA Bropy. AKLWO MOACHWA pPeMiHb
3CYBa€ETLCA 3i CBOrO NONOXEHHA, HEOBXiAHO NoCnabuTh NNeYoBi pemeHi.

© N O

6.2 BMHUKaHHA/BUMUKAHHA

1. Lo6 yBiMKHYTH BUPIB, HATUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA Ha NyNbTi ANCTaHLiIAHOrO KepyBaHHA.
» CBiTnoAioAHW# iHAMKATOP PeXxUMy PoBOTH NOCTIRHO FOPUTL 3ENEHUM KONIbOPOM.

AKLO HECHMI TPOC He 3HAaXOAMTLCA Y KiHLEBOMY MOMIOMEHHI, TO MiCNA YBIMKHEHHA BiH MOBHICTIO
HamoTaeTbeA. Konu BUpi6 po3nisHae HaBaHTaXKEHHA 3 BOKy HaBILLEHOrO ENEKTPOIHCTPYMEHTA, Liei
npoLec NPUNUHAETLCA, @ HECHUI TPOC NICIA HETPUBANIOrO PYXY 3YNUHAETLCA.

2. o6 BWUMKHYTM BUpPIO, Lye pa3 HaTUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHS/BUMKHEHHA Ha MynbTi AWCTaHUiHHOrO
KepyBaHHA.
» CBiTnoAioAHW# iHAKMKATOP pexumy poBoTH 3racHe.

6.3 HagilnyBaHHA eneKkTpoiHCTpyMeHTa

1. YCTaHOoBITb TPUMaAY Ha ENEKTPOIHCTPYMEHT. — cTop. 309
2. YBIMKHITb iHCTPymeHT. = cTop. 310
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3. AKLWO BMKOHYETLCA HACTYMNHA yMOBA, A0OAATKOBO BUKOHAMTE L0 Aito:
YMOBH: |HCTPYMEHT, AKMA NOTPIOHO HaBICUTM, Mae NeXarti Ha nianosi abo Ha iHLA CTiHKiA NOBEepPXHi.
» Hatuckaroun KHomKy «BHU3», po3moTaiite 3 BUpoOy EXO-T-22 AocTaTHio AOBXMHY HECHOrO TPOCa,

AKa [O3BONAE HABICUTU ENEKTPOIHCTPYMEHT, He MiAHIMaroun Woro BpyuHy. LLIo6 poamoTaTth HecHuit
TPOC, TAKOXX MOXHa NOBINILHO NOTATHYTU KapabiH BHU3.

ﬂ 3aBxan AOTPUMYUTECA BUMOT LOAO MaKCUMasbHOI AOBXWHU HECHOMO TpOca.

» YcraBTe rayok Bupofy EXO-T-22 B 04HO 3 ABOX Kineupb Tpumava.
» HatucHitb kHOMNKy «Bropy». He aonomaraite pykamu BupoBy nifAHiMaTh enekTpoiHCTPYMEHT.
» Bwupi6 nigHiMae HaBilLEHWI ENEKTPOIHCTPYMEHT.
» [laiiTe HaBilLEHOMY eNeKTPOIHCTPYMEHTY BiflbHO MOBUCITU Ha NOTPIGHi BUCOTI NPOTArOM MPUBAN3HO
2 CeKyHA.
» Bara HaBilLeHOro eneKTPoiHCTPYMEHTa aBTOMAaTMYHO PO3Mi3HAETLCA Ta iHilianisyeTbeA.
» AKWO onepaTtop 3aHAATO PaHO BTPYTUTLCA Y BUKOHAHHA L€l onepadii, NOTArHyBLUM 33 eNeKTPOo-
IHCTPYMeHT a6o nigHABLUM #Oro, TO BUPOBY He BAACTLCA MPaBWILHO iHilianisyBatu Woro Bary,
BHACNIZOK YOro HaBILLEHUI ENEKTPOIHCTPYMEHT MOXE aBTOMAaTUYHO ONyCTUTUCA abo NiAHATUCA.

EneKTpoiHCTPYMEHT Mae BUCITM MaKCHManbHO FOPU3OHTANbHO — PasoM 3 yCiM npunasaam
Ta 3MiHHUM POBOYMM IHCTPYMEHTOM. FKLLO HaBiLLEHUIA ENEKTPOIHCTPYMEHT 3aHAATO CUNbHO
BiIXMNAETLCA B TOM UM iHWKIA BiK, CKOpUCTaTECA iHLWIMM Kinbuem Tpumaua. lMicnsa uboro cnia
NOBTOPHO BMKOHATY iHillianisauito Barn HaBilLEHOrO eNeKTPOIHCTPYMEHTA.

4. HKLL[O BUKOHYETLCA HACTynHa ymMmoOBa, 10AaTKOBO BUKOHaWTe 11e] nito:
ymoBH: HaBilueHni enekTpoiHCTPYMEHT Ma€ BiflbHO BUCITH.

» Hatuckaroum KHomKy «BHU3», po3MoTaiiTe HECHUi TPOC Ha NOTPIBHY AOBXMUHY.

ﬂ MiHiManbHa BiACTaHb Bifl HABILLEHOMO ENEKTPOIHCTPYMEHTA A0 PO3TALLOBAHOI NiAl HUM NOBEPXHI
Mae cknagatv 15 cm.

» YcraBre ra4ok BupoBy EXO-T-22 B 04HO 3 ABOX Kineub Tpumava.
» Jlo3BONbTE ENEKTPOIHCTPYMEHTY Pi3ko Bnactu. Bupié EXO-T-22 posnisHae pantoBe NPUCKOPEHHsA Ta
3YNWHAE HABILLEHWI ENEKTPOIHCTPYMEHT MiCNA AEKiNbKOX CAaHTUMETPIB BiNbHOrO NaAiHHA.
» [aiiTe HaBilLEHOMY eNeKTPOIHCTPYMEHTY BiflbHO MOBUCITU Ha MOTPIGHIA BMCOTI NPOTArOM NPUBAN3HO
2 CeKyHA.
» Bara HaBilLeHOro eneKTpoiHCTPYMeHTa aBTOMAaTUYHO PO3Ni3HaeTbCA Ta iHilianisyeTbca.
» AKWOo oneparop 3aHaATO PaHO BTPYTUTLCA Y BUKOHAHHA LiET onepadii, NOTArHYBLUW 3a eNeKTPOo-
iHCTPYMeHT abo niAHABLUK #oro, To BUPOOY He BAACTbCA MpaBWbHO iHilianisysatu ioro Bary,
BHACNIZIOK YOrO HaBILLEHUI ENEKTPOIHCTPYMEHT MOXE aBTOMAaTUYHO OMyCTUTUCA abo NiAHATUCA.

» HatucHiTb KHOMKy «Bropy» a0 KHOMKY «BHM3», AKWO HaBilLEeHWH ENeKTPOIHCTPYMEHT micns
nafiiHHA BCTAHOBNIEHUA HEHANIE)KHUM YMHOM.

Tpoc Tako MOXKHa 3a6OKyBaTH, NEPLL HiXK HaBiLLYBaTH ENEKTPOIHCTPYMEHT. Y LibOMY BUNaZAKY
€NEKTPOIHCTPYMEHT BUCITUME Ha HE3MiHHIl BUCOTI. [licnA LbOro HaTUCHITL KHOMKY «Bropy»
a60 KHoMKy «BHU3». Lle 3cyHe enekTpoiHCTPYMEHT 3 Micus, a BUPI6 OAHOYACHO po3nisHae Ta
iHiuianisye noro Bary.

ENeKTpoiHCTPYMEHT Mae BUCITM MaKCUManbHO FOPU3OHTANbHO - PasoM 3 yCiM npunasaam

ﬂ Ta 3MiHHUM POBOUMM IHCTPYMEHTOM. FIKLIO HaBILLEHUH ENEKTPOIHCTPYMEHT 3aHAATO CUMbHO
BiIXMNAETLCA B TOM UM iHLWKKA BiK, CKOpUCTalTECA iHWMM Kinbuem Tpumava. lMicnsa uboro cnia
NOBTOPHO BMKOHATY iHillianisauito Barn HaBilLEHOro eNeKTPOIHCTPYMEHTA.

6.4 Po6ota 3 Bupo6om EXO-T-22

Konu Bupi6 EXO-T-22 posnizHas Ta iHilianisyBas Bary HaBilLLEHOrO eNeKTPOIHCTPYMEHTA, ENEKTPOIHCTPYMEHT
3aBXXAM NiATPUMYBATUMETLCA Ha Tl BUCOTI, Ha AKY HOro BCTAHOBUB Oneparop.
1. LL{o6 nepemicT1TH ENEKTPOIHCTPYMEHT yropy, 3nerka niaHiMitb #oro.
» Bupi6 EXO-T-22 posnisHae 3MeHLUEeHHA Baru Ta BTATYE HECHWI TPOC BIANOBIAHO AO HOBOI BUCOTH
€NeKTPOIHCTPYMeHTa.
2. LLlo6 nepemicTUTH eNeKTPOIHCTPYMEHT YHU3, 3N1erka HaTUCHITb Ha HbOTO BHUS.
» Bupi6 EXO-T-22 posnisHae 36inbLUEHHA BarK Ta NOBiNbHO PO3MOTYE TPOC.
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3. LLlo6 3yn1H1TM pyX HaBiLLEHOro ENEKTPOIHCTPYMEHTA, MPUMUHITL HATUCKATU HA HbOrO BEPTUKASNbHO.
4. LLlo6 He fAOMYCTUTU PO3MOTYBaHHA aB0 HAMOTYBaHHA HECHOTO TPOCA, OAHOYACHO HATUCHITL Ta YTPUMY#TE
KHOMKK «Bropy» ta «BHK3».
» CBiTnoaiofHWi iHAMKATOP PEXUMY POBOTU MUTrae 3eNEHUM KONbOPOM.
» HecHuit Tpoc BnoKyeTbCA.
5. LLlo6 po36nokyBaTh HECHUI TPOC, HATUCHITb KHOMKY «Bropy» abo KHOMKy «BHU3».
» CaiTnoaioAHw# iHAUKATOP peXxumy po6OTH NOCTIHHO FOPUTL 3ENEHUM KONIbOPOM.
» HecHuii Tpoc nebnokyetbea.

AKWo nia yac nepemilleHHA HaBiLLEHOTO ENeKTPOIHCTPYMeHTa Bropy abo BHW3 BiAYYBAETbCA

ﬂ AOJAaTKOBWIA ONip, Lie 03Havae, WO iHilianizayito Moro Barv cnia BUKOHaTH e pas. [nAa uboro 3nerka
NepemMicTiTb HaBiLLEHUH €NeKTPOIHCTPYMEHT yropy abo BHM3, HaTUCHYBLUW BIiAMOBIAHO KHOMKY
«Bropy» a6o KHorky «BHM3», a NoTiM AaiiTe HaBiLLEHOMY ENEKTPOIHCTPYMEHTY BiflbHO MOBMUCITH
NPOTAroM 2 CeKyHA. Bupi6 NOBTOPHO BMKOHAE iHiljianisayito Baru, nicns Yoro AOAATKOBUIA onip Mia
yac nepeMmillieHHA HaBiLLEHOrO eNeKTPOIHCTPYMEHTa 3HUKHE.

6.5 3HiMaHHA eneKTPoiHCTpyMeHTa

/\ OBEPEXHO

He6esneka TpaBMyBaHHA BHacnifoOK PanTOBOrO PyXy HECHOro Tpoca. TpaBMyBaHHA ocCi6 Ta/a6o
NOLUKOZKEHHS MaiHa BHACNiAOK NiaHiMaHHA abo naaiHHA HaBILLEHOTO eNEeKTPOIHCTPYMEHTa.
» 3aBxau 6noKyiTE HECHUI TPOC, NEPLL HiXK 3HIMATHU HABILLEHUA ENEKTPOIHCTPYMEHT.

1. OnyckaiTe HaBilLeHWUiH eneKTPOIHCTPYMEHT, AOKK BiH HE 3HAXOAUTUMETLCA Ha NiAN03i abo iHLWIA CTiMKiKA
NOBEPXHi.

ﬂ ENeKTpOoiHCTPYMEHT MOXHA TaKOX 3HATH, KOMK BiH BiflbHO BUCUTb Ha BUPOOI.

2. OAHOYaCHO HATUCHITL Ta YTPUMYWHTE KHOMKK «Bropy» Ta «BHU3», 1406 3a6noKyBaTth pyx HECHOro Tpoca.
» CBiTnoAioAHW# iHAUKATOP PEXUMY POBOTU MUrae 3eNeHUM KONbOPOM.
» HecHuii Tpoc 6nokyeTbes.

3. 3HiIMiTb HaBIiLLIEHW eNeKTPOIHCTPYMEHT 3 rauka.

6.6 SHATTA

MoBHiCTIO HAMOTaMTe HECHUI TPOC, HATUCHYBLLIM KHOMKY «Bropy».
BUWMKHITb iHCTPYMEHT.

LLlo6 nocnabuti nneyoBi peMeHi, 3nerka Haxunitb iXHi CTYNiHYACTi NPAXKMU.
Biakpwuitte 3atnckay HarpyaHOro pemeHs.

Biakpwuitte 3aTMCKay NOACHOTO peMeHs.

3HiIMITb NPUCTPIN AK PIOK3aK.

Al

7 Hornaa i TexHiuHe obcnyrosyBaHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA Mif Yac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 YyCTaHOBNIEHOK aKyMyNATOPHOKD

6atapeeto !

» 3aBKau JictaBaiiTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynATOpHY Gatapeto, NepLl HidK posnodnHath Byab-aki poboTH 3
[OrNAAY Ta TEXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHs!

JHornap 3a iHCTPyMeHTOM

¢ Buaansiite HakonuueHHsa 6pyay 06epexHo.

e AKLWO KOHCTPYKUIELD IHCTPYMeHTa nepeabadeHi BEHTUNALINHI NPopian, 06epeXHO NpoUMLaiTe iX M'AKOK
CYXOIO LLiTKOIO.

¢ YucTbTe KOpnyc iIHCTPYMEHTA TiflbK1 BOIOrOl0 TKAHWHOW. He BUKOPUCTOBYItTE MUtOUi 3aC06M, WO MiCTATL
CWNIKOH, OCKiNbK1 BOHU MOXXyTb MOLUKOAUTH NnacTMacoBi Aetani.

e JINA YMLLEHHA KOHTAKTIB IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYITE UYMCTY CYXY TKaHUHY.
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Hornaa 3a NiTin-ioHHUMKU akymynaTopHumu 6atapeamu

¢ HikonM He BHMKOPWCTOBYWTE akyMynAaTOpHy GaTtapeto i3 3a6nOKOBaHUMU BEHTUNALIRHUMK NpopisamMu.
O6epeXxHO NpoUMnLLaiTe BEHTUNALIMHI NPOPI3K M'AKOK0 CYXOHO LLTKOH.

¢ YHuKaWTe 3aiBOro KOHTaKTy akymynatopHoi Gartapei 3 nunom abo Gpyaom. Hikonu He nignasaiite
aKyMynaTOpHy 6arapeto BNaMBY BUCOKOI BONOrOCTI (30KpeMa, He 3aHyproiTe ii y BoAy Ta He 3anuiiaite
nia aowyem).

AKwo pianHa notpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6atapei, 3 Heto Cia NOBOAUTUCA AIK i3 NOLLUKOAXEHOD
aKyMynaToOpHOIo Gatapeeto. 130M10iTe akymMynaTopHy 6aTtapeto y KOHTEHHepi 3 He3aMMMUCTOro Marepiany
Ta 3BEPHITbCA A0 CEPBICHOI Cny6u komnanii Hilti.

* He ponyckaitte 3a6pyAHeHHA akyMynATOPHOI 6atapei CTOPOHHIMU MacTUbHUMK MaTepianamu. Criakyite
3a TUM, LWOO6 Ha aKyMynATOPHii 6aTtapei He HakonuuyBanack 3aHaATO BEMUKa KinbKicTb nuny abo 6pyay.
Bupansiite 3a6pyaHeHHs 3 akyMynAaTOpHOI 6atapei M'AKOI0 CyXOto LLITKOK 260 YMCTOD CYXOH TKAHWHOM.
He BHUKOpUCTOBYITE MUIOUI 32CO6M, LLIO MICTATb CUIIKOH, OCKINIbKM BOHU MOXKYTb MOLUKOAWUTW MNAcTMacoBi
aetani.

He TopKaiTteca KOHTaKTiB akyMynaTopHoi 6atapei Ta He BuAananTe 3 HUX MacTUNbHI Matepianu, HaHeceHi
Ha 3aBOAi BUPOOHHMKa.

*  YucTbTe Kopnyc iHCTPYMEHTA TiNlbKKU BOMIOrO0 TKAHMHO. He BUKOPUCTOBYHTE MUIOUi 3aCO6M, LLO MICTATL
CUNIKOH, OCKIflbKN BOHU MOXXYTb NOLIKOAMTM NAacTMacosi AeTani.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

* PerynapHO nepeBipAWTe YCi 30BHILWHI Y4aCTMHW IHCTPYMEHTA Ha HaABHICTb MOLUKOAXKEHb, @ OpraHu
KepyBaHHA - Ha NPEAMET CnpasBHOi POBOTH.

¢ He BMKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHT y pasi BUABNEHHA MOLUKOMKEHb Ta/abo nopyllieHb QYHKLiOHaNbHOCTI.
HeraiiHo nepepaiite iHCTPYMEHT A0 cepBicHOT cny»«k6u komnaHii Hilti ana 3aiicHeHHA peMoHTy.

* TlicnA 3aBeplUeHHA POBIT 3 AOrNAAY i TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXMUCHI NPUCTPOI Ta
nepesipTe iXHI0 PoBoTy.

LLIo6 rapaHTyBaTh HanexxHy poBoTy iHCTPYMeHTa, BUKOPUCTOBYWTE TiNlbKW OpUriHanbHi 3anacHi YacTuHu

ﬂ Ta BMAATKOBI MaTtepianu. Pekomenaosani komnarieto Hilti 3anachi yactuHu, Buaatkosi martepianu Ta
npunaaas anda iHCTpymeHTa Bu moxete npuabatn y Hanbnmxuomy marasuti Hilti Store abo Ha Be6-
canti www.hilti.group

8 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMyNATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta aKyMynATOPHUX
6arapen
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
Henepea6aueHe yBiMKHEHHA IHCTPYMEHTa M Yac TPAHCNOPTYBaHHA !
» Ha yac TpaHCnopTyBaHHA 3aBXAM fiCTaBanTe 3 iIHCTPYMEHTa akyMynaTopHy Garapeto!

» [licTaBaiite akymynaTopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynAaTOpHi Gartapei y HesanakoBaHomy Burnagi. [lia Yac nepeBeseHHs
aKyMynaTopHi 6atapei NoBUHHI ByTW 3axMLLEHi BiA CUNbHUX NOLUTOBXIB Ta Bibpauii, a TakoX i30nboBaHi Bia
ByAb-AKWX CTPYMOMPOBIAHUX MaTepianis Ta Bifl iHLLUWX akyMynATopHux Gatapeit. Lie A03BONUTb YHUKHYTHU
KOPOTKOrO 3aMMUKaHHA, AIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTAKT MOMIOCIB Pi3HUX aKkyMynATopHux Batapen.
JloTpumyHTeca MicueBMX MpaBun, AKi pPernaMmeHTYOTb NOPAAOK NepeBe3eHHA aKyMyNATOPHMX
6arapeit.

» 3abopoHAETLCA NepecunaT akyMynaTopHi 6atapei nowTo. [nA nepecunaHHA HENOLLIKOMKEHUX aKyMy-
NATOPHUX BaTapei 3BEPHITLCA A0 Kyp'€PCLKOI CIYKOU.

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TAKOX Nepea TPMBaIMM TPAHCMOPTYBAaHHAM i NICAA AOro 3aBEpPLUEHHA
nepesipAnTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6arapei Ha HaABHICTb NOLUKOAXEHb.

36epiraHHa

A TNONEPEOXEHHA

Henepea6aueHe NoWKOAMEHHA IHCTPYMEHTa uepe3 HeCNpPaBHICTb akyMynATopHoi 6aTapei abo uepes
BUTOK €NEKTPONITY 3 aKyMynaTopHoi 6aTapei !
» Ha yac 36epiraHHa 3aBxAau aictaBaiite 3 iIHCTPYMEeHTa akyMynaTopHy 6atapeto!

» 3bepiraiite iHCTPYMEHT Ta aKyMynATopHi Gatapei y cyxomy npoxonoAHOMy Micui. [oTtpumyiTteca
AianasoHy Temneparyp, 3a3Ha4eHOro y TEeXHIUYHUX AaHWUX IHCTPYMeHTa.
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» He 36epiraiite akymynaTopHi 6atapei Ha 3apaaHOMYy NPUCTPOI. Micna 3aKiHUeHHs Npouecy 3apaKaHHA
3aBXAM Bif' €AHYITE akyMynAaTOpHy Garapeto BiA 3apaAHOTO NPUCTPOLD.

» He 36epiraite akymynatopHi 6atapei Ha coHui, 6ina mxepen Tenna abo Ha NiABIKOHHI.

» 306epiraiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6atapei y Cyxomy Micli, HEAOCTYNHOMY ANd AiTEH Ta CTOPOHHIX
oci6.

» Tllepel KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TakoX nepen TpuBanumM 30epiraHHAM i nicnA MOro 3aBepLUEHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynATOPHi 6atapei Ha HaABHICTb MOLUKOAXEHb.

8.1 3aKpuBaHHA KPOHLITEAHA

NMONEPEAXEHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA Nl Yac 3aKpUBaHHA KPOHWITeNHa. Hebesneka saliemieHHs nasbyis nig yac

3aKpPUBAHHA KPOHLUTENHA aBo nia Yac niaHIMaHHA TPOca Y KiHUEBE NMONOXEHHS.

» BuKOpMCTOBY#iTE 3aXMCHI PyKaBuLi, KONK 3aKPUBAETE KPOHLLTEHH.

» BumukaiTe BUPIG, NepLU HiXK 3aKPUBATM KPOHLLTEMH.

» Bin'enHyiTe HaBilueHi enekTPOiHCTPYMEHTH Ta/abo ixHi TpMMaui, NepLL HiXK 3aKPUBATU KPOHLLTENH.

» [epen 3aKpUBaHHAM KPOHLUTEHHA MEPEKOHAWTECH, O ANA BUKOHAHHA i€l npoueaypu y poboyomy
cepenoBHLLi € AOCTATHbO MICLIA.

3aKpuBaiTe KPOHLUTENH Ha Yac TpaHcnopTyBaHHA abo 36epiraHHA BUPOOY.

1. HatucHiTb Ha Ae6noKyBanbHi KHOMKM, PO3TalLoBaHi 3 060X OGOKIB KPOHLUTENHA.
2. TloBepHiTb KPOHLLTERH Hasaa Ha 270°.
3. TepekoHaiTecs, L0 KPOHLLUTEWH HadiMHO 3aKpinneHuin 3 060X BOKIB y MONOMXEHHI dikcayii.

9 Jonomora y pa3si BAHUKHEHHAl HeClpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHA ByAb-AKUX HECIPaBHOCTEN 3BEpTaiTe yBary Ha iHAMKaTop cTatycy akyMynaTopHoi 6arapei.
LonatkoBa iHpopMaLia HaBeaeHa y posaini «BapiaHTW inAWKaUii NiTil-ioHHOT akyMynAaTopHoi GaTapei».
Y pasi BUHWKHEHHS HECnpaBHOCTEW, AKi He 3asHaueHi y Ui Tabnuui abo AKi Bu He MoKeTe nonaroautv
CaMOCTIMHO, 3BEPHITLCA A0 CepBICHOI Cny»K6u kKomnaHii Hilti.

HecnpasHictb MoxnuBa npuumnHa PiweHHA

HasilLeHunit enekTpoiHCcTpy- AxkymynatopHa 6atapen po3paau- » 3apAagitb akymynaTopHy 6ara-

MEHT NOBINbHO OMyCKaeTbLCA / | nacb peto. — cTtop. 308

He YTPUMYETLCA BUPOGOM Bara HaBilLEHOro eNeKkTPoiHCTPY- | »  JOTPUMYITECA MaKCUManbHO
MEHTa 3aHaATo BenuKa NPUMYCTUMOrO 3HAYEeHHA Baru

HaBILLEHOrO eNEeKTPOIHCTPY-
MeHTa; ByAb nacka, 3BepHiTbca
Ao posainy «TexHiuHi AaHi».

- cTop. 307
AkymynatopHa Gatapen 6yna Buaa- | » YCTaHOBITb akyMynaTOpHy 6aTa-
neHa nia yac exkcnnyarayii BUpoOy. peto.

» YBIMKHiTb iHCTPYMEHT.
- ctop. 310

» HatucHiTb KHOMKy «Bropy», 406
NOBTOPHO BMKOHATK iHiLlianisa-
Lit0 HaBILLEHOrO ENEKTPOIHCT-
pyMeHTa. [aiTte HasilleHOMY
€N1eKTPOIHCTPYMEHTY BiNbHO
NOBUCITU NPOTArOM 2 CEKyHA.

- cTop. 310
Bara HaBilLeHOro eneKkTpoiHCTPy- » HatucHiTb KHOMKy «Bropy», 406
MeHTa Byna iHilianisoBaHa HeHane- NOBTOPHO BMKOHATK iHiLianisa-
YKHWAM YMHOM, 260 €NEKTPOIHCTPY- Lit0 HaBILLEHOro eneKTPOIHCT-
MeHT ByB 3CyHYTMI 3 MiCLA Nia yac pymeHTa. [lanTte HasilleHOMy
iHiuianizauii. €N1eKTPOIHCTPYMEHTY BiNbHO
NOBUCITU NPOTArOM 2 CEKyHA.
— cTop. 310
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HecnpagBHicTb MoxnuBa npuurHa PilieHHA
Mia yac niaHiMaHHA HaBsile- Bara HaBilLeHOro eneKkTpoiHCTpy- » HatucHiTb KHOMKy «Bropy», 1406
HOrO eNeKTPOIHCTPYMEeHTa MeHTa Byna iHilianisoBaHa HeHane- NOBTOPHO BMKOHATK iHilianisa-
HECHWI1 TPOC pearye i3 3aTpu- | XHUM YMHOM, aB0 ENEKTPOIHCTPY- Lit0 HaBILLEHOro eneKTPOIHCT-
MKOH0. MeHT ByB 3CYHYTWI 3 Micus nia yac pymeHTa. [aite HasilleHOMYy
iHiuianizauii. €NEeKTPOIHCTPYMEHTY BiNbHO
NOBUCITU NPOTArOM 2 CEKyHA.
- crop. 310
Bara HaBilLeHOro eneKkTpoiHCTpy- » JoTpumyiteca MiHiManbHO
MeHTa 3aHaaTo mana NPUMYCTUMOrO 3HAYEHHA Baru

HaBiLLEHOro eNeKTPOIHCTPY-
MeHTa; Byab nacka, 3BepHITLCA
[0 posAainy «TexHiyHi AaHi».

- crop. 307
He BoaetbcA nepemillysatu HecHuit Tpoc 3a6noKoBaHuit. » LLlo6 po36nokyBatM HeCHWi
HaBILLIEHWI eNeKTPOIHCTPY- TPOC, HATUCHITb KHOMKY «Bropy»
MEHT. 260 KHOMKY «BHU3».
AkymMynATopHa 6arapes He dikcatop akymynaTopHoi 6atapei » [poumcTiTk 3auinky ¢ikcaropa
3aQiKCOBYETLCA 3 UITKO BiAYy- | 3aCMiYeHuI. Ta BCTaHOBITb aKyMynATOPHY
THUM «KNauaHHAM». 6arapeto.
Csitnoaioaxui inankarop Cranaca TuMyacoBa NOMWIKa B » BWMKHITb iHCTPYMEHT, a notim
pexumy poboTh NoCTinHO po6oTi iHCTpyMEHTa. YBIMKHITb 1Or0 3HOBY.
ropUTb YEPBOHWUM KONIbOPOM.
IHAMKauia ceiTnoaioais AkymynatopHa 6atapen HecnpaBHa | »  3BEpHiTbCA A0 CEepPBICHOI Cy-
aKymynaTopHoi 6atapei »6u KomnaHii Hilti.
BiACYTHA

10 YTunisauin

A NONEPEOEHHA

PU3UK OTpMMaHHA TpaBM BHAcNiAOK HeHaneHoi yTunisauii! He6eaneka anA 300POB'A BHACHIAOK KOHTaKTy

3 razamu abo piaMHamu, WO BUXOAATb 3 aKyMyNnATOPHOI BaTapei.

» TMowkKomKeHi akyMynaTopHi 6aTapei 3a60POHAETLCA NepecunaTi NowWwTo abo Kyp'epCbKOL Cly6oto!

» 3aKkpuitTe KOHTaKT akyMynATOPHUX Batapei eneKkTpoHenpoBiAHUM Matepianom, LWob 3anobirtn KopoT-
KOMY 3aMUKaHHIO.

> YTuniayite akymynaTopHi 6atapei TakuM YUHOM, W06 BOHM HE NOTPanuaM A0 PyK AiTed.

» LLo6 ytunizyBatn akymynatopHy Gatapeto, nepegaiite ii Ao Hanbnmkuoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITLCA 10 NPeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHIT 3 yTunisauii Biaxoais.

éf@ BinbLicte matepianis, 3 AKMX BUrOTOBNEHO iHCTPyMeHTH komnadii Hilti, npuaathi anA BTOpMHHOI nepe-
pobku. MepeaymMoBoOtO AnA iXHbOT BTOPUHHOI NepepobKK € HanexHe COPTyBaHHA BiAXOAIB 3a TUMOM Ma-
Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnania Hilti npuiimae ctapi iHcTpyMeHTH ana ixHboi yTunisauii. LLlo6
oTpuUmaTh AOAATKOBY iHdOpMaLito, 3BepTaiiTeca A0 cepsicHOi cny6u komnaHii Hilti abo Ao csoro Topro-
BOrO KOHCY/bTaHTa.

B: » He BuKMZaiiTe NEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6arapei y 6aku and
no6yToBoro cmitra!

11 FapaHTinHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHUKa

» 3 nuTaHb rapanTii, 6yab nacka, 3aBepraiteca Ao HaMbnmk4yoro naptHepa komnaHii Hilti.

12 Hopartkosa iHpopmauin

LLlo6 o3HaitoM1TUCA i3 AOAATKOBOI iHGOPMaLiEtd NPO 3aCTOCYBaHHA W TeXHIYHe oBcnyroByBaHHA BUPOOBY,
ioro BNAMB Ha HABKOMULLHE CepeAoBHLLE, a TaKoX MPO Moro ytunisauito, Oyab nacka, cCkopucTantecs LM
nocunanHam: qr.hilti.com/manual/?id=2375781

Lle nocunaHHA TakoX HaBeAeHe HanPUKiHLi IHCTPYKLIT 3 ekcnnyartauii y Burnaai QR-koay.
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TynHycka nanganaHy 6ombiHLLIA HYCKaynbIK,

1 MaipnanaHy 6oMbIHLWA HYCKayNbIK Typanbl ManimeTTep

1.1 Byn Kymarrama Typansl

EAL

UmMnopTTaybIll XaHe OHAIPYLUiHIH OKineTTi ybiMbl

¢ (RU) Peceit ®eaepauuschl
"Xuntn Ouctpubbtown NTAO" AK, 141402, Mackey o6nbiCbl, XUMKU K., JleHWHrpaackas K-ci, 25-6eT,
15.26-KypbinbIMbl

* (BY) Benapyck Pecny6nukacsl
"Xuntn BuYaii" XLLIC, 222750, MuHck obnbicel, A3epxuH ayaaxsl, P-1, 18 kv, 2 (Cnoboaka aybinbiHblH
KaHblHAa), 1-34 KypbINbIMbI

¢ (KZ) KasakcraH Pecnybnukacsl
"Xuntn Kasakcran" XKLLUC, 050057, Anmarbl K., BoctaHablk ayaaHsl, Tumupases K-ci, 42/15 yi, nutep
012 (15 kopnyc)

¢ (KG) Kbiprbi3 Pecnybnukach!

"T AND T" )XXLLK, 720021, KblpFbi3cTaH, Bilukek K., U6paumos KeLu., 29 A yii

(AM) ApmeHua Pecny6nukacel

"3UY-KOH" XLLIK, 0070, EpeBaH k., Epmanaa Kouap K-ci, 19/28

OHaipinreH eni: ababiKTarbl 6enriney TakTanlachlH KapaHbi3.

OHAipiNreH KyHi: »kababikTarbl Genriney TakTamLachiH KapaHbl3.

TuicTi cepTUOUKaTTLI MblHA MeKeHXal GoibiHLa Tabyra 6onaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiMangay >xeHe naiganady LapTrapbiHa naiaanaHy GoiblHLIA HycKaynbikta GenrineHreHHeH

Gacka apHaibl Tanantap KobiiManas.

OHIMHIH KbI3BMET eTy Mep3iMi 5 Xbin.

* Icke Kocy anablHAa ocbl naiaanaHy GoWbIHLLA HYCKAYMbIKTbl OKbIM LWbIFbIHBI3. By Kayincia »ymbic neH
akaycbl3 6ackapy yLiH anfeiliapT 6onbin Tabbinaabl.

e Ocbl nanganaHy GoWblHLIA HYCKAyNbIKTaFbl YKeHe eHIMAEri Kayincidaik )KeHe ecKepTy HycKaynapblH
OpbIHAAHbI3.

¢ [araanaHy GoWbIHLLIA HYCKAYNbIKTEI 9pJaibiM 6HIMAE CaKTaHbI3 XKoHEe eHIMAI Backa TynFanapra Tek ochl
naipanary 6oibIHLLA HYCKayNbIKNeH Bipre TanchipblHbI3.

1.2 LapTThl 6enrinepaiH aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TeMeHAeri CUrHanzblk cesaep
nanganaxbinagbl:

N
KAYIMTI !

» Aybip >Kapakartapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIpeTiH TiKkenen KayinTi »xaFaanablH >Kanmbl
Genrinenyi.

ECKEPTY !
» Aybip Xapakatrapra oKkenyi Hemece emMipre Kayin TeHAIPYi MyYMKIH bIKTUMan KayinTi )araanabi anmbl
Genrinenyi.

/\ ABAWNAHbI3
ABAMINAHBI3 !

» JKapakar anyra Hemece MYNIKTIH 3aKkpiMaanyblHa 9Kenyi MYMKIH bIKTUMan KayinTi »<arFaanablH »xannbl
Genrinenyi.



1.2.2 Manpanany 6onbiHWAa HYCKaynbIKTaFbl 6enrinep
Byn nainanaHy 6oiiblHLLA HyCKaymbikTa TeMeHaeri 6enrinep naiaanaxsinaabi:

MaiaanaHy GoMbIHLLIA HYCKAYNLIKTBI yCTaHy

AcnanTbl naiaanaHy GonbIHLLA HyCcKaynap »eHe 6acka naiaans aknapar

=%

o)
)

KaWTta naipanaHyra GonatelH MatepuaniapMeH XXyMbIC icTey

GneK'rp acnanTtapAbl XXaHe akKyMynaTtopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TaCTaMaHbl3

Hilti Li-lon akkymynAaTtopbl

g8

Hilti 3apaaTarbIW KypbINFbICH!

1.2.3 Cypetrepaeri 6enrinep
CypeTtepae TemMeHnAaeri Genrinep KonaaHbinagsl:

E Byn canaap ockl naiaanaHy 6oiblHLLIA HYCKaybIKTbIH GackiHAaFbl TMICTI CypeTke CalKec Keneai.

Hewmipney cypeTTeri »yMbIC KafamaapbiHbIH PETTINIFiH Binaipeai »aHe MaTiHAer XyMblC
KazamaapbiHaH e3sreLleneHyi MyMKiH.

71) Mosuumna Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbinaab! xoHe OHiMre Wwony MaxkanacblHAarb! WapTTbl
V| enrinepaiv HemipnepiHe cinTeiai.

@! Atanmbi 6enrinep eHiMAai konaaHy 6apbICbiHAA aipbIKLLa Ha3apbIiHbI3ALI ayAapTaabl.

1.3 ©OHimre KaTbicTbl Genrinep
1.3.1 ©Himaeri 6enrinep

OHimae TemeHaeri 6enrinep naiaanaHbinysl MyMKiH:

S

OHim i0S »aHe Android nnarpopmanapbiMeH yinecimai NFC TexHonormacelH konaanapl.

=) | ¥crarbin EXO-T-22 L-shaped

<) | ¥crarbiw EXO-T-22 |-shaped

Li-lon | JIATUI-MOHABIK, aKKyMynAaTOP

®4 AKKYMYNATOPZAbI €L aFaanaa cokna Kypan petinae naiaanaH6aHbls.

4 | AKKYMYNATOPABI KynaTbin >kiBepmeHis. COKkKbl TUreH Hemece 6acka XOMeH saKbiMAanFaH
& | akkymynATOpas! NaiaanaHbaHss.

1.4 ©Him Typanbl aknapar

=T 20 evimaepi Kkecibu naiinanaHylwbinapra apHanFaH JkeHe onapabl TeK KaHa ekinetri, Ginikri
KbI3METKepnep nanaanaHybl, KyTiM )XOHe TeXHWKasnblK Kbi3MeT KepceTyi Tic. KbiameTkepnep Kayincisaik
TEXHWUKaCh! BOMibIHLLA apHaiibl HyCKay anybl Kepek. OHIM MEeH OHbIH KOoCankel KypanaapbiH 6acka makcarra
KOnAaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMAFaH Kbl3MeTKepnepAiH TapanbiHaH nanaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunatramachl MeH CepUAnbIK HOMIP pUPManbIK TakTaiwaaa 6epinreH.
» CepuAnblK HEMIpAi TeMeHAeri Kectere Kewipin KOWbIHbI3. ©OHIM Typansl MenimMeTTepAi eKingirimisre
Hemece KblameT KepceTy Benimimisre cypay 6epy apkeinbl anyra 6onaabl.
©Him Typanbl ManimeTTep

KeTepy mexaHuami EXO-T-22
BybIH 01
CepwuAanblk HOMIp
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15 ConKecTinik Aeknapay1achbl

OHAipyLWwi OoCbl HyCKay/biKTa cunatTanFaH eHIMHIH KONAaHbICTaFbl 3aHHAMara >KeHe KOonAaHbICTaFbl
cTaHJapTTapFa COMKeC eKeHAIrH TOMbIK XayankepLlinikneH »xapuananasl. CalKecTinik AeknapaynacblHbiH
CypeTi OCbl Ky>KaTTaMaHblH COHbIHAA OPHANACKaH.

TexHuUKanblk, Ky>katrama MblHa XXepAae caKTanfaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayincisaik

2.1 Kayinciaaik 6oiibiHIIa Wannbl Hyckaynap

A ECKEPTY Byn eHimre apHanraH 6apnblk, Kayincisgik HyckaynapbiH, HycKaynapabl, CypeTTepai MoHe
TeXHUKanbIK AepeKTepAi OKbiN LWbiFbIHLI3. ToMeHAe BepinreH Hyckaynapabl OpbliHAaMay dMeKTP TOrbIHbIH
COFYbIHa, BPTKE BKenyi MYMKiH XaHe/Hemece ayblp apakatrapabl TyAbIPYbl MYMKIH.

Kayincisaik 6oibiHa 6apnblk, HYyCKaynapAbl XaHe »anmbl HyCKaynapAbl Keneci naiaanaHyLubl yLWiH cakran

KOMbIHBI3.

Kes kenreH )arpanga 6ekiTinreH aneKTp KypanbiHbiH Kbi3MeT KepceTy 6oMblHLIA HYCKaynbiFbIH

OpbIHAAHbI3.

MymbiC OpHBbI

» MyMbIC OpHbIHAAFLI Ta3anbiKThl XaHe TOPTINTI KaparanaHbli3. YXYMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK »KoHe
Hallap XapblK, COTCI3 Xaraannapra aKesnyi MyMKiH.

» TyTaHFbILW CYMBLIKTLIKTAp, rasaap Hemece WwaH 6ap XapbinFbill aliMaKTa @HIMMEH HYMbIC iICTeMeHi3.
XKyMbiC KesiHAe 9NeKTp Kypanaapbl YLWKbHAAP LUbiFaAbl KOHe YLWKbiHAAP LWaHAbl Hemece Gynapabl
TyTaHAbIPYbI MYMKIH.

» Bananapabl keHe 6erge agamaapabl MyMbIC iCTen TypFaH ©HIMHEH anwiak ycTaHbi3. HasapbiHbis
6acka Hopcere ayca, eHiMAI 6ackapy MyMKIHAIMH XKOFaNTybIHbI3 MYMKiH.

» OHiMAi KM Kes3iHAe KopluaraH opTaFa Hasap ayAapbiHbl3 #aHe aWHanaHbi3Aa ajaMaap MoK,
eKeHiHe Ke3 KeTKi3iHi3. KoHconbai 3akkiMaan, anamaapabl XxapakartaybiHbl3 MYMKIH.

AnampapablH Kayincisgiri

» YKbINTbI GONbIHbI3, apeKeTTepiHisre KOHIN 6oniHi3 WaHe aNeKTp KypanbiMeH KyMbIC icTeyre AypbIC
KapaHbi3. LLlapliaraH kesae Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbingaraH COH INEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. JMeKTp KypanbiH KONAaHFaH KesZeri 3ediHCI3aiK ayblp )KapakarrapFa anapbin COFybl
MYMKIiH.

> OneKTp KypanbiHbiH Ke3AeHCOoK KOCbUlybliH 6onabipmanbis. AKKYMYnATOpAbl KOCY, yCTay Hemece
Tacbimanaay anabiHAa, OHIMHIH eLipyni eKeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3. Caktamay )xasaTtaibiM OKuFanapra
oKesyi MYMKIH.

» MyMmbIC Ke3iHae bIHFAWCbI3 KanbiNTapfa TypMayFa TbipbiCbiHbI3. YHEMi TypaKTbl KYHAi MaHe Tene-
TeHAIKTI cakTaHbl3. Byn KyTnereH )xaraainapaa aneKkTp KypanbiH XaKkcbipak 6ackapyra MyMKiHAIK
Gepeai.

» bBepinreH aneKkTp KypanbiH nanganaHy kesiHge TypakTbl 6epiKTiKTi KamTamacbis eTiHis. KeHer
Kapbly HOTWXKECIHAE Tene-TeHAIriHi3 6y3binybl MyMKiH!

» Kes KenreH yakbiTTa 6GekiTinreH aneKkTp KypanbiHblH CanmarbiH KeTepe anatbiH Kyiae 6onbiHbI3.
Konaicel3 araaninapaa cbiMapkaH y3inyi Hemece KO3FanTKbILL / TEXETiLL iCTEeH LUbIFybl MYMKiH, Gyn
Tene-TeHAIrHi3Ai XorFanTyFa akeneai.

» ApHaibl KMiMai KMiHi3. ©Te 60c KuiMAai Hemece oweKkennepai KumeHis. LUawTbl, KUiMAi waHe
KONFaNTbl 3NEKTP KypanbiHbIH alHanaTbiH TYHiHAepiHeH cakTaHbI3. Boc Ku1iM, aluekennep xoHe y3blH
Law onapra iniHyi MyMKiH.

» OHimAai nanaanaHFaH Kes3ae apAaubiM KOpFaybill afaK KWiMAi, AyNbiFaHbl KWiHi3 XaHe Ke3ai KopFay
KypangapbiH TaFblHbl3. YKeKe KOpFaHbIC KypasbiHblaZbl BEKITINreH 3NeKTp KypasnblHa KaKeT GaprbiK,
QNIEMEHTNEH TONbIKTBIPbIHBI3 (MblCabl, LUYbINFA KAPChl KyNakkan, LaHHaH KOPFamTbiH Macka).

» OHiMAi AypbIC KWIO aAici Typanbl Hyckaynapabl opbiHAaHbI3. Bapnblk, KonaaHbicTarbl GengikTi
wabbiHbI3. Bengiktepai AypbiC TaknaraH kargania, TachbiMangaHarbiH CanMak, AypbiC ynecTipinve,
HOTWMXKECIHAEH XapaKar anyra oKenyi MyMKiH.

» ©3 MOMHBIHBI3Fa KaTe Kayinci3aik cesiMiH anmaHbI3 XaHe INEeKTP KypanblHa apHanFaH Kayincisaik
epexenepiH 6y3baHbi3, TINTi aNMeKTp KypanbiH KuWi KonaaHaTbiH Taxipubeni naiganaHywbl
6oncanpiz. MyKuaTChI3 KongaHy GipHeLLe CeKyHATa aybIp yKapakatTaHyra anapbin COFybl MYMKIH.

» ©Himai konpaHbaraH Hemece y3inic KacaraH arganaa Konbin KOMbIHbI3. KaxkeTTinikke can kKumey
)KasaraiblM OKUFanap MeH XxapaxarttaHyra aKenyi MyMKiH.
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» ApraHbi3ga KaTTbl aybipnbIKTbl Ce3iHCEeHi3, eHiMAi Tycipin KOoWbIHbI3. LllamaaaH ThiC KUl AeHe
yKapaKrartblHa aKenyi MyMKiH.

» OHimai Kayincisgik 6enairimen Gipre naiganaH6aHbis.

» OHIMMEH TYHFUbIKKA HaKblH }epAae MYMbIC iCTEMEHi3.

OHimAai nanganaHy XaHe oFaH Kbi3MeT KepceTy

» bBekiTinreH aneKkTp KypanbiH apAalbiM €Ki KONMeH apHaWbl TyTKanapbiHaH MbiKTan YCTaHbI3.
KonbiHbI3Abl Kepi COKKbI KYLLIH TEHeCTipyre MyMKIHAIK 6epeTiH Kyire KenTipiHia.

» AxbipaTKbiw akaynbl 6onca, eHimai naaanaH6anbis. Kocyra HeMece eLuipyre KenMenTiH eHiM KayinTi
YKOHE OHbl XXOHAEY KepeK.

» OHiMre MyKMAT KYTiM KepceTiHis. Mbimkbimanbl Geniktepaiy akaycbi3 Kbi3MeT eTeTiHiH oHe
KbICBIIMaNTbIHbIH, 6enikTepaiH cbiHOaraHbIHA HemMece @HIMHIH HMYMbICbIHa Tepic acep eTyi MyMKiH
3aKbiMaapAblH MOKTbIFbIH TEKCepiHi3. 3akbimaanraH Geniktepai eHimai icke KocyaaH 6ypbiH
XeHAaen anbiHbI3. Halap xeHaenreH eHimaep KenTereH »kasarambim okuranapra cebenkep 6onaas.

» PetTeynepai opbiHaay, Kypamaac 6enwekTepai aybiCTbIpy HEMece eHimAi anbin TacTay anabiHaa,
aKKyMynATOpAbl LWbiFapbiHbI3.  Byn cakTbik Lapacbkl 3NeKTP KypasblHblH KE3AENCOK, KOCbINybiH
6onasipmanabl.

» OHIMAi aHe KepeK-KapaKTapAbl TEK TEXHUKaNbIK, MiHCi3 KyHiHAEe KONnAaHbIHbI3.

» OHimae Hemece KepeK-apaKTapaa elWKaHaan MaHMnynayMAnap He e3repictep opbiHAaMaHbI3.

» Kynan kanraH KypanaapaaH JaHe/Hemece KepeK-KapaKTapaaH apakar any kayni 6ap. YXyMbiCTbl
6acramac BypblH aKKyMynATOP MEH KOHALIPBIIFAH KepeK-apaKTblH 6epik GeKiTiNreHiHe Ke3 XeTKIiHi3.

» 3OneKTp KypanbiHblH KynaybiHaH Xapakart any kayni 6ap. XXymbicTol 6actamac GypblH BekiTinreH
NEKTP KypanbliHbiH MbIKTan GeKiTinreHiH TeKCepiHis.

» bBekiTinreH anekTp Kypanaapbl yLWiH pyKcaT eTinreH canMakTaH acnaHbi3 (TEXHUKanbIK, AepeKTepai
KapaHbi3).

» CbIMpKaHAbl KOHCONbAEH Xepre Kapaw TapkaTnaHbi3. Erep cbiMapkaHabl TapkaTyAbl TOKTaTnacaHbis,
on aKbipbiHAA Kepi BaFbiTTa KaTa opanaibl. NEKTP Kypanbl ockl Kyiae GekitinreH 6onca, EXO-T-22 oHbl
ycTan Typa anManasl.

» 3dneKTp KypanbiH, caimMaHaapabl, KOMEeKLWi KypbinFbinapabl XaHe T.6. Hyckaynapra cai nanga-
NaHbiHbI3. Byn Ke3ae MyMbiC WaFaainapbiH aHe OpblHAANaTbiH MYMbICTbIH CUNaTbiH €CKepiHi3.
OneKTp KypanaapblH 6acka Makcartrapaa KonaaHy KayinTi yaFaainapra akenyi MyMKiH.

» OHimAi MyKTepai KeTepy ywWiH nainganaH6aHbI3.

» ©OHimre ewKaHaan 3aT iNMeHi3. OHIMAI TEK ANEKTP KyPbINFbICbIHA KEMEKLLI KeTepy KYPbINFbICH PeTiHae
nanaanaHblHbI3.

» "MaxkcatTbl nanganaHy" Geniminge KepceTinMereH aNeKTP KypanaapbliH eHiMre 6eKiTneHis.

» OHimai wanbapabl nanganaHbanbIs.

» TbIfbI3 KEHiCTIKTEPAE MYMbIC icTeMeHi3. KeaeprinepmeH Hemece KabbipranapMeH XaHacyblH 6onabip-
MaHbI3.

» OHimai KepHeyi ofFapbl alimaKTapra HeMece Xapbinbic Kayni 6ap anmaKkTapra IKaKbiH
opHanacTbipMaHbI3.

AKKyMynATOpAbIK acnanTbl NainaanaHy MaHe ofaH Kapay

» AKKyMynaTopAbl TeK OHAIPYLWI YCbIHFaH 3apAATaFbill KYPbUFbINapAblH KemeriMeH 3apAATaHbi3.
3apAATarbILL KypPbIFbIHBI TUICTI EMEeC akKyMynATOp TypepiH 3apaaTay YLiH KonaaHFaHAaa epT TybiHAaybl
MYMKiH.

» AcnanneH XyMbIC icTey YLUiH TeK THIiCTi akKymynAaTopnapabl konaaHbiHbI3. backa akkymynaropnapabl
nanaanaHy xapakarrapra aKenyi »aHe epT TyAblpybl MYMKIH.

» ManganaHbIIManTbIH aKKYMyNATOPRapAbl KOHTAKTTapAblH TYHbIKTanybIHbIK ce6e6i 6onybl MyMKiH
CKpenkanapaaH, TWbIHAApAaH, KiNTTepAeH, WHenepaeH, BUHTTepAeH woHe 6Gacka metann
3aTTapfiaH apbl CaKTaHbI3. AKKYMYJATOP KOHTAKTTapbiHbIH TYWbIKTaNybl KyHiKTepre Hemece TyTaHyFa
oKenyi MyMKiH.

» AKKYMYNATOPMEH THIiCTi emec Type MYMbIC icTereHae oAaH aNeKTPONMT aFbin LUbIFYbl MyMKiH. OFaH
Tvroai 6onabipmanbis. Kesnencok, TureHae CyMeH LanbiHbi3. NEeKTPONUT Kesre TUreHae aapirep
KeMeriHe MYriHiHi3. AKKYMyNnATOpAaH afFbin LWbIKKAH 3NEKTPONUT Tepi TITIpKEeHYiH Hemece KyWiktepai
TyAbIPYbl MYMKiH.

» 3akbimpanfaH He nNiWiHi e3repTinreH akkymynaTopnapabl KonaaH6aHbl3. 3axkesiMaanFaH He MilliHi
e3repTinreH akkymynatopnapael 6omkayra 60nMaiabl XeHe onap epT, XKapblbiC He XapaKkaTraHy KayniH
Tyablpaabl.

» AKKYMYnATOpAbl 6PT HE WOFapbl TeMnepaTypanbl aiMaKTapAaH anwak ycranbid. ©pt Hemece 130
°C (265 °F) )oFapbl Temneparypanap *apbiibiC TyAblpybl MYMKiH.



LIS

>

3apaaray ywiH 6apnbi, HyckaynapAbl OpPbIHAAHBI3 MOHE aKKyMyNATOP He aKKYMYNATOPHbIK,
Kypanabl elKawaH nanaanady GoibiHwa HyckaynbikTa GepinreH Temnepartypa aykbiMaapblHaH
ThiC 3apAfATamaHbi3. Kare sapaaray Hemece pyKcarTbl Temnepatypa ayKbiMAapbiHaH ThiC 3apaatay
aKKyMynaTopabl 6y3ybl )eHe epT KayniH apTTbipybl MYMKiH.

Kbiamet

>

2.2

AneKTp HKypanbiH MeHAeyAi TeK TYNHycKa Kocankbl Oenwektepai kongaHatblH  GinikTi
KbI3METKepniepre CeHin TancbipbiHbi3. Byn anekTp KypanbliH Kayincis Kyiae caxrayibl KamTamachl3
ereqi.

3akbimaanfaH akKyMynAToOpnapfra eLuKkallaH Kbi3MeT KepceTneHi3. AKKYMyNATOPAbIH TOMbIK KyTiMiH
TeK OHAIPYLLI HeMece OKINeTTi KbI3MET KepCeTy OpTabIKTapbl OPbIHAAYbI TUIC.

AKKYMYNATOPMEH AYPbIC MYMbIC iCTey }aHe OHbl AypbIC NanaanaHy

NuTHi-oHABIK, aKKyMynAaTOopnapabl nanganaHy MeHe KyTy GoibiHwWwa TemeHgeri Kayincisgik
WwapanapbiH OpbIHAAHbI3. Hyckaynapabl opbiHAamay Tepi TiTipKkeHyiHe, ayblp TOT GacKblll
apawxarrapra, XUMUANbIK, KyRiKTepre, epTeHyre XoHe/HemMece XapbinbiCKa anapbin COFybl MYMKiH.
AKKymynaTopnapAbl TEK TEXHUKaNbIK MIHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

3aksiMaanyasl 6onabipmay XeHe AeHCayNbIKKa KaTTbl 3UAH KENTipe anatblH CYMbIKTIKTApAbIH LUbIFybIHA
»on 6epmey YLUiH akkymynaTopnapasl adainan KonaaHblHbI3!

AKKymynaTopnapAabl ewbip jxaraaiaa MoauduKauuanayFa Hemece KypbinbIMblHA ©3repic eHrisyre
6onmaiiabi!

AKKymynaTopnapabl Genekteyre, Kbicyra, 80°C (176°F) wamacbiHaH »KoFapbl Temnepartypara aefiH
KbI3ZIbIpYFa YKoHe YKaFyFa ThilibIM canblHaAbl.

COKKbl TUreH Hemece Oackalla 3akpiMAanFaH akKyMynAaTopnapAbl naiaanaHéaHbli3a Hemece
3apAaTaMaHbl3.  AKKymynaTopnapAa 3akeiMaany OenrinepiHiH 6ap-»OFbiH JKyleni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

Ew arnaitna Kaita eHaenreH Hemece XeHAeNreH akKymynaTopnapAel naiaanaHéaHbs.

ElwkawaH akkymynatopabl HemMece aKkKyMynAToOp/blK —3MEeKTP KypalblH COKMa Kypan peTiHae
naiaanaHbaHbi3.

AKKymynaTopnapra eLuKaLlaH Tikenei KyH Cayneci, XoFapbl TeMneparypa, YLUKbIH HEMece allblK, XanblH
acepiH TUris6eHi3. Byn »kapbinbicka anapbin COFybl MYMKIH.

Batapes nontociHe caycakneH, KypanaapMeH, alleKeMeH Hemece Gacka fia SNeKTP TOrbiH 6TKi3eTiH
Gerae 3aTTapMeH TUMEHi3. Byn akkyMynsaTopFa 3aKksIM KenTipyi, CoHAan-aK Mynikke 3anan Kentipyi eHe
yapakar anyra akenyi MyMKiH.

AKKyMynATOprapAbl XaHObIp, biFan MeH CyMbIKTbIKTapAa anliak yctaHbli3. EHiN KeTKeH binFan KbicKa
TYMbIKTaNY, TOK COFY, KYWHiN Kany, OPTEHY XKOHE apbifiblC KayniH TyAblPybl MYMKIH.

Tek OCbl aKKyMyNATOP Typi YLUiIH Ke3AenreH 3apAaTarFbIlL KyPbIFbINap MEH 3NeKTp KypanaapbiH naiaa-
naHbIHbI3. Byn peTTe THicTi naitnanany GoibiHILA HYCKayNbIKTapAarkl ManiMeTTepre Hasap ayAapblHbI3.
AKKYMYNATOPZAb! XKapbiFbIlL opTanapaa nanaanaHéaqblia HeMece cakTaMmaHbl3.

Erep TUreH kesze akkyMynaTop TbiM bICThIK 6onca, on akaynbl 60nybl MyMKiH. AKKYMYNATOPAb! TYTaHFbILL
MartepuanaapaaH XeTKiNiKTi KaLUbIKTBIKTa OPHaNacKaH, XaKChl KOPIHETIH, TYTaHOaWTLIH Kepre KOMbIHbI3.
AKKYMYNATOPABI CybITbIHBI3. AKKYMyNATOpP Bip carattaH KewiH ani Ae KonFa biCTbIK 6onbin Typca, 6y OHbIH
akaynbl exengirin 6ingipeai. Hilti Kbi3meT kepceTy opTanbiFbiHa XOMbIFBIHBI3 HEMece «Kayincisaik xeHe
Hilti Li-lon akkymynaTopbiH nanganaHy 6o#blHWA HYCKaynap» arTbl Ky)KaTTbl OKbIMN LUbIFbIHbI3.

JIMTUA-MOHABIK, akKKyMynATopnapAel TackiManzay, CakTlay »XoHe naiaanady yiiH KonaaHbinarbliH
apHanbl AMpeKTMBanapAbl eckepiHis. — ber 329

Atanmblll naiaanaHy 6oibIHLLA HYCKaymbIKTbIH COHbIHAAFEI QR KOAbIH CKaHeprey apKbinbl Tabyra
GonartbiH Hilti Li-lon akkymynatopnapbiHa apHanFaH Kayincisaik »keHe naiaanaHy GoMblHLLA HyC-
Kaynapzbl OKbIN LUbIFbIHbI3.




3 Cunatrtama

3.1 ©Himre wony fl

KoHconbai 6ekity Kyili

KoHconbai ByratraH LbiFapy TyiMeci
KoHconb

CokKbl 6aceHaeTKiLui

KeTepriw ceimapkaH

Inmex

Kalbiktan 6ackapy KypanbiHa apHanFaH
kabenb

Uik Genairi

Keyne 6enairi

KalubikTaH 6ackapy Kypanbi

Tipey 6araHbl

Benaik y3biHAbIFLIH peTTey

Ben GyatbiH 6enaik

AKKymMynaTop

BuikTikTi pettey

AKKYMyNATOPAbI Ky/binTaH 6ocary Tyimeci
AKKYMYNATOPAbIH KYA MHAWKATOPbI
Kocy/ewipy Tyiimeci

XKapblk, AMOATHI XYMbIC MHAMKATOPbI (ackin)
Morapbl Tyimeci

TemeH Tyiimeci

AKKYMYyNATOpP 3apAabl AeHreniHiH
MHAMKaTOPbI

SISISICISISICICISIGICISICICICICICICICOIOICIC)

3.2 MakcarbiHa can KonaaHy
CunatranFaH eHiM akKyMyNnATOPMEH XXYMBbIC iCTEHTIH BenceHai kemekwi Ketepy KypbinFbickl. On Hilti SDS-
max GanFanapblH, COHAAN-aK KeckKill neH KeH 6anFackiH ycTan TypyrFa apHanfFaH.

* byn eHim ywiH Tek B 22 cepuanel Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapelH nanganadbiHbis. Hilti komnanmack
Oyn eHiM YLIiH OHTaM/bI KyaTKa KON >KETKi3y MaKkcaTbiHaa OCbl naiganaHy GoWbiHLWA HYCKaymblKTbIH
COHbIHAAFLI KECTEAE KOPCETINTEH akkyMynaTopnapAbl naaanaryra keHec 6epeai.

e BynakkymynaTopnap yLUiH Tek ocbl nanaanary 6oMblHLLIA HYCKAYbIKTbIH COHbIHAAFLI KecTeae BenrineHrex
cepuanapra »aratbliH Hilti 3apaaTarbil KypbinfFblnapbiH KONAaHbIHbI3.

3.3 MerTkisinim muHarb

KeTepy MexaHWU3Mi, aNeKTp KypanbiHa apHanFaH yCTaFbill, KbIBMET KepceTy G0oMbIHLIA HYCKaymbIK,
OraH Koca eHiMIHi3 YLUiH pyKcaT eTinreH xyienik eHimaepai Hilti Store aykeHiHae Hemece MblHa Be6-caitTTaH
Tabyra 6onaasi: www.hilti.group

34 KawbixTaH 6ackapy KypanbiHbiH MapbiKAUOATHI MHAWKaTOPAaphb!

KypanabiH 6enwekTepi CunatTtamacsl

YKapbIKAVOATHI XKYMbIC MHAMKATOPbI TYPaKThl TYypAe | *  OHIM Kocynbl.

»Kacbln TyCMNeH »kaHaabl ¢ Ketepriw cbiMapkaH 6yratraH GocarbinFaH.
HKapbIKAMOATBI XYMBIC UHAUKATOPbI XacChkil TYCNEH | ®  ©HIM KOocynbl.

KbIMbINBIKTAAAL! * Ketepriw cbiMapkaH GyrFatranFaH.
HKapbIKAMOATBI XYMBIC UHAMKATOPLI TYPaKTLI TYPAE | OHIMAE yaKbITLLa akaynblk OPbIH anabl. OHiMAI
KbI3blN TYCMEH aHaabl eLipin KanTa KOCbIHbI3.

YKapbIKAMOATEI XKYMbIC UHAMKATOPbI XaHbanabl OHiMm eLLipinreH.

3apAa AeHrewiHi{ MHAMKaTopbl TYpaKThl Typae capebl | ManaanaHbinFas akkyMynatopablH 3apaa AeHrewi
TYCMNEH XaHaabl 25% LamacblHaH TOMEH.
LTI |
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3.5 Li-lon akkymynATopbIHbIH UHAWKaTOPNaphbl

Hilti Nuron Li-lon akkymynaTopnapbl akkyMynAaTopnapAbiH 3apaa AeHrewiH, akaynblk Typansl xabapnapbiH

YKOHe KYMiH kepceTe anagbl.

3.5.1

A| ECKEPTY

Mapaxar any Kayni akkymynaTopablH KynaybiHaH!
KynbinTaH 6ocaty TyiMMeciH 6ackaHHaH KeliH aKKyMynatopablH

> AKKYMynaTop eHrisinreH kesae,

3apaa AeHreniHiH aHe akaynbik, Typanbl xabapnapabi{ MHAMKaTopnapsbl

nanaanaHbinatblH eHiMre TUiCiHLWe BeKiTinreHiHe Ke3 KeTKisiHi3.

TemeHAeri UHAMKALMA KOPCETKILLTEPIHIH BipiHe KON XKETKi3y YLLiH aKKyMynATOPAbIH KyNbinTaH 6ocaty TyiMeciH

KbiCKaLLa 6achblHbI3.

3apaa AeHremi »xaHe bIKTUMan akaynblKTap XanfFaHFaH eHiM KOChIbIN TypFaH Kesae y3aikcia KepceTineai.

KypanabiH 6GenwekTepi

Cunarramacsl

TepT (4) *apblk AMOAbI XacChln TYCNEH TyPaKTbl
JKaHbIN TYP

3apaa aeHreiti: 100% r»xeHe 71% apanbiFbiHaa

Yw (3) *apblK AMOABI XaCbl TYCNEH TypaKTbl
YKaHbIN Typ

3apsaa aexreri: 70% >xkaHe 51% apanbifbiHaa

Eki (2) »xapbiK AMOAbI Xacbin TYCNEH TypaKTbl
YKaHbIN TYp

3apAaa aeHreiii: 50% xoHe 26% apanbiFbiHAa

Bip (1) »xapblK AMOAbI *aCbln TYCNeH TypaKkTbl
YKaHbIN TYp

3apAaa aeHreii: 25% xoeHe 10% apanbiFbliHAa

Bip (1) »xapblk AnoAbl Xackin TycneH éasay
bINbINbIKTARAbI

3apaaray kyui: < 10%

Bip (1) »apblK AMOAbI XacCkin TYCMEH Xblnaam
KbIMbIbIKTARAbI

Li-lon akkyMynATOpbIHbIH 3apAabl TONbIKTaN
Taycbinabl. AKKYMynAaTopAbl 3apAaTaHbi3.
JKapeblk, AM0Abl aKKyMYyNATOPAbI 3apAATaFaHHaH
KeHiH coHAa Aa Xbingam Xxbinbinsikraca, Hilti
KbI3MET KepCeTy opTanbiFbiHa XadapnachiHbI3.

Bip (1) »apblk, AMOAbI capbl TYCNEH »Kbinaam
HKbINbINbIKTAAAbI

Li-lon akkymynaTopbl Hemece oFaH GainaHbICTbl
OHIMre apTbIK XYKTEME TYCTi, KaTTbl KbI3blM KeTTi
Hemece 6acka aKaynblk OpbIH angbil.

OHIM MeH aKKyMynATOPAbl YChIHbINFaH XYMbIC
TeMnepartypacbiHa XETKi3iHi3 XoHe eHiMai
nanaanaHfaH Kesfie oFaH apTblK XXYKTeMe
TYCipMEHi3.

Xabap kepcertine 6epce, Hilti kpiameT kepcety
opTanbifbiHa xabapnachlHbl3.

Bip (1) »apblk AnoAbl capbl TYCNEH XaHbin Typ

Li-lon akkyMynATOpbI }8He OFaH KOChINFaH eHiM
yinecimai emec. Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHa
xabapnacbiHbi3.

Bip (1) »apblk AMOAbI KpI3bln TYCNEH XKblnaam
HKbINbINbIKTARAbI

Li-lon akkyMynaTopbl KyNibinTaysbl }kaHe OHbl OyaaH
6binait nanaanady Mymkid emec. Hilti keiamet
KepceTy opTabiFbiHa xabapnacbiHb3.

3.5.2 AKKyMynAaTop KyWiH KepceTeTiH UHAMKaTopnap

AKKYMYNATOPAbIH KYWHiH LaKbpy YLWiH KynbinTaH 6ocary TYWMECiH yll CeKyHATaH apTblK 6ackin TypbIHbI3.
XKyie Kynaty, Tecy, CbIPTKbl XblyAaH 3aKbIM KENTIPY YKaHe T.C.C. Kate KonaaHyAaH TybiHAaraH 6atapesHblH

aKay/bifFbiH aHbIKTaManasl.

KypanabiH 6enwekTtepi

CunartTamachbl

BapnblK »apblk AMOATaPbI XYMbIC LaMbl peTiHAe
»KaHaabl, coaaH KeriH 6ip (1) »apblK AMOAbI Xackin
TYCMNEH TypaKTbl XaHaabl.

AKKyMynaTopZbl apbl kapai naiganadyra 6onaasbl.

322 Kasak
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KypanabiH 6enwekTepi CunatTtamacsl

BapnblK apblK AMOATaPbI XYMbIC LWaMbl peTiHae AKKYMYNATOP Ky#i Typansel cypayabl OpbiHAay
yKaHaabl, CoAaH KeiH 6ip (1) kapblk Anoabl capbl MYMKiH 6onmaabl. DpeKeTTi KanuTanaHbia Hemece
TYCMEH XbINAaM XbIMbIbIKTakabI. Hilti Kbi3meT kepceTy opTanbiFbiHa XOMbIFbIHbI3.

BapnbiK Xapblk AMOATAPbI XKYMBIC LIAMbl PeTiHAE JKanrFaHrax eHiMAi apbl Kapai nanaanaHy MyMKiH
»KaHazbl, coiaH KeiiH 6ip (1) apblk Anoabl Kbi3bin | 6onca, Byn KanFaH akkymynaTop KyatbiHbiH 50%
TYCMNEeH TypaKTbl XaHaabl. LIamacklHaH TeMeH GonFaHbiH Ginaipeai.
JXanFaHraH eHiMai apbl Kapaik nanganasy
MYMKiH 6onmaca, 6yn akkyMynaTopablH KbI3MeT
eTy Mep3iMi afAKTanFaHbIH XXOHe OHbl anMacTbIpy
Kepek ekeHairiH Ginaipeai. Hilti keismeT kepcety
opTansifbiHa xabapnachlHbi3.

4 TexHuKanblK, agepekTep

AKKYMYNATOPCHI3 canmarbl 7,75 kr

Kepek-apaKTapabl Koca anFaHaa, 6eKiTinreH aneKkTp KypanbiHbiy | 6 Kr ... 17 k&
pyKcarT eTinreH canmarbl

Mymbic KesiHgeri KopLuaFaH opTa Temneparypachbl -17°C ... 60 °C

Cakray Temneparypacbl -20°C ... 70°C

41 AkKymynaTop

AKKYMYNATOPAbIH MYMbIC KepHeyi 216B

AKKYMynATOp canmarbl Ocbl naitpanaHy 6omblHLA
HYCKAYNbIKTbIH COHbIHAA
KapaHbl3

MymbIc KesiHAeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ...60°C

Cakray Temneparypacbl -20°C ... 40°C

3apanrayabiH 6acbiHAaFbl aKKYMYnATOP TeMneparypachl -10°C ... 45°C

4.2 EN 62841-1:2015, AC:2015 caikec Luybin Typanbl aKnapar

Ocebl Hyckaynapza KepceTinreH AbiObIC KbiCbIMbl MOHAEPI CTaHAAPTTHI erlley dAiCTepiHe COMKEC ONLIEHreH
)KoHe Gacka 9neKTp KypanaapbIMEH CanbICThIPy YLiH naiAanaHbinybl MyMKiH.  CoHbiMeH Oipre, on
9KCMO3ULMAHBI anabiH ana 6aranay yLUiH »xapanabl.

BepinreH aepeKktep anekTp KypasbiHblH HEri3ri XKyMbIChIH KepceTeai. Anaiaa, erep anekTp Kypansl 6acka
MakcatTapaa, 6acka XyMbIC acnantapsiMeH KonAaHbInca HemMece OFaH KaHaraTTaHAbIPMaiTbIH TEXHUKaNbIK,
KbIBMET KepceTince, AepeKtep e3relle 6onybl MyMKiH. OCbIHbIH cangapblHaH acnanTbl OyKin XKymbic ictey
Ke3eHiHAe 9KCNOo3nULMA anTapbiKTan apTybl MYMKIH.

OKCNo3UUMAHbl AN aHbIKTay YLUIH 3NEKTP Kypanbl CeHAIpINreH Kyh Hemece 60C XYMbIC ICTEWTIH yaKbIT
apanbikTapbiH Aa eckepy kepek. OCbiHbIH canaapblHaH acnanTbii GYKin XXyMbIC iCTey Ke3eHiHAe aKCnosuumaA
anTapnblkTan azalobl MYMKIH.

Onepatopabl naiaa 6onatbiH LWybINAaH KOpFay YLiH KOCbIMLIA CaKThIK, LWapanapblH KONAaHbIHbI3, MblCarbl:
QNEKTP KypanbiHa aHe anmManbl-canmMarbl acnantapra TEXHUKanbIK KbIBMET KepceTy, KonAapAblH MbliyblH
cakray, XXyMbIC NpoLecTePiH AyPbIC YUbIMAACTLIPY.

LUybin Typansbi aknapar

Ibi6bic KywiHiK aeHredi (Ly,) 83 nb(A)
Obibbic KywWwiHiK aeHreni 6orbiHwa aancizgik (Ky,) 3 ab(A)
Ibi6bIC KbICBIMBIHbIH AEHreHi (Loa) 72 nb(A)
Hancisaik, AbI6bIC KbICLIMBIHLIK AEHreMi (K;a) 3 ab(A)
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5

XymbIicKa aanbiHAbIK,

A ECKEPTY

Ha
»

>

pakar any Kayni abancbizgaH Kocbiny cebebiHeH!

AKKyMynaTopAbl OpHaTy anAblHAA OFaH KATbICTbl OHIMHIH OLLipinreHiHe Ke3 MEeTKI3iHi3.

Acnan peTtTeynepiH opblHAAy HEMece KOocaiKkbl GeneKTepli anMacTtbipy anabiHaa akkyMynatopabl
LUbIFAPbIHbI3.

Ocbl Ky)KaTTamafarbl XeHe eHimaeri Kayincisaik }eHe ecKepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

5.1

1.
2.

3.

5.2

AKKymynsaTopAbl 3apaaTay

Bapaartay anabiHAa 3apAATaFLILL KYPbINFbIHBIH NanaanaHy 60blHWA HYCKAybIFbIH OKbIM LUbIFbIHbI3.
AKKyMynaTopAarbl XeHe 3apaATarFbill KypbiiFblAarbl KOHTAKTINepAiH Tasa opi Kyprak eKkendiriHe kes
HKETKIBIHi3.

AKKyMynATOPAbI PYKCAT eTiNreH sapaararblll Kypbifbl illiHAe 3apAaaTaHbls. > bet 321

AKKYMYnATOpAbI OpHaTy

A ECKEPTY

Ha

>

paKar any Kayni KbicKa TyWbiKTanyaaH Hemece akKyMynATOPAbIH KynaybiHaH!

AKKYMynATOpALl OpHaTy anabiHAa aKKyMYNATOp KOHTakTinepiHAe »koHe eHiMAeri KoHTakTinepae Gerae
3aTTapAblH XOKTbIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

AKKYMYNATOPAbIH 8PKEe3 AypbIC OpHATbINFaHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

b

3.

5.3

1.
2.

5.4

AKKYMyNATOPAb! anFall pet icke Kocnac BypbiH 3apsAATaHbI3.
AKKYMyNATOPAbI OHIMre WepTy AbIBbICEIMEH TipenreHLue KiprisiHis.
AKKyMynAaTopAbIH acnanka 6epik 6ekiTinreHiH TekcepiHia.

AKKYMYnaTopAbl WblFapy

AKKYMYNATOPAbIH Kynbintan 6ocary TyiMeciH GacbiHbi3.
AKKYMYNATOPZAbl OHIMHEH LUbIFAPbIHbI3.

AnekTp KypanblHa apHasfaH yCTafFblLUTbl OPHATY

/\ ABAWNAHBI3

Ha

61K, BynbiKTapAaH TYbIHAANTBIH Kayin. XXabbiK OyNnbiKTapabliH cangapbiHaH SNeKTP Kyparibl KaTTsl Kbi3bin

KeTeai, Oyn KyMik Lwanyra eHe aNeKTp KypanblHbiH 3aKbiMAanybiHa aKenyi MyMKiH.

>

Hilt
coW

OneKTp KypanbiHbiH BynbIKTAPbIH eLIKALLAH KannaHbi3.

i KOMNaHuACkI BeKiTyNi ANEKTP Kypanaapbl yLUiH 8PTYPAi YCTaFbILL yChiHaAbl. DNEKTP KypanbiHbiH NilliHiHe
KEC KeNeTiH KapamAbl YCTaFbILLThl NakAanaHbiHbI3.

ﬂ YCTaFbILTLIH KbIBMET KOpCeTy BOMbIHLLA HYCKAYbIFbIH OKbIHbI3!

S

[
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Kapa tacnaHbl 3neKTp KypanbliHbiH Kapa TYTKACbiHa OPaHbi3.

» Kaxet 6onca, anektp KypanblHblH 6ackapy KinTiH GyFatramay yLiH apanbikTbl caktay KypasnbiH
nanaanaHblHpI3.

BengikTiH inreriH ycTarbIWThIH inMeriHe inin, 6enaikTi KaTanTbiHbI3.

CopaH Keiiin 6enaikTiH 60C yLbIH TapTbinFaH 6enAiKTiH aiHanackiHa opaHbI3, 6yn 6engik yLbIHbIH XYMbIC

BapbicbiHAa Keaepri kenTipmeyiHe MyMKIHAIK 6epeai.

Kbl13bln 6enAiKTi 3NeKTP KypanblHbIH Kbl3bl KO3FANTKEILL KOPNYChIHA OpaHbI3.

BenaikTiH inreriH yCTarbIWThIH inMeriHe inin, 6enmikTi KaTanuTbiHbI3.

CopaH ket 6enaikTiH 60C yLbIH TapThiNFaH 6eNAIKTIH aiHanacsiHa opaHbi3, 6yn 6engik yLbIHbIH XYMbIC

GapbicblHAa Keepri KenTipmeyiHe Hemece eHridinmeni Kypanra Tycin, WhipManbin KanmaybliHa MyMKiHAIK

Gepeai.
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55  KoHconbgi wato &

A ECKEPTY

KoHconbai muHay 6apbicbinaa wapakat any kayn 6ap. CaycarbiHbi3ibl KOHCONb HEMECE ChiMapKaHAb!
COHFbI KYire KeTepy apKbiibl KbIChin any Kayni éap.

» KoHconbai »uHay KesiHae KOPFaHbiC KONFabbIH KMiHi3.

» KoHconbai »xuHamac 6ypbiH eHiMAI eLUipiHi3.

» KoHconbAi xuHamac GypblH SNEKTP KypasblH }OHE/HEMECE OHbIH YCTaFFbILLLIH G0CaTbIHbI3.

» KoHconbai »xuHamac 6ypbiH KopLUaraH opTaaa XeTKiniKTi OpbiH 6ap eKeHiHe K3 KETKI3iHi3.

| A ECKEPTY

KoHconb GyraTTanmaraH warnanaa xapakar any Kayni 6ap. KoHConb MeH BeKiTinreH anekTp KypasnbiHblH
BakblnaHGalTbIH KO3FaNbICHI.

» ©HiIMAi Kockin, OHbl NanganaH6ac GypbiH KOHCONbAIH AYPLIC ByFaTTanFaHbiHa KO3 XKETKI3iHi3.

» KoHconb THiciHwe ByFatranmaca, eHimai naiaanaryra 6onmaiabl.

1. KoHconbaiH ByratraH LbiFapy TyiMenepiH exi XarblHaH Aa 6acbiHbI3.

2. KoHconbai 270° anra kapau OypbiHbI3.

3. KoHconbaiH eki »kaFbiHaH Aa GeKiTy KyriHAe MblKTan GeKiTinreHiHe Ke3 XeTKI3iHi3.
6 Kbi3meT KepceTty

Ocbl Ky>kaTTamazarbl *aHe eHimAeri Kayinci3aik xaHe ecKepTy HyCKaynapbiH OpblHAAHbI3.

6.1 Kuro
6.1.1  BuikTikTi petTey &

ﬂ BuikTikTi petrey ywin EXO-T-22 anbin Tactay Kaxer.

1. BMIKTIKTI peTTeyre apHanrFaH KynakTtel 6ypaHaanapasl 6ypan KiprisiHis.

2. KaKeTTi BUIKTIKTI OpHaTbIHbI3.

3. BuiKTiKTI peTTeyre apHanFaH KynakTtel OypaHaanapasl 6ypan GeKiTiHia.
»  BuikTiri exi arblHaH Bipaei peTTenreHiHe Ke3 XeTKI3iHi3.

6.1.2 KuollBEGEE
1. ©HiMAi ptoK3aK CeKingi WweLin Kuin anbiHbia. KonblHbiaabl Ubik 6enaiktepi apKbinibl ©TKi3in, Wbk 6enaikrepid
MbIFbIHbI3FA OPHANACTLIPBIHBI3.
2. bBen ByartbiH 6engikTiH KbICKbILbIH KaOblHbI3.
3. benaikTi opHanacTbIpbiHbI3.
» Ben ByartbiH 6engik 6en BuikTirinaeri 6eKcenikTiH yCTiHAE opHanacybl THic.
» bBen ByatbiH 6enaik nanaanaHy GapbiCbiHAA ChiPFbIMaybl KEPEK.
4. bBenpik eHiH peTTeHis.
» Benpikti 6ocaty yLWiH caTbinbl TOFanapAbl eHKEUTIHi3.
» Ben ByatbiH 6engikTi Kepy YLUiH OHbIH 8P YLUbIH ajFa TapTblHbI3.
5. Ben ByatbiH 6engikTiH ylwTapbiH 6enAik ycTarblTapbiHAa OPHaANACTLIPbLIHbI3.
6. Keyae 6enairiHii KbICKbILLbIH Xa6blHbI3.
7. Keyane 6enairiHi{ GMiKTIri MeH eHiH peTTen LUbIFbIHbI3.
8. WUbIK BenaiktepiH petTen WhiFbiHbI3. UMbl 6enaikTepiH Kepy yLiH 6enaik ylTapbiH TOMEH TapTbiHbi3. UbIK
GenaiktepiH 6ocary yLUiH caTbifbl TOFaHbl EHKEMUTIHi3.
» Kon KetepreH kesae, 6en ByatbiH 6engik )oFapbl TapTbiiMaybl TMic. Ben GyatbiH 6engik No3uuuUACH
e3repreH araanaa, ubik 6enaikrepit 6ocary Karer.
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6.2 Kocy/ewwipy

1. ©HIMAI KOCY YLUIH KallbIKTaH 6ackapy KypanbiHblH "Kocy/Owipy" Tyi#MeciH 6acbiHbI3.
»  KapbIKAMOATBI KYMbIC MHAMKATOPbI TYPaKTbl TYPAE XaCbIN TYCMEH aHaabl.

KeTeprilw cbiMapkaH COHFbl Kyilae Gonmaca, on KyaT KOChIIFaHHaH KeiiH ToMbIFbIMEH opanagbl.
BekiTinreH anexTp KypanbiHAa XXYKTEME aHbIKTaNFaH Xaraanaa, 6yn npouecc TOKTaTbibIN, KeTepri
CbIMapKaH KbICKa KO3FanbICTaH KEWiH SPEKETIH TOKTaTaabl.

2. OHiMAi ewWwipy YLWiH KawblkTaH 6ackapy KypanbiHbiH "Kocy/Owipy" TyimeciH KaiTa 6acbiHbI3.
» )KapblK ANOATHI KYMbIC MHAMKATOPbLI COHEAI.

6.3 3neKTp KypanblH iny

1. OneKkTp KypanblHa apHanFaH yCTarbILLTbl OPHATLIHbI3. > Bet 324
2. OHiMai KocbiHbI3. — Bet 326
3. TemeHaeri WwapT opblHAaNFaHAa, Oyn 9peKeTTi KOCkIMLLA OPbIHAAHbI3:
LapTrap: BekitineTiH aneKkTp Kypasbl xepae Hemece 6acka karTbl GeTTe »arbip.
» OnekTp KypanblH KeTepmei GekiTy ywiH EXO-T-22 KypbinFbiCbiHAH XXETKiNiKTi TypAe KeTepril
CbIMapKaHael TapTkaty MakcatbiHaa TeMeH TyiMeciH naiaanaHbiHbis.  KeTepriwl cbiMapkaHabl
TapKarty yLwin 6anama koHconbai 6any TeMeH Kapai TapTblHbI3.

ﬂ KSTepI’iLIJ CbIMapKaHHblH MakCuManabl y3blHAbIFbIHA Ha3ap ayAapblHbl3.

» EXO-T-22 inreriH ycTarblWThIH eKi inmeriHiH BipiHe iniHis.
» Morapbl TyiiMeciH 6acblHbI3. KeTepy apeKeTiH KONIMEeH OpbiHAaMaHbI3.
» BexiTinreH anexktp Kypansl ketepineai.
» BekiTinreH anekTp KypanbiH kanaraH OWiKTIKKe WamMaMeH 2 CeKyHATali epKiH Kyinae inin KonbiHbI3.
» BekiTinreH aneKTp KypanblHbiH canmarbl aBTOMaTTbl TYPAE aHblKTanbin, UHULManusaumanaHasbl.
» Erep naiaanaHyLUbl TApTy HEMECE KeTepy SPeKeTTepi apKblfibl ThiM epTe apanacca, canMak aypbIic
MHWUManusaumanaHbanbl »xoHe GEKITINreH aNeKTp Kypanbl aBToMatTbl TypAe Tycipineai Hemece
KeTepineai.

OneKTp Kypanbl 6apnblk KEPEK-XKapakK }aHe eHrisinveni KypanMeH MyMKiHZIriHLLIe KenaeHeH
Kyiae iniHyi kepek. Erep GekiTinreH anektp Kypanbl Gip »Xakka TbiM Kucaibin KeTce,
YCTaFbIWTEIH 6acka inveriH nanganaHbiHbia. CofaH KeWiH 3neKTp KypasbiHbiH CcanmaraH
YKaHaAaH MHULMaNU3aumanay Kaer.

4. TemeHgaeri wapT opblHAanFaHaa, 6¥J'I epeKeTTi KOCbIMLLa OpblHAAHbI3:
LWapTTap: BekitinreH aneKTp KypankiH epKiH acnankl Kyiae iny Kaxer.

» TemeH TyiMecCi apKbiNbl KeTeprill CbIMapKaHHbIH KanaraH y3biHAbIFbIH TAPKATLIHbI3.

BekiTinreH anexktp KypasnbiHaH KemiHae 15 CM TeMEeH MKEeTKINiKTI epKiH Kyniay TPaeKTOPUACHIH
CaKTaHbI3.

» EXO-T-22 inreriH ycTarbllWThIH eKi inMeriHiH BipiHe iniHis.
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»  JOneKTp KypanbiHblH KEHET TeMeHAeYiHe MYMKIHAIK 6epiHis. EXO-T-22 kypT yaeyai aHbikTanabl »aHe
€pPKiH Kynay TPaeKTopHACHIHBIH GipHELLE CAHTUMETPIHEH KeMiH BEKITINFEH BNEKTP KypanbiH TOKTataabl.
» BekiTinreH anekTp KypanbiH kanaraH OWIKTIKKe WamameH 2 CeKyHATah epKiH Kyrnae inin KombiHbI3.

» bBexkiTinreH anekTp KypanblHbiH CanMarbl aBTOMaTTbl TYPAE aHbIKTanbiM, MHULManu3aumanaHaabl.

» Erep naiaanaHyLubl TapTy HEMECe KeTepy dpeKeTTepi apKbiNbl TbiIM epTe apanacca, canMak, Aypbic
UHULManu3aumaAnaHGanabl XeHe GeKiTiNreH aneKTp Kypansl aBToMarTsl TypAe Tycipineai Hemece
KeTepineai.

» BekKiTinreH aneKkTp Kypanbl TyCipinreHHeH KeliH AypbiC MHUUManusauwanaHbaraH >karaanaa,
M orapbl Hemece TeMeH TyiMeCiH 6acbiHbI3.

CoHpait-aK aneKTp KypasbiH inmec BypblH cbiMapkaHabl 6ekityre 6onasel. CoaaH KeiiH anexkTp
Kypanbl TypakTbl OuikTiKTe inyni KyWiHOe kanagsl. CognaH KeiliH Mofapbl Hemece TemeH
TyiMMeciH GacblHbl3. HaTmwkeciHae Gyn aneKkTp KypasblH MKbUDKbITIIbLIN, Gip yakbiTTa OHbIH
canMarblH aHbIKTaiabl XXeHe MHULUanmsaumananabl.

OnekTp Kypanbl 6apnblK KEPEK-Kapak oHe eHrisinmeni KypanMeH MyMKIHAIMHLe KenaeHeH

ﬂ Kynae iniHyi Kepek. Erep GekiTinreH anektp Kypanbl 6ip )Xakka TbIM Kucaubin KeTce,
yCTaFbIWTLIH 6acka inmeriH naifanaHbiHbi3. CofaH KeiH aneKTp KypanbiHblH canmaraH
KaHaaaH vH1uManusaumanay Kaxer.

6.4 EXO-T-22 6ipre wymbic ictey

EXO-T-22 KypbinfFbiCbl GEKITINFEH 3NEKTP KypasbiHblH CanMarbiH aHblKTan, WHALManuaauuanaraHHaH Keniu,
9NEKTP Kypanbl apAaibiM 3NEKTP KypasbiH XbIKbITKaH OUiKTiKTe BekiTineai.
1. BeKiTinreH anexkTp KypasnbiH XOFapbl Kapaw XbIMKbITY YLUiH OHbl CON KeTEPIHi3.
» EXO-T-22 KypbinfbiCbl CanMaKTbiH a3aloiblH aHbIKTakAbl »XOHE KeTeprill CbIMapKaHAbl 3NeKTp
KypansiMeH Bipre »oFapbl kapai Taptasl.
2. bBekiTinreH aneKTp KypanbiH TOMEH Kapaw XbIMKbITY YLUIH OHbl XKaW FaHa ToMeH 6acblHbI3.
» EXO-T-22 KypbinfbICbl CalIMaKTbiH apTyblH aHbIKTaRAbl YKOHE KeTeprill ChiMapKaHabl 6asy KapKbIHMeH
Tapkaragsl.
3. KosranbiCTbl TOKTATY YLUiH GEKITINreH aNeKTp KypanbiHa TiriHeH Kyl KonaaH6aHbI3.
4. KeTeprill CbIMapKaHHblH OpanyblH HEMece TapKatbilybiH Gonasipmay ywiH Hofapbl xeHe TemeH
TyiMenepiH 6ip yakbiTta 6achin TYPbIHbI3.
> )KapbIKAMOATbI XYMbIC MHAMKATOPbI XaChIN TYCMNEH XbINbIbIKTaRAbI.
» Kertepriw cbiMapkaH GyFarranagbi.
5. Kertepriw cbiMapkaHabl 6yrattaH 6ocarty yiiH Morapbl Hemece TemMeH TyiMeciH 6acblHbI3.
» XKapbIKAMOATBI XYMbIC MHAMKATOPBI TYPaKThl TYPAE YKaCbIN TYCMEH XaHaabl.
» Ketepriw cbiMapkaH ByrattaH 6ocartbinasl.

Erep GeKiTinreH anekTp Kypanbl TEK YKOFapbl KeAepriMeH »KOFapbl XXeHe TeMeH KosFana anca,
GeKiTinreH aneKTp KypanblHbiH CanMarblH KaWTa MHULUManusauuanay Kaxket. Byn yuwiH GekitinreH
anekTp KypanobiH Mofapbl Hemece TemeH TyWMeci apkbiibl OFapbl HeMece TeMeH Kapawn
KbICKA MbIUDKbITBIN, ANEKTP KypasblH 2 CeKyHAKA epKiH Kyiae inin KovblHbI3. Canmak, xaHaaaH
MHULManM3auuanaHanbl XaHe KO3FanbiCKa Keepri kainTa TeMeHAaeTineai.

6.5 AneKTp KypanbiH aKbipaty

/\ ABAWNAHBI3

KeTepriw cbiMapKaHHbIH KEHET KO3FanbiCbiHaH apakat any Kayni 6ap. BekiTinreH anexktp KKypanbiH
KeTepy HeMece TyCipy canaapblHaH XapaKkar any XoHe/Hemece 3axkpimaay.

» BekiTinreH anekTp KypanbiH axbiparnac 6ypbiH KeTeprill CbiM apKaHabl pAanibiM BeKiTiHi3.

1. BekKiTinreH anekTp KypanbiH )xepre Hemece 6acka TypakTsl 6eTKe TYCKeHLUe TOMEHAETIHI3.

ﬂ CoHgai-ak aneKTp KypasnblH epKiH acnansl Kyiae anyra 6onaasbl.
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2. Ketepril CbiMapKaHHbIH KO3FanbICbiH cakTay yLiH M oFapbl xxaHe TemeH TyiimenepiH Bip yakbiTta 6ackin
TYPbIHbI3.
> XKapbIKAMOATBI KYMbIC MHAMKATOPbI XaChIN TYCMEH MbINbINbIKTaiabI.
» KerTepriw cbiMapkaH Byratranagsi.

3. bBekiTinreH anekTp KypanblH inreKTeH LWeLliHi3.

6.6 Lewy

Morapbl TyiiMeciH 6acy apKbinibl KeTeprill CbiMapKaHAbl TOMbIFEIMEH OPaHbI3.
OHIMAI eLWipiHi3.

MbIk Genairiii catbinel TOFanapbiH 6ocarty yLuiH onapAbl eHKEenTiHi3.

Keyae 6enairiHiH KbICKbILbIH albiHbI3.

Ben 6yaTtbiH 6enaiKTiH KbICKpILLbIH aLlblHbI3.

OHiIMAI PIOK3aK Cekinai WweLwin KombIHbI3.

IZEGEE RS

7 KyTiM maHe TexHUKanbIK KbiI3MEeT KOpceTy

AKKYMYNATOp eHri3inreH Kesae wapakar any kayni 6ap !
» KyTiMm >keHe TexHuKanblK Kbl3MeT KepceTy GoWblHLIA Ke3 KenreH >XyMbicTapAbl opbiHAaMac GypbiH
opAanbiM aKKyMynATOPAbI LbIFAPbIHbI3!

OHiMre KbI3MeT KepceTty

e Karttbl kabbickin KanFaH Kipai abannan KeTipiHia.

* Bp Gonca, enaety caHbinaynapbiH Kyprak, XXYMCak, KbLLaKneH MyKUAT TasanaHbi3.

e KopnycTbl Con cynaHraH WwybepeKneH FaHa Tasanaqbla. ELukaHaan CUIMKOH KaMTUTLIH KYTiM KypanaapbiH
naraanaHbaHbi3, ce6ebi onap NnacTuk GenweKTepre 3aKpiM KenTipyi MyMKiH.

*  OHIMHIH KOHTaKTINepiH Taganay yLUiH Tasa, Kyprak, WyOepeKTi KonaaHbIHbI3.

JINTUR-UOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MeT KepceTy

* Ew xaraaina xenaety caHpinaynapsl 6itenreH akkyMynatopasl konaaHbaHsis. XKenaety caHbinaynapbii
KYPFaK, XXYMCaK KbllLIAKNEH XaKcbinan tasanaxbl3.

¢ AKKyMynATOpFa LaHHbIH HEMeCe KipAiH KaXKeTCi3 TUoiHe on BepMeHi3. AKKYMYNATOPFa KaTTbl biNFanzblH
THIOIHE ELLIKALLAH XXOoN BEPMEHi3 (Mbicasibl, CyFa 6aTbipy HEMeCe XaHObIP acTbiHa KO apKbifbl).
AKKyMynaTop cy 6onca, OHbl 3akbiMAanFaH akkyMynaTop peTiHAe KapacTbipblHbi3. OHbl TyTaHOaWTbIH
KOHTelHepre oklwaynan, Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHa xadapnachiHbI3.

e AKkkymynaTopZasl 6erae Mai MeH MainarblLLTaH Tasa YCTaHbi3. AKKYMynaTopaa WaH He KipaiH KaXKeTCi3 u-
HanyblHa XKon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPAbI KYPFaK, *KyMCak, KbilakneH Hemece Tasa, Kyprak LybepeKneH
TasanaHbls. ELIKaHAAN CUIMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH naiaanaHbaqbi3, ce6ebi onap nnactuk
Beniktepre 3akeIM Kentipe anasl.

AKKYMyNATOPAbIH KOHTaKTiNEepiHe TUMEHI3 »KOHEe 3aybiTTaH ThiC KONAaHbIIFAH Maiabl KOHTaKTinepaeH
KETIPIHi3.

* KopnycTbl con cynaHraH WybepekneH FaHa Tasanaqbi3. ELukaHaan CUIMKOH KaMTUTLIH KYTiM KypanaapbiH
naipanaHbaHbi3, ce6ebi onap nnactuk GenwieKTepre 3akpiM KenTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK KbI3MET KepceTy

* Kesre kepiHeTiH 6apnbik 6enLuekTepae 3akbiMaapAbH 6ap-OoFbIH XoHe 6acKkapy aNeMeHTTepiHiH akaychl3
YKYMBICBIH Ui TEKCEPIN TYPbIHbI3.

* OHIM 3aKkbiMZanFaH XeHe/Hemece axaynbl GONFaH Xardaiaa, OHbl NaraanaHyllsl 6onMaHbl3. OHIMAI
MiHaeTTi Typae Hilti KpiameT KepceTy opTanbifFbliHAa OHAETIHI3.

e KyTiM )XoHEe TeXHWKanblK KbI3MET KepCeTy yMbICTapblHaH KeWiH Gapnblk KOopraybill KypbinFbinapabl
OpHaTbIn, onapAblH akaycbl3 XYMbIC iCTEreHiH TEKCEPIHi3.

Kayincia >KymbICTbl KamTamacbi3 €Ty YLiH TeK TYMHYCKa Kocankel Oenwektep MeH  LUbIFbIH
marepuanaapblH KonaaHbiHbi3. Hilti Makynaaran Kocankbl GenuekTep, WbiFbIH Matepuanaapbl MeH
eHiMre apHanFaH Kepek-xapakrtap Hilti Store aykeHiHae Hemece keneci BeG-caiTra KOMKETIMAI:
www.hilti.group
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8 AKKYMYNATOPAbIK, Kypangap MeH akKymynaTopnapAabl Tacbimangay #aHe cakTay

Taceimanpay

/\ ABAWNAHBI3
Tacbimanpay KesiHgeri KeHeT icke Kocbiny !
» OHIMIHi3Ai opAaiibiM aKKYMYNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin TacbiManaaHbIs!

»  AKKyMynaTop(nap)abl LblFapblHbI3.

»  AKKyMynaTopnapabl elkallaH yimeae TacsiManaamanbia. Tacbimanaay 6apbiCbliHaa akkymynaropnapAab!
LuamazaH apTblK COKKbl MEH AipinaeH KopFay »kaHe onapAbiH 6acka 6arapen NontoCTEPIMEH KaHacyblHa
YKOHE KbiCKa TyHbIKTanyAblH TyblHAAYbIHA KON GepMey YLUiH Ke3 KenreH TOK eTKi3rill matepuanaapaaH
Hemece Gacka akkymynATopnapAaH OKluaynay Kepek. AKKYMynATOpnapfra apHanfaH MeprinikTi
TacbimMangay epemenepiH cakTaHbi3.

»  AKKyMynsaToprapasl nolutameH xiéepyre 6onmaiabl. 3akbimaanvaraH akkymynatopnapasl xiéepy Kaxer
6onFaHaa, KeTKisyLLi KacinopbiHAapPFa xabapnacbiHbl3.

» OHIM MeH akkymynatopnapasl op naiaanaHéac OypbiH XKoHe y3aK yakbIT 60bl TacbiManiaraHHaH KeuiH
3aKbIMAAPAbIH 6apP->KOFbIH TEKCEPIN LUbIFBIHbI3.

Cakray

A  ECKEPTY

ByniHreH Hemece 3apAAbl TaycbinFaH akKymynATopnapAaH KyTinmereH sakbimaany !
» OHIMIHi3Ai opAaibiM aKKYMYNATOPbIH LUbIFAPbIN &Nkl CakTaHbi3!

» OHIM MeH aKkkyMynAaTopnapAbl CaNKblH JXOHE KYPFaK >Kephe CaKTaHbli3. TexHUKanblK AepeKkrepae
KepCeTiNIreH TeMnepaTtypaHblH LUEKTIK MOHAEPIH €CKepPiHi3.

» AKKymynatopnapbl 3apaarafbill KypbiiFblda CakTamaHbl3.  AKKYMynATOpAbl 3apAATaFaHHaH Kewi
opAaiibiM 3apAATaFbILL KYPbINFbIAAH LbIFAPbIHbI3.

»  AKKyMynaTopnapbl el >araaiaa KyH MeH jKblly Ke3AepiHiH acTbiHAa HEMeCe LublHbl 9HeK apTbiHAa
caKTamaHbl3.

» OHIM MeH akkyMynaTopnapAbl 6ananap MeH pyKcatbl XXOK aaamaapAblH KOMbl XKETNENTIH Kepae cakTa-
HbI3.

» OHIM MeH akkymynaTopnapabl op naiaanaHéac GypbiH XKeHe y3aK yaKkblT GOMbl cakTaFaHHaH KewiH
3aKbiMAapAbIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

8.1 KoHconbai muHay

A  ECKEPTY

KoHconbgi wuHay 6apbicbinaa mapakar any kayn 6ap. CaycarbiHbiaZibl KOHCOMb HEMECE ChiMapKaHAbl
COHFbI Kyiire KeTepy apKbiibl KbIChin any Kayni éap.

» KoHconbai »uHay KesiHae KOPFaHbiC KONFabbIH KMiHi3.

» KoHconbai »xuHamac 6ypbiH eHiMAI eLLipiHi3.

» KoHconbAi xuHamac GypblH SNEKTP KypasblH XOHE/HEMECE OHbIH YCTaFFbILLLIH 60CaTbIHbI3.

» KoHconbai »uHamac 6ypbiH KopLuaraH opTaaa XeTKiniKTi opbiH 6ap eKeHiHe K3 KETKI3iHi3.

KoHconbai TacbiManaay »eHe cakTtay YLUIH XXMHaHbI3.

1. KoHconbaiH ByratraH LbiFapy TyiMenepiH eki XarblHaH Aa 6acbiHbI3.
2. KoHconbai 270° kepi 6ypbIHbI3.
3. KoHconbaiH eki »kaFbiHaH aa GeKiTy KyriHAae MblKTan GeKiTinreHiHe Kes XeTKI3iHi3.

9 Axaynapaarbl KeMeK

Kes kenreH akay OpblH anFaH »karaanaa, akKyMynaTOpAblH Ky MHAMKATOpbIHA Hasap ayAapbiHbid. Li-lon
aKKyMYNATOPbIHbIH MHAUKaTOpNapbl 6eniMiH KapaHb!3.

Byn kectene kentipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anManTbiH akaynap opblH anFaHaa, Hilti Kelsmet kepcety
opTanbifbiHa xabapnacbiHbi3.

Axaynbix, blkTuman ce6en LLlewim

BekiTinreH anexktp AKKyMynaTop 3apagbliH 60caTblHbi3 | »  AKKYMynATopAbl 3apAATaHbI3.
Kypanbl 6asy - bet 324
TemeHAeTineai/ycranmanabl
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AxaynbiK,

blkTuman ceben

Lewwim

BekiTinren anexrtp
Kyparnbl 6any
TeMeHzaeTineai/ycranvanabl

BekiTinreH anexkTp KypasnblHbIH
canmarbl TblM >KOFapbl

» bBekiTinreH anexkTp KypasnblHblH
MaKCMManabl CanMarblH CaKTa-
HbI3, TEXHUKaNbIK AepeKTepai
KapaHbl3. ~ bet 323

AKKYMYNATOP YKyMbIC GapbiCbiHAa
anblHbIN TacTanbIHAbI.

> AKKYMynATOPAbl OPHAaTBIHbI3.

» OHiMai KoCbIHbI3. — BeT 326

» bBekiTinreH anekTp KypanbiH
KaHadaH vWHuuManusauuanay
ywiH Morapbl TyWMeciH
6acblHbl3. ANeKTp KypanbiH 2
CeKyHAKa EepKiH Kyhae inin
KOMbIHbI3. — BbeT 326

BekiTinreH anektp

KyparnblHblH CanmMarbl AyPbIC
MHWLUManusauuanaHbaraH Hemece
ANEKTP Kypasbl MHULManM3auma
BapbiCblHAA KONMEH
HKBIDKbITBIFAH.

» bBexiTinreH anexkTp KypanbiH
aHanaH MHUuWanusauuanay
ywiH Morapbl TyWmMeciH
6acblHbl3. INeKTp KypanbiH 2
CeKyHAKa EepKiH Kyhae inin
KOMbIHbI3. — BbeT 326

KeTepriw cbimapkaH
BeKiTinreH aneKkTp KypanbiH
KeTepy KesiHae KigipicineH
»xayan 6epeai.

BekiTinreH anektp

KypanblHblH canmMarbl AYPbIC
MHWLUManusauuanaHbaraH Hemece
3MEKTP Kypanbl MHALManMU3auma
BapbiCblHAA KONMEH
HKBIUDKbITBIFAH.

» bBexkiTinreH anexktTp KypanbiH
aHajaH MHUuWanusauusanay
ywiH Morapbl TyWmMeciH
6acbiHbI3. DneKTp KypanbiH 2
CeKyHAKa EepKiH Kyhae inin
KOMbIHbI3. — BeT 326

BekiTinreH anexkTp KypasnblHblH
canmvarbl TelM TOMEH

» bBexiTinreH anexkTp KypasnblHblH
MUHUManAbl CanmarbliH cakTa-
HbI3, TEXHUKanbIK AepexTepai
KapaHbl3. ~ bet 323

BekiTinreH anexktp KypanblH
KO3FanTy MyMKiH emec.

KeTepriw cbimapkaH GyratTanraH.

» Ketepriw cbiMapkaHabl
OyratTaH 6ocary ywiH Xorfapbl
Hemece TemeH TyMMeECiH
6acblHbl3.

AKKYMynaTop ecTineTiH
«LLIbIPT €Ty» AblObICEIMEH
BekiTinmenai.

AKKYMyNATOPAAFbI KYNbIM LLIOKbICHI
KipneHreH.

» Tipeyilw LWbIFbIHKbI Xepai Ta-
3anaHbl3 XOHEe aKKyMynAaTopabl
canblHbI3.

XKapbIKAMOATI KYMbIC
MHAMKATOPBI TYpPaKThl Typae
KbI3bIN TYCNEH XaHaabl.

OHimAae yakbITLwa aKaynblK OpPbIH
anabl.

» OHiMAi ewipin KaiTa KOCbIHbI3.

AKKYMYNATOPABIH apblK,
AavoaTapel ewwipyni

AKKyMynaTop GyniHreH

» Hilti kbiamet Kkepcerty
opTanblfblHa XOMbIFbIHbI3.

10 Kapere mapary

Al ECKEPTY

=

Kate monmeH kapere wapartyaaH »apakart any kayni 6ap!
LWIbIFybIHAH AeHCayNbIKKa 31AH KenTipy Kayni 6ap.
» 3akbiMaanraH akkymynaTopnapael Xibepyre Hemece XeHentyre 6onmaiabi!

laspapabif HEMece CyHbIKThIKTapAblH

> KbiCKa TyibiKTanyra »on 6epmey yLLUiH, KOCbINbIMAAPABI TOK BTKI30EUTIH MaTEPUATIMEH »Kaybin KOMbIHbI3.

> AKKymynaTopnapAbl 6ananapAblH KOmblHA XETNEeHTIHAe! eTin Kaaere »apartbiHbl3.

» Axkymynatopabl Hilti Store naykeHinae Keaere >kapatbiHbi3 HemMece KeprinikTi
KecinopHbIHa xadapnachblHbi3.

Kedere )kapary

& Hilti eHimaepi kaiita eHaey YLLIH apambl KenTereH MaTepuanaapabH caHbiHaH Typasl. Keaere »apary
anablHaa mMarepuanaapabl MyKUAT cypeintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuAck! ecki acnantapab
KeZere xaparty yLiH kabbinaaiabl. Hilti KbI3MeT kepceTy opTanbiFbiHaH HEMECE AUNEPAEH CypaHbl3.
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E: »  OneKTp Kypangapabl, dNeKTPOHALIK KYPbUIFbINap MeH akkyMynaTopiapAbl TYPMBICTbIK, KOKbICTIEH
Gipre TactamaHbI3!

11 OHaipyLwi Keningiri

» Keninaik waptrapsl Typasbl cypakTapbiHbia 6onca, xeprinikti Hilti cepikreciHe XOonblFbIHbI3.

12 KocbiMmwia aknapat

Backapy, TeExHUKa, KopLUaraH OpTa XXeHe KaiTa eHaey Typasbl KOChIMLLIA aknapatTbl MblHa cintemMe GoWblHLWa
Kapanbi3: qr.hilti.com/manual/?id=2375781
Byn cinteme naignanaHy 6oiiblHLLA HYCKaybIKTbIH COHbIHAA QR KoZAbl PETIHAE KOMKETIMAI.

OpuruHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoarayuna

1 JaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnsioaTtayua

1.1 Kbm PbKOBOACTBOTO 32 eKcnnoarauusa

e Tllpeau nyckaHe B eKcnnoatauus MPOYeTETE HACTOAWOTO PHLKOBOACTBO 3a eKkcrnoatauus. Tosa e
npeanocTaeka 3a 6ezonacHa paborta u 6esasapuitHa ynotpeoa.

» CnasBaiiTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpexaeHue B ToBa PLKOBOACTBO 3a eKcrnnoartauua u
BbPXY NPOAYKTA.

* CbxpaHaBaiiTe PHbKOBOACTBOTO 3a eKCnoaraums BUHAr 3aeAHO C NPOAYKTA U NpeAaBaiTe NPOAyKTa Ha
ZpYrv Nivua camo 3aelHO C HAaCTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a eKcrnoarayms.

1.2 YcnoeHu o6o3HaueHun

1.2.1 NpepynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeauTenH1Te ykasaHua NpelynpexaaBar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKOMO npogykra. WManonssar ce
CNEAHNTE CUTHANHN AYMM:

A OMNACHOCT

OMACHOCT!
» OrtHacs ce 3a HEMOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAW 10 TEXKW TeNeCHU HapaHABaHWA UK
CMBPT.

NPEOYNPEXOEHUE !
» OrtHacAa ce 3a Bb3MO)Ha OMACHOCT OT 3aniaxa, KOATO MOXKe Aa A0BeAe A0 TEXKU TeNeCHU HapaHABaHuA
WK CMBPT.

/A NPEONA3NUBOCT

BHUMAHME |

» OrtHacA ce 3a Bb3MO)XHa onacHa CuTyauuda, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TeNeCHU HapaHABaHWUA WU
MartepuanHu LWeTu.

1.2.2 Cumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartayusa
B HacToAwwoTo PBKOBOACTBO 3a eKcnioarayMa ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOSK:

[Ha ce cvbnionasa PLKOBOACTBOTO 3a excnioartauus

Mpenopbku npu ynotpeba u Apyra nonesxa nHpopmaums

D

BopaBeHe ¢ peunkiMpyemu matepuanu

g%,
L
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E: He VI3XB'pr'IF|VITe €/IeKTpoypeaun U akymynatopu B 6utoBuTe otnaabum

[} | Hilti Jlutueso-#oHeH akymynatop

tig) | Hilti 3apsaaHo ycTponcTeo

1.23 Cumsonu BbB Ppurypute
BB ¢urypute ce usnonssar cneaHuTe CUMBONM:

E Tesu uicna npenpatiar KbM CbOTBETHATa PUrypa B HAYaNoOTO Ha HACTOALLOTO PbkoBoACTBO 3a
eKcnnoarauua.

Homepaunma BBb3npoussexkaa nocneaoBaresiHoTo U3NbJIHEHUE Ha paéOTHMTe CTBMNKK B M306pa-
XXEHUEeTO U MOXKe Aa ce pasnuyasa oT pasOTHMTe CTBMNKU B TEKCTA.

@ MosnumoHHUTE HOMepa ce U3nonseat BbB durypata Mpernea v npenpatyar KbM HoMepata Ha
nerengara B Pasaen Mpernea Ha npogykTa.

@ | Toau sHak TpAGBa Aa NpuBneye BalwieTo creyranHo BHAMaHKE Npu padoTa ¢ NpoayKTa.

1.3 CUMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBonu BbpXy NnpoayKTa
Bbpxy npoayKta Mo)<e Aa ce M3nons3ear CnefHUTe CUMBOIM:

S

MpoaykTsT noaabpxa TexHonorus NFC, kosATo e cbBMecTuma ¢ nnatdpopmute iOS u Android.

=) | Obpway EXO-T-22 L-shaped

<Y | AbpKay EXO-T-22 I-shaped

Li-lon | JIMTMEBOMOHEH aKymynaTtop

®6 Hukora He usnonseaite aKymynaropa KaTto yaapeH MexXaHU3bM.

4 | He octasaite akymynatopa aa naare. He usnonssaiite akymynarop, KoiTo e 6un yaapeH uin e
& | noBpeaet no apyr HauwH.

14 UHdopmauuna 3a npoaykra

=T MpoaykTute ca npeaHasHaueHM 3a NPOGECHOHANHM NOTPEBUTENH U MoraT Aa 6baaT 06CNy)KBaHM,

NOALBPXKaHU B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHKU CamMO OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH NepcoHas. Tosn nepcoHan

TpA6Ba Aa 6bAe creuranHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHWUTE ONacHOCTU. [POAYKTLT U HeroBUTe NPUCNOCoB-

nenusa morat Aa 6baart onacHW, ako GbAaT eKCNNoaTMpaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBanUbULMpaH nepcoHan

UK ako 6bAat M3NON3BaHM He NO NPEeAHasHauYEHHE.

O0603Ha4YeHNeTO Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTOenA3aHn BbpXy TUNnoBata Tadenka.

» T[peHeceTe cepwuitHus HOMeEp B NpeacTaBeHarta no-aony tabnuua. Bue ce HyxaaeTte OT AaHHWTE 3a
NPOAYKTa, KoraTto ce ofpbLyate ¢ BbAPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO UMW CEPBU3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoayKTa

[MoaeMHO CbopbXEHUE EXO-T-22
Mokonenune 01
CepueHn NQ

1.5 Heknapayuna 3a CbOoTBETCTBUE

MpoussoanTenaT aAeknapupa Ha coBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMMUCAHUAT TYK NPOAYKT OTroBaps Ha MPUIOXKK-
MOTO 3aKOHOAATENCTBO W AedcTBaluMTe cTaHaapTu. Konuve Ha [leknapauuaTa 3a CbOTBETCTBUE LLe HamepuTe
B Kpas Ha HacTosLlata AOKyMeHTauus.

TexHWyeckaTa AOKYMEHTaLMA Ce CbXpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Be3onacHocT

2.1 06wy ykasaHusa 3a 6esonacHocT

A NPEOYNPEXOEHUE MpoueTeTe BCMUKKU yKa3aHWUA 3a 6e30NacHOCT, MHCTPYKLUUHU, UNIOCTPaUUU U
TEXHUUYECKU XapaKTEPUCTUKU, C KOUTO e cHabAeH To3u NnpoayKT. [ponycku npu cnaseaHe Ha NpuBeae-
HUTE NO-A0NY MHCTPYKLMK MOraT Aa NPeAN3BUKAT eNEKTPUUECKM YAap, NOXap U/MNM TEXKK HAPaHABAHMA.
CbXxpaHABaiTe BCUUYKM YKasaHuA 3a 6€30MacHOCT U MHCTPYKLUMK 3a GbAELLM CrpaBKy.

Mpn BCUYKM NonoxeHUAa cnepsBaiTe PbKOBOACTBOTO 3a €KCMnoaTauusa Ha NPUIIOKEHUA eNneKTPOUH-
CTPYMEHT.

BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpmanTe paboOTHOTO CH MACTO UMCTO U AoGpe ocBeTeHO. BesnopAmbKBLT UMK HEOCBETEHUTE
paboTHM 30HU MOXKE Aa AoBeAaT A0 3MONONYKHU.

» He paboTtete c npoayKTa BbB B3pUBOONAacHa Cpeaa U1 Ha MecTa, KbAeTo UMa 3ananumMy TEUHOCTH,
rasose UnNM npaxoBe. B eneKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT MUCKPW, KOWTO MoraT Aa Bb3nnameHAaT
npaxoBe Unu nanapeHus.

» [pbxTe geua u cTpaHUuHM nvuya Ha 6esonacHo pascToAHue, gokaTto pabotute ¢ npogykTa. Mpu
OTK/IOHABAHE Ha BHUMAHMETO MOXKETE Ja 3aryOute KOHTPOM BbPXY NPOAyKTa.

» BHuMaBaiTe No Bpeme Ha HOCEHe Ha NPOAYKTa 3a HelLaTa HaoOKOoNO U Ce yBepABaiiTe, ue 61130 Ao
Bac HAma xopa. C KoH30onata MOXKeTe fa NPUYMHUTE MOBPEAU U HapaHABaHWA Ha Xxopara.

BesonacHa pabota

» BbaeTe KOHUEHTPUPaHH, crieaeTe BHUMAaTENTHO AENCTBUATA CU U NOCTBNBaNTe pa3yMHo npu pabota
C eNeKTPOMHCTPYMEHT. He M3nonseaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKo CTe YMOPEHH Wi Ce Hamupate
noa Bb3AENCTBME Ha HAPKOTULM, anKOXON UK MeauKaMeHTH. CaMo einH MOMEHT Ha HEeBHUMaHKe
MPW U3MON3BAHETO HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXE J1a 10BEeAe A0 CEPUO3HU HapaHABaHMA.

» MWsbareaiiTe HEBONHO BbBEWAaHe B eKCnnoaTauuA. YBepaBaiTe ce, Ye NPOAYKTbT € WU3KIOUEH,
npeawu aa cebpaBaTe akymynatopHarta 6atepua, fa ro BaemMate MAM Aa ro Hocute. HectbnoaasaHeTo
MOXXe Aa [A0Bee 0 UHUMAEHTH.

» WUsbareaiTe Heyao6HMTe nonoxeHua Ha TAnoto. PaboTete npu cTtabunHO NonoMeHne Ha TANOTO
1 naseTe paBHOBECHE BbB BCEKM €AWH MOMEHT. 10 TO3M HauWH MOXKeTe No-A06pe Aa KOHTponupare
€EKTPOMHCTPYMEHTA B HEOUYaKBaHKU CUTYaLUH.

» TorpuxeTe ce NpU M3NONI3BAHETO HA OKAUEHUA eNeKTPOUHCTPYMEHT 3a CUTypHa CToMKa. BHesanHuaT
NPOBMB MOXKe Aa HapyLLK PaBHOBECHETO B!

» o BcaAKo Bpeme TpAGBa Aa CTe B CbCTOAHUE Aa NOEMeTe TErNnoTo Ha 3aKpeneHUA eNeKTPOUHCTPY-
MeHT. B HeBnaronpuaTHM Criyyan BbKETO MOXe Aa Ce CKbCa UM MOTOPbT/CMpayKkata Aa ce noBpeasaT
1 Taka Aa sarybute paBHoBecHe.

» Pa6otete c noaxoaawo obnekno. He pa6oteTte ¢ LUUPOKKU U ABAMM APEXH UNU YKpaLLeHUA. JpbmTe
KocaTa, ApPexuTe U PbKaBuUUTE Aaneue OT BbPTAWM ce yacTh. CBOGOAHWM APEXM, YKPALLEHWA WK
[BAMM KOCK MOXKe Aa 6baaT 3axsaHaTh U yBleueHu OT BbPTALLM Ce YacTu.

» To Bpeme Ha nM3nonsBaHe Ha NPOAYKTA MPU BCUUKKU MOJIOMEHUA HOCETe 3alUTHU OByBKM, Kacka
M 3awmTa 3a ounte. [oMbiHETE BalIMTE JIMUHW NPEANasHU CPEACTBa C BCUUYKM €fIEMEHTHU, KOUTO ce
Hanarar OT OKaYeH s eNeKTPOUHCTPYMEHT (Hanp. aHTUOHKU, MPOTUBONPAXOBa MAaCKa).

» HenpeMeHHO cnasBaiTe yKasaHUATa 3a NPaBWIIHO MOCTaBAHE Ha NPOAYKTa. 3aTBapAnTe BCUUKW
HaNMUHU peMbLK. AKO He NOCTaBUTE NPABUIIHO PEMbBLMTE, HOCEHOTO TEMO MOXE A1a HE Ce PasroNoXM
NPaBWIIHO U [ia Ce CTUrHE 10 HapaHsaBaHuA.

» He ce noanaeaiiTe Ha U3MaMHOTO yCeLaHe 3a CUTYPHOCT U He npeHebpersaiTe npaeunara 3a 6eso-
NacHOCT 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTH AOPH 1 cnel KaTo MHOro fo6pe nosHaBaTe eNneKkTPOUHCTPYMEHTa
M CTe ro U3Non3Banu MHOroKpaTHo. HexatHoTo AeNCTBUE MOXKe [a AoBeJe 3a YacTW OT CeKyHaara Ao
TEXKM HapaHaBaHuA.

» OcraBAiTe NPOAYKTa, aKO He ro U3Non3BarTe UAW NpaBUTe NOUMBKA. HEHY)KHOTO HOCeHe MOXKe Aa
[0Befe A0 MHUMAEHTU U HapaHsABaHUA.

» OcraeaiTe NpoayKTa, aKo yceware cunHu 6onku B rbp6a. MpekoMepHOTO HoceHe MOXKe Aa AoBeade
[10 HapaHsABaHus.

» He usnonseaiite npoayKTa 3aeAHO C NPeANnaseH yNnoBUTENEH KonaH.

» He paboTeTe c npoaykTa 651130 Ao U3KoN.

UsnonssaHe u obcnymBaHe Ha npoaykTa

» BwuHaru apbxTe OKaUEeHUA eNEKTPOUHCTPYMEHT C ABE Pblie 3a NpeABUAEeHUTE PbKOXBATKU. [lpbxKTe
PbUETE CU B MONIOXKEHNUE, B KOETO MOXKETE Aa NOEMETE CUIIUTE Ha OTKaT.

» He n3nonsgaiiTe NpoAyKTa, aKo NpeKbCBauUbT € AedpeKTeH. MPOoayKT, KOUTO He MOXKe Aa Ce BKIoYBa
WK U3KMOYBA, € onaceH 1 TpsAbBa Ja ce PeMOHTUpa.

||||| |||‘ o Bbarapcku 333
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OTHacAnTe ce KbM NpoAayKTa rpumnueo. MNpoBepABanTe Aanu NOABUIKHUTE eNeMeHTU PyHKLUUOo-
HUpaT M3NPaBHO M He 3aKJIMHBAT, Aanu MMa CYyNeHW WY NOBPEeAeHU YacTU, KOMTO HapyluasaT
JyHKUMOHMpaHeTo Ha npoaykta. [peAu ekcnnoatauua Ha NPoAyKTa NpepanTe NoBpeaeHUTe
4acTH 3a peMOHT. MHOro OT 310M0MYKUTE Ce ABbIKAT Ha NOLLO NOAABPIKAHN NPOAYKTH.

OTcTpaHeTe akymynaTtopHaTta 6aTepus, npeau Aa U3BbPLUBATe HACTPOMKM, Aa CMEHATE NpUHaA-
NEeMHOCTM WNU Aa OCTaBATe NMpoAayKTa. Tasu npeanasHa MApKa npefoTBparABa OnacHocTTa ot
3a[eNCTBaHe Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHWE.

U3nonseaiTe NnpoAyKTa U NPUHAANEKHOCTUTE CaMO B TEXHUUECKHU U3NPABHO CbCTOAHUE.

Hukora He u3BbpLUBaWTE MaHUNynayMmM AU NPOMEHH MO NPOAYKTa UNK NPUHAAJNIE HOCTUTE.
OnacHoCT OT HapaHfiBaHe NopaAu Nafally UHCTPYMEHTH W/UnKu npuHaanexHocTu. MNpeav aa 3anou-
HeTe paboTa, NPoBEpeTe Aanu aKyMynaTopbT U MOHTUPAHUTE NPUHAANEXHOCTU Ca 34PaBO 3aKPENEHH.
OnacHOCT OT HapaHABaHe MopaAu nagall eneKTPOMHCTPYMeHT. [lpoBepeTe Npeau Hayanoto Ha
paboTara Aanu OKaUYEHUAT eNeKTPOMHCTPYMEHT € CUIYPHO 3aKpeneH.

He npeBuluaBaiiTe AONYCTUMOTO Terno (Bx. TexHUUeCKHU AaHHU) 3a OKaUYEeHU eNeKTPOUHCTPYMEHTH.
He pasmoTaBaiiTe BbXeTO noBeuye OTKONKOTO € Pa3CTOAHWMETO OT KoH3onata Ao 3emATa. AKO
pasMoTaeTe BBXETO NnoBeve, TO B HAKOW MOMEHT Lie ce HamoTae B oBpartHa nocoka. AKO B ToBa
CbCTOAHUE € OKAYeH EeNEeKTPOUHCTPYMEHT, TOM HAMA a MOXKe Aa ce 3aabpyku oT EXO-T-22.
UsnonssanTe eNneKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTHU U T.H. CbrnacHo
HacTOALWMTE UHCTPYKUMU. OcCBeH ToBa MManTe npeasup paboTHWUTE YCNOBUA U AEHHOCTUTE,
Kouto TpAGBa Aa 6baaT u3BbpLUBaHW. YnoTpedaTta Ha eneKTPOMHCTPYMEHTH 3a LeNW, pasiuuyHu oT
npeABuAEHUTE OT NPOU3BOAUTENA, MOXKE Aa A0BeAe A0 ONaCHU CUTyauuu.

He u3nonsBsaiTe npoayKTa 3a noBAuraHe Ha ToBapM.

He 3akauaiiTe npeameTH KbM NpoayKTa. M3nonssaite npoAyKra camo Karo NOMOLYHO CPEACTBO 3a
NnoBAUraHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH.

He 3akauaiTe KbM NPOAYKTa eNEKTPOMHCTPYMEHTH, KOUTO He Ca MOCOoYeHU B rnasa Ynotpeba no
npeaHasHayeHue.

He usnonsBsaiTe npoayKTa Nnpu AbMA.

He paboTteTe B TeCcHM 30HU. U3bArsaiiTe A0NMP A0 NPENATCTBUA UM CTEHM.

He nsnonseaiiTe NpoAyKTa B 30HW C BUCOKO HanpemeHue unu B 6nM3ocT fo ekcnnosueHu obnacTu.

UsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

>

3apexnpainte akymynatopuTe camo ¢ NpenopbYyaHK OT NPOM3BOAUTENA 3apAAHU YCTpoHUcTBa. [pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NMOAXOAALLO 32 onpeAeneH BMA akyMynatopu, CbLUecTByBa OMACHOCT OT noap,
aKo TO Ce WU3non3Ba C ApYyru akymynaTopu.

U3nonseaiTe B eNEKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMO NPpeABUAEHUTE 32 CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopH.
Ynotpe6ata Ha Apyr1 akymynatopu MoXxe Aa A0BeAe A0 HapaHABaHWA U ONACHOCT OT NoXap.
CbxpaHABanUTe HEU3NON3BaHUTE aKymynaTopu fanedye OT Knamepu, MOHETH, KNHO4YOBeE, MUPOHM,
BMHTOBE MnM ApyrM ApebHM MmeTanHuM npeaMeTH, Tbi KaTo Te MoraT Aa nNpeausBUKaT KbCo
CbeAMHEHWEe B KOHTaKTUTEe. [Ipy KbCO CbEAMHEHME B KOHTAKTUTE Ha aKkymynatopa MO)e Aa ce
nonyyar M3rapaHua MM Aa Bb3HUKHE NoXKap.

AKO aKymynaTtopbT Ce M3NonsBa HenpasWiIHO, OT Hero MoXe Aa usnese TeuHocT. MsbarsaiTe
KOHTaKT C Ta3u TeUuHocT. Mpu cnyuaeH KOHTaKT M3NNakHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Boaa. AKO TeUHOCTTa
nonagHe B OUUTE, NOTbpPCETEe AOMBIIHUTENHO IeKapCcKa nomoL. Manusawara ot akymynaropa Te4HOCT
MOXXE Zia NPUUYUHU KOXKHU pasapasHEeHUA U U3rapaHua.

He u3nonseaite noBpeaeH unu moauduuupaH akymynatop. [loBpefeHuTe unnM MoaudULMpPaHu
akymynatopu mMorar Aa Umar HenpeasBuaMMO NOBEAEHME U Aa NPEeAU3BUKAT OrbH, eKCNNosua unu aa
NOPOAAT ONACHOCT OT HAPaHABAHMUS.

He noanaraite akymynartopa Ha Bb3A€MCTBUETO Ha OFbH UNKU TBbpAe BUCOKU TemnepaTypu. OrbH
unu Temnepartypu Haa 130 °C (265 °F) morart Aa npeansBuUKaT eKCrnnosus.

CnepBanTe BCUUKM MHCTPYKLIUK OTHOCHO 3apeaaHeTo U HUKOora He 3apeaanTe akyMmynaropa unu
aKymynaTopHUA UHCTPYMEHT U3BbH NOCOYeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtayua TemneparypeH
o6xBar. HenpasunHoTO 3apexaaHe Win 3apeXkaaHeTo U3BbH AONYCTUMMA TeMnepaTtypeH o6xsar MoXe
Aa YHULLIOXXM akymynaropa v Aa NOBULLM ONAacHOCTTa OT Bb3HUMKBAHE Ha NoX<ap.

CepsusnpaHe

>

PeMOHTBT Ha eNnekTPOUHCTPYMeHTa TpA6GBa Aa ce M3BBbPLUBA CaMO OT KBanMpUUUPaHU CneyuanucTu
M CaMo C OpUrMHanHu pe3epBHU YacTu. 10 TO3W HAUMH ce rapaHTMpa 6e3onacHOCTTa Ha CbXPaHEHUETo
Ha ypeaa.

Hukora He nogabpMaiTe NoBpeAeHU aKymynaTopu. LlAnocTHata noAapbKKa Ha akymynaropute
cnesBa Aa ce U3BBbPLUBA CaMO OT NMPOWU3BOAMUTENA WM OT OTOPU3MPAaHU LEHTPOBE 3a OBCNy)KBaHe Ha

KITUEHTH.
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2.2 BHumaTenHo 6opaseHe 1 M3nonseaHe Ha aKkymynaTopu

» CubniopaBaiite cnegHuTe yKasaHuA 3a GesonacHocT 3a HagewAaHo GopaBeHe U u3nonssaHe Ha
JNIUTMEBO-WOHHU aKymynaTopu. HecnassaHeTo UM MOXXe fa NPean3BUKa APA3HEHE Ha Koara, TEeXKK
KOPO3MBHM YBPEXAAHWUA, XMMUYHW M3rapAHUA, MOXKap U/Unn eKCnnosuu.

» MsnonsBsaitte akymynatopute camo B TEXHUYECKU U3NPABHO CbCTOAHME.

» PaboteTe BHAMaTENHO C akymynatopute, 3a Aa u3berHete noBpeau W Aa NPEAOTBPATUTE U3NM3AHETO Ha
TEYHOCTH, KOUTO Ca MHOrO BPeAH# 3a 3apaBeTo!

» AkymynartopuTte He TpABBa NO HUKBKBB HauYMH Aa 6bAaT NPOMEHAHU UK MaHUMyMpaHu!

» AkymynatopuTe He TpAbBa fa ce pasrnobAsar, cMaukear, Aa ce Harpsasar Haa 80 °C (176 °F) unu na ce
n3rapr.

» He uanonsBaiite unu He 3apexxaaiTe akymynaropu, KOUTO ca Ounu yaapeHu unu ca NoBpeAeHu No Apyr
HauuH. [MpoBepABaiiTe peaoBHO Baluute akymynatopu 3a NnpusHaum Ha nospeaa.

» Hukora He usnonssaiite peunuKIMpaHn UM PEMOHTUPAHN aKyMynaTopy.

» Hukora He u3nonseaiTe akymynatopa unu akyMynaTopeH eleKTPOMHCTPYMEHT KaTo yAapeH MeXaHU3bM.

» HwKora He uanaraite akymynaTtopuTe Ha NpAKa CibHYeBa CBETAMHA, NOBULLIEHA TeMNepatypa, obpasy-
BaHe Ha UCKPU MM OTKPUT NnambK. ToBa MoXke Aa AoBene A0 EKCMNNO3WH.

» He ponwpaiite nontocute Ha Gatepuute C NPBCTU, MHCTPYMEHTH, YKPALLEHUA UK APYTU eNeKTponpo-
BOAMMU MpeaMeTH. ToBa MOXe Aa MoBpeAM akyMynatopa, KakTo U Aa MPUYUHW MaTepuaitun et v
HapaHABaHMA.

» JpbxKTe akymynatopute aanede oT AbXA, Bnara v Te4HocTu. lNpoHMKHanara Bnara MoXke Aa NPUUUHK
KbCW CbEANHEHWA, eNEKTPUYECKM YAAPK, USraPAHMA, NOXAP M EKCMNO3NH.

» MsnonsBaitte camo 3apAAHW YCTPOMCTBA M €NEKTPOMHCTPYMEHTH, NpeaHa3HauYeHn 3a To3u TUM akymyna-
Topu. 3a Tasu yen crénoaaBaiTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE PBKOBOACTBA 3a eKCnnoataums.

» He n3nonssaiTe unM He CbxpaHABaiTe akyMynartopa BbB B3pMBOONacHa cpeaa.

» AKO aKymynaTopbT € MHOro ropetl Ha Aonup, Ton MoXke Aa uma Aedekt. [ocTtasete akymynaropa Ha
BMAWMO, He3ananMmo MACTO C A0CTaTbYHO PasCToAHMe A0 3ananvmu matepuani. Octasete akymynatopa
Aa ce oxnaan. AKo cnell eAnH Yac akymynatopbT € BCe OLle TBbpAe ropeLy Ha A0nup, TOW € HeM3npaBeH.
O6bpHeTe ce kbM cepsu3 Ha Hilti unu npoyetete fokyMeHTa "YKasaHua 3a 6e30MacHOCT M NpunaraHe Ha
Hilti nutneBo-ioHHM akymynatopm'.

CnasBsailTe cneuvanHute AUPEKTUBM, MPUIOXUMU 33 TPAHCMOPTUPAHETO, CbXPaHEHNETO M U3Non3-
BaHETO Ha JIMTEBO-NOHHM aKyMynatopu. — cTpaHuua 343

MpoueteTe ykasanuATa 3a 6esonacHocT v npunarade Ha Hilti nMTMeBo-#OHHM akymynaTtopu, KOUTo
MOXeTe Ja HamepwuTe, Kato ckaHupate QR koaa B KpaAa Ha HacToAwoTo PbKoBOACTBO 3a
ekcnnoarauyus.
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3 OnucaHue

3.1

Mpernen Ha npoaykTa fl

3.2 Ynotpeba no npegHasHaueHue

PUKCMpaHO NoNoXeHue KoH3ona

ByToH 3a ocBOGO)KAABAHE Ha KOH30NaTa
Konsona

AmopTUCLOP

Hocelyo Bbxe

Kyka

Kaben 3a AMCTaHUMOHHO ynpaeneHue
KonaH 3a pameHeH nodac

KonaH 3a rpbaeH KoL

JncTaHUMOoHHO ynpasneHue

OnopHa cToiika

Hactpoiika Ha abmkuHaTa Ha HaabeapeHus
KonaH

Han6enper konaH

Akymynatop

PerynupaHe Ha BucounHara

ByToH 3a AebBnokvpaHe Ha akymynaropa
CraTtyc HAMKATOP Ha akymynaropa
ByTtoH Bkn./U3kn.

LED vHAuKaTop 3a 3axpaHBaHe (B 3eN1eHO)
BytoH Harope

Byton Hapony

MHaukaTop 3a CbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe
Ha akymynatopHara 6atepus

SISISIGIGISICICISICICIOICICIOICICIOIOIOIONC)

OnucaHnAT NPOAYKT € aKyMynaTOpHO 3aABWXBAHO aKTMBHO MOMOLLHO CPeACTBO 3a nosauraHe. Tou e
npeaHasHaveH 3a saabpxare Ha Hilti kom6uHupanu yykoBe SDS-max, KakTo 1 KbpTauu.

* 3a To3n npoayKr usnonssante camo Hilti Nuron nutneBoioHHn akymynartopw ot Tun B 22. 3a ontumanta
paborta Hilti npenopbyBa 3a T031 NPOAYKT NOCOUYEHUTE B Tabnuuara akyMynaropu B Kpas Ha HACTOALLOTO

PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarayus.

* 3aTesu akymynaTopu uanonssaiTe camo 3apsaaHu yetpoiictsa Ha Hilti ot nocouenute B Tabnuuara tunose
cepuu B Kpan Ha HacTOALLOTO PBLKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus.

3.3 O6em Ha gocTaBkara

MonemMHO CbopbIKEHWE, AbPXKaY 3a ENEeKTPOUHCTPYMEHT, PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarauma
Jpyrn cuCTEMHM NPOAYKTH, paspeLlenn 3a Bawma npoaykT, we Hamepute BbB Bawua Hilti Store unu Ha:

www.hilti.group

3.4

JMCTaHUMOHHO ynpaBneHue CbC CBETOAUOAHU UHAUKATOPH

CbcTofiHWe

3HaueHue

CeetoanoaHnAT paéoTeH MHAWKATOP CBETU NOCTO-
AHHO B 3€N1eH0

e TpoAyKTHLT e BKIOYEH.
* HoceloTo BbXe e AebnokupaHo.

CBeToaANOaHUAT paéoTeH MHAWKATOP MUra B 3eNeHOo

e TpOAyKTHLT € BKIOUEH.
¢ HocewoTo BbXe e 61oKMpaHo.

CBeToaANOAHMAT paéoTeH MHOMKATOP CBETU NOCTO-
AHHO B YepBeHO

MpoAayKTbT MMa BpemeHHa rpeLuka. Uskntouete
NPOAYKTa U ro BKNOYETE OTHOBO.

CBeToaANOAHMAT pa60TeH WHAWKATOP HE CBETU

MpPOoAYKTLT € UBKIIOYEH.

MHAMKaTOPBT 32 CHCTOAHMETO Ha 3apeXkaaHe CBETU
MOCTOAHHO B XXBNTO

CbCTOAHMETO Ha 3apeXkaaHe Ha M3non3saHata aky-
MynatopHa G6atepus e noa 25%.
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WHAMKaTop 3a NMTUEBO-WOHHWA aKymynaTop

Hilti Nuron nutMeBO-MOHHM akymynatopu morar Aa NokasBaT CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe, U3BecTuA 3a

FPEeLUKN U CBCTOAHUETO Ha akymMmynaropa.

3.5.1

A NPEQYNPEXAEHUE

UHauMKkaTopu 3a CbCTOAHME Ha 3apeaaHe U U3BECTUA 3a rPEeLUKU

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau naaaly akymynarop!
» [pu nocTaseH akymynarop cref HaTMcKaHe Ha OyToHa 3a AeGnokupaHe ce yBepeTe, ye sactonopssare
OTHOBO NPABUIHO aKyMynatopa B U3NON3BaHUA NPOAYKT.

3a aa nonyunTe eAHO OT CNeAHUTE NOKA3aHUA, HATUCHETE 3a KPaTKo 6yTOHa 3a ueénot(wpaHe Ha aKymynaropa.
CbCTOAHMETO Ha 3apexgaHe U Bb3MOXXHUTE HEU3NPABHOCTU CbLO Ce NoKasBaT NOCTOAHHO, AOKATO CBBbP-

3aHUAT NPOAYKT € BK/IHOYEH.

CbcTofAHUe

3HaueHue

YeTnpw (4) cBeToaMona CBETAT NOCTOAHHO B 3€1EHO

CbcroaHue Ha 3apexaare: 100 % no 71 %

Tpw (3) cBeToanMoaa CBETAT MOCTOAHHO B 3€/1IEHO

CbcToAHue Ha 3apexaaHe: 70 % ao 51 %

[Ba (2) cBeToAnoaa CBETAT MOCTOAHHO B 3€/1IEHO

CbcroaHue Ha 3apexaaHne: 50 % 8o 26 %

Eaun (1) cBETOAMOA CBETU NOCTOAHHO B 3€M1EHO

CbeTofAHMe Ha 3apexaaHe: 25 % ao 10 %

CbcTonHKe Ha 3apexaaHre: < 10 %

(1
Eaux (1) cBeToanon mura 6asHO B 3eN1eHO
Eaunn (1

) CBETOAMOA MUra 6bp30 B 3EMEHO

JIMTMeBO-MOHHKUAT akyMynaTop € Hamb/IHO paspe-
AeH. 3apeaeTe akymynaropa.

AKO cnea 3apexaaHeTo Ha akymynaropa CBeTo-
AVOABLT BCE OLLe Mura 6bp3o, 06GbpHeTe ce KbM
cepsu3 Ha Hilti.

EanuH (1) cBeToanon mura 6bp3o B X BbATO

JIMTUEBO-NOHHUAT aKyMynaTop Wan CBbpP3aHNUAT

C HEro NPOAYKT e NPEeTOBapeH, TBbPAE ropeLy,
TBbPAE CTYAEH WK UMa HAKaKBa Apyra Heusnpas-
HOCT.

TemnepupaiTe NpoayKTa U akymynatopa 4o npe-
nopbuuTENHaTa paboTHa Temneparypa u He NpeTo-
BapBanTe NPOAYKTa, KOrato ro uanonssare.

AKO COOBLLEHUETO NPOABMKABA Aa CTOU, O6BP-
HeTe ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

EaunH (1) cBETOANOA CBETU B XBATO

JIMTMEeBO-MOHHUAT aKyMynaTop M CBBbP3AHUAT C
HEro NPOAYKT HE ca CbBMECTUMU. Mons, 06bpHETe
ce KbMm cepsu3 Ha Hilti.

Enun (1) cBeToanon mura 6bp3o B UePBEHO

JIUTMEBO-NOHHUAT akymynaTop e 6nokupan u He
MOXXe Aa Ce u3nonssa oTHoBO. Mons, o6bpHeTe ce
KbM cepsu3 Ha Hilti.

3.5.2 MHHAaMKaTopH 3a CbCTOAHMETO Ha akymynartopa

3a na npoBepuTe CbCTOAHUETO HA akymynartopa, 3aApbXTe HaTuCHatT neénoxwpamnﬂ 6yTOH 3a noseye OT
TPKU CEeKyHAau. Cucremara He pasnosHaBa NoTeHuManHa HeM3npPaBHOCT Ha éaTepMﬂTa nopaau snoyn0Tpe6a,
KaTto Hanp. U3nycKaHe, I'IpOéMBaHe, BBHLUHM TOM/IMHHU NOBpeAau v 4p.

CbcTofAHKe

3HaueHue

Bcuuku cBeTOAMOAM CBETAT KaTo Baralla cBeTnnHa
1 cnep ToBa eavH (1) cBeToanMoa CBETU NOCTOAHHO
B 3€N€EHO.

AKyMynaTopbT BCE OLLe MOXXe Ja Ce U3nonasa.

Bcuuku cBeToaMoan CBETAT KaTo BAralla CBeTnMHa
1 cnea ToBa eavH (1) cBeToaMoa mura 6bp3o B
XKBATO.

3anuTBaHEeTO 3a CbCTOAHWETO Ha akymynaTopa He
MoXe Aa 6bae ocblyecTBeHo. MoBTOpeTe NpoLeca
1nu ce o6bpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.
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CbcTofiHMe 3HaueHue

Bcwuuku cBeToanoan CBETAT KaTto BAralya cBeTMHa | AKO CBbP3aHUAT NPOAYKT MOXe BCe olle Aa Obae
1 cnea ToBa eanH (1) CBETOAMOA CBETU MOCTOAHHO | M3MON3BaH, OCTaBALLMAT KanauuTeT Ha akymynaropa
B YEPBEHO. e no-mambk o1 50%.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT BEUe He MOXe Aa Obae
13MoN3BaH, akyMynaTopbT € B Kpas Ha CBOA eKc-
nnoartauMoHEH XMBOT 1 TpAGBa Aa 6bAe CMEHEH.
Mons, o6bpHeTe ce kbM cepsus Ha Hilti.

4 TexHU4YeCKU AaHHU

Terno 6e3 akymynatop 7,75 Kr

JonycTMMo Terno Ha NpUKa4YeHUA eNIeKTPOUHCTPYMEHT, BKI. NpU- | 6 Kr ... 17 kr
HaanexHocTuTe

Temnepatypa Ha oKonHata cpeaa npu pabora -17°C ...60°C

Temnepatypa Ha cCbxpaHeHue -20°C ... 70°C

41 Axymynartop

Pa6oTHO HanpemeHue Ha akymynaTtopa 216B

Terno Ha akymynaTtop Bwxre kpana Ha ToBa PbkoBoAc-
TBO 3a eKkcnnoarauma

Temnepatypa Ha oKonHata cpeaa npu pabora -17°C ... 60 °C

Temnepatypa Ha cCbxpaHeHue -20°C ... 40°C

TemnepaTypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apemaaHeTo -10°C ... 45°C

4.2 UHdopmauus 3a wymosu emncumn cbrnacHo EN 62841-1:2015, AC:2015

MocoueHnTe B HACTOALLMTE MHCTPYKLMM CTOWHOCTU Ha 3BYKOBO HanfaraHe ca 6unu u3sMepeHu B CbOTBETCTBUE
CbC CTaHAaPTU3MPaH METOA Ha U3MepBaHe U Morar Aa 6bAarT U3NoN3BaHu NPU CPABHABAHETO Ha ENEKTPOUH-
CTPYMEHTH NMomexxay UM. Te ca NOAXOAALM U 3a NpeABapuTesHa OUEHKa Ha HaTOBapBAHETO OT TPENTEHHA.
MocoueHnTe AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOMEHUA HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Baye ENeKTPOUHCT-
PYMEHTBLT CE U3NON3Ba 3a APYrv NPUNOXKEHUA, C PA3NNYHU CMEHAEMMU UHCTPYMEHTHU MAW NPW HeJoCTaTbuHa
NoAAPBKKA, B AAHHUTE MOXE A Ce MOABAT OTKNOHEHUA. ToBa MOXXE 3HAUMTENHO Aa NOBULLKM HaToBapBa-
HETO OT TPENTEHWUA NPe3 LenuA NeprUoAa Ha eKcrnoaraums.

3a TouHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPenTeHus TpAbBa Aa ce B3emat NpeaBuA W NEPUOANTE, B KOUTO
€NIEKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KIHOUYEH UK PaBoTH, HO He € B peanHa excnnoarauus. ToBa MOXE 3HAUUTENHO
[la HaManu HaToBapBaHETO OT TPENTEHWA NPEe3 LENNA NEPUOA Ha eKCnnoaTaums.

OnpeaeneTe AOMbAHUTENHW MEPKM 3a 6€30NacHOCT C Lien 3alluTa Ha onepatopa OT Bb3ZEeACTBUETO Ha 3BYKa,
KaTo Hanp.: NOAAPBXKKA Ha €NeKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMW UHCTPYMEHTHU, NOALbPIKAHE Ha TOMNK pble,
opraH1saums Ha paboTHUTE NPoLECH.

UHdopmauumna 3a wyma

HuBo Ha 3ByKoBa mowHocT (L) 83 ab(A)

OTKNOHEeHUe NpY HUBO Ha 3BYKOoBa MoLHOCT (Ky,,) 3 ab(A)

HuBo Ha 3ByKOBO HansaraHe (L,,) 72 nb(A)

OTKNOHeHHe NpU HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (K,) 3 ab(A)
5 Moarotoeka Ha paborara

A NPEOYNPEXOEHWE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NOpPaAu HEBOJIHO BKNIO4YBaHe!

» [lpean noctaBAHETO Ha akymynaTopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KITHOUEH.

» OrtcTpaHnBaiiTe akymynartopa, Nnpeav Aa BbBeXxaare HaCTPOWKW MO ypeaa unu Aa NoAMeHATe npuHaa-
NEXHOCTU.
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CubnionaBaiite ykasaHuaTa 3a 6€30MacHOCT M NpeaynpexaeHue B HACTOALATA JOKYMEHTAUUsA U BbpXy
npoAayKra.

5.1 3apexaaHe Ha akymynaTtop

1. TMNpeau 3apexaaHeTo npoyetete PHKOBOACTBOTO 3a eKcnoatalyua Ha 3apaaHOTO YCTPOWCTBO.
2. YBeperte ce, Ye KOHTAaKTUTE Ha aKyMyniatopa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ca YACTU U CyXM.
3. 3apeaete akymynaropa B 0406peHO 3apAAHO YCTPOMCTBO. — cTpaHuua 336

5.2 MocTaBAHe Ha akymynaTop

A NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopPaAMu KbCO CbeAUHEeHWe UNKW Nagaly akymynarop!

» [pean NOCTaBAHETO Ha akymynatopa Ce YBEPETe, Ye KOHTAKTUTE Ha akymynatopa M KOHTaKTUTE Ha
NPOAYKTa ca NOYUCTEHMU OT 3aMbPCABAHUS.

» YBepeTe ce, Ye akyMynaTopbT Ce 3aCToNnopABa BUHArM NPaBUIHO.

1. TMpean NbpBOTO NyCKaHe B eKcnnoarauua sapexaante akymynaropa AoKpan.
2. Tnb3HeTe akymynaropa B NPOAYKTa, AOKATO Ce 3aCTOMNOPM C ACHO LLPaKBaHe.
3. KoHTponupaiite CTaBUIHOTO NONOXEHUE Ha akymynaropa.

5.3 OTcTpaHABaHe Ha akymynaTop

1. HatucHete 6yToHa 3a AebnokupaHe Ha akymynaropa.
2. Us3Bapete akymynaropa OT NpoAyKTa.

5.4 MoHTUpaHe Ha AbpHay 3a eNeKTPOUHCTPYMEHT

/\ NPEONA3NUBOCT

OnacHOCT OT NOKPUTH OTBOPH 3a NposeTpeHue. Mpu NOKPUTU OTBOPM 3a NPOBETPEHUE ENEKTPOUHCTPY-
MEHTBT MOXKE Zia Nperpee, KOeTo MOXe Aa JOBEeAE A0 U3rapAHUA UK LLETH MO ENEKTPOMHCTPYMEHTA.
» HwuKora He NOKpMBaNTE OTBOPHTE 3@ NPOBETPEHNE HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA.

Hilti npeanara pasnuuyHK Abp)Kauu 3a MOANEKALUMTE HA OKauBaHe ENeKTPOMHCTPYMeHTU. Wanonssaire
NOAXOAALMA JbpPXKay, KOWTO OTroBaps Ha GpopMaTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

ﬂ lMpoueTeTe pbLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatauma Ha Abprkadal

1. HamortaiTte uepHaTa neHTa OKONo YepHaTa PbKOXBaTKa Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

» AKO € Hy)XHO, WU3NonsBaiTe paspaneuuten, 3a Aa He GnokMpate KOMaHAHWA NpeBKIoYBaTeN Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa.

3aKayeTe KyKkata 3a KONaH B Knyna Ha Abp)aya U 3aTerHete KonaHa.

3. Owmoraiite cnea ToBa CBOGOAHUA Kpail Ha KonaHa OKOno oBTerHatua KonaH, 3a Aa He NMpeyn KpaaT Ha
KonaHa npu paéorara.

4. OmorTaiiTe YepBEHWUA KONAH OKOJNO YePBEHMA KOPMYC Ha MOTOPA Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

3akayeTe KyKkarta 3a KONaH B Kiyna Ha Abp)Kava U 3aterHete Konaa.

6. CnepaToBa yBMiATE CBOBOAHWA Kpai Ha KonaHa OKono oBTerHatmsa KonaH, 3a Aa He NPeyn KpasT Ha KonaHa
npu pabota unu Aa He ce 3axsalla B PaBoTHUA MHCTPYMEHT.

[\

o

5.5 PasrbBaHe Ha KoH3onara 2

A NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHfiBaHe MpU CrbBaHe Ha KoH3onata. OnacHOCT OT npemasBaHe Ha NPbCTUTE OT
KOH30M1aTa UM Nopaan BAUraHe Ha BBXETO B KpaiHa nosuuus.

» HoceTe 3alWm1THX PbKaBULM NO BPeMe Ha CrbBaHe Ha KoHaonara.

» Mskntouete npoaykta, Nnpean Aa crbeare KoHsonata.

» Pasxnaberte oKkayeHUTE eNEKTPOUHCTPYMEHTU U/MNN TEXHUTE AbpXKayu, NPeaun Aa CrbeaTe KoHsonara.

» OcurypeTte AoCTaTbYyHO MACTO OKONO cebe Cu, Npeau Aa CrbBaTte KoHsonata.
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A‘ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHfABaHe Nopaau He3aKNtoYeHa KoH3ona. HEKOHTPONMPaHO ABMXKEHUE Ha KOH3onaTa 1
Ha OKaYEHUs ENIEKTPOUHCTPYMEHT.

» YBeperTe ce, Ye KOH30NaTa e NPaBuHO 3aKoYeHa, Npeaun Aa BKAoYBaTe U u3nonssare NpoaykKra.
» AKO KOH30MaTa He Ce 3aKJIlouu NPaBUIHO, NPOAYKTHLT HE 6uBa fa ce uanonssa.

1. HatucHeTe oT ABeTe cTpaHu ByToHUTE 3a AeBnokupaHe Ha KoHaonara.
3aBbpTeTe KoH3onara Ha 270° Hanpea.
3. YBeperTe ce, ue KOH30MaTa Ce 3aKpensa CUrypHO BbB GPUKCUPAHO MONOXKEHWE OT ABETE CTPaHMU.

N

6 Excnnoarayun

CbbniofaBaiite ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT M NPelynpeAeHUe B HacToAwara AOKYMEHTauus U BbpXy
npoaykra.

6.1 MNocTaBaHe

6.1.1 Hactpoiika Ha BucounHa K

ﬂ 3a fa perynupare BucounHara, EXO-T-22 Tpabea Aa 6bae cBaneH.

1. 3aBwiiTe KpuNUaTUTE rakn Ha PeryMpaHeTo Ha BUCOUYMHA.
Hactpoiite )enaHara BucounHa.
3. 3aBuWHTETE AOKPai KpunyatuTe rankn Ha PeryfiMpaHeTo Ha BUCOUMHA.
» [poBepeTe fanu BUCOUMHATA € €AHAKBO HACTpOeHa OT ABETe CTPaHu.

S

6.1.2 nMocraeane B, B 4,5 &
1. TMoctaBeTe npoayKTa kato paHuua. MNpekapaiTe pbleTe C1 NPe3 KoNaHWTe 3a paMeHeH MoAcC 1 noctaseTe
KonaHuTe Ha Bawwute pamene.
2. 3aTtBOpeTe 3aKonuasnKkara Kiunc Ha HaabeapeHUa KonaH.
3. MMosuunoHupaiite HaabeapeHWs Konax.
» Hapn6enpeHnuat konaH TpAGBa Aa 3acTaHe HaA ryTeanHWA MyCKyN Ha HUBOTO Ha Tasa.
» Hap6enpenuaTt konaH He TpAGBa Aia ce nibara nNo Bpeme Ha ynotpeoa.
4. ApantvpaiTe LWMpoUMHaTa Ha HaabeapeHUa Konax.
» HaknoHeTte KatapamuTte 3a cTbn0a, 3a Aa pasxnabute HandeapeHUs KonaH.
» WaabpnaiTe ABata Kpas Ha HaAGeAPEHUs KONaH Hanpea, 3a Aa ro saTterHete.
MocTaBeTe kpauiyaTta Ha HaABeAPEHUA KONaH B bpyKaunuTe 3a KonaH.
3atBOpeTe 3aKonyanKara Kaunc Ha KonaHa 3a rpbAeH KOLL.
Perynupaitte BucouvMHaTa 1 LUMPMHATA HA KONaHa 3a rPbAEH KOLL.
Perynupaite konanute 3a paMmeHeH noAc. MaabpnaiTe Kpauwiara Ha KonaHute Haaony, 3a Aa 3arerHerte
KOnaHuTe 3a pamMeHeH NoAc. 3a Aa OTNyCHeTe KonaHuTe 3a paMeHeH MOAC, HaKMoHeTe Katapamara 3a
cTbnba.

» Korato pbleTe ca nNoBAUrHaTH, HaAOEApEHWAT KonaH He TpabBa Aa ce wu3terna Harope. AKo
Haa6eapPEeHUAT KonaH NPOMEHK No3uLMATa CU1, TPAGBA a OTNYCHETE KONMaHWTE 3a paMeHeH NoAc.

© N O

6.2 BknrouBaHe/u3kntouBaHe

1. HartucHete 6yTOHa Bkn./M3akn. BbpPXy AUCTAHUMOHHOTO ynpasneHue, 3a Aa BKNK4YUTE NpoAayKTa.
» CeetoanonHuaT paéoTeH MHAOWKATOP CBETU NOCTOAHHO B 3e/1eHO.

AKO HOCELLOTO BbKE He e Ha KpaﬁHa nosuuuA, cnej BKNKYBAHETO TO Ce HaBuBa Aor(paﬁ. Ako
Ce pasnosHae HatoBapBaHe OT OKaYeH eNEeKTPOUMHCTPYMEHT, Ta3u npoueaypa cnupa U HocelloTo
Bb)XXe OCTaBa Cliell KpaTtko ABMXXEHWE B MOKOM.

2. HatucHete 6yToHa Bkn./M3kn. BbpXy AMCTAHLMOHHOTO YNpaBieHe OTHOBO, 3a a U3KIoUNTE NPOoayKTa.
» LED uHaukatop®T 3a 3axpaHBaHETO M3racsa.
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6.3 OKauBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa

MoHTupaiTe Abprraya BbPXy eNEeKTPOMHCTPYMEHTa. — cTpaHuua 339
BkntoueTe npoaykra. — ctpanuua 340
AKO NOCOYEHOTO NO-A0JY YCNOBUE € U3MbHEHO, AOMBIHUTENHO M3BBPLLUETE HACTOALLOTO AeNCTBUE:

wn =

ycnoBusa: ENeKTpOMHCTPYMEHTBLT 3a OKayBaHe e NnerHan Ha 3eMATa UK e BbPXy Apyra 34ApaBa OCHOBa.
» PasBuiite ¢ 6yToHa Hagony HOCELLOTO BbXXe Ha A0CTaTbyHO pascTonaHue oT EXO-T-22, 3a fa okaunte

eNEeKTPOMHCTPYMeHTa, 6e3 Aa Tpabsa Aa ro nosaurare. ANTepHaTMBHO GaBHO u3Ternete Hazony
KapabuHepa, 3a fa PasBMETE HOCELLOTO BhXKE.

ﬂ CnasBaiTe MakcumanHaTta Ab/MKWHA Ha HOCELLOTO BbXKe.

» 3akauete kykata Ha EXO-T-22 B eaHa OT ABETE Xalku Ha Abpkava.
» HatucHete 6yToHa Harope. He noanomaraiite noBauraHeTo pbyHo.
»  OKauyeHWAT eNeKTPOMHCTPYMEHT ce nosaura.
» OcTaBeTe OKayeHWs eNeKTPOUHCTPYMEHT Aa BUCKH CBOOOAHO 32 OK. 2 CEKYHAM Ha yKenaHara BUCOUYMHa.
» Ternoto Ha OKaueHWA eNeKTPOMHCTPYMEHT Ce Pasno3HaBsa M UHULMANM3Mpa aBTOMaTUYHO.
» Tpu TBBPAE paHHa Hameca Ha NOTpebWTena 4Ypes U3TErnAHe MnM MOBAUraHe TErnoTo He ce
MHMLManM3nMpa NPaBUIHO U OKAYEHWAT EIEKTPOUHCTPYMEHT MOXe aBTOMAaTUYHO Aa Ce CBasu Unn
NOBAWTHE.

EJ'IeKTpOMHCprMeH'I'bT TpﬂﬁBa N0 Bb3MOXXHOCT a BUCU BOAOPABHO C BCUYKK NPUHAANEXKHOCTHU
nc paéomwﬁ WUHCTPYMEHT. AKO OKaueHuAT ENEeKTPOUHCTPYMEHT € TBbpAe HaK/IOHEeH Ha eaHa
NOCOKa, usnonasamnTte Apyrarta xanka Ha Abpxaya. TernoTo Ha okayeHusa ENEeKTPOUHCTPYMEHT
cnep toea TpﬂéBa Aa ce nHnymManmsmpa HaHoBO.

4. AKO NOCOYEHOTO MO-A0NY YCNIOBUE € U3MbIHEHO, OMbIHUTENHO M3BBLPLLETE HACTOALLOTO AEHCTBHE:

y Mo Ha ol ENEeKTPOUHCTPYMEHT TDRGBE nla ce okauu CBOBOAHO BUCALL.

» PasBuiite c 6yToHa Hagony HOCeLLOTO BbXKE Ha yKenaHaTta Ab/KuHa.

CnasBaiiTe AoCTaTbyeH XOA4 Ha najaaHe OoT MMHUMYM 15 cm noa noanexaiuus Ha okayBaHe
€NIEKTPOUHCTPYMEHT.

» 3akauete Kykarta Ha EXO-T-22 B efHa OT ABeTe Xanku Ha AbpXava.
» OcTtaBeTe eneKTpPOMHCTPYMeHTa Aa nagHe pasko. EXO-T-22 pasnosHaBa HanopucToTo yCKopeHue K
Cnea HAKONKO CaHTUMeETpa XO/ Ha najaHe 3aAbprKa OKaueHNA eNeKTPOUHCTPYMEHT.
» OcTaBeTe OKaYeHUs ENEKTPOMHCTPYMEHT Aa BUCH CBOBOLHO 32 OK. 2 CEKYHAM Ha XKenaHata BUCOUMHA.
» Ternoto Ha OKaYeHWUA eneKTPOMHCTPYMEHT Ce pasno3HaBa U MHULManManpa aBToMaTuyHo.
» Tpu TBBpPAE paHHa Hameca Ha noTpebuTena upes M3TErnAHe WAM NMOBAUraHe TErnoTo He ce
MHULMan13nMpa NpPaBuiHO U OKAYEHWAT ENEKTPOUHCTPYMEHT MOXe aBTOMAaTUYHO Aa Ce CBanu uiu
noBAUrHe.

HarucHerte 6ytoHa Harope nnu Hapony, ako oKaueHUAT eNeKTPOMHCTPYMEHT He Ce MHULmManuaupa
npaBUIHO Cnej nagaHeTo.

v

Moxxete aa 6J'IOKMpaTe BBXETO U nNpean Aa OKayuTe eneKTpoOUHCTPYMEeHTa. EJ'IeKTpOMHCpr-

ﬂ MEHTBT TOraBa e OCTaHe Aa BUCUM Ha MOCTOAHHA BUcouuHa. Cnea ToBa HaTUCHETE 6yTOHa
Harope nnu Ha.qony. Taka oKkayeHuAaT ENEeKTPOUHCTPYMEHT Ce 3aABMXBa U eAHOBPEMEHHO C
TOBa Ce pasnosHasa U MHUUnanuM3upa Ternoto mMy.

EJ'IeKTpOMHCprMeH'I'bT TpﬂéBa NO Bb3MOXXHOCT Zia BUCU BOAOPABHO C BCUYKU MPUHAANEIKHOCTU

ﬂ nc paﬁOTHMﬂ WHCTPYMEHT. AKO OKaueHuAT €/IEKTPDOMHCTPYMEHT € TBbpAEe HaKNOHEH Ha edHa
NOCOKa, u3nonasamnTte Apyrarta xajka Ha Abpxaya. TernoTo Ha okaueHusa ENEeKTPOUHCTPYMEHT
cne toea TpHGBa Aa Ce nHuymMannsvpa HaHoBO.

6.4 Pa6ota c EXO-T-22

Ako EXO-T-22 e pasnosHan TernoTo Ha OKaYeHUs eNEeKTPOUHCTPYMEHT U rO € UHULMAnU3npan, eneKTpPOUHCT-
PYMEHTBT BMHArM LUe Ce 3aAbp)Ka Ha BUCOUMHATA, HA KOATO CTe ro MPeMecTuUnu.

1. 3a pa npemecTtnte Harope OKa4yeHWs eNEKTPOUHCTPYMEHT, FO NOBAMIHETE NEKO.
» EXO-T-22 pasnosHaBa HamanABaHETO Ha TErNOTO M U3TErNA HOCELLOTO BbXKE 3aeHO C €NEeKTPOMH-
CTPyMeHTa Harope.
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2. 3a pa npemecTuTe HaAoJy OKAYEHUA EIEKTPOMHCTPYMEHT, HATUCHETE O NEKO HaZony.
» EXO-T-22 pasnosHaBa HapacTBaHeTO Ha TErNOTO U 6aBHO pasMoTaBa HOCELLOTO BbIKE.
3. 3a fna cnpeTe ABWXEHMETO, HE yNpaXKHABAWTE AOMbIHUATENHA BEPTUKANHA CHUNa BbPXY OKaYeHuA enek-
TPOWUHCTPYMEHT.
4. 3a pa npeaoTBpatMTE HamoOTaBaHe WM PasmMOTaBaHE Ha HOCELLOTO BbXKE, HAaTUCHeTe W 3aapbXKTe
efHoBpemeHHOo B6yToHuTe Harope u Hapony.
» CBETOAMOAHNAT PABOTEH MHAMKATOP MUra B 3e1eHO.
» HoceLoTo Bbe ce 6nokupa.
5. 3a na aebnokvpare HOCeWoTo BbXKe, HaTucHeTe BytoHa Harope unu Hagony.
» CBETOANOAHUAT PaboTEH UHAMKATOP CBETU MOCTOAHHO B 3ENEHO.
» Hocewoto BbKe ce aebnokupa.

AKO OKauyeHuA EeneKTPOMHCTPYMEHT MOXe Aa Ce NpemMecTBa Harope U Haaony C YBENUYeHO
CBNPOTUBIEHNUE, TEMOTO HA OKAYEHWUA ENEKTPOUHCTPYMEHT TPABBa Aa Ce UHULManM3Mpa HaHoBO.
3a uenta NnpemMecTeTe OKauyeHWA ENEKTPOMHCTPYMEHT 3a Kpatko ¢ GytoHa Harope wnu Hapony
Harope unu Haaony W CNeA ToBa OCTaBETE ENEKTPOUHCTPYMETHA Aa BUCH CBOOOAHO 3a 2 CEKyHAM.
Ternoto ce MHULMaNM3Mpa HAHOBO M CBNPOTUBAEHUETO NPKU ABUXKEHUE Ce peayLupa OTHOBO.

6.5 OTKa4yaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa

/\ NPEANA3NUBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe NMOpaAM Heo4YaKBaHO ABUMEHWE Ha HocewoTo BbMe. OnacHocT u/mnun
yBpexzaHe nopaau NOBAUraHe Uiu CBanfHe Ha OKAYEHUA eNEKTPOUHCTPYMEHT.
» BuHaru 6nokupaiTe HOCELLOTO BbXKe, NPEAn Aa OTKayaTe OKayeHUs eNeKTPOUHCTPYMEHT.

1. Caanerte okayeHusa €/IEKTPOUHCTPYMEHT, JOKATO NerHe BbPXy 3eMATa Uin BbpXy crabunHa NOBBPXHOCT.

ﬂ MokeTe Aa cBanuTe eneKTPOUHCTPYMEHTA U CbC CBOBOAHO KnaTeHe.

2. HatucHeTe u 3aapbXTe eaHoBpeMeHHo ByToHuTe Harope v Hapony, 3a na 6nokupare ABWXEHWETO Ha
HOCELLOTO BbXKe.

» CBETOAMOAHWAT PaBOTEH MHAMKATOP MUra B 3e/1eHO.
» Hoceuyoto Bbxe ce 6nokupa.
3. OTkayeTe OKaYeHUA eNEeKTPOUHCTPYMEHT OT KyKaTa.

6.6 CBansHe

HamoraiTe HOCeLLoTO Bbe upes HaTtuckaHe Ha BytoHa Harope aokpai.
Mskntouete npoayKra.

HaxknoHete karapamuTe 3a CTbn6a Ha KoNaHuTe 3a PAMEHETE, 3a Aa M OTNyCHETE.
OTBOpETE 3aKONUasnKara KMMc Ha KonaHa 3a rpbAEH KOLL.

OTBOpEeTE 3aKoNuasKara KIMnc Ha HaabeapeHns KonaH.

CBareTe NpoayKTa Karto paHuua.

ook ®N =

7 O6cnywBaHe ¥ noaapbXKa

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpuY NOCTaBeH aKkymynarop !
» BuHaru nsBaxaaite akymynaropa npeau BcAka AEMHOCT No obcny)kBaHe 1 noaapbKKal

Ipnxu 3a npoaykTa

* OtcTpaHABaiiTe BHUMATENHO YyNOpUTUTE 3aMBbPCABaHUA.

*  AKO MMa BEHTUNALMOHHKU OTBOPU, MOYMCTBANTE ChLUMTE BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

* [louncTBanTe Kopmyca camoO C NIeKO HaBnakHeHa Kbpna. He usnonssaiTe nouncTBalyy npenaparu,
CbAbPXKALLM CUIIUKOH, Tbit KAaTO Teé Morar Aia yBpeAAT NiacTMacoBUTE YacTu.

* M3nonseaiiTe uncTa, Cyxa Kbpna 3a NounCTBaHe, 3a Aa U3OBPLLETE KOHTAKTUTE Ha NPOAYKTA.




TpUKKU 32 NUTMEBO-WOHHU aKyMynaTopu

* HuKora He “3nonssaiTte akymynatop CbC 3anyLUeHN BEHTUNAUMOHHKU OTBOPH. [ouncTBaiTe BEHTUNALMOH-
HUTE OTBOPM BHMMATESNIHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

¢ W3baAreaiiTe HEHy)KHOTO M3naraHe Ha akymynatopa Ha npax uiav saMmbpcsBaHuA. Hukora He uanaraite
aKymynaropa Ha BUCOKa BNAXKHOCT (Hanp. NOTOMeH BbB BOAA WM OCTaBeH NOA AbXAa).

AKO akymynatopbT € 6un HanoeH ¢ BoAa, TPeTMpaiiTe ro kato NoBpeseH akymynarop. Msonupaiite ro B
Hesanannm KoHTerHep 1 ce o6bpHeTe kbM cepsua Ha Hilti.

* Toaabpaiite akymynatopa noyucTeH OT mMacna M cMasku. He nossonasaiiTe no akymynaropa aa ce
HaTpynBaT HeHY)XXHO Npax Wnn sambpcaABaHua. U3GbpcBaiiTe akyMynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTka unm ¢
4yuCTa, Cyxa Kbpna 3a nouucTeaHe. He nsnonssaiTte NOUMCTBALLM NPENapaTH, CbAbPKALUM CUIIUKOH, ThI
KaTo Te Morar a yBPeAAT NnacTMacoB1TE YacTy.

He ce ponupaiite O KOHTAKTUTE Ha akymynaropa W He OTCTpaHsaBaiTe ¢pabpUyHO HaHeceHata rpec ot
KOHTaKTuTe.

* [louncTBaiTe Kopmyca camoO C NEeKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He usnonssaite nouucTsalyyM npenaparu,
CbAbPMALLM CUIIMKOH, Thit KaTo Te MoraT Aa YBPeAAT NnacTMacoBUTE YacTy.

Monapbmka

* [lpoBepnBaiiTe PeAOBHO BCUUYKM BUAMMM YACTH 32 HANW4YME Ha NOBPEeAM, a eNEeMEHTUTE 3a ynpaBneHue -
3a U3NpPaBHO PYHKLUUOHUPAHE.

* He paborteTe ¢ NpoayKTa Npu HanuunMe Ha NOBPEAMU /UK CMYyLLIEHUs BB dyHKumMUTE. MNpeaaiite npoaykTa
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 32 peMoHT.

e Cnea “3BBbPLUBAHE HA AEWHOCTHU MO 06CNy)KBaHe U NOAAPBXKKA MOHTUPANTE BCUUM 3aLLUMTHW YCTPOMCTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

3a 6esonacHa pabota U3nonaBaiTe CaMo OPUTMHANHW PE3EPBHMU YaCTU U KOHCYMaTuBK. PaspeLueHnte
ot Hilti pesepBHM YacT, KOHCyMaTMBM M NPUHAANEKHOCTM 3a Baluma npoaykT e Hamepute BbB
Bawmwusa Hilti Store unv Ha: www.hilti.group

8 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHUe Ha aKyMyNnaTOPHU MHCTPYMEHTH U aKyMynaTopu

TpaHcnopTt

/\ NPEONA3NUBOCT
HeBonHo BKNtOUBaHe NpU TpaHcnopTupaHe !
» BuHaru TpaHcnoptupaiite Bawute npoaykth 6e3 noctaBeHu akymynatopu!

» W3Bapete akymynaropa/ure.

» HuKkora He TpaHcnopTUpaiTe akymynatopute B HaCUNHO CbCToAHKMe. MNpu TpaHCcnopTUpaHe akymynarto-
puTe TpABBa Aa GbAaar 3aLUTeH OT NPEKOMEPHM yAapKu U BUOPaLIMK U M30NIMPaHU OT BCAKAKBU MPOBOAALLN
mMarepuani unu Apyru akymynatopu, 3a ia He Ce OCbLUECTBU KOHTAKT C APYru Nnontocu Ha 6atepumn u aa
ce usbertHe KbCO CbeauHeHe. CnaseBaiTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU Hapeabu 3a akymynaTtopu.

» Akymynartopute He TpAbBa Aa ce usnpaiwar no nowara. CBbPKETE Ce CbC CneauTopcka Gpupma, ako
1cKate a usnpatiiate noBpeaeHn akyMynaTtopu.

» [peaw BcAka ynoTpeba nposepsABaiiTe NPOAYKTa U aKyMynaTopuTe 3a Halume Ha NOBPEAU, ChLUO Npean
1 cnea NPOABIMKUTENHO TPAHCMOPTUPAaHe.

CbxpaHeHue

A NPEQYNPEXAEHUE

HeBonHa nospena, Abnialla ce Ha AepEKTHU UNK U3TUYALLM aKyMmynaTopH !
» BuHaru cbxpaHnBaiite Bawure npoayktv 6e3 noctaBeHu akymynatopm!

» CbxpaHaBaiTe NPOAYKTa U aKymynaTopute Ha XnafHo 1 cyxo macTto. CbbnioaaBaite TeMneparypHuTe
rPaH1yYHK CTOMHOCTH, MOCOYEHH B TEXHUYECKATA CrieunduKauma.

» He cbxpaHsBaiiTe akymynatopu B 3apAAHOTO ycTpoicTBo. Cnea 3apexaaHe BUHAaru ussaxaante
aKymynaropa oT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

» HuKora Ha CbXxpaHsBaiTe akyMynatopu Ha CITbHLE, BbPXY M3TOUHWULM Ha TOMMHA UK 32 CTBKIO.

» ChbxpaHaBaiTe NPOAyKTa 4 aKyMynaTopute U3BbH AOCEra Ha Aela U HEOTOPHU3UPAHU L.

» [peaw BcAka ynoTpeba npoBepsABaiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a HalMume Ha NOBPEAM, CbLUO Npean
1 cnel NPOABMKUTENHO CbXPaHEHHE.
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8.1 Mpubupaxe Ha KoH3onaTa

A| NPEQYNPEXAEHWE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpU CrbBaHe Ha KoH3onara.
KOH30naTa U1 Nopaaun BAUraHe Ha BBKETO B KpaiHa nosuuus.
» Hocerte 3alMTHX PbKaBULM MO BPEME Ha CrbBaHe Ha KOH3onara.

» MasknoyeTe NpoayKTa, Npean Aa crbeate KoHsonara.

» Pasxnabete OKaueHWUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTH U/UNK TEXHUTE LbpXKauu, Npean Aa CrbBaTe KoHsonata.
» OcurypeTe AOCTaTbYHO MACTO OKONO cebe cu, Npeau Aa CrbBate KoH3onara.

OnacHocT OT npemasBaHe Ha NPbCTUTE OT

MpuBepete KOH30MaTA 32 TPAHCMOPT U CbXPaHEHHE.

1. HatucHete ot aBeTe cTpaHu ByToHUTE 3a AeONOKMPAHe Ha KOH3onaTa.
2. 3aBbpTeTe KoH3onata Ha 270° Hasaa.
3. YBeperTe ce, 4e KOH30NaTa ce 3aKpensa CUrypHO BbB GUKCUPAHO NOMOXKEHUE OT ABETE CTPaHMU.

9 MomoLy npy1 HanuuyMe Ha CMyLLEHUA

Mpu BCUUKKM CMYLLEHUA UMaiiTe NPeABKA CTaTyC MHAMKATopa Ha akymynatopa. Bwxre Pasnen UHaMkaTopu
Ha NMMTUEBOWOHHHUA aKymynaTop.
Mpu HanMume Ha CMYLLUEHMA, KOUTO He ca MOCcoYeHu B Tabnuuara unu kouto Bue camun He MoxeTe Aa

oTCTpaHuTe, Mons, o6 bpPHETE ce KbM Hawua cepsus Ha Hilti.

CwmyLyeHue

Bb3monHa npuumnHa

PelwieHune

OKaYEHHAT ENEKTPOUHCTPY-
MeHT 6aBHO Ce CHWXaBa / He
ce 3aabpxa

PaspexaaHe Ha akymynarop

» 3apepete akymynaropa.
— cTpanuua 339

TernoTo Ha OKaYeHWUs1 ENEKTPONH-
CTPYMEHT € TBbpAe BUCOKO

» CnasBaiiTe MakCUManHoToO
Bb3MOXHO TErNO Ha OKa-
YEHWUSI ENEKTPOUHCTPYMEHT,
BX. TEXHWYECKUTE JAaHHU.
— cTpanuua 338

AkymynatopHara 6arepua no
BpemMe Ha pabota e buna
oTCTpaHeHa.

» [locraBeTe akymynaropa.

» Bkntouete npoaykra.
— cTpaHuua 340

» HartucHete 6ytoHa Harope, 3a
Aa vHAUManMaMpare HaHoBO
OKaueHWn eNEKTPOUHCTPYMEHT.
OcrTaBeTe eNneKTPOUHCTPYMEHTa
Zla BUCK CBOBOAHO 3a 2 CEKyHAM.
— cTpanuua 341

Ternoto Ha OKayeHUA eNeKTPONH-
CTPYMEHT HE € NPaBUIHO UHULMK-
anuaupaHo UK eNeKTPOUHCTPY-
MEHTBT € 61N PbYHO NPEMEeCTeH No
BpEME Ha WHWLManU3upaHeTo.

» HarucHete 6ytoHa Harope, 3a
Aa vHMUManMaMpare HaHoBO
OKaYeHWA eNEKTPOUHCTPYMEHT.
OcrTaBeTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa
Zla BUCK CBOBOAHO 3a 2 CEKyHAM.
— cTpanuua 341

Hocelwoto Bbe pearmpa
cbe 3abaBaHe, Korato okaue-
HUAT eNEeKTPOUHCTPYMEHT ce
noeaura.

TernoTo Ha OKaueHUs eNEeKTPOUH-
CTPYMEHT He € NPaBUIHO MHWALM-
anusuMpaHo Uiau eneKTPOUHCTPY-
MEHTBT € 61N PBYHO MPEMECTEH N0
BpPEMe Ha MHULMANN3UPAHETO.

» HartucHete 6ytoHa Harope, 3a
Aa vHMUManuaMpare HaHoBO
OKaueHWA eNEKTPOUHCTPYMEHT.
OcrTaBeTe eneKkTpOUHCTPYMEHTa
Zia BUCK CBOBOAHO 3a 2 CEKYHAM.
— cTpanuua 341

Ternoto Ha OKaYeHUsA eNeKTPOUH-
CTPYMEHT € TBbPAE HACKO

» CnasBaifiTe MWHUMAaNHOTO
Bb3MOXHO TErfo Ha oka-
YEHWUS eNEKTPOUHCTPYMEHT,
BX. TEXHWYECKUTE AaHHU.
— cTpanuua 338

344  Bbarapcku
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CwmyuieHve Bb3amonHa npuumHa Peluenne

OKaUeHHUAT ENEKTPOUHCTPY- HoceLyoto BbXXe e 6nokupaHo. » 3a na aebnokupare HOceLoTo

MEHT HE MOXXe Aa Ce ABWXMU. BbXKE, HaTucHeTe ByToHa Ha-
rope w1 Hagony.

AKyMynatopbT He ce 3acTo- | ®ukcupaliarta nnaHka Ha akymyna- | » [MouncTeTte ¢ukcupalara

nopsaea € ACHO "lpakeaHe'". | Topa e 3aMbpceHa. nnaHKka M 3acrornopete
aKkymynaropa.

CBeToAMOAHUAT paBoTeH WH- | MPOAYKTLT UMa BPEeMeHHa rpellka. | »  Maknoyete npoaykra U ro

ZMKaTop CBETU NMOCTOAHHO B BKJIOYETE OTHOBO.

YepBeHO.

CseTtoavoauTe Ha akymyna- HeusnpaBeH akymynarop » OG6bpHeTe ce KbM CepBH3 Ha

TOopa He JaBar MHAUKaUWA Hilti.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

A TNPEOYNPEXOEHUE

Puck ot HapaHfABaHe nopaau HenpaBWIHO TpeTpaHe Ha oTnaabuyuTe! OnacHOCTM 3a 3apaBeTo nopaau

13nycKaHe Ha rasose U TEYHOCTU.

» He pocrasAiTe MM He Manpaljante nospeaeHn akymynaropu!

» [lokpuBaiiTe Bpb3KMUTE C HENPOBOAWUM MaTepuar, 3a Aa NPeAoTBPaTUTE KbCU CbEAUHEHNA.

» M3xBbpnaiTe akymynatopute no TaKkbB HAYMH, Ye Ja He Morar Ja nonajHar B pbleTe Ha Aeua.

» UsxebpnaiTe akymynatopa BbB Bawwwsa Hilti Store nnu ce cebpxeTe ¢ MecTHaTa koMnaHua 3a ynpasne-
HWe Ha oTnaabuuTe.

& Hilti npoaykTMTe ca npowsseaeHM B Mo-ronAMara Cu YacT OT Marepuanu 3a MHOTOKpaTHa ynoTpeba.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MON3BaHE € TAXHOTO NpaBunHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Balwunte ynotpebasanu ypeau oBpaTtHo 3a peuuknupade. MNonutaiite otaena Ha Hilti 3a o6cnyxBare
Ha KIMeHTV unn Baluma TbproBCKKU KOHCYTaHT.

E: » He u3XBbpnA1TE ENEKTPOUMHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHU YCTPOMCTBA U akymynatopu B OWUTOBUTE
otnaabuu!

11 FapaHuuA Ha npousBoauTENA

» [py BBNPOCH OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCOBHA, MONA, 0BbpHETe ce KbM Batuna mecteH Hilti napTtHbop.

12 Moseue nHpopmaumna

JonbnHutenHa uHpopmauma 3a ekcninoaraumaTa, TEXHONOrMATa, OKOHAaTa cpeda 1 PeLMKIMpPaHETO MOXeTe
Ja HamepuTe Ha cneanus nuHK: gr.hilti.com/manual/?id=2375781
To3K NUHK e HamepuTe CbLLO U B Kpaa Ha PbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarauus kato QR koa.

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

» Cititi complet acest manual de utilizare Tnainte de punerea in functiune. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Avetiin vedere indicatiile de securitate si de avertizare din acest manual de utilizare si de pe produs.

* Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si transmiteti produsul altor persoane
numai impreuna cu acest manual de utilizare.
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1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

A| PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

A ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2  Simboluri in manualul de utilizare
n acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

FEX SRS

Hilti Redresor

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

H | Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text.

w

@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
S n paragraful Vedere generala a produsului.

@ | Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platformele iOS
si Android.

=LY | Suport de sustinere EXO-T-22 L-shaped

<79 | Suport de sustinere EXO-T-22 |-shaped

Li-lon | Acumulator Li-lon
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®4 Nu folositi niciodatd acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
% | deteriorat intr-un alt mod.

1.4 Informatii despre produs

Produsele [Emll®am sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs
Dispozitiv de ridicare EXO-T-22
Generatia 01

Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Producatorul declard pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare. O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

21 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii

A\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazut acest produs. Neglijentele in respectarea urmétoarelor instructiuni
pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Urmati intotdeauna manualul de utilizare al sculei electrice suspendate.

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu produsul in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii produsului..
in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra produsului.

» Pe parcursul transportului al produsului, acordati atentie zonei adiacente si asigurati-va ca nicio
persoana nu se afla in apropierea dumneavoastra. Puteti cauza deteriorari si vatamari de persoane
cu bratul consolei.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

> impiedica;i pornirea involuntara a masinii. Asigurati-va produsul este deconectat inainte de a
racorda, prelua sau transporta acumulatorul. Nerespectarea acestei indicatii poate duce la accidente.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. Tn acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» La utilizarea sculei electrice suspendate, asigurati-va o pozitie stabila si sigura. O strapungere
brusca va poate scoate din starea de echilibru!
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» Fiti pregatit in orice moment sa sustineti greutatea sculei electrice fixate. In cazuri defavorabile,
firul se poate rupe sau motorul / frana poate iesi din functiune, producand astfel o iesire din starea de
echilibru.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbricamintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Pe parcursul utilizarii produsului, purtati intotdeauna incaltaminte de siguranta, casca si aparatoare
pentru ochi. Completati echipamentul dumneavoastra individual de protectie cu toate elementele
necesare pentru scula electrica suspendata (de ex. casti antifonice, masca anti-praf).

» Aveti in vedere neaparat instructiunile pentru aplicarea corecta a produsului. inchide;i toate chin-
gile existente. Daca aplicati chingile incorect, greutatea sustinuta nu poate fi distribuitd corespunzator,
ceea ce poate duce la vatamari.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

» Depuneti produsul cand nu il utilizati sau luati o pauza. Transportul purtat inutil poate duce la
accidente si vatamari.

» Puneti produsul jos daca aveti dureri puternice de spate. Purtarea excesiva poate duce la vatamari
corporale.

» Nu utilizati produsul impreuna cu un ham.

» Nu lucrati cu produsul in apropierea unei prapastii..

Utilizarea si manevrarea produsului

» Tinetiintotdeauna ferm scula electrica suspendata cu ambele maini de manerele special prevazute.
Aduceti bratele intr-o pozitie in care puteti amortiza fortele de recul.

» Nu folositi produsul, cand comutatorul este defect. Un produs care nu mai permite pornirea sau
oprirea sa este periculos si trebuie reparat.

» Ingrijiti produsul cu atentie. Controlati functionarea impecabild a componentelor mobile si verificati
daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta deteriorari de natura
sa influenteze negativ functionarea produsului. Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte
de punerea in exploatare produsului. Multe accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase a
produselor.

> Tndepérta;i acumulatorul inainte de a efectua reglaje, de a schimba accesorii sau de a depune
produsul. Aceastd masura de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. inainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

» Pericol de vitdmare prin caderea sculei electrice. inainte de inceperea lucrului, controlati dac[ scula
electrica suspendata este fixata in siguranta.

» Nu depasiti greutatea admisibila (vezi Date tehnice) pentru sculele electrice suspendate.

» Nu desfasurati firul mai mult decat de la bratul consolei pana la sol. Daca desfasurati firul mai
departe, el se va infasura din nou in sens opus la un moment dat. Daca o sculd electrica va fi suspendata
n aceasta stare, ea nu va putea fi sustinutd de produsul EXO-T-22.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Nu utilizati produsul pentru ridicarea de sarcini.

» Nu agatati niciun obiect de produs. Utilizati produsul exclusiv ca mijloc ajutdtor de ridicare pentru
scule electrice.

» Nu suspendati de produs scule electrice care nu sunt mentionate in capitolul Utilizarea conforma
cu destinatia.

» Nu utilizati produsul in ploaie.

» Nu lucrati in zone cu spatiu restrans. Evitati atingerea de obstacole sau pereti.

» Nu utilizati produsul in zone de inalta tensiune sau in apropierea zonelor cu pericol de explozie..

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti

acumulatori.
AR
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» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodatda acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incarcarea gresitd sau incdrcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

» incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastri numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. Tn acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producator sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producator.

2.2 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii Si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte ddunatoare
sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisd dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau incércati niciun acumulator care a suferit o loviturd sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o scula electrica alimentatd de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.

» Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
in acest scop datele din manualele de utilizare corespunzéatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in méand, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficientd fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau
cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".

Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumula-
torilor Litiu-lon. — Pagina 357

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le
gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.
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3 Descriere

3.1

Vedere generali a produsului f]

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

SISISICIGISICISISISISISICICICICICICICIOIONS

Pozitie de fixare brat de consola

Tasta pentru deblocare brat de consola
Brat de consola

Amortizor de soc

Fir de sustinere

Carlig

Cablu pentru telecomanda

Chinga de umar

Chinga de piept

Telecomanda

intaritura de sustinere

Reglaj lungime chinga pentru bazin
Chinga pentru bazin

Acumulator

Reglaj pe inaltime

Tasta pentru deblocare a acumulatorului
Indicator de stare acumulator

Tasta Pornit/Oprit

Indicator de functionare cu LED-uri (verde)
Tasta Sus

Tasta Jos

Indicatorul stérii de incércare a acumulatoru-
lui

Produsul descris este un mijloc ajutator de ridicare activ, cu alimentare de la acumulatori. El este destinat
sustinerii masinilor de perforat multifunctionale Hilti SDS-max, precum si ciocanelor de daltuire si ciocanelor

pentru demolare.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea
randamentului, Hilti recomanda pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui

manual de utilizare.

» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la

finalul acestui manual de utilizare.

3.3 Setul de livrare

Dispozitiv de ridicare, suport pentru scula electrica, manual de utilizare
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store

sau la: www.hilti.group

3.4 Indicatoarele cu LED telecomanda

Starea

Semnificatie

Indicatorul de functionare cu LED-uri lumineaza
constant in verde

Produsul este conectat.
Firul de sustinere este deblocat.

Indicatorul de functionare cu LED-uri se aprinde
intermitent in verde

Produsul este conectat.
Firul de sustinere este blocat.

Indicatorul de functionare cu LED-uri lumineaza
constant in rosu

Produsul are o eroare temporara. Deconectati pro-
dusul si conectati-1 din nou.

Indicatorul de functionare cu LED-uri nu se aprinde

Produsul este deconectat.

Indicatorul starii de incércare lumineaza constant in
galben

Starea de incarcare a acumulatorului introdus este
sub 25%.
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3.5 Indicatiile acumulatorului Li-lon
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Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.

3.5.1

A ATENTIONARE

Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!
» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie

acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este

conectat.

Starea

Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 100 % panala 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 25 % pana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta
in verde

Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descércat. incar-
cati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent
cu frecventa rapida dupa incarcarea acumulatoru-
lui, adresati-va centrului de service Hilti.

u

n (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida

in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt su-
prasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este pre-
zenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de
lucru recomandata si nu suprasolicitati produsul in
aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va cen-
trului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugdm sa va adresati centrului de
service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utili-
zat in continuare. Va rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.

3.5.2 Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apdsata tasta pentru deblocare mai mult de trei secunde.
Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiald a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de
ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in gal-
ben.

Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi inche-
iata. Repetati procedeul sau adresati-va centrului
de service Hilti.
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Starea Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si Daca un produs racordat poate fi utilizat in continu-

apoi se aprinde (1) LED constant in rosu. are, capacitatea ramasa a acumulatorului este sub
50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat,
acumulatorul este la finalul duratei sale de serviciu
si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam sa va adresati
centrului de service Hilti.

4 Date tehnice

Greutate fara acumulator 7,75 kg
Greutate admisibila a sculei electrice suspendate, inclusiv acce- 6 kg ... 17 kg
soriile

Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C

41 Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 21,6V

Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de
utilizare

Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ...60°C

Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C

Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

4.2 Datele privind zgomotul conform EN 62841-1:2015, AC:2015

Valorile presiunii acustice indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui procedeu
standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt adecvate
si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica
este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate
reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sunetului, de
exemplu: fintretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare calda,
organizarea proceselor de lucru.

Date privind zgomotul

Nivelul puterii acustice (L) 83 dB(A)

Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,) 3 dB(A)

Nivel presiunii acustice (L,) 72 dB(A)

Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3 dB(A)
5 Pregatirea lucrului

A ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
> Tnléturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.
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5.1 Incércarea acumulatorului

1. Tnainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Auveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa fie
uscate.

3. Incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. - Pagina 350

5.2 Introducerea acumulatorului

A ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» TInainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va céd la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incarcati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 indepirtarea acumulatorului

1. Apaésati tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din produs.

5.4 Montarea suportului pentru scula electrica

/\ AVERTISMENT

Pericol provocat prin acoperirea fantelor de aerisire. Daca fantele de ventilare sunt acoperite, scula
electrica se poate supraincalzi, ceea ce poate produce arsuri si prejudicii la scula electrica.

» Nu acoperiti niciodata fantele de aerisire ale sculei electrice.

Hilti ofera diferite suporturi pentru sculele electrice de acrosat. Utilizati suportul potrivit care corespunde
formei sculei electrice.

ﬂ Cititi manualul de utilizare al suportului!

1. Infasurati banda neagra in jurul manerului negru al sculei electrice.
» Daca este necesar, utilizati distantierul, pentru a nu bloca comutatorul de comanda al sculei electrice.

2. Acrosati carligul de centura in bucla suportului si strangeti ferm chinga.

3. infasurati apoi capétul liber al chingii in jurul chingii tensionate, astfel incat capatul chingii s& nu
incomodeze in timpul lucrului.

4. Infasurati chinga rosie in jurul carcasei rosii a motorului sculei electrice.

Acrosati carligul de centura in bucla suportului si strangeti ferm chinga.

6. infasurati apoi capétul liber al chingii in jurul chingii tensionate, astfel incat capatul chingii s& nu
incomodeze in timpul lucrului sau sa se angreneze in dispozitivul de lucru.

o

5.5 Deschiderea prin rabatare a bratului consolei 2]

A ATENTIONARE

Pericol de vatamare la rabatarea bratul consolei. Pericol de strivire pentru degete la bratul consolei sau
prin deplasarea in sus a firului in pozitia limita.

» Pe parcursul rabatdrii bratului consolei, purtati ménusi de protectie.

» Deconectati produsul inainte de a rabata bratul consolei.

» Desfaceti sculele electrice suspendate si/ sau suporturile acestora, inainte de a rabata bratul consolei.

» Aveti in vedere sa existe un spatiu suficient in zona adiacenta, inainte de a rabata bratul consolei.




A ATENTIONARE

Pericol de vatamare cauzat de bratul neblocat al consolei. Miscare necontrolata a bratul consolei si a
sculei electrice acrosate.

» Asigurati-va bratul consolei este blocat corect, inainte de a conecta si utiliza produsul.
» Daca bratul consolei nu poate fi blocat corect, utilizarea produsului nu este permisa.

1. Apaésati tastele pentru deblocare de pe ambele parti ale bratului consolei.
Pivotati bratul consolei cu 270° spre partea frontala.
3. Asigurati-va bratul cons